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Українська фольклористика. Словник-довідник / Укладання і загальна 
редакція Михайла Чорнопиского. - Тернопіль, 2007. 


Це перший в Україні словник-довідник про національні скарби усної 
народної словесності (фольклор) з поясненням фольклористичної, 
етнографічної, етномузикологічної і культурологічної термінології, довідками 
про етнографічні регіони, жанри фольклору, українознавчі наукові центри й 
осередки, визначні видання скарбів українського фольклору. Словник-довідник 
як підручна книга конче потрібний науково-педагогічним, культосвітнім 
працівникам, учителям, журналістам, студіюючій молоді у виш,ій і середній 
школах, широкому колу читачів, які бажають збагатити себе знаннями про 
традиційну народну культуру і музично-поетичне мистецтво. 


© М. Чорнопиский, укладання і загальна 
редакція 
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Слово укладача 


Уже йде третє століття, як зародилася в Україні наука про геніальний 
витвір народу - його усну словесність. Невдовзі сповниться сто років, як 
видатний українознавець Михайло Грушевський заповів: "Українському 
народові показати себе таким же сильним в ділі, яким показав у слові". Вже 
третє століття йде, як на ґрунті того усного народного слова зродилося красне 
письменство - велика і багата художня література... Вже друге десятиліття 
існує Українська Держава, в якій, змагаючись з ворожими до неї силами, 
прагнемо скинути з себе всі пута, що в’язали нас з давнім підневільним 
життям... Але досі не маємо належної повноти академічного видання 
національних скарбів творів усної народної словесності, не маємо академічних 
видань творчої спадщини класиків українського письменства. Нема хоч би 
скромного довідкового видання про український фольклор і фольклористику, 
нема і закінченої української літературної енциклопедії. Якщо сусіди вже й з 
ясним сонцем братаються, то нам, кажучи словами Маркіяна Шашкевича, 
судилося у холодному темному мороці прозябати... 

Можна безконечно нарікати на темряву, але розумніше, як кажуть, 
засвітити свічку. Задум створити довідковий універсальник з української 
фольклористики виник ще на початку 90-х років минулого століття, коли разом 
із союзною імперією пропала і її убивча цензура, коли мене залучили до 
авторського колективу для створення літературознавчого словника-довідника у 
словниковій серії Коїа Ьепе (цього року київський видавничий центр 
"Академія" вже випустив його друге виправлене і доповнене видання). Я 
розумів, що, хоч і у родичів, але не у своїх "хоромах" не всі мої статті з 
фольклористики зможуть там поміститися, а потребу такого профілю довідника 
за півстоліття педагогічної праці у вищій школі відчував при кожній зустрічі зі 
студентами. Про підручник, про словник-довідник з української 
фольклористики для студентів-гуманітаріїв, учителів, учнів та й широкого кола 
зацікавлених фольклором роками точаться розмови серед науково-педагогічних 
працівників. Все впиралося у те, щоб найшовся видавець для такого довідника, 
бо не годилося залучати колектив фахівців до праці без певності, що вона не 
піде намарно. З розумінням до цього поставився директор видавництва 
"Підручники і посібники" у Тернополі Ярослав Гринчишин, досвідчений 
педагог вищої школи. За такої підтримки до праці над створенням 
пропонованого нині Словника-довідника з української фольклористики радо 
відгукнулися фахівці у Львові, Києві, Луцьку, Пряшеві (Словаччина), 
титуловані доктори, кандидати наук і молоді дослідники - фольклористи, 
етномузикознавці, етнографи, філософи, культурологи - з єдиним бажанням: 
дати зацікавленій українській громаді не засушений академізмом 
термінологічний лексикон, а хоч невеликий маяк з яскравим пульсуючим 
променем для орієнтації у просторах живого, динамічного, проречистого 
дивослова українського народу та стражденної науки про нього. Ми ще є 
свідками того, як імперська ідеологічна машина перетворювала фольклористів 
на блазнів для продукування і "дослідження" підробного "радянського 


6 



фольклору", з брутальним цинізмом напаковувала в академічні видання ту 
фальш славословія тиранам і "ш,асливому" та "заможному" життю трудя нт их - і 
це в той час, як штучно створеними голодоморами, у тюрмах і на каторгах 
виморювали і вбивали десятки мільйонів людей! Намагалися вбити Правду і 
забути споконвічну народну засторогу, ш,о вона у вогні не горить і у воді не 
тоне. Живе слово народу і за таких обставин убити було неможливо. Читач 
зустріне його новотвори як ілюстрацію і в окремих статтях Словника, а ш,е 
більше він чекає на видання та дослідження тих новотворів від науковців. 

Розумію, ш,о без першого кроку не можна зробити наступний, ш,о такий 
довідник треба з часом доповнювати і вдосконалювати. Надіюся, ш,о величну 
енциклопедію українського фольклору і фольклористики - хоч би за прикладом 
сусідів - таки колись створять українські академічні інституції. А наразі дякую 
всім, хто склався на цей скромний дарунок українській громаді, зокрема 
професору Романові Кирчіву, який доклав найвагомішу його частку, та 
доцентові Андрію Вовчаку, який взяв на себе комп’ютерне компонування його 
статей. 


Михайло ЧОРНОПИСКИЙ, доцент кафедри української 
фольклористики імені академіка Філарета Колесси Львівського 
національного університету імені Івана Франка, голова Комісії 
фольклористики Наукового товариства імені Шевченка 
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Алфавітний покажчик 


А 

Автентичний 

Автентичність 

Автохтони 

Автохтонність 

Аерофони 

Акустика музична 

Акцент 

Акціональні ритуали 

Алегорія 

Алогізм 

Амбітус 

Ампліфікація 

Анадиплозис 

Анекдот 

Анекдотист 

Анімізм 

Анімізм фольклорний 

Анімалізм 

Аніматизм 

Анонімність 

Ансамбль 

Ансамблі інструментальні 

Антипод 

Антитеза 

Антифонне виконання 

Антропогенез 

Антропологія 

Антропологічна школа 

Антропоморфізм 

Антропоморфний 

Антропофітея 

Апокрифи 

Апотропеї 

Апотропеїчний 

Апотропеїчні ритуали 

Арґо 

Аркан 

Архаїзми 

Архетип 

Архів фольклорний 

Архітектоніка 

Асиндетон 


Астральний культ 
Астрофічний вірш 
Афоризм 

Б 

Багатоголосся 

Байка 

Байкар 

Балаган 

Балада 

Банат 

Бандура 

Бандурист 

Барабан 

Басоля 

Бачка 

Баюни 

Безконечник 

Берестейш,ина 

Бесарабія 

Билини 

Билиця (Бувальш,ина) 
Бібліографія фольклору 
фольклористики 
Бойки 
Бойківш,ина 
Братство тарасівців 
Бродячі сюжети 
Бубон 

Бувальш,ина 

Буковина 

Бурлак 

Бурлацькі пісні 
Бурлеск 
Бутафорія 
Буфонада 

В 

Валуєвський циркуляр 
Варіант 

"Великдень у подолян" 
Великодні пісні 
Величання 



Вербальна магія 
Вербна неділя 
Версія 

Вертеп ляльковий 
Вертеп український живий 
Весільні обряди 
Весільні пісні 
Весілля (шлюб, свайба) 

Веснянки (гаївки) 

Взаємодія фольклору і літератури: 
генетичний та типологічний 
аспекти 

Вид (у фольклорі) 

Вирій 

"Вінок русинам на обжинки" 

Відділ фольклористики Інституту 
мистецтвознавства, фольклору 
та етнографії імені Максима 
Рильського НАН України 
Відьмарство 
Вірування 
Водіння куста 
Волинь етнографічна 
Волинь історична 
"\¥оІуп. 0Ьг2^(іу, теїобіе, ріезпі" 
Волочебні пісні 
Вороніжчина 

Г 

Гаївки (гагілки) 

"Гаївки" 

Гайдамацькі пісні 
Гайдуцькі пісні 

"Галицькі народні казки" (видання 
О. Роздольського) 

"Галицькії приповідки і загадки. 

Зібранії Григорим Илькєвичом" 
"Галицько-руські анекдоти. Зібрав 
Володимир Гнатюк" 
"Галицько-руські народні мелодії, 
зібрані на фонограф Иосифом 
Роздольським" 
"Галицько-руські народні 
приповідки" 

Г аличина 


Генетичний метод 

Генотеїзм 

Герантоцид 

Героїчний народний епос 
Гетерогенна строфа 
Говірковий вірш 
"Голоси предків. Звукові записи 
фольклору Закарпаття Івана 
Панькевича" 

Голосіння (Тужіння, Плачі) 

Гопак 

Гра 

Градація 

Громадська пам’ять 

Гудок 

Гуслі 

Гусляр 

Гуцули 

Гуцульш,ина 

"Гуцульш,ина" В.Шухевича 

Ґ 

Геноцид 

д 

"Вав ОевсйІесйІвІеЬеп сіев 

икгаіпівсйеп Ваиегпуоікев..." 
"Вав УоІквИесі іп Овіеггеісй" 
Демонологія 

Демонологічні оповідання 
Денцівка 

"Дзига. Українські дитячі й молодечі 
народні ігри та розваги" 
Дискурсивність 
Дитячий фольклор 
Дифузія культурна 
Дифузна зона 

Документування фольклору 
Донеччина (Донецький басейн) 
Донш,ина 
Дотеп 

Дражнилки (позивалки) 

Драма народна 
Дримба 

Дрібушки (пританцівки) 
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Дуда 

Дудка (дуда, коза) 

Дума 

Думка 

Духовна пісня 

Е 

Еволюціонізм 
Евфемізація 
Езотеричність 
Екзогамія 
Екзотеричні міфи 
Емігрантські пісні 
Емський указ 1876 р. 

Ендогамія 

"Енциклопедія українознавства". 

Загальна частина 
"Енциклопедія українознавства". 

Словникова частина 
Епаналепсис 
Епітет 

Епічна традиція 
Еротичні культи 
Еротичні обряди 
Етіологічні міфи 
Етнічна асиміляція 
Етнічна група 
Етнічна детермінація 
Етнічна культура 
Етнічна традиція 
Етноботаніка 
Етногенез 
Етногенетичні міфи 
Етнографізм 
Етнографічна група 
Етнографічна комісія ВУАН 
Етнографічна Комісія НЕПІ 
Етнографічне районування 
Етнографічне районування України 
"Етнографічний вісник" 
"Етнографічний збірник" 
Етнографічний регіон 
"Етнографічні матеріали з Угорської 
Русі" 

Етнографія 


Етнографія українська 
Етно дидактика 
Етноетикет 
Етно л інгв істика 
Етномузикознавство, 
етномузикологія 
Етноорганологія 
Етнопедагогіка 
Етнопсихологія 
Етнофілософія 
Етноцид 

Є 

Євангеліє 

Ж 

Жанр фольклорний 
Жанри народної інструментальної 
музики 

Жанрова свідомість 

Жаргон 

Жарт 

Жартівливі пісні 
Жниварські пісні 
Жовнірські пісні 

З 

Забавлянки (утішки) 

Забужжя 

Загадка 

Заговори 

Закарпаття 

Закерзоння 

Заклинання 

Заклички 

Замовляння 

Записки НТШ 

"Записки о Южной Руси. Издал 
П.Кулиш" 

Запйски Південно-Західного Відділу 
Імператорського Російського 
Географічного Товарйства 
Записування фольклору 
Запланка 

Заробітчанські пісні 
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Заспів 

Зачин 

Збирання фольклору 
Збирач фольклору 
"2Ьі6г \¥Іа(іото8сі бо анігороіо^і 
кга]о\¥е]" 

"Збірник філологічної Секції 
Наукового Товариства імені 
Тараса Шевченка" 

Звеличання (величання) 

Звичай 

Звіриний (тваринний) епос 
Звукова організація 

народнопісенного вірша 
Звуконаслідувальні дитячі твори 
"З глибини віків. Антологія усної 
народної творчості українців 
Східної Словаччини" 

Зелений Клин 
"Знадоби до української 
демонології" 

Зооморфні образи 

І 

Ігри народні 

Ідіофони 

Ікт 

Імітативна магія 
Імпровізація 
Ініціальні формули 
Ініціація 

Інститут мистецтвознавства, 

фольклору й етнології НАН 
України імені Максима 
Рильського 

Інститут народознавства НАН 
України у Львові 
Інститут українського фольклору 
Інструменти музичні 
Інформативно-мнемонічний міф 
Інцест 

"Исторические песни малорусского 
народа с обьяснениями Вл. 
Антоновича и М.Драгоманова" 


"Историческое значение 

южнорусского народного 
песенного творчества" 

Історична школа 

Історична ш кола у фольклористиці 
Історичні пісні 

"История козачества в памятниках 
южно-русского народного 
песенного творчества" 

К 

Кабінет Народної Словесності 
Казка народна 

"Казки та оповідання з Поділля в 
записах 1850-1860-их рр." 
Каламбур 
Калатало 
Календар 

Календар нарбдний 
Календарні звістки 
Календарні свята 
Календарно-обрядова пісенність 
Кант 
Капеля 

Картографування фольклору 
Катартична (очисна) магія 
Кафедра музичної фольклористики 
Львівської державної музичної 
академії імені Миколи Лисенка 
Кафедра української 

фольклористики імені академіка 
Філарета Колесси Львівського 
національного університету 
імені Івана Франка 
Кафедра фольклористики 

Київського національного 
університету імені Тараса 
Шевченка 
"Кйевская Старина" 

Київський народний етнографічний 
хор “Гомін” 

Кирило-Мефодіївське товариство 
Клепало (Било) 

Клечальна (Зелена) неділя 
Кобза 


11 



"Коза" 

"Коза" 

"Козачок" 

Козацькі літописи 
Козацькі пісні 
Коліно 

Колискові пісні 
Колодчанські пісні 
Коломийки 

"Коломийки" - тритомна збірка 
В.Гнатюка 
Колядки 

"Колядки і щедрівки" - двотомна 
збірка В.Гнатюка 
Комітет для запису та видання 

українських народних пісень з 
мелодіями 1894-1895 
Контактна (контагіозна) магія 
Контамінація 
Космогонічні міфи 
Коструб 

Кувиця (кувичка) 

Культурний герой 

"Культурньїе переживання" 

Культурогенез 

Кумуляція 

Купальські пісні 

Куплет 

Курщина 

"Куст" ("водіння Куста") 

Кустові пісні 

Ладкання 

Ладканка (ладкання) 

Леґенда книжна 
Леґенда фольклорна 
Лемки 
Лемківщина 

"Лемківщина" (український музей- 
архів у Сяноку) 

Лікантропія 

Ліра 

Ліричні пісні 
Лірник 


Лірницькі пісні 

Літаври 

Лічилки 

Локальна група 

Косі сотніннев - лбці комунес 

Любовні пісні 

Лютня 

Львівський державний обласний 
центр народної творчості і 
культурно-освітньої роботи 

Магія 

Магічна функція мови 
Мала Українська Музична 
Енциклопедія 
"Маланка" ("Меланка") 
"Малороссййские песни, йзданньїе 
М.Максимовичем" 

"Мандрівні сюжети" 

Маски 

Материнські пісні 
"Матеріали до українсько-руської 
етнології" 

Матрілокальність 

Матріфакальність 

Матріфіліація 

Матріархат 

Матрілатеральність 

Матронімія 

Медіальні формули (стереотипи) 

Мембранофони 

Меморат 

Метафора 

Метемпсихоз(а) 

Мефодіївське братство 
Міграційна школа у фольклористиці 
Міжнародний Союз фольклористів 
(Роїкіоге Ре 1 І 0\¥8 
Соттинісаііопв) 

Міський фольклор (український) 
Міф 

Міфологема 
Міфологія 
Міфологічна школа 
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Молитви, молитвослбви 
"Молодощі" - збірка танків та 
веснянок М.Лисенка 
Монотеїзм 
Мотив 

Музеї народної архітектури та 
побуту України 

Музей етнографії та художнього 
промислу НАН України 
"Музей Івана Гончара" 

Музей українсько-руської культури 
у Свиднику (Словаччина) 

Н 

Наголос 

Наддніпрянщина (середня, нижня) 
Надсяння (Посянння) 

Наймитські пісні 

Наймитські та заробітчанські пісні 
Народна педагогіка 
Народна творчість 
"Народна творчість та етнографія" 
Народне віршування 
Народний світогляд 
"Народньїе песни Галицкой и 
Угорской Руси, собранньїя 
Я.Ф.Г оловацким" 

"Народньїе южнорусские сказки. 

Издал И.Рудченко" 

Народні музиканти-професіонали 
Народні оповідання 
"Народознавство" - всеукраїнська 
фольклорно-етнографічна 
газета 

"Народознавчі зошити" журнал 

Інституту народознавства НАН 
України 

Наукове Товариство імені Шевченка 
(НТШ) 

"Науковий збірник музею 
української культури у 
Свиднику" 

Небилиця (нісенітниця) 
Нерівноскладовий вірш 
Нісенітниця 


"Нові українські пісні про 

громадські справи (1764-1880) 
М.Драгоманова" 

О 

Обжинкові пісні 
Обрядові пісні 
Обхідні пісні 
Оказіональні ритуали 
Опілля 

Ополянин (ополюх) 

Оповідь 

Оргаїстичні свята 
Оргаїстичні культи 
Оргаїстичні напади жінок 
"Основа" 

"08ІеггеісІіІ8сІі-ип§агІ8СІіе Мопагсйіе 
іп ^Vо^^ иікі ВіМ" 

П 

Пантїзм 

Паралелізм 

Пареміографія 

Пареміологія 

Паремія 

Пародія 

Парціальна магія 

Паспорт фольклорного тексту 

Пастуші обрядові пісні 

Патриліндж 

Патрилокальність 

Патріархат 

Патрілотеральність 

Патріфіліація 

Патронімія 

Перекази 

Петрівка 

Петрівочки, петрівчані 
(петрівчанські) пісні 
Пилипівка. Пилипівський піст 
Південно-Західний Відділ 

Імператорського Російського 
Географічного Товариства 
Підляшшя 
Пінщина 
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"Пісенні новотвори в українсько- 
руській народній словесності" 
Пісні літературного походження 
Пісні про кохання, любовні 
Пісні про родинне життя 
Пісні-хроніки (співанки-хроніки, 
новини) 

"Пісні Явдохи Зуїхи" 

Побрехенька 

Повір’я 

Повстанський фольклор XX ст. 

Повстанські пісні 

Поганство 

Поділля 

Покуття 

"Рокнсіе. ОЬгах еІпо§гаіїС 2 у. Зкгевій 
Озкаг Ко1Ьг§" 

Поліандрія 

Полігамія 

Полігінія 

Полісся 

Полісько-Волйнський 

народознавчий центр 
Політеїзм 
Порівняння 

Правила записування фольклору 
Приказка 

Прислів’я і приказки 
Притча 

Проблемна науково-дослідна 

лабораторія музичної етнології 
Прозивалки 
Проміскуїтет 
Професійне мистецтво 
"Рггетувкіе" ("Перемипілянщина" 
О.Кольберґа 
Пряпіівщина 
Псалми 

Р 

"Радянський фольклор" 

Рекрутські пісні 
Релігійні народні вірування 
Ретардація 
Рефрен, пргіспів 


Речитатйв 
Решітко (бубенбк) 

Риндзівки (ранцівки) 

Ритум 

Ріг 

Ріжок 

Різдво 

Різдвяно-новорічні свята 
Рільнйцька казка 
Робітнгічі пісні 
Рогульки 
Родйльні обряди 
Родйнно-обрядбві пісні 
Родйнно-побутбві пісні 
Романси (у ритмі баркароли, вшіьсу, 
танго) 

"Русшіка Дністровая" 

Русшіьні пісні (гряні, троєцькі) 

"КнБ Каграска" ("Карпатська Русь") 
"Кнв Схепуопа" ("Червона Русь") 

С 

Сатира народна 

Сатирйчні пісні 

Сатиргічно-гумористйчні пісні 

Свистунй 

Свіріль 

Символ 

Символіка гадів 
Символіка звірів 
Сймволіка птахів 
Сгімволіка риб 
Сймволіка тварин 
Символіка фольклорна 
Синкретизм 
Скансен 

Скоромовки (спотикачки, 

скороговбрка, спотик^ка) 
Скотарська казка 
Скрйпка 

Слобожанш,ина (Слобідш,ина, 
Слобідська Україна) 

Собіткбві пісні 
Сопілка 

Сороміцький фольклор 
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"Срібна роса. З репертуару народної 
співачки Анці Ябур із Стащина" 
"8іап(іаг(і Вісііопагу оґРоІкІоге, 
Му11іо1о§у, апсі Ье§еп(і" 

Статеві табу 
Стрілецькі пісні 
Стрітівська школа кобзарського 
мистецтва 
Строфа 

Сугестивна лінгвістика 

Сурма 

Сюжет 

Т 

Табу 

Тавтологія 
Танкові пісні 
Танці українські народні 
Танцюв^ьні пісні 
Тарабарська мова 
Текст фольклорного твору 
Текстологія фольклору 
Теленка 

Теорія запозичень 
Теорія фольклору 
Тератологічні міфи 
Тирада 

Топоніміка народна 

Торбан 

Тотем 

Тотемізм 

Тотемістичні міфи 

Традиція 

Трембіта 

Труба 

Тулумбас 

У ^ ^ 

"Українська Загальна Енциклопедія 
(УЗЕ)" 

"Українська мала енциклопедія 
проф. Євгена Онацького" 
"Українська народна творчість" 
(серія академічних видань) 


Український дитячий музичний 
фольклор 

Український фольклор в 

образотворчому мистецтві 
Український центр народної 
культури “Музей Івана 
Гончара” 

"Українські народні думи" (видання 
К.Грушевської) 

"Українські народні мелодії" 
(видання під ред. З.Лиська) 
"Українські народні пісні в записах 
письменників" 

"Українські народні пісні Східної 
Словаччини" 

"Українські пісні Закарпаття" 
В.Гошовського 

"Українські приказки, прислів’я и 
таке ин тн е" М.Номиса 
Уособлення 

Усна народна словесність 
Усна народна творчість 
Усність 
Уступ 

Ф 

Фабльб 

Фабула 

Фабулят 

Фацеція 

Фейклор 

"УегеІП Шг 68ІЄГГЄІСІ1І8СІ1Є 
Уо1к8кип(іе" 

Фетиш 

Фетишйзм 

Фінальні формули (стереотипи) 

Фінська школа у фольклористиці 

Флейта 

Флоєра 

Фольклор 

Фольклор тюремний, в’язничний, 
таборовий, робітничий, 
каторжанський 
Фольклор український 
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"Фольклор чудес" 

Фольклоризація 
Фольклоризм 
Фольклоризм у літературі 
Фольклористика загальна 
Фольклористика українська 
Фольклористика філологічна 
Фольклористична експедиція 
Фольклористична термінологія 
"Фольклористичні зошити" 
Фольклорна драма 
Фольклорний архів 
Фольклорний театр 
Фольклорні регіони 
Фольклорність 
Фольксінес 
Фонограф 

X 

"Сйеітвкіе" ("Холмш,ина") - збірник 
О.Кольберґа 
Холмш,ина 
Хордофони 

Хрестинні (хрестильні) пісні 
Хтонічний 

ц 

Царинні пісні 

Цимбали 

Цитра 


Цівниця 

Цензура і репресії проти 

українського фольклору 

Ч 

Чабарашки 
Час міфічний 
Час реальний 
Частівки, частушки 
Чудесні помічники 
Чукикалки 
Чумацькі пісні 

Ш 

Школи і напрямки в етнології 
Шлюб 

Шлюб за домовленістю 
Шлюб із викраденням 
Шлюб забиранням ("уводом") 
Шлюб покиданням ("Уходом") 
Шлюбні класи 
Шлюбні правила 
Шумки 

щ 

Щедрівки 
Щедрий вечір 

я 

Язичництво 
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А 


Автентичний (грец. аиіііепііков - справжній) - фольклорний твір, текст, 
запис фольклорного твору, а також його виконання без будь-яких змін у тому 
вигляді, у якому він існує у народному середовищі і як його виконують самі 
носії фольклору. Фольклорну автентичність треба відрізняти від стилізації під 
фольклор у виконанні митців-професіоналів - письменників, співаків, 
бандуристів-кобзарів тощо, які схоплюють характерні особливості змісту і 
форми автентичного фольклору, але привносять у них свої авторські 
індивідуальні прикмети, нівелюючи цим самим локальний колорит 
побутування твору (докладніше див.: Стилізація), чм 

Автентичність - закоренілість, належність до місцевої традиції. 

Автохтони (грецьк. аніоз - сам і сйііюп - земля) - місцеве населення, 
походження якого пов’язане даною територією з доісторичної доби. 
Автохтонами є українці і інші слов’янські народи, територія заселення яких в 
основному не змінювалася, як, наприклад, в угорців, які у X ст. заселили колись 
слов’янські землі, перекочувавши, за визначенням дослідників, з басейну 
середньої Волги та Ками, і віднайшли свою нову батьківщину, чм 

Автохтонність - належність до традиції автохтонів, виявлення 
споконвічних місцевих особливостей, де 

Аерофони (грец. аег - повітря, рйбне - звук) - за найуживанішою 
класифікацією музичних інструментів Е. М. Горнбостеля та К. Закса (1914 р.), 
це музичні інструменти, у яких саме повітря є первинним джерелом коливань. 
Поділяються на вільні аерофони (коли повітря, що коливається, не обмежене 
корпусом інструмента; кожній класифікаційній одиниці присвоєно авторами 
цифровий індекс за системою Дьюі, тож цифровий індекс групи вільних 
аерофонів - 41) і власне духові інструменти (у яких стовп повітря, що 
коливається, обмежений самим інструментом; цифровий індекс 42). Останні в 
свою чергу діляться на З найбільші групи: флейти (421), шалмеї (422) та труби 
(423). Відоміші аерофони в українській традиційній музиці: денцівка, дуда, 
дудка, зозулька, пищавка, ребро, ріг, свисток, свистілка, сопілка, трембіта, 
флояра тощо. 

Хорнбостель Зрих М. фон, Закс Курт. Систематика музикальних 
инструментов // Народние музикальние инструменти и инструментальная 
музика: Сб. ст. имат.: В 2 ч. - Москва, 1987. -Ч.1. - С.229-261. фі 

Акустика музична (з грец. аконойкоз - слуховий) - наука, що вивчає 
природу музичних звуків і співзвуч, закони їх сприйняття, музичні системи і 
строї а також процеси, що відбуваються в голосовому апараті людини при співі 
і в музичних інструментах при грі на них. В А. м. широко використовуються 
дані і методи загальної фізичної акустики і психофізіології слуху. Як розділ 
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музичної теорії, А. м. зародилася ще у вченнях древніх філософів та музикантів 
(Греція, Середня Азія, Китай та ін.). А. м. застосовується і в етномузикології 
для вивчення народних музичних інструментів та людських голосів, психології 
сприйняття. 

Акустика музикальная / Общ. ред. Н. А. Гарбузова. - Москва, 1954; 
Алдошина И., Пучков С. Компьютерньїе методи записи и акустического 
анализа колокольних звонов // Вопроси инструментоведения: Вип. 4. - СПб, 
2000. - С. 165-167; Музикальний знциклопедический словарь / Гл. ред. 
Г. В. Келдиш. - Москва, 1991; Назайкинский Е. В. О психологии музикального 
восприятия. - Москва, 1972; Васкиз АоНп. ТНе Асошіісаі Гоипсіаііот о/Мизіс. - 
Мем^ Уогк, 1969. фі 

Акцент (лат. ассенШв - наголос) - 1) виділення складу в слові силою і 
тривалістю вимови - наголос граматичний; 2) довільне виділення слова у 
реченні фонетичними засобами (гучністю, тривалістю вимови "з притиском") 
для підкреслення його смислового значення - наголос логічний, смисловий; 3) 
наголошування складу слова у відповідності з ритмомелодійною особливістю 
віршовопісенної структури тексту - наголос ритмічний, акцент ритмічний: "Ой 
я ходжу при Дунаю та так си думаю: / Нема кращих співаночок, як у нашім 
краю"; "Ой з-за гори, з-за гори / їдут , їдут мазури"; 4) мимовільна заміна 
звуками рідної мови звуків чужої мови, характерна для мовлення нерідною 
мовою або навпаки - заміна у вимові звуків рідної мови звуками чужої із 
зображувально-виражальною метою характеристики персонажа (мова цигана, 
жида, москаля та інших персонажів у вертепі, у народних казках, анекдотах, 
гумористичних піснях та оповіданнях), чм 

Акціональні ритуали (лат. асііо - дія, дозвіл. гіШаИв - обрядовий) - 
обрядові дії, які проводяться з якоїсь нагоди, як то: весілля, календарних свят, 
початку чи закінчення трудового циклу чи сезону, де 

Алегорія (грец. а1І08 - інший і а§огеио - говорю) - спосіб двопланового 
художнього зображення, що ґрунтується на приховуванні реальних осіб, явищ і 
предметів під конкретними художніми образами. У двоплановості проявляється 
асоціативність суб’єктивного авторського сприймання зображуваного і 
об’єктивної реальністі його прикмет. Тому розуміння А. у літературних, 
авторських творах не можна переносити на фольклорні, в яких поняття "автор" 
має інший зміст. Наприклад: в авторському розумінні незборимий царизмом 
Кавказ - Прометей (поема "Кавказ" Т. Шевченка), пам’ятник царю Петрові І в 
С.-Петербурзі, який символізує загарбницький московський імперіалізм - охляп 
на коні, що "руку простягає. Мов світ увесь хоче Загарбати" (поема "Сон" 
Т. Шевченка), сваволя вдадоможців над беззахисною людиною - Вовк та Ягня 
(однойменна байка Л. Глібова), борці за волю України - каменярі (однойменна 
поезія І. Франка), хитрий і підступний більшовицький диктатор Ленін та його 
численна окупаційна адміністрація в Україні - "спритний ченчик" з 
"монахами", в "новій вірі фахівцями", що вкрили "наш еспанський край 
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щасливий" (гротескна поема "Спритний ченчик" В. Самійленка). Зміст А. 
літературних творів, навіть з втіленням її в образах абстрактних понять, завжди 
можна розкриту аналітично. Такі образи найяскравіші у літературних байках і 
сатиричних творах, зміст яких переважно ґрунтується на інакомовленні. 
Яскравим прикладом алегоричної поеми-казки є "Цар Соловей" С. Руданського. 
В ній А. приховує всю історію тодішніх взаємин слов’янських народів: Цар 
Соловей - слов’янський прабатько, царевич Пастух з чарівною дудкою - чехи, 
пан Мисливий з поляни - поляки. Царівна Золотокрила (з її крил сипляться 
козаки на конях), якій заповідано не одружуватися, бо то неволя, - Україна, 
вічно п’яний одновірний Причепа з півночі, що провокує братовбивство і 
заволодіває Золотокрилою, - московський імперіалізм. Такими ж яскраво 
алегоричними творами є літературні казки І. Франка "Казка про Добробит", 
"Звірячий бюджет", сатиричне оповідання Л. Мартовича "Винайдений рукопис 
про Руський край". На А. ґрунтуються притчі, апологи, параболи, які здавна 
використовували у церковних проповідях, полемічних творах, шкільній 
релігійній драмі. А. використовував Г. Сковорода у філософських трактатах. 
Двоплановість алегоричного зображення переважно з цензурних мотивів 
ховається під езоповою покривкою (мовою), напр., "фантазія-сатира на 2 дії" 
В. Самійленка "У Гайхан-бея", драматична поема Лесі Українки "Оргія" під 
виглядом турецької провінції, окупованої римлянами Греції зображують 
поневолену московською владою Україну. У літературних творах А., на відміну 
від метафори, ґрунтується не на перенасенні зовнішніх ознак і властивостай на 
інший предмет чи явище, а на авторському асоціативному переосмисленні 
самої сутності явищ і предметів у їх сукупності. У найбільш відомих 
літературних творах А. набирає змісту символу, коли осмислення другого 
плану зображення "затінюється" першорядним образом, як у Шевченкових 
творах Кобзар, Франкових - Каменяр. Проте не слід змішувати А. з символом, 
бо символ багатозначний буває, а А. однозначно виражає суть явища чи 
предмета. Так само А. треба відрізняти від художнього моделювання чи 
уподібнення, в якому нема двоплановості зображення. Це застереження 
стосується і міфа. Тому хибним є твердження у деяких довідниках, що народні 
казки про тварин мають алегоричний зміст, - в них нема двоплановості 
зображення, персонажі мають характерні від природи риси (хитрість лисиці, 
хижацтво вовка, вайлуватість ведмедя). Образи тварин у народних казках (не 
авторських, літературних!) тільки моделюють поведінку, взаємини людей 
(дружба, гостини, спільна праця тощо). Спроба розкрити алегоричний зміст 
таких образів виглядає штучно і дивно. Інша справа - літературні казки чи 
"химерно-міфологічні", "химерно-притчеві" твори письменників: в них 
авторами свідомо закладена двоплановість зображення, чм 

Алогізм (грец.: префікс з заперечним значенням а + 1о§І8то8 - судження, 
розум): 1) Поєднання суперечливих понять у висловлюванні, суперечність у 
міркуваннях, що порушує закони логічного мислення; хибне судження. 2) 
Поширений у фольклорних творах і рідше у літературних засіб художнього 
зображення, що ґрунтується на свідомому використанні суперечних змістом 
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понять або на зміщенні семантики слів і химерному словотворенні для 
досягнення комічного ефекту, який підсилює майстерність оповідача (міміка, 
жести, манера тощо), а також примовки-застереження від супротивного: "та 
тільки цур - не перебивати і "брешеш" не казати" або "не любо - не слухай, та 
тільки не кажи “брешеш”". А. є структурно-композиційною основою комічного 
жанру 

а) небилиць: 

Був собі та не мав собі. 

Затесав собі 
Нетесаного тесака. 

Покинув вдома тестя й вола. 

Тесть як узяв орати!.. 

От льоду до льоду... 

Виорав день. 

Насіяв конопель: 

А вродили верби. 

А зацвіли в’юни, 

А висипались раки... 

А ну, брате, штани скидати, 

Ягоди-полуниці рвати. 

Набрали і нарвали сім кіп гречки... 

Як зачали молотити, 

Набарали сім рун вовни. 

Чоло в ріжки, а полову в мішки. 

б) жартів: 

- А що? Вже оженився?.. 

- Оженився. 

- А що, молоде взяв, путяще? 

- Молоде! Сорок літ ходило без запаски, а сорок у запасці. 

- А надано що за нею? 

- Надано. Дванадцять кобзарів, дванадцять послухаторів, хата на 

шляху, на чотирьох підпорах, хто йде, грош дасть... 

в) прислів’їв: 

Казала баба: як була молодою, то по сорок вареників їла, 
а тепер і семидесяти мало. 

г) загадок: 

Стоять росохи, на росохах мішок, на мішку млинок, сопун, клипун, 
лісок, а в тім ліску куропатви бігають. 

На А. побудовані комічні вітіюваті початки казок {"Це було за царя 
Тимка, як була земля тонка, пальцем колупнеш - і воду п ’єш ") та їх закінчення 
("І я на їх свадьбі був, мед-вино пив, по бороді текло, а в роті не було, і там 
дали мені солом’яний ціпок, - і я на той ціпок як ізоперсь, то ціпок 
переломивсь, а я аж тут опинивсь'^, жартівливі народні пісні {"Ой що ж то за 
шум учинився. Що комар та й на мусі оженився"), анекдоти та інші жанри. Для 
творення т. зв. формул неможливості А. використовуються і в замовляннях, з 
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багатющого народного скарбу творення комічного А. запозичили і 
письменники (І. Котляревський, Г. Квітка-Основ’яненко, С. Руданський та 
багато інших), чм 

Амбітус (лат. атЬіінБ - охоплення, протяжність) - сукупність усіх звуків 
мелодії, відстань від найвищого до найнижчого тону, фі 

Ампліфікація (лат. атрИйсайо - нарощування, розширення) - засіб 
поетичної стилістики, який нагромадженням однорідних лексичних, 
фразеологічних, синтаксичних мовних елементів підсилює експресивність 
змісту твору і його вплив на реципієнта. А. досить поширена у різних 
фольклорних жанрах і чи не найвиразніше у замовляннях від різних душевних 
недуг, в яких амплікаційними тирадами приковує увагу пацієнта і "згладжує" 
отриману ним психологічну травму: 

Препав нічний, північний, препав з роботи, з сухоти, з ядання, з 
пиття, з гуляння, з буяння, з поклику, з помислу, з погляду, препав з хмари, 
з вітру і з сонця. Нічний, північний, полудневий, сходовий, нудяний і 
сердечний: я ж тебе вимовляю, водою виливаю, яйцем викочую, на пущі і 
на сухий ліс відсилаю. Там тобі гуляти і буяти, гнилі колоди вивертати, 
жовті піски пожирати, синє море попивати. Щоб тут тобі червоної 
крові не спивати, синіх жил не потягати, жовтої кості не ламати! 

А. найчастіше зустрічається в голосіннях, думах та інших речитативних 
творах народної словесності, чм 

Анадиплозис (грец. апабіріовів - подвоєння), або Зіткнення - 
стилістична фігура поетичного синтаксису, яка дуже поширена у фольклорній 
пісенності і в працях фольклористів (Ф. Колесса та ін.) має вдалу назву - 
"підхоплення", бо побудована на повторенні слова чи словосполучення, якими 
закінчується рядок пісенного вірша, на початку наступного рядка: 

Ішли молодці рано з церковці - 

Ой, дай. Боже! (двічі повторюється після кожного рядка) 

Раду надили не єднакую. 

Не єднакую, а троякую: 

Ой, ходімо ж ми до ковальчика. 

До ковальчика, до золотника; 

Покуймо ж собі мідяні човна. 

Мідяні човна, золоті весла. 

Функція такого підхоплення полягає у полегшуванні запам’ятовування 
змісту, що з огляду на усність фольклору дуже важливе, а також на підсиленні 
його епічності і самої співності твору, чм. 

Анекдот (грец. апекбоІОБ - невиданий) - коротке усне оповідання 
гумористично-сатиричного змісту переважно з одноподійним сюжетом і 
несподіваною розв’язкою. Вперше назва А. вжита візантійським істориком 
Прокопієм Кесарійським у книзі "Таємна історія" (VI ст.) на означення 


21 



ОПОВІДОК про непристойні пригоди ТОДІШНЬОЇ знаті, ЯКІ приховували від 
публіки, в українській народній оповідній традиції А. називали "примовками”, 
"приказками", "оповідками", "сміховинками", "прикладками", тобто оповідками, 
які приточувалися до відповідної ситуації чи випадку {"як у тому А."). У 
виданнях НТШ (кінець XIX ст.) і тогочасній європейській літературі А. нерідко 
називали "фабліо", "фацеція", "мінхавзияда". 

Неодмінний комізм А. створюють різноманітні художні засоби: 
перенесення дії (в пекло, на той світ, у канцелярії державних правителів, 
космос, у найнеймовірніші побутові і громадські ситуації), гра слів, 
незвичайний зворот мови, прізвиїца і т. ін. з несподіваною розв’язкою колізії - 
пуантом, від якого пі ці ло багато прислів’їв і приказок {"Не кажи гоп, як не 
перескочиш"', "Крутить, як циган сонцем"', "Хоч бий, хоч лай, тільки за пліт не 
викидай" і ін.). Важливим чинником комізму А. є майстерність анекдотиста, 
його уміння бути гранично лаконічним, у відповідній тональності та зі 
звуковими ефектами передати діалогічність розповіді, його міміка і жести 
Т01Ц0. Об’єктом комічного в А. завжди є типові явиїца, постаті і ситуації в 
громадському і родинному побуті, з яких формується їх оцінка, як на це 
наставляє народне прислів’я: "Сказано на глум, а ти бери на ум". Відомий з 
античності А. досягнув найбільшого свого розквіту і продуктивності у XX ст., 
зокрема політичний А., бо на цю добу припала найінтенсивніша національно- 
визвольна боротьба поневолених народів, найжорстокіша тиранія комуно- 
фашистських режимів. Яскравим прикладом позацензурної народної оцінки 
"достойників", 1ЦО їх рекрутував більшовицький режим до своїх рядів, є А. 
"Прийом у партію": 

Приймали Огірочка, Редисочку і Блоїцицю. 

Першим з бюро райкому вийшов похнюплений Огірочок. 

- Не прийняли... Сказали: зелений і бере участь у п’янках. 

Вийшла заплакана Редисочка: 

- Сказали: тільки зверху червона, а всередині біла... 

Вискочила сяюча Блоїциця: 

- Сказали: достойна бути комуністкою: у неї істинно пролетарська 
кров! 

(Записав 1976р. у Луцьку Чорнопиский М. від Василя Голоюха). 

Системне наукове збирання і видання А. розпочала Етнографічна 
Комісія НТШ під головуванням І. Франка, яка для їх окремої публікації 
виділила 6-й том свого серійного видання Етнографічного вісника: "Галицько- 
руські анекдоти. Зібрав Володимир Гнатюк" (Львів, 1899). Проте на сьогодні 
через тривале поневолення Україна не має академічного національного корпусу 
А. Тематика А. надзвичайно розмаїта, спроби її класифікації мають емпіричний 
характер. В. Гнатюк виділяв З тематичні групи: "1. Ріжні верстви суспільні; II. 
Ріжні народи; III. Історичні анекдоти. Мінхавзияди і небилиці. Дурні". У наш 
час А. частіше поділяють на побутові і політичні. Багато анекдотичних сюжетів 
належать до "мандрівних", проте у кожного народу вони набувають 
національного колориту. Скажімо, європейські оповідки про барона 
Мюнхаузена мають аналог в українських оповідках про Каньовського. А. 
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виконують комунікативну, естетичну, гедоністичну функції, служать морально- 
етичному оздоровленню суспільності. 

А. треба відрізняти від близьких до них інших малих форм фольклорної 
прози - жартів, дотепів, усмішок, каламбурів, небилиць тош,о, комізм яких 
служить головно для розваги, а не для висміювання негативних явиш,, як в А. 
Від гумористично-сатиричних народних оповідань, новел, казок А. 
відрізняються найбільше своєю концентрацією сюжету на одній ситуації, 
випадку, події і неодмінним комічним пуантом. У багатьох виданнях 
фольклорної прози в минулому і до сьогодні на ці відмінності не зважають, 
через ш,о розмиваються наші уявлення про А. як самодостатній жанр малої 
фольклорної прози, як геніальний витвір народної сміхової культури, який 
плідно живить наше письменство. Серед талановитих українських гумористів 
(поетів, прозаїків, драматургів) видіяється неперевершений інтерпретатор 
анекдотичних сюжетів у віршованій формі С. Руданський зі своїми 
співомовками, чм 

Анекдотист - народний оповідач анекдотів, який виділяється талантом і 
майстерністю оповіді, володіє багатим репертуаром і прийомами створення 
комізму (лаконізм монологічної і діалогічної оповіді, використання відповідних 
лексико-фразеологічних та фонетичних засобів, павз, жестів і міміки тош,о). 
Часто сама поява анекдотиста на публіці у знайомому з ним гурті ствоює 
веселий настрій. В. Гнатюк описав свого часу двох найталановитіших 
анекдотистів - Тимка Гринишина з с. Пужники Бучацького повіту та Гриця 
Оліш,ака з с. Мшанець Самбірського повіту, підкресливши цим самим 
важливість артизму оповідача в художній експресії анекдота.чл^ 

Анімізм - віра у надприродні істоти, наділені людською свідомістю, 
волею та іншими властивостями людини, внаслідок чого можуть набувати 
людського вигляду та управляти матеріальним світом, можуть існувати й у 
нематеріальному вигляді людської душі чи духів, які мають вплив на різні 
природні фактори. Термін "первісний анімізм" був уперше введений в науку 
Е. Тейлором. На анімістичних уявленнях базуються вірування "нижчої 
міфології" - уявлення про духів природи - лісовиків, водяників, повітруль, 
польовиків - у легендах та оповідях, де 

Анімізм фольклорний (лат. апіта - душа, дух) - первісне уявлення 
людини про природу як живу істоту, яке стало основою первісного 
міфологічного, релігійного світогляду, збереглося в етногенетичній пам’яті, 
послужило базаю образного мислення в мистецтві, відображене у мовних 
зворотах (сонце сходить, вітер виє, іде дош,, земля не приймає). У творах 
фольклору (піснях, баладах, казках, замовляннях та ін.) А. яскраво виявляється 
у сюжетних деталях, персонажах, звертаннях (калина зажурилася, тополя, 
могила з вітром розмовляє, криничка, яблунька, піч говорить) і набуває розмаїті 
форми персоніфікації. Фольклорний А. ш,едро використовують професійні 
митці - художники, скульптори, письменники для вираження своїх мистецьких 
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ідей навіть у великих творах складного філософського змісту ("Лісова пісня" 
Лесі Українки, "Тіні забутих предків" М. Коцюбинського, "Над Дніпром" 
О. Олеся), чм 

Анімалізм (лат. апітаї - жива істота) - художнє зображення явищ 
природи (тварин, рослин, комах та ін.) з людськими властивостями. Генетично 
таке світосприймання має свою основу у первісному світогляді людини, коли 
вона себе мислила в єдності з навколишнім світом. З розвитком мистецтва А. 
набув характеру своєрідного моделювання життя самої людини, її стосунків з 
навколишнім світом, став формою вираження її ідеалів. Це яскраво ілюструють 
народні казки про тварин та птахів, в яких персонажі не мають алегоричного 
змісту (не плутаймо з літературними казками, де саме алегорія часто служить 
реалізацією авторського задуму!), а шляхом моделювання людських стосунків 
виражають морально-етичний ідеал народу. У художній літературі анімалізм 
служить широкому спектру вираження авторської ідеї, як у байках П. Гулака- 
Артемовського, Є. Гребінки, Л. Глібова, оповіданні "Щука" та зб. тв. "Коли ще 
звірі говорили" І. Франка, "Рудько" О. Ольжича, "Лось" В. Гжицького, "Степова 
казка" Григора Тютюнника та ін. чм 

Аніматизм (лат. апітаШв - одухотворений) - віра в безособову 
одухотвореність природи або окремих її частин і явищ; характерна риса 
первісних релігій. Вперше цей термін увів Е. Тайлор. Його сучасник Р. Маретт 
висунув постулат, що із аніматизму - віри в безособову стихійну надприродну 
силу, що впливає на життя людей і при певних обставинах сама піддається 
їхньому впливу, розвинувся також анімізм, де 

Анонімність (грец. апбпутоБ - безіменний) - одна з специфічних рис 
фольклору, зумовлена тим, що він споконвіків існував в усній формі, що особа 
чи гурт людей, які первісно дали життя твору, передали його у просторі і часі 
великому загалу людей, і твір, розповсюджуючись по країні, переходячи від 
покоління до покоління виконавців, загубив ім’я першотворця та й зрештою 
зазнав змін ("шліфування") у відповідності до вподобань не якоїсь конкретної 
особи чи гурту, а широкого загалу, тобто став імперсональним, так що навіть 
якби було відоме ім’я автора, то признати його можна було б тільки умовно. 
Саме так стоїть справа з іменами "авторів", яких встановили дослідники вже у 
добу розвиненої писемності, - вони більш легендарні, як реальні, як, напр., 
Маруся Чурай. У добу розвиненої писемності фольклорний репертуар 
поповнили, зазнавши відповідної фольклоризації, твори літературного 
походження, імена авторів яких відомі дослідникам, але цілком байдужий до їх 
авторства широкий загал виконавців, бо і в нові часи фольклор не змінює своєї 
специфіки - усної форми побутування. Наче б як для вирівнювання такої 
"несправедливості" до автора, у коломийках, баладах, піснях-хроніках на 
Гуцульщині нерідко названо ім’я того, хто склав твір, - питання тільки в тому, 
чи воно реальне, чи традиційно-формальне, чм 
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Ансамбль (франц. епветЬІе - разом) - 1) загальне поняття на означення 
чогось узгодженого, гармонійного: цілісна забудова - архітектурний А.; добре 
оганізований колектив для виконання спільного завдання - виробничий, 
творчий, спортивний, адміністраторський, акторський А; 2) спільна участь 
групи осіб для співу - хоровий А. (тріо, терцет, квартет, квінтет), для танцю і 
співу - танцювальний, хореографічний А. В українських селах традиційними 
були самодіяльні хорові та інструментальні А. з трьох музик - троїсті музики з 
інструментами у різних варіантах, залежно від регіонів (скрипка, цимбали, 
бубон, басоля, бас. сопілка і ін.), які грали на весіллях, забавах молоді. У XX ст. 
з перших років більшовицької окупації влада вжила заходи для ліквідації таких 
несанкціонованих А., видавши впродовж 1922-1932 рр. такі розпорядження: 1) 
"Про заборну жебрацтва" (до цієї категорії, як і в царські часи, зараховували 
кобзарів, лірників); 2) "Про обов’язкову реєстрацію музичних інструментів у 
відділах міліції та НКВС" (народного комісаріату внутрішніх справ); 3) "Про 
затвердження репертуару в установах НКО" (народного комісарату освіти); 4) 
"Положення про індивідуальну та колективну музико-виконавчу діяльність". 
"Націоналістичними" були оголошені кобза, бандура та інші українські народні 
інструменти, компанійно у закладах культурих їх замінювали 
"інтернаціональними" - гармошками, балалайками, гітарами. Поширення в 
кінці XX ст. електроінструментів, фонозаписів ш,е більше ускладнило стан 
збереження традиційної народної музики, яка не втратила своєї привабливості 
як "жива музика", чм 

Ансамблі інструментальні ("троїста музика") - спільна гра двох чи 
більше персоноінструментів (останнє - термін автора). Окрім традиційного 
виконавства (де кожен музикант грає на одному інструменті), в ансамблевій 
практиці можливі як музикування кількох виконавців на одному інструменті, 
так і гра одного музиканта на кількох інструментах (зазвичай не більше трьох). 
Термін "троїста музика" широкого застосування набув у Західний Україні ли ш е 
у середині XX ст., на іншій території деш,о раніше. Паралельно застосовуються 
й інші назви: "ансамблі", "музики", "гусляші", "капели" і т. д. Перші писемні 
згадки про троїсту музику (вже як про чітко складений ансамбль) належать до 
ХУІ-ХУІІ ст. Перші, принаймні за складом інструментів (музика того часу до 
нас не дійшла), троїсті музики супроводжували вистави "Вертепу" і "Батлейки": 
тут поєднувались скрипка, бубон, цимбали, сопілка. Період XIX - поч. XX ст. - 
час найвиш,ого розквіту троїстої музики, ш,о пов’язано з активізацією 
професійного первеня в традиційній інструментальній музиці. З науковців 
вперше на "троїсту музику" належну увагу звернув М. В. Лисенко. Загалом же 
дослідженню троїстих музик присвячено небагато наукових робіт. Чи не 
найкраш,а загальна розвідка про це є у порівняно невеликій статті 
І. Мацієвського. Окрім цього, маємо й інші студії, присвячені весільним 
ансамблям (там, де вони згадуються поміж іншим) окремих регіонів чи ли ш е 
певним аспектам цієї теми, зокрема в М. Лисенка, Г. Хоткевича, О. Бута, 
Б. Водяного, А. Гуменюка, Б. Котюка, В. Нолла, М. Хая, В. Шостака, автора 
статті тош,о. Використання числа "три" (троїста) в назві зовсім не означає 
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участь трьох музикантів, адже кількісний склад учасників коливається від двох 
до пяти і більше виконавців. Число "три" найвизначальніше для розмежування 
функцій інструментів ансамблю: 1) перша, провідна партія - верхній, 
мелодичний голос (скрипка чи якийсь флейтоподібний інструмент); 2) друга 
партія, її основна функція - виконання мелодико-структурного стрижня або в 
пізніші часи гармонічного кістяка твору; інструменти - друга скрипка, 
цимбали, бас (басоля, контрабас); 3) третя партія, іцо є метро-ритмічним 
фундаментом ансамблю з поєднанням, нерідко, функції гармонічного басу; 
інструменти - бас, контрабас, барабан, бубон. Вказані три партії можуть 
заповнюватися і помножуватися за рахунок розширення кількості і видів 
інструментів, на яких виконавці здійснюють якусь із функцій цієї партії. Роль 
своєрідного диригента, керівника ансамблю виконує скрипаль. Характерно, іцо 
назви, які сам народ дає своїм ансамблям, пов’язані з ім’ям, прізвиїцем або 
прізвиськом скрипаля. Скрипаль - виконавець першої партії - часто є не тільки 
музичним керівником ансамблю, а й також його адміністратором (він сам 
домовляється з замовником забави чи весільного обряду про оплату, умови 
праці, час роботи та інше для ансамблю в цілому, розподіляє гонорар та функції 
кожного). Поряд із диференційованістю партій, характерною особливістю 
троїстої музики є надзвичайне злиття, істинна ансамблевість, єдність капели в 
цілому. За складом інструментів різноманітні види троїстої музики можна 
об’єднати в дві основні групи: а) капели з традиційним складом інструментів; 
б) видозмінені за рахунок розповсюджених побутових загальноєвропейських 
інструментів, а згодом і електроніки. Репертуар А. І. - гра обрядової 
(календарної та сімейної) і позаобрядової музики до співу, танцю, дії чи 
слухання. 
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ЗО; Шостак Віктор. Типи народних інструментальних ансамблів Закарпаття 
(постановка питання) //Науковий збірник Закарпатського краєзнавчого музею: 
Вин. 4. - Ужгород, 2000. - С. 108-115; Федун І. Традиційні інструментальні 
капели с. Сенечів на Бойківщині // Традиційна народна музична культура 
Бойківщини: Збірник статей і матеріалів. - Львів, 1996. - С. 25-27; Федун И. К 
проблеме изучения традиционного ансамблевого инструментального 
исполнительства // Вопросьі инструментоведения: Вьт. 4. - Спб, 2000. - С. 
170-172; Федун І. Вербальна поведінка музикантів традиційних 
інструментальних ансамблів Західного Полісся // Етнокультурна спадщина 
Полісся / Упор. В. Ковальчук. Рівне: Перспектива, 2004. - С. 109-124; Федун І. 
Деякі паралелі в традиційній інструментальній музиці Західного Полісся 
(Україна) і Литви // Фольклористичні візи. - Тернопіль, 2001. - С. 53-64; Федун 
І. Традиційна інструментальна капела К. Воробця на Бойківщині // Традиційна 
народна музична культура Бойківщини. - Львів, 2003. - С. 74-86; Хай М. Музика 
Бойківщини. -К, 2002. фі 

Антипод (грец. апІіросіеБ - протилежний) - персонаж мистецького твору, 
який своїми моральними якостями, поведінкою, вчинками чи становищем 
(статусом) протиставлений іншому персонажу. Така протилежність є одним з 
універсальних способів художнього зображення і вираження головної ідеї 
(ідеалу) твору. Цей художній засіб яскраво виражений у творах фольклору - у 
піснях (бідна дівчина - багатий парубок чи навпаки, молода дружина і старий 
чоловік; чемна невістка, приймак - зла свекруха, закохана пара - злі 
розлучники і т. ін.) і особливо у казках (бідний - багатий брати, дідова - бабина 
дочки. Правда - Кривда, розмаїті добротворці і злотворці). Такі образи- 
персонажі називають антагоністами, через їх зіткнення виражається головний 
конфлікт та ідея твору, чм 

Антитеза (грец. аиїіїІіевІБ - протиставлення) - стилістична фігура 
вислову, побудована на антиномії (протиставленні) поєднаних слів, що 
протиставляються змістом, створюючи смисловий контраст бінарних образів. 
На А. у фольклорі часто побудовані: 

загадки: 

З бородою, а не мужик; 
з рогами, а не бик; 
з пухом, а не птах; 

Лико дере, а личаків не плете; 

пісні: 

Половина саду цвіте. 

Половина в’яне... 

Перше ходив, вірно любив. 

Тепер не загляне; 

А єк ми єн смо любили, сухі дуби цвили, 

А єк ми си розлюбили - зелені пов’єли; 
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прислів’я: 

Чуже бачить під лісом, а свого не бачить під носом; 

Кров людська - не водиця, розливати не годицця; 

Краще полин їсти, ніж з нелюбом за стіл сісти; 

замовляння: 

Місяцю-Маю, чогось я тебе спитаю: чи болять у мерця зуби? 

- Ні, не болять, не щемлять. 

- Щоб же не боліли і не щеміли у рожденного, хрещеного раба 

Божого Івана. 

А. часто зустрічається в обрядових, баладних піснях, казках та інших 
жанрах фольклору як ефективний засіб художньої експресії. 

Антифонне виконання (грец. аніііонов - той, що звучить у відповідь) - 
тип виконання музичного твору, в котрому почергово звучать два гурти 
(вокальні чи інструментальні). Можливе також А. в. "з накладанням", коли на 
завершення музичної фрази одного гурту накладається початок музичної фрази 
іншого. В українській традиційній музиці А. в. типове для гаївок, весільних 
ладканок чи приспівок, перегравань ансамблів інструментальних на весіллі 
тощо, фі 

Антропогенез (грецьк. анІгорОБ - людина, йенеіів - виникнення) - процес 
виникнення і розвитку фізичного типу людини. 

Антропологія (грец. апІйгорОБ - людина + 1о§08 - слово, вчення) - наука 
про походження людини і її еволюцію в широкому розмаїтті фізичних прикмет: 
конституційних (будови та пропорцій тіла - росту, довжини кінцівок, тулуба, 
форми голови, носа, зубів, вух тощо), расових ознак (пігментація шкіри, 
волосся, очей, групи крові, рельєфу шкіри долонь і підошов, фізіологічних 
особливостей тощо). Основними розділами А. є антропогенез, морфологія 
людини - багатоаспектне дослідження походження та еволюції форм фізичного 
типу людини за даними палеоанропології, приматології, морфології й 
ембріології, геології, археології, історії, етнографії, фольклористики, 
лінгвістики, психології, філософії. А. стоїть на межі між біологією і 
суспільними науками. А. послуговується сукупністю методів антропометрії - 
вимірювань спеціальними приладами та описом тіла людини і його частин для 
встановлення кількісно-статистичної характеристики через соматометрію 
(обмірів самої живої людини), краніометрію (вимірювання черепа), 
остеометрію (вимірювання кісток скелета), етнічну одонтологію (вивчення 
зубів різних груп людей), дерматогліфіку (вивчення рельєфу шкіри долонь і 
підошов), гематологію (встановлення груп крові), ряду фізіологічних і 
генетичних особливостей. А. як самостійна наука сформувалася в середині XIX 
ст., починаючи з праць французького вченого П. Брока, російських К. М. Бера, 
А. П. Богданова. Перші фізичні характеристики українців у 2-й половині XIX 
ст. подав франц. дослідник Е. Т. Амі, рос. А. Богданов (опис черепів княжої 
доби), поль. Й. Маєр, І. Коперніцький (населення Галичини). П. Чубинський 


28 



започаткував поєднання аспектів етнографічних та антропологічних у 
доелідженнях українців окремих регіонів. Оеновоположником української А. 
став славетний вчений Федір Вовк (1847-1918), який провів системне вивчення 
українців на засадах французької антропологічної школи і результати свого 
фундаментального доелідження виклав у праці "Антропологические 
особенности украинского народа" (1916). Об’єктивні результати його 
доелідження не еприйняли настроєні в імперському дусі рос. вчені, трактуючи 
їх як "націоналістичні", а більшовицькі ідеологи в 30-х - 50-х рр. відкидали і 
саму А. як "расистську" науку. Фрагментарно і схематично в період діяльності 
Ф. Вовка вивчення українців торкаються праці французького антрополога 
Ж. Денікера, рос. А. Івановського, Є. Чепурковського, польського Ю. Талько- 
Гринцевіча, а в 20-30-х рр. поль. ученого Я. Чекановського (про етнічні 
міграції елов’янської доби), рое. В. Бунака і Г. Дебеца, нім. Г. Ґюнтера, 
Е. Айкштедта. На окупованій більшовиками Україні у 20-х роках (до погрому 
всього українського) працю Ф. Вовка продовжували його учні: А. Носов в 
очоленім ним Кабінеті ім Ф. Вовка у ВУАН та ж. "Антропологія" (в 
антропогеографічному аспекті цінні антропометричні матеріали з різних 
облаетей України, зокрема з Криму й Кубані); Харківський Психо¬ 
неврологічний Інститут за ред. Л. Николаєва видавав "Материальї по 
антропологии Украиньї". У Львові працю Ф. Вовка в рамках НТШ в 30-х роках 
поглиблював І. Раковський, до якого пізніше на еміграції приєднався Є. Єндик, 
які багато зробили виповнень ш,одо антропологічних особливостей українців 
серед своїх сусідів, в окупованій Україні перші ознаки оживлення А. після 
погромів появилися тільки після смерті Сталіна в кінці 50-х років, а перша 
група антропологів була створена в АН тільки 1974 р. (Є. Данилова, 
В. Дяченко, Г. Зіневич та ін.). чм 

Антропологічна школа - напрям у фольклористиці, суть якого полягає в 
дискретному самозародженні фольклорних мотивів і еюжетів, які базуються на 
давніх віруваннях, внаслідок ідентичності стадій еволюції, які проходять у 
своєму розвитку різні народи. Основою для її зародження стало 
еволюціоністське вчення Дарвіна. Основоположником антропологічної школи 
вважають Е. Тейлора. 1871 р. автор видав свою знамениту працю "Первіена 
культура". У ній він утверджує думку, ш,о спільність багатьох основних 
елементів у побуті, звичаях, релігійних та поетичних уявленнях пояенюєтьея 
однорідністю людської природи, а наявність примітивних реліктів архаїчного 
побуту й культури в одних і наявність виш,их матеріальних досягнень і інших - 
неоднаковими темпами розвитку. Тож усі культурні явиш,а - матеріальні 
об’єкти, звичаї, вірування і т. ін. - становлять такі самі види, як види рослин чи 
тварин, і так само, як і вони, розвиваються одні з одних від простішого до більш 
складного. У науковому світі ця теорія відома як еволюціоністська, хоч за 
життя автора її ш,е називали й "теорією самозародження сюжетів". Тейлор 
доводив, ш,о на примітивних стадіях розвитку людство виробило лише 
найелементарніші релігійні погляди, котрі основувалися на анамізмі - уявленні 
про одухотворення всіх об’єктів довкілля. Багато проявів цих давніх поглядів 
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людей на оточуючий світ виявив і описав у своїх книгах Е. Ленг. Значне місце в 
теорії Тейлора посідає вчення про пережитки в культурі. Антропологічна теорія 
знайшла чимало послідовників та породила нові напрямки, ш,о не виходили за 
межі її методологічних засад. Наприкінці XIX ст. в її надрах виник напрям, ш,о 
дістав назву "психологічної школи" (полягав у вбачанні джерел міфологічних 
уявлень в особливому стані людської психіки - у стані сну чи хворобливих 
галюцинацій) - В. Вундт. Е. Тейлор і Е. Ленг також пояснювали схожість 
релігійних і поетичних поглядів різних народів схожістю їхньої психіки, хоч у 
саму суть психології образотворення не заглиблювалися. Австрійською 
варіацією "психологічної школи" можна вважати фрейдизм - напрямок, який 
звів виникнення релігійної і поетичної фантастики до проявів сексуального 
потягу. Основоположник цього напрямку - 3. Фрейд (1856-1939) - вважав, ш,о 
прагнення, пов’язані зі статевим потягом, які контролюються в активному 
житті, знаходять свій вихід під час сну чи галюцинацій, а також в процесі 
безконтрольного фантазування. Вони й об’єктивізуються в поетичних 
символах, сексуальна основа яких простежується дуже чітко. На Англію, де 
виникла "антропологічна школа", згадані напрямки впливу не мали. Там 
продовжувалася розпочата Е. Тейлором і Е. Ленгом робота з нагромадження й 
огляду багатого світового матеріалу, який може ш,е довго служити 
фактологічною основою для нових досліджень. Такою фундаментальністю 
відзначаються й праці відомого фольклориста й етнографа Дж. Фрезера (1854- 
1941). Як і основоположники антропологічної школи, Е. Тейлор та Е. Ленг, в 
основу своєї концепції Дж. Фрезер ставив положення про спільність законів 
розвитку людської психіки, ш,о викликає однакові реакції людського 
сприйняття оточуючого світу. Тому й людська культура проходила схожі етапи 
свого розвитку, зберігаючи на пізніших етапах рудименти примітивних 
світовідчувань. Відмінним у концепції Фрезера було абсолютизування значення 
магії у первісній культурі. Його положення про те, ш,о магія за походженням 
давніша від анімізму, дискутується й до сьогодні, оскільки значна частина 
вчених вважає, ш,о без уявлення про одухотвореність об’єктів природи, котра 
становить основу анімістичного світогляду, не може бути й мови про 
виникнення уявлень про можливість цілеспрямованого людського впливу на ці 
об’єкти, в Росії антропологічна теорія не мала прямих послідовників. В Україні 
ж до неї схилявся харківський професор М. Сумцов, який успішно поєднував у 
своїх працях цю теорію з міфологічною. Висновками цієї ж теорії скористався 
при побудові власної концепції "історичної поетики" відомий російський 
вчений о. Веселовський (1837-1906). Ідеї Дарвіна мали великий вплив на 
О. Веселовського. До антропологічної школи згодом перейшов із міфологічної 
В. Мангардт. Особливо близькими йому виявилися погляди Е. Тейлора та 
Е. Ленга. Зокрема, в роз’ясненні деяких міфів він вбачав пережитки культу 
предків. У Франції найпослідовнішим прихильником антропологічної школи 
був Ж. Бедьє. де 

Антропоморфізм (грец. апїйгбров - людина + тогрйе - форма) - 
стилістична фігура, побудована на тому, ш,о тварини, рослини або неживі 
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предмети, абстрактні поняття (Правда, Неправда (Кривда), Злидні, Сон, 
Дрімота і т. ін.) у зображенні наділені людськими почуттями, думками і мовою; 
один з найпоширеніших у фольклорі видів персоніфікації (в міфологічних та 
демонологічних оповіданнях, казках, баладах, піснях). Наприклад, у колисковій 
пісні "Ой ходить Сон коло вікон, А Дрімота коло плота" образи Сну і Дрімоти 
антропоморфні. Персоніфіковані образи тварин, птахів називають 
зооморфними, чм 

Антропоморфний (грецьк. анігоров - людина, тогріїе - форма) - 
людиноподібний. 

Антропофітея - див.: Сороміцький фольклор. 

Апокрифи (грец. арокгурІЮБ - таємний, заповідний) - поширені у народі 
разом із християнством усно та в рукописах перекази біблійних старо- і 
новозавітніх сюжетів про першопочаток світу, Христа, Богородицю, апостолів, 
життя святих, а найбільше есхатологічного змісту - про кінець світу, 
потойбіччя. Страшний Суд тош,о. У них віддзеркалене народне розуміння і 
тлумачення цих сюжетів і персонажів, виражене фольклорними художніми 
мовностильовими засобами, з характерними усній традиції національними і 
локальними варіантами і версіями, через ш,о такі твори належать до 
фольклорного фонду апокрифічних легенд. Зрозуміло, вони змістом 
відрізняються від канонічних оповідань Біблії, через ш,о ортодоксальна церква 
не сприймає А. і у минулому накладала на них заборони як на "ложні книги". А. 
мали вплив на різні жанри фольклору, зокрема на колядки та ш,едрівки, ліричні 
пісні, думи, казки, народні оповідання, легенди і перекази. Як і інші фольклорні 
твори, вони послужили ґрунтом для творів багатьох письменників ("Марія" 
Т. Шевченка, "Марко Проклятий" О. Стороженка, "Байки світовії" 
С. Руданського, І. Франка, "Від чого люди лихі" В. Самійленка, "На полі 
смиренному" В. Шевчука та ін.). чм 

Апотропеї (грецьк. префікс аро - означає відокремлення, заперечення, 
припинення, ігоров - зворот, вислів) - предмети, вияви або діяння яким 
приписували магічну здатність застерігати від непгасть, хвороб, злих духів. 
Найуживанішими виявами А. постають окреслене навколо себе свяш,енним 
предметом коло, леміш плуга, оголене жіноче тіло, несамовитий крик. 
Відповідником А. в українській мові служить слово оберіг. Буквально означає 
"той, ш,о відлякує", де 

Апотропеїчний - обереговий, наділений здатністю застерігати від злих 
духів та усякого лиха методом їхнього відлякування, де 

Апотропеїчні ритуали - оберегово-відлякувальні езотеричні дії, які 
здійснюються з метою уникнення чарів та дій зловорожих чаклунів. Тотально 
застосовувалися лише на Купала, оказіонально - в будь-який час. де 
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Арго (франц. аг§оІ - жаргон) - потаємна мова, яка вживається в 
замкненому колі втаємничених в тонкощі ремесла членів професійного 
колективу. Вживалося ще в примітивному мисливському суспільстві, де стало 
прообразом неметафоричної загадки. В Україні такою мовою послуговувалися 
кобзарі, лірники (див.: Тарабарська мова), де 

Аркан - а) старовинний український чоловічий танець, який виконують 
замкненим колом або півколом з топірцями у руках характерними двома 
групами рухів: 1) "прибий" і "зміни"; 2) "підківка", "тропачок", "гайдук", з 
ритмічним чергуванням % у першому такті і та У Другому; найбільш 
поширений у регіоні Карпат (Буковина, Гуцульщина, Закарпаття; б) музика до 
цього танцю, чм 

Архаїзми (грец. агсйаіов - давній) - слова, словосполучення, граматичні і 
синтаксичні форми, які вийшли з ужитку, але збереглися у фольклорних творах 
як мовні релікти своєї доби або були використані як стилістичний засіб для 
надання твору урочистого чи комічного звучання. Найчастіше зустрічаються в 
колядках, билинах, думах як давноукраїнізми, старослов’янізми: град, город 
(місто), єслі, рече (мовить), злато, много, форми двоїни - руці, нозі, особливі 
форми дієслів - вставає, подаває, звороти - хрест на себе слагає; просить за 
вітця, за матку; буйні вітрове, дрібні дожджове. В цих творах А. служать для 
створення урочистого, піднесеного звучання, передають звеличення або 
драматизм зображуваного, чм 

Архетип (грец. агсйе - початок і іуров - образ) - у фольклористиці 
первісний образ, ідея, певісні уявлення, яких відображення підсвідомо зберігає 
людська пам’ять і які підсвідомо прявляються, як і вроджені інстинкти, у 
мисленні, різних сферах творчої діяльності людини та людської спільноти, 
зокрема у сфері мистецтва, духовного життя, традиційного етикету, 
обрядовості та ритуалів. А. виявляються широко в усній народній словесності. 
В українців вони закорінені на грунті прадавнього хліборобства (свята матінка- 
земелька, хліб-сіль, щедра нива, орання, сіяння, жнивування, жито-пашниця, 
поетизація волів, плуга і т. ін.), родинних селянських традицій з культом 
предків і батьків, міфологізацією гостя, громади і її звичаєвих законів, 
лицарського побратимства у захисті батьківщини, гідності і честі людини і т. д. 
Етнокультурні А. у значній мірі визначають особливості національної 
ментальності, символіки, орнаментування і кольористики. А. проявляється в 
характері чуттєво-настроєвих комплексів, постає у міфах, фантазіях, снах, 
передчуттях, художній творчості у формі стійких мотивів, асоціацій, образів, 
ідей. Поняття "архетип" поширилося з праць психоаналітиків 2-ї пол. XIX ст., 
зокрема з праць К.-Г. Юнга, який досліджував підсвідому діяльність людини, 
проте у працях українських науковців під час окупаційного московсько- 
більшовицького режиму не використовувалося, оскілька і сама психологія 
певний час (30-ті роки XX ст.) була оголошена антинаукою. До цього поняття 
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українські вчені повернулися лише в кінці 80-х років XX ст. і тепер цей термін 
у різних галузях наук набрав відповідне значення: у текстології - найдавніша 
основа всіх пізніших копій, редакцій; у лінгвістиці - початкова форма слова для 
пізніших похідних словоформ; у психології - первісна основа гуртової, 
абстраговано збірної підсвідомості, ш,о перейшла у спадок усіх поколінь і 
позначається на поведінці, вчинках і діях людини. 

Використання поняття "архетип" у науковому аналізі фольклору має сенс 
тільки у тих випадках, коли воно об’єктивно вмотивоване, має під собою 
реальну основу, а не надумане суб’єктивними міркуваннями дослідника, чм 

Архів фольклорний - місце збереження фольклорних матеріалів, 
записаних різними збирачами від руки, а також аудіо- і відеозаписів, 
фотографій, відомостей та інших документальних джерел, ш,о стосуються 
історії зафіксованих творів усної народної словесності, їх побутування, носіїв і 
виконавців. У завдання фольклорних архівів входять реєстрація надходжень 
матеріалів, їх наукова класифікація, систематика, каталогізація, забезпечення 
належних умов їх зберігання (режиму температури, вологості, освітлення) та 
можливості наукового й інших форм практичного використання (підготовки 
публікацій і наукових видань, передач по радіо, телебаченні), видання на основі 
фондових збірок різних тематичних довідників тош,о. Початковий етап 
складання архіву українського фольклору пов’язаний зі збиранням записів 
окремих збирачів і групуванням їх при громадсько-культурних і науково- 
просвітніх товариствах та редакціях літературно-наукових часописів (напр., при 
товаристві "Просвіта" у Львові з 1868, Південно-Західному відділі Російського 
географічного товариства в Києві з 1873, редакції журн. "Киевская старина" 
(1882-1906) та ін.). На серйозний науковий рівень була поставлена справа 
формування фольклорного архіву в Етнографічній комісії НТШ і згодом - в 
Етнографічній комісії ВУАН. Саме їх збірки лягли в основу головного в наш 
час українського фольклорного архіву, ш,о діє в складі Інституту 
мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Рильського 
ПАН України. Значні збірки фольклорних матеріалів містяться у відділах 
рукописів бібліотек, зокрема Центральної наукової бібліотеки 
ім. В. Вернадського ПАН України в Києві, Львівської наукової бібліотеки 
ім. В. Стефаника ПАН України, зберігаються у складі персональних фондів 
письменників, діячів мистецтва, вчених, окремих збирачів у літературних й 
історичних архівах. Фольклорні архіви комплектуються при наукових 
осередках, кафедрах, лабораторіях гуманітарного профілю виш,их навчальних 
закладів і наукових установ України та українських середовищ, на чужині, кр 

Архітектоніка (грец. агсйііекіопіке - архітектура, мистецтво будувати) - 
цілість фактури художнього твору, сукупна єдність його "будівельного" 
матеріалу: сюжет, позасюжетні елементи, образи персонажів та ін. - в епічних 
творах; мотиви, поетичні образи, зображувально-виражальні засоби - в 
ліричних творах. Композиція твору відрізняється від А. власне художнім 
вирішенням естетично інтегрованої єдності змісту і форми твору. Тому у 
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деяких теоретичних працях А. трактують як зовнішню форму твору, а 
композицію як внутрішню, а в деяких працях ці поняття вважають тотожними. 
чм 


Асиндетон (грец. авуїкіеіоп - безсполучниковіеть) - етилістичний заеіб, 
який виявляється у смисловому об’єднанні слів, речень, ш,о дозволяє динамічно 
і масштабно створити поетичний образ, підкреслити його велич: 

У тебе воли все половії, 
у тебе плуги все золотії; 

У тебе двори все кедровії, 
у тебе столи калиновії. 

На них скатерти все шовковії. 

На них тарелі все ціновії. 

Засіб поетичної стилістики з використанням багатьох сполучників - 

Полісиндетон. 

Астральний культ (грецьк. авігоп - зоря, лат. сиііив - поклоніння, 
пошана) - віра у зв’язок усіх земних явиш, з небесними світилами, намагання 
пов’язати з ними всі події в житті людей, рослин і тварин. З А. к. пов’язані 
уявлення про зв’язок з рухом світил хвороб, в поєднанні з вербальною магією 
А. к. знайшов своє застосування в колядках, замовляннях та ін. фольклоних 
творах, де 

Астрофічний вірш (азігоріюв - безстрофовий) - вірш, у якому нема 
поділу на строфи (куплети) через відсутність усталеної системи римування 
(парної, перехресної і т. ін.) та інтонаційно-синтаксичної структури, ш,о 
дозволяли би графічно членувати тканину твору на однакові частини (по два, 
по три, по чотири і т. д. рядки). А. в. найбільш характерний для давнього пласту 
української народної пісенності - обрядової (колядки, ш,едрівки, купальські, 
жнивні, весільні пісні, історичний та баладний ліро-епос, думи тош,о). 
Дослідження показують, ш,о у тій давній обрядовій пісенності та ліро-епосі 
домінантою організації словесної тканини було обряд о дійство, сюжетна 
епічність, а рима і система римування не були розвиненими. У цих творах 
можна виділити довгі фрази, мовні періоди (уступи, тиради), які об’єднує не так 
римування, як смислова єдність вислову, думки, художнього образу, наприклад, 

у колядці: 

Ой, рано,рано куроньки піли. 

Ой, дай Боже! (повторюється після кожного рядка) 

Ой, єш,е ранше ґаздиня встала. 

Ой, ходит собі по коморонці. 

По коморонці, по оборонці; 

У думі: 

Ой, визволи. Боже, нас всіх, бідних невольників, 

З тяжкої неволі, 
з віри бусурменської 
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На ясні зорі, 

На тихі води, 

У край веселий, 

У мир хрещений! 

А. в. старовинного ліро-епосу дозволяв вільніше імпровізувати, 
супроводячи обрядові дії чи висловлюючи зміст подій і настрій виконавця. З 
розвитком ритмомелодичної структури пісенних творів, виробленням рим та 
певної їх системи чергування чіткіше окреслювався і поділ твору на строфи 
(куплети), чм 

Афоризм (грец. арйогівтов - визначення) - стислий образний вислів 
певної сентенції, переважно зцементований віршовою формою (римою, 
ритмомелодикою), через що легко запам’ятовується, у мовленні зберігає свою 
цілість та автономність, підсилює експресивність та набагато глибше і 
влучніше виражає сутність предмету мовлення, ніж докладні описові пояснення 
і тлумачення. Відповідний А. може бути використаний у різних ситуаціях, а 
тому належить до крилатих висловів. У фольклорі яскравою афористичністю, 
національним колоритом відзначаються прислів’я і приказки, через що їх не 
можна калькувати іншою, навіть спорідненою мовою, їх зміст треба передавати 
тільки через підбір відповідника (напр., укр. "Коваль клепле, поки тепле" і рос. 
"Куй железо, пока гарячо"), чм 


35 



Б 


Багатоголосся - принцип викладу музичного матеріалу, оснований на 
одночасному поєднанні двох чи кількох голосів. Поділяється на гомофонію (2- 
голосну чи акордову) та поліфонію (гетерофонію, імітаційну поліфонію та 
контрастну поліфонію). Серед основних видів Б. в українській традиційній 
музиці можемо виділити такі: 1) гетерофонія - нерегулярне розщеплення 
унісону, що утворюється через одночасне звучання варіантів одної мелодії; це 
один із найдавніших видів українського багатоголосся, типовий переважно для 
обрядової музики; його різновид - багатоголосся з бурдоном - коли на основну 
мелодію накладається один із голосів, що виконується на одному звуці; 2) втора 
- коли один голос точно повторює інший на відстані якогось інтервалу, 
найчастіше терції; залежно від місцезнаходження основи може бути нижня і 
верхня втора; 3) підголосково-поліфонічне багатоголосся - коли в загальній 
фактурі можуть з’являтися самостійні голоси-підголоски (наприклад, спів з 
"виводчиком"); цей тип як правило має впливи мажорно-мінорної системи; 4) 
гомофонно-гармонічне багатоголосся - запозичене із писемної культури, коли 
верхній голос основний, а нижні утворюють гармонічний супровід; проникло в 
народне середовище через академічну музику, церковний спів тощо; його 
різновиди: а) гомофонне 2-голосся; б) 3-голосся в традиції канту, де два верхні 
голоси співають в терцію, а третій виконує гармонічний бас, в) змінне 
багатоголосся від одного до чотирьох голосів; 5) багатоголосся мішаного типу, 
у якому поєднується кілька попередніх видів. 

Вопросьі народного многоголосия. - Боржоми, 1986; Іваницький А. 
Українська народна музична творчість. - К., 1990. - С. 46-48; Українське 
народне багатоголосся: 36. пісень /Упор. Василенко 3. та ін. -К, 1963; Ященко 
Л. Українське народне багатоголосся. -К., 1962. фі 

Байка - старовинна назва народної казки, яка в цьому значенні 
збереглася у народній мові західних регіонів України і вживається тепер іноді 
паралельно з назвою "казка"; походить від давньоукраїнського "баяти" - 
забавно оповідати. Таких оповідачів у княжу добу називали "баюнами" і вони 
князенкам - майбутнім воїнам-лицарям, чоловим дружин у походах, на сон 
оповідали казки про героїчні подвиги мудрих і відважних богатирів. Про 
популярність таких оповідачів свідчить літописний запис з XI ст. про заборону 
"баяти басні, ко ттт юннтн". Така ж заборона є і в проповіді Кирила Туровського 
(XII ст.). Назву "Б." вживав І. Франко і його сучасники в Галичині на означення 
казок про тварин. Упорядковуючи збірник народних казок О. Роздольського і 
визначаючи жанровий склад творів фольклорної прози, він писав: "7) Байки 
звірячі, притчі і апологи, т. є. короткі оповідання, звичайно морального або 
загалом дидактичного змісту, в яких героями являються звірі або инші 
неодушевлені річи" (Галицькі народні казки. В Берлині пов[іту] Бродського із 
уст народа списав Осип Роздольський / Впорядкував і порівняння додав др. 
Іван Франко // ЕЗ. - Львів, 1895. - Т. І. - С. 3). З цим значенням термін "Б." і в 
Ф. Колесси: "Народні байки - це оповідання, де головні дієві особи звірі: люди 
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виступають у них рідше й тільки в підрядних ролях" (Українська усна 
словесність. - Львів, 1938. - С. 125). Фольклорні казки такого змісту 
письменники уже з XVII ст. використовувавли для алегоричних творів, і назва 
"Б." закріпилася за літературними невеликими сатирично-гумористичними 
прозовими та віршованими алегоричними творами повчального змісту, чм 

Байкар - у давнину "баюн", оповідач байок, тобто казок - з цим 
значенням це слово у народній мові і досі збереглося поряд з літературною 
назвою "казкар". У літературознавчій термінології Б. - письменник, автор байок 
- сатирично-гумористичних алегоричних творів, чм 

Балаган (перс. Ьаіайапа - верхня кімната) - переносне приміш,ення з 
легкого матеріалу (дерев’яне, шатрове) для сценічних розважальних комічних 
народних вистав та естради мандрівних акторів у масках і строкатому вбранні 
(арлекін, арлекінад, фокусників, різного роду коміків, пантомім, інтермедій 
тош,о). Традиція балаганних вистав в Україні мала глибокі корені у давній 
спадш,ині мандрівних пересмішників - скоморохів і ожила у ХУІІ-ХУІІІ ст. у 
творчості мандрівних дяків - студентів тогочасних шкіл, вертепників, які по- 
різному облаштовувавли місце своїх вистав, частіше у будинках чи на 
відкритих майданах. Балаганний варіант облаштування був характерний більше 
для таких вистав у Росії, чм 

Балада (від лат. Ьаііаге - танцювати) - жанр фольклорної і літературної 
любовної лірики у провансальській літературі (південь Франції), яку в середні 
віки (ХІІ-ХІІІ ст.) там співали як пісню до танцю. У ХІІІ-ХІУ ст. Б. стала 
популярною в італійських поетів (Дайте, Ф. Петрарка), відокремилась від 
танцю і впродовж ХІУ-ХУІІІ ст., видозмінюючись, ввій ш ла у літератури інших 
країн. У Франції літературна Б. набула строго канонічної форми 28-рядкового 
вірша зі складною системою римування, в Англії - вільної строфічної поеми, у 
слов’янських країнах "Б." стали називати великі обсягом фольклорні ліро-епічні 
пісні з розгорнутим гостро драматичним сюжетом і трагічною розв’язкою, в 
якій виражена, іноді із застереженням чи каяттям, моральна оцінка поведінки і 
вчинків персонажів-антагоністів - злочинців і їхніх жертв. В Україні такого 
типу Б. широко розповсюждена і зберегла свою продуктивність ш,е й у XX ст. 
Морально-етичні засади української народної Б. такі ж, як і народної казки, з 
тією тільки відмінністю, ш,о в казці морально-етичний ідеал утверджується 
позитивною розв’язкою конфлікту без дидактичних сентенцій, а в Б. - 
трагічним фіналом і нерідко з повчальним висновком. У Б., як і в казці, 
аморальний вчинок, злочин неодмінно обертається проти злочинця, порушника 
народної моралі: розбійники-брати мимоволі вбивають своїх рідних і самі 
гинуть {"Жила вдова на Подолі'"), підмовленого коханкою вбивцю дружини "в 
дрібний мак рубають"; дівчині-зрадниці, яка послала нарченого за тройзіллям, 
шабля стинає голову {"Тройзілля"); мати, яка пропила нелюбові дочку, замість 
весілля справляє похорон {"Лимерівна"), а зла свекруха руйнує сім’ю синові і 
призводить до смерті невістку та перетворення її у тополю {"Тополя"). 
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Найдавніші відомості про українські Б. належать до XVI ст. {"Дунаю, Дунаю, 
чему смутен течеш?", "Стефан-воєвода’'). Тематика Б. дуже широка, подібні 
сюжети, як і в казках, часто зустрічаються у фольклорі споріднених народів, ш,о 
спонукає дослідників дошукуватися їх витоків, проте у кожного народу вони 
мають свою яскраву національну стилістику. Українські народні Б. мають 
форму астрофічного вірша, в них незвичайна фабула, персонажі з пристрасним 
характером, драматично напружена дія, раптова розв’язка іноді з фантастичним 
елементом. В українському фольклорі Б. - особливо продуктивний жанр навіть 
у XX ст., зокрема у вигляді новинкарної розповіді про місцеві драматичні події 
(їх називають піснями-хроніками). Баладні сюжети нерідко суголосні з 
ліричними піснями у вигляді сюжетних ситуацій або просто ліричного 
фрагменту балади, з думами (однойменні Б. і дума "Проводи козака", Б. "Син 
виганяє з дому свою стару матір" і дума "Бідна вдова і три сини"), з казками, 
легендами, з історичними піснями та ін. жанрами. Традиції Б. сюжетотворення 
найкраш,е збереглися у регіоні Українських Карпат. Дослідники роблять спроби 
каталогізувати сюжети Б. (див.: Ден О. І. Українська народна балада. - К., 1986. 
- С. 65-84). Поряд з родинно-побутовими Б. українці створили багатий фонд Б. 
історичної тематики - козацької (про Байду, Нечая, Саву Чалого, трагічну долю 
бранців у турецькій неволі тош,о), чумацької, гайдамацької, опришківської - і 
аж до найновішої доби про боротьбу у XX ст. повстанців і підпільників проти 
іноземних окупантів краю. Цей жанрово-тематичний пласт фольклорної 
історіографії разом з іншими жанрами (історичними піснями, думами, 
переказами, народними меморатами тош,о) творить багатогранний образ 
народу-борця за свою свободу і свою державу, відображає героїку і 
самопожертву патріотів, звірячу жорстокість поневолювачів. Існують різні 
класифікації Б.: за походженням (генезою) конфліктів (з анімістичними і 
міфічними ознаками, родинними, соціальними, історичними); за тематикою: 
магічно-епічні, легендарні, любовні, родинні, соціальні, історичні, героїчні, 
неш,астя і катастрофи, жорстокі вчинки, гумористичні (у проекті Міжнародного 
об’днання фольклористів й етнологів). Щоб уникнути еклектизму такої 
класифікації, О. Дей (див. назв, монографію) та укладачі видання академічного 
корпусу Б. (Балади кохання та дошлюбні взаємини. - К., 1987; Балади. 
Родинно-побутові стосунки. - К., 1988) використали спрош,ений тематичний 
поділ Б., в якому через цензурні міркування не міг мати місце цикл Б. про 
боротьбу з московськими та ін. окупантами у XX ст. Фольклорна Б. справила 
великий вплив на розвиток літературної, особливо в добу романтизму 
(Т. Шевченко, А. Метлинський, П. Гулак-Артемовський, І. Вагилевич та ін.). 
Про українську Б. ґрунтовну працю написав Г. Нудьга (Українська балада. - К., 
1970). чм 

Банат - край між Дунаєм, долішньою Тисою, р. Марош і 
Трансільванськими Альпами; до 1919 р. належав до Угорш,ини, потім 2/3 
території відійшли до Румунії, решта - до Югославії. У Б. змішане населення - 
румуни, серби, угорці. Українська меншина (приблизно 10 тис.) живе у 
румунській частині в районі м. Луґож (обл. Тімішоара), вії селах, із яких 2 
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повністю українські - Копачеле і Зоріле. Предки українців переселилися сюди 
із Західного Закарпаття у XVIII ст. після звільнення краю від турків. Після 
ліквідації Запорізької Січі, тут до 1812 р. перебувала частина задунайських 
запорожців. У міжвоєнний період українська меншина, яка зазнає румунізації, 
мала зв’зки з Буковиною і мала українських свяш,еників. У 1948 р. багато 
українців з Банату були переселені в Україну. 

Енциклопедія Українознавства. Том 1. Перевидання в Україні. - Львів, 
1993. - С. 87. чм 

Бандура - давній український народний багатострунний (до ЗО і більше 
струн) ш,ипковий муз. інструмент. Має грушовидний асиметричний неглибокий 
корпус, короткий гриф, приструнки, будовою і способом гри подібний до своєї 
попередниці кобзи, а тому і співців-бандуристів не відрізняють від кобзарів, 
хоч певна відмінність між ними є. Б. відома в Україні з XV ст. З 2-ї половини 
XVIII ст. в народних співців-музикантів переважала кобза. З новітнім 
національним відродженням у 2-ій половині XIX ст., з пожвавленим вивченням 
національного музичного фольклору повернулося зацікавлення бандурою. 
Винятково важливу роль у цьому відіграла діяльність М. Лисенка та 
організованої ним 1904 р. в Києві Музично-драматичної школи, в якій клас 
бандури вів письменник-бандурист Г. Хоткевич - найвизначніший 
популяризатор Б. в XX ст. Як бандурист він виступав з концертами з 1896 р., 
дав поштовх до розвитку руху кобзарів-бандуристів, розширив муз. можливості 
Б., вперше створив "Підручник гри на бандурі" (Львів, 1907). З кінця XIX ст. 
починається і гуртовий спів бандуристів - ансамбль, капела бандуристів (див.: 
Кобза, Кобзар), чм 

Бандурист - народний або професійний співець-музикант, який свій спів 
супроводжує грою на бандурі. Може виступати сольно або в ансамблі чи 
капелі, чм 

Барабан - ударний музичний інструмент, порожнистий корпус якого 
утворює широка обичайка (колись дерев’яна, тепер бляшана), на яку з обох 
боків (або тільки з одного) обручами натягнута шкіра (колись за допомогою 
бичівки, тепер - металевих стяжних стрижнів з гайками). Конструкція Б. 
подібна до конструкції бубна і в побутовій розмові їх назви виступають 
переважно як синоніми, хоч у функціональному аспекті ці інструменти мають 
свої особливості: на Б. грають двома паличками або ударником (паличка з 
головкою, "колотушка"), він має різкіший звук, а від швидких ударів паличок 
іце й "розсипчастий", тріскучий. Звідси переносне значення слів "барабанити", 
"тарабанити" - багато і швидко говорити. Мабуть, від різних варіацій 
"розсипчастих" ударів на Б. у давній Московіцині цей інструмент називали 
"набат", а в галицьких українців - "тамбар". Б. входить до сюїаду переважно 
духових оркестрів, зокрема військових, а також у гуртовому сюїаді без 
оркестру може супроводжувати марширування війська, спортсменів і т. ін. У 
побуті Б. здавна використовували для супроводу танців, чм 
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Басоля - струнний смичковий музичний інструмент басового регістру, 
бас. Конструкцією і формою Б. подібна до скрипки великого розміру (народна 
віолончель) і переважно має не 4, а З струни настроєні за квінтами. Б. 
традиційно входила до складу троїстих музик, інколи у парі з другою Б. і тоді 
"одна грала агсо, а друга тільки ріггісаіо [не смичком, а щипанням струн 
пальцями]; так оцей другий інетрумент мав деякі оеобливості: у підґрифок було 
вгвинчено Гвинта: цей Гвинт ледве доторкувавея до верхньої деки, а що був 
зв’язаний з уеією сиетемою етрун, то при тремтінню етрун тремтів і він і, 
доторкаючися до дерева, дзизчав. Це дзизчання давало своєрідний 
акомпаньямент до звуків рІ 22 ІсаІо. А коли додати ще всякі штуки, які 
"викомаював" музикант на своїй басолі (басисті усі чудаки), то не буде дивом, 
що цей ансамбль мав великий уепіх", - так писав Г. Хоткевич про один з гуртів 
музикантів Полтавщини та розмаїття винахідництва народних митців (Музичні 
інструменти українського народу. - Харків, 2002. - С. 34-35). Він же засвідчив, 
що в Україні зустрічалися Б., виготовлені не з дерева, а з оцинкованої бляхи 
(жерсті, покритої оловом), які мали різкіший звук, але для весільних музикантів 
були практичніші, бо їм доводилося не рідко Грати надворі і в непогоду, чм 

Бачка - низовинна урожайна місцевість між Дунаєм і долішньою Тисою, 
більша частина якої з 1918 р., після розпаду Австро-Угорської монархії, 
відійшла разом із Банатом і Сремом до Югославії і з 1946 р. склала Автономну 
Область Войводіну у Народній Республіці Сербії. Серед мішаного населення Б. 
(еловаків, еербів, хорватів, угорців та ін.) у XX ст. було близько 18 тне. 
бачванських українців, які звуть себе "руснаці", "русіні". Це нащадки українців 
з південно-ехідної Пряшівщини, яких австрійеький уряд у 1730-1750 рр. 
спровадив туди на вільні землі, в результаті чого виникли бачвансько- 
українські колонії - Руський Керестур (1746), Коцура (1765), Новий Сад (1784). 
З утворенням Австро-Угореької конфедерації 1868 р. бачванеькі українці стали 
об’єктом посиленої мадяризації угорською адміністрацією і рятувалися тільки 
тим, що їх церковні греко-католицькі громади належали до хорватської єпархії, 
яка учителями із Закарпаття утримувала парафіяльні школи. У XIX ст. 
бачвансько-українську колонію поповнювали сезонні ееляни-заробітчани із 
Закарпаття та Галичини. Як добрі хлібороби, українці швидко піднесли 
господарство, у ХІХ-ХХ ст. з Керестуру і Коцури розселилися по краю 
(Вербас, Дюрдьово, Ґосподінці, Ґунарош-Нове Орахов), в Сремі й Славонії 
(Шід, Петровці, Беркасово, Міклошевці, Бачінці, Пішкоревці, Андрієвці, 
Дальський Ріт. Більші громади від асиміляції (мадяризації, похорвачення) 
охороняла окрема церква і школа, хоч політичне русинство, яке з розпадом 
Австрійської монархії інспірувала моквофільська агентура, спомагало 
нав’язувати мовне "язичіє" в громадах. Великий національно-просвітницький 
слід залишили 6 етнографічно-фольклористичних експедицій до цього краю 
В. Гнатюка у 1895-1899 рр. та видання шести томів зібраного матеріалу, який 
засвідчив документально приналежність цієї географічно віддаленої галузки 
українців до своєї материзни (див.: Етнографічні матеріали з Угорської Русі). 
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у міжвоєнний період намітилось пожвавлення національно-культурної праці 
бачванських русинів-українців, їхніх зв’язків культурним життям Закарпаття і 
Галичини, але окупація краю 1941 р. угорськими агресорами усе зупинила. У 
післявоєнний період панування комуністичного режиму ослабило вплив церкви 
в охороні ідентичності українців краю, і цим створила загрозу для їх 
майбунього, хоч формально влада дозволяла існування національно-культурних 
інституцій (преса, школа, радіо тош,о). Проте і крах тоталітарного режиму, 
розпад Югославії поставив русинів-українців перед новими випробуваннями. 

Горбач О. Бачка // Енциклопедія Українознавства. Том 1. Перевидання в 
Україні. - Львів, 1993. - С. 103-104; Мушинка М. Русинізм на антиукраїнській 
основі. - Пряшів, 1992; Мишанич О. В. Політичне русинство: історія і 
сучасність: Ідейні джерела закарпатського регіонального сеператизму. - К., 
1999. чм 

Баюни (давнє укр. баяти - оповідати, розповідати) - оповідачі-казкарі в 
давній Україні, які, як і скоморохи, були мандрівними, оповідали людям 
повчальні бувальш,ини, казки, притчі, легенди, перекази, служили при княжих 
дворах вихователями-гувернантами для князенків, оповідали їм до сну твори 
героїчного епосу, психологічно і морально формували в них якості майбутніх 
лицарів-полководців, здатних очолити дружину у ратних походах. У 
колискових піснях слова "баю-баю" є відлунням свого прадавнього 
функціонального призначення. Слово "баяти" зі значенням "оповідати" 
збереглося і в сучасній народній мові: "Казали б казку, баяли б байку до самого 
світу". У західних регіонах України у народній мові назва "байка" і досі часто 
заступає літературну назву "казка", чм 

Безконечник - жанр фольклорних творів для дітей у формі діалогічних 
віршиків, закінчення яких повертається до початку і так може продовжуватися 
безконечно; народні назви "нескінчухи", "надокучливі", у фольклористиці - 
"кумулятивні казки", хоч власне з казкою як жанром, окрім забавного 
сприйняття та згадок про тварин, рослини, вони нічого спільного не мають; Б. 
можуть виконуватись і як пісеньки: 

Оце пісня ловка. 

Ловка, та не вся. 

Купив циган порося, 

А циганка вовка. 

Оце пісня ловка. 

Ловка, та не вся. 

Купив циган порося... і т. д. 

Таким Б. є "Цікава казочка" у записі Олени Пчілки: 

Був собі дід Нетяжка, 

Була у нього синя сермяжка. 

На голові шапочка. 

На спині латочка, - 
Чи хороша моя казочка? 
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- Хороша, - відказує слухач. 

-1 ти кажеш - хороша, 

-1 я кажу - хороша. 

Був собі дід Нетяжка... і т. д. 

Назва "казка" таких творів - традиційна умовність на означення тільки 
однієї функції - забавності, хоч їх вплив на розвиток дитини 
поліфункціональний: розвиток мови, логічного й образного мислення, 
пізнавальних можливостей (див.: Кумулятивні твори; Оповідання дитячі; 
Дитячий фольклор; Етнопедагогіка; Етнодидактика). чм 

Берестейщина (Берестейська земля) - територія між Бугом, Прип’яттю, 
Ясьолдою і Нарвою з містами Берестя (Брест), Кобрин, Кам’янець. Належала до 
Київської Русі, Турово-Пінського (1087-1157), згодом до Волинського 
князівств. Входила до Великого Князівства Литовського, Польщі, Росії. Тепер 
південна частина Брестської області Білорусі. Південна і південно-західна 
частина здавна заселена українцями. За визначальними етнокультурними 
ознаками корінне населення належить до північно-західної вітки українського 
народу - етнографічного Полісся, мова віднесена вченими до західно-поліської 
групи говірок української мови. Незважаючи на посилені денаціоналізаційні 
заходи поневолювачів українське населення цього краю зберегло багато 
прикметних рис своєї традиційної культури, зокрема й український характер 
усної словесності, особливо пісенної, у наш час українці Берестейщини 
групуються у таких культурно-освітніх товариствах: Українська науково- 
педагогічна спілка Білорусі "Берегиня", Товариство "Просвіта" ім. Т. Шевченка, 
Культурно-просвітницьке товариство "Обрій" білоруського громадського 
об’єднання українців "Ватра", Культурно-просвітницьке товариство "Полісся". 
До недавнього часу виходила газета "Берестейський край", тепер на всю 
Білорусь у Мінську залишилося єдине українське періодичне видання - 
квартальник "Українець Білорусі", який видає Білоруське громадське 
об’єднання українців "Ватра" за підтримкою Посольства України в Респубілці 
Білорусь, кр 

Бесарабія (Басарабія) - історична область, розташована між ріками 
Дністер, Прут, низині Дунаю, Чорним морем і р. Ракитна, по якій проходив 
кордон між Бесарабією і Північною Буковиною. До поч. XX ст. Б. називалася 
тільки південна частин Дністровсько-Прутського межиріччя - Буджак, з 1812 р. 
історична назва поширилась на всю область. Тепер Б. становить основну 
частину Республіки Молдова. В Х-ХІ ст. на територію Б. розповсюджувалась 
влада київських князів, а в Х11-Х111 ст. - галицько-волинських. У середньовіччя 
територія Б. частково входила до складу Золотої Орди належала до 
Молдавського князівства. В XVI ст. частина межиріччя була заселена татарами, 
підпорядкована кримському хану, у ХУШ ст. ця частина приєднана до 
Молдавського князівства. Згідно Бухарестського мирного договору 1812 р. 
Дністровсько-Прутське межиріччя увійшло в склад Росії, а у 1918 р. відійшло 
до Румунії. В 1940 р. була створена Молдавська РСР, до складу якої увійшла Б. 
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Повіти Ізмаїльський, Акерманський і Хотинський були приєднані до УРСР, 
1992 р. Б. увійшла до складу Республіки Молдова. На формування історико- 
етнографічних і етнокультурних особливостей Б. вплинули: місцевий характер 
господарства, географічні умови, етнічний склад населення, адміністративні 
кордони, велика чисельність різноманітних форм і напрямів міграції. Зокрема 
значну частину населення становили українці, які здавна напливали сюди, 
особливо з Галичини і Буковини. Документами ХУ-ХУІІІ ст. зафіксована 
велика кількість українських сіл в Хотинському, Яському, Сорокському, 
Оргеївському повітах. Цим зумовлений і помітний український вплив на 
духовну і матеріальну культуру усього краю, який зберігся до сьогодні. 
Українські впливи простежуються в різних ділянках традиційно-побутової 
культури молдаван - в одязі, промислах, ремаслах, житловому й 
господарському будівництві, звичаях тош,о. В північних районах Б. 
розповсюджені сорочки-косоворотки українського покрою, в орнаментації 
одягу, килимів, в дерев’яній різьбі молдаван є багато мотивів української 
народної орнаментики. За матеріалами XIX - поч. XX ст. присутність 
української культури, фольклорної традиції збереглася особливо в селах 
Бельцького, Кишинівського, Ізмаїльського повітів Бесарабії. Етнічна 
стабільність українців була ослаблена окупаційним московсько-більшовицьким 
режимом, його державною політикою, спрямованою на еміграцію українсього 
населення, міжетнічними шлюбами, появою в українських селах іноетнічних 
колоністів, запровадженням російських шкіл і т. ін. Сьогодні через слабку 
підтримку українців Молдови з боку України ці процеси продовжуються. 
Народознавче вивчення українців Б. є невідкладним завданям сучасної 
української етнографії і фольклористики. 

Зеленчук В. С. Население Бессарабии и Поднестровья в XIX в. - Кишинев: 
Штиинйа, 1979; Дмитриев Д. Г., Жуков В. И., Копанский Я. М. Бессарабия // 
Советская Молдавия. Краткая знциклопедия. - Кишинеа: Молдавская 
советская знциклопедия. - 1982. - С. 48, 49. тя 

Билини - епічні речитативні пісні про богатирські пригоди. Б. у княжу 
добу, подібно до козацьких дум, виконували в Україні народні мандрівні співці- 
музики. Внаслідок татаро-монгольської навали в ХІІІ-ХІУ ст. мандрівні 
народні митці (скоморохи, співці-музиканти) подалися у віддалені, 
малодоступні для завойовників окраїнні землі княжої держави - Олонецьку, 
Архангельську, Пермську, куди занесли і свій билинний репертуар. Пізніше 
переселенці з цих країв його поширили на Уралі та Сибіру. В Україні на зміну 
цьому старовинному епосу у добу козацьких воєн з турками, татарами та 
польськими загарбниками в ХУІ-ХУП ст. прийшли козацькі думи, історичні 
пісні, легенди та перекази, які в нових умовах продовжили і розвинули давню 
традицію героїчного ліро-епосу. Цими обставинами зумовлений перегук 
мотивів, образів, поетики Б. з українськими казками, легендами, колядками, 
весільними піснями, думами та літописами, а також те, ш,о Б. збереглися у тих 
віддалених окраїнах і в кінці XVIII та в XIX ст. там були записані. Як 
висловився найвизначніший дослідник Б. М. Грушевський, "нині билинна 
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традиція зісталася головно уділом північно-великоруського, колишнього 
новгородського розселення" (Історія укр. літ. - К., 1925. - Т. IV. - С. 59). 

У Б. виділяють такі цикли: дохристиянський, багатий міфологічними 
мотивами (про богатирів Микулу Селяниновича, Святогора, Вольту Всеславича 

- в них відгомін мотивів переказів про київських князів Олега й Ольгу); 
київський (з центральним образом князя Володимира, в якому поєднані риси 
Володимира Великого і Володимира Мономаха; про Іллю Муромця, який в 
старіших згадках має прізвиїце Муровця, чернігівського богатиря, могила якого 
зберігалася у Києво-Печерській лаврі іце в XVII ст.; про Альошу, який відомий 
у народній думі як Олексій Попович, Добриню тоїцо); волинсько-галицький 
(про князя Романа, Дюка (Дуку) Степановича, Чурила Пленковича, Михайла 
Козарина, Дуная та ін.); новгородський (про Василя Буслаєва, Садка та ін.); 
казково-новелістичний (про Гліба Володієвича, Соловія Будимировича 
(Гудимировича), Хотіня Блудовича, Івана Годиновича та ін.). У Б. фігурують 
міста Київ, Чернігів, Галич, Новгород та ін. міста княжої Руси-України, 
відображена боротьба з кочівниками - "невірною силою". Б. в пізніші часи 
втратили музичний супровід. їх "одноманітний, одностайний, речитативний 
спів" і віршова структура (трапляється колядковий десятискладовий вірш за 
схемою 5+5) "ріжниться цілком від змінного речитативу дум, і також від 
змінних ритмічних форм нашої героїчної пісні старої доби" (М. Грушевський. - 
Т. IV. - С. 97) і є наслідком упроіцення виконавцями до найлегших форм. Б. не 
мають чітко вираженої віршової структури, не мають римування, тому про вірш 
Б. у фольклористів нема певних визначень. Позбавлені вони і ліричного 
елементу, спроіцена оповідь зведена до схематичних і стереотипних 
загальників, "які мандрують з билини до билини, затираючи індивідуальність 
героїв і подій і зводячи все до небагатьох типових ситуацій" (М. Грушевський. 

- Т. IV. - С. 98). Ці та інші особливості, на думку М. Грушевського, - наслідок 
тривалого спроіцення давнього героїчного епосу його виконавцями - 
скоморохами, "сказателями". З цього погляду українські думи, "Слово о полку 
Ігоревім" зберегли краіце особливості українського давнього дружинного 
епосу, ніж Б. Назва Б. не народна. її запозичив зі "Слова о полку Ігоревім" у 30- 
40-х рр. XIX ст. російський фольклорист І. Сахаров. Традиційна народна назва 
Б. - "стариньї". Фольклористи вживали і інші терміни - "історичні", "билеві" 
пісні, "богатирський епос", але вони надто загальні і не прижилися. 

Грушевський М. Відгомони дружинного епосу // Грушевський М. Історія 
української літератури: У 6 т., 9 кн. Т. IV. Кн. І: Усна творчість пізніх княжих 
і переходових віків ХІІІ-ХУІІ. - Київ, 1994. - С. 12-176; Рьібаков Б. А. Древняя 
Русь. Сказання. Билини. Летописи. - Москва, 1963; Сборник Кирши Данилова. 

- Москва, 1977; Українські билини: Історико-літературне видання 
східнослов ’янського епосу / Упор. В.Шевчук. - Київ, 2004. чм 

Билиця, або Бувальщина - усне народне оповідання про те, що нібито 
відбулося насправді. У його змісті поєднується достовірне з фантастичним, 
реальне з вимислом, серйозне, повчальне з комічним, розважальним, і це 
зближує Б. з то з легендою, то з переказом, то з народним експлікативним 
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оповіданням. У Б. оповідач трактує зображуване як таке, що дійсно мало місце 
у його житті або інших людей. Власне це найбільше відрізняє Б. від 
міфологічних легенд, в яких фігурують демонологічні персонажі (відьми, 
домовики, хованці тощо), і ця "достовірність" стверджується самою нардною 
назвою жанру: 

Не шкодить 

Такую річ і записать. 

Бо се не казка, а билиця. 

Або бувальщина, сказать (Т. Шевченко). 

Тематика Б. переважно побутова, в них мовиться про зіткнення людини з 
надприродними силами (блуд, мана, нечиста сила і т. ін.) або незвичайні 
пригоди оповідача чи його знайомих; оповідь найчастіше від першої особи 
(інколи від третьої), час оповіді - теперішній, рідше не давноминулий. Б. 
опубліковані у збірниках П. Куліша "Українські народні перекази" (1847), 
М. Драгоманова "Малоруські народні перекази та оповідання" (1876), у 
виданнях збірників В. Гнатюка "Знадоби до галицько-руської демонології" (ЕЗ, 
тт. XV, XXX, XXXIV (1904, 1912)), "Народні оповідання про тютюнарів" 
(1915), "Народні новелі" (1917) та ін. Розмежування Б. з іншими оповідними 
жанрами, а тим більше з Бувальщинами переважно є проблематичними. Назви 
Б., або Б. запозичили з фольклору письменники для жанрового означення своїх 
творів, написаних на фольклорному матеріалі, наприклад, О. Стороженко 
("Українські оповідання", 1863), О. Вишня ("Усмішки", 1928), Д. Білоус 
("Поліська бувальщина") та ін. Б. називають цікаві, часто анекдотичного змісту 
пригоди з життя відомих людей, наприклад, у виданнях І. Артемчука та 
Г. Григор’єва "Цікаві бувальщини" (К., 1966). чм 

Бібліографія фольклору і фольклористики (грец. ЬіЬИо - книга, §гар1ю 
- пи тн у, малюю) - систематизований реєстр і опис окремих публікацій, 
книжкових видань творів фольклору та популяризаційних і наукових праць про 
фольклор; важлива галузь фольклористики, яка інформує науковців- 
дослідників фольклору, науково-педагогічних працівників, студентів, учителів, 
культосвітніх працівників і всіх зацікавлених народною словесністю про все 
друковане про неї у різних виданнях. Бібліографічні покажчики публікованого 
про фольклор і фольклористику за своїм змістом є: проблемно-тематичні 
(інформують про публікації стосовно конкретної проблеми фольклористики, 
жанру фольклору), персональні (інформують про опубліковані праці 
конкретного фольклориста та їх оцінку), загальні (інформують про всі 
публікації стосовно народної словесності за певний період). За своїм 
призначенням бібліографічні покажчики надають інформацію культосвітнім 
працівникам до організації і проведення різних заходів фольклорно- 
етнографічного змісту, науково-педагогічним працівникам, студентам, 
учителям для забезпечення навчального процесу, бібліотечним працівникам для 
систематизації книжкових фондів тощо. Узагальнена інформація про різні 
бібліографічні покажчики зумовлює потребу в бібліографії бібліографічних 
джерел. Універсальними є бібліографічні довідники з фольклору і 
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фольклористики. Першим спеціальним бібліографічним довідником такого 
типу з українського фольклору і фольклористики є покажчик Б. Д. Грінченка 
"Литература украинского фольклора. 1777-1900. Опьіт библиографического 
указателя. - Чернигов, 1901". У ньому в хронологічній послідовності названі 
фольклористичні публікації зазначеного періоду. Працю Грінченка-бібліографа 
за його ж методом укладання продовжила Етнографічна Комісія ВУАН під 
керівництвом академіка Андрія Лободи. Науковий співробітник і дійсний член 
Комісії Олександр Евтимович Андрієвський (1869-1930) за чотири роки (з 
1925) наполегливої праці уклав фундаментальний академічного типу довідниик 
"Бібліографія літератури з українського фолкльору. Том І" (Київ, 1930. - 822 
с.). У покажчику позначені публікації і їх зміет до 1916 р. включно та додані 
допоміжні покажчики - предметовий, власних імен, географічний, періодичних 
видань, які значно полегшують працю користувачам. Смерть автора довідника і 
ліквідація й самої Етнографічної Комісії, арешти і страти багатьох україністів- 
науковців імперським окупаційним режимом не дозволили продовжити 
укладання бібліографічного довідника. У незалежній Україні бібліографічну 
працю у галузі народознавства і фольклористики продовжив визначний 
бібліограф Мирослав Олександрович Мороз (17.01.1923 - 4.02.2006), який 
підготував "Бібліографію українського народознавства у 3-х томах" (Т. 1. 
Фольклористика. Книга І. Том 1. Фольклористика. Книга 2. - Львів: Інститут 
народознавства ПАН України, 1999). Наступні томи - "Народне мистецтво", 
"Етнографія", - до яких М. Мороз уклав картотеки, доопрацьовують після 
смерті автора наукові працівники Інституту. Довідник М. Мороза - єдиний 
найповніший систематизований звід бібліографічної інформації про публікації з 
українського фольклору і фольклористики у XX ст. Інформацію першої книги 
автор подав у 25 розділах, зміет яких можна окреслити такими блоками: 
загальні теоретичні і методологічні питання; історія, персонали, організація 
досліджень; теми, еюжети і образи українського фольклору; збірники текстів 
українського фольклору змішаного характеру і регіональні видання; різні 
жанри фольклору; фольклор і професіональна творчість. У другій книзі подана 
інформація про публікації: фольклор українців за межами України; фольклор 
національних меншин України; т. зв. "радянський фольклор" після 1917 р.; 
художня самодіяльність і фольклор; фольклор слов’янських народів; фольклор 
народів колишнього СРСР; фольклор народів світу; бібліографія; іменний 
покажчик до обидвох книг. Цінними для фольклориетів є персональні 
бібліографічні покажчики такого типу, як: "Філарет Колесса. (1871-1947). 
Бібліографічний покажчик праць і критичної літератури. Уклав М. О. Мороз. - 
Львів: НТШ, 1992"; "Володимир Гнатюк. 1871-1991. Упорядники Мирослав 
Мороз, Микола Мушинка. - Львів: НТШ, 1992"; "Володимир Шухевич. 
Біобібліографічний покажчик. У двох частинах. Укладачі: Марія Гордій, 
Богдана Геляс. - Львів: Львівський національний університет ім. І. Франка, 
2004". чм 

Бойки - етнографічна група українеького народу, яка заселяє середню 
частину Українських Карпат {Бойківщину). Ця назва зафіксована в джерелах 
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ХУІІ-ХУІІІ ст., її походження має різні пояснення. Виведення її від 
кельтського племені боїв, частина яких колись начебто поселилася в Карпатах і 
стала предками бойків, - науково не обґрунтоване. Непереконливі й інші 
гіпотези. Найдостовірнішою є думка українського вченого І. Верхратського, 
який вважав, ш,о ця назва є похідною від уживаного в бойківському говорі 
діалектного слова "бойє" (бойє, бойєчко) у значенні вигуку "ага", "їй-богу", 
прислівника "справді", на основі чого сусіди нарекли носіїв цього слова 
бойками - подібно як лемків від діалектної частки "лем". В українській 
історичній науці вважається, ш,о бойки-наш,адки літописного слов’янського 
племені білих хорватів, яких Володимир Великий приєднав до Київської княжої 
держави. Бойки належать до етнографічних груп українського народу, які в 
найбільшій мірі зберегли і донесли до нового часу численні архаїчні елементи 
традиційно-побутової культури наших предків і характерні риси своєї 
регіональної етнографічної особливості, зокрема в господарському укладі 
життя, типі житлового будівництва, в одязі з домотканого полотна і сукна, 
саморобних знаряддях праці, промислах, ремеслах, звичаях, обрядах, 
світоглядних уявленнях і віруваннях, усній словесності, музиці, танцях та ін. 
Визначальними для традиційної етнокультури бойків були здавен риси 
спільності з усім українським народом, виражені в таких макроознаках, як 
мова, релігія, свідомість нероздільності історичної долі, активній участі в 
національно-визвольній боротьбі українського народу. З плином часу багато з 
традиційних етнографічних рис бойків стиралося, втрачалося, найбільше 
нівеляції вони зазнали від насильної ломки складених упродовж століть устоїв 
життя і наступу на народну духовність у період московсько-більшовицької 
окупації. 

Бойківщина. Історико-етнографічне дослідження. - К, 1983; Худаш 
М. Л. Антропонім бойко і питання його генезису (до проблеми походження 
етноніма бойки) //Мовознавство, 1978. -№1. кр 

Бойківщина - назва етнографічного району України, утворена від 
етнографічної назви населення цього краю "бойки". Означає територію 
середнього високогір’я Українських Карпат з суміжною підгірською смугою. За 
даними етнографічних матеріалів XIX - перших десятиліть XX ст., а також 
локалізації діалектних особливостей бойківської говірки, це теперішні 
Рожнятівський, Долинський і південна частина Калуського районів Івано- 
Франківської обл., Сколівський, Турківський, Старосамбірський, південна 
частина Стрийського, Дрогобицького і Самбірського районів Львівської обл., 
верховинські райони (Міжгірський, Воловецький, північна частина 
Великоберезівського) Закарпатської обл. На сході межує з Гуцульщиною по 
межиріччі Лімниці і Бистриці-Солотвинської і Тересви в Закарпатті, західна 
межа з Лемківщиною умовно визначається по верхів’ях Сяну й Ужа. Північна 
межа проходить галицьким передгір’ям, а південною вважається Полонинський 
хребет у Закарпатті. Крайня західна частина етнографічної Бойківщини у 
верхів’ях Стривігору і Ужа належить тепер до Польщі і Словаччини. Поселення 
Бойківщини розміщені в долинах рік і мають здебільшого скупчений характер. 
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тільки у високогірній зоні вони частково розпорошені. Здавен населення 
займалося землеробством, для якого освоювали не лише долини рік, а й гірські 
схили та лісові ділянки. В умовах малородючих ґрунтів і кліматичних режимів 
різних висотних зон склалися традиційний асортимент вирош,уваних культур і 
своя агротехніка. Друга головна галузь господарства - тваринництво з 
перевагою великої рогатої худоби. Розвивалися різні ремесла, промисли: 
лісорубство, теслярство, бондарство, гончарство. Місцеві майстри зводили 
справжні шедеври дерев’яної архітектури - диво-церкви. З дерева виготовлені 
майже всі сільськогосподарські знаряддя, транспортні засоби, хатнє начиння, 
посуд та ін. Поширеними були домашнє ткацтво і кушнірство. Традиційний 
одяг доніс до найновішого часу простоту форм і крою, його виготовляли з 
домотканого полотна, вовняного сукна й овечого хутра. Своєрідністю 
визначалися колористика і прикраси вбрання. Основні компоненти їжі - жито, 
овес, картопля, капуста і молокопродукти. У бойківських народних 
календарних і родинних звичаях та обрядах, віруваннях, міфології, традиційних 
знаннях, звичаєвому праві простежуються нашарування різних епох і уявлень. 
Фольклорна традиція донесла до нашого часу цінні пам’ятки давніх верств 
усної поетичної творчості українського народу, зокрема колядки, весільні 
обрядові тші-ладканки, пастуші обрядові пісні, балади, твори, пов’язані 
змістом і походженням з місцевими історичними подіями і побутом. 
Самобутнім характером відзначається традиційне ужитково-декоративне 
мистецтво: вишивка, різьба по дереву, форми і способи прикрашання одягу, 
розпис писанок тош,о. Збережені на Бойків иш ні твори народного малярства 
ХУІ-ХУІІІ ст. належать до унікальних пам’яток української 
загальнонаціональної художньої культури. Етнографію Бойкі в ттт ннн 
досліджували українські й інонаціональні вчені, зокрема І. Вагилевич, 
П. И. Шафарик, І. Франко, М. Зубрицький, В. Гнатюк, І. Коперніцький, 
Ф. Вовк, В. Охримович, І. Свєнціцький, Ян Фальковський. Ця тема є предметом 
уваги і сучасних дослідників: К. Матейко, Ю. Гошка, Л. Будзана, С. Павлюка, 
М. Тиводара, М. Глушка та ін. Цінні колекції етнографічних матеріалів цього 
краю зібрані в Музеї етнографії і художнього промислу НАН України (Львів), у 
львівському та ужгородському музеях народної архітектури і побуту, у 
місцевих історико-краєзнавчих музеях (Стрия, Дрогобича, Самбора, Долини). 

Бойківщина. Історико-етнографічне дослідження. - К., 1983; Українське 
народознавство. - Львів, 1994; Ілюстр. карто-схема Бойківщини. кр 

Братство тарасівців - підпільна патріотична організація радикальної 
української молоді яку в 1891 р. утворила ініціативна група студентів 
Харківського університету в складі І. Липи, М. Байздренка, М. Базькевича та 
студента природничого відділення фізико-математичного факультету Київського 
університету Віталія Боровика (справжнє прізвиш,е Боровиков). У харківській 
"Студентіській громаді" вони складали окремий гурт, як згадував І. Липа, 
"свідомих українців", які виступали проти українофілів, тобто тих людей, які 
чесно і ттт нро любили свій народ, але не вірили в його воскресіння, 
пристосовувалися до культури російської і визнавали "єдину, неділиму Росію". 
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Формуванню національно-свідомої молоді у Харкові багато сил віддав 
письменник-патріот, видавець альманахів "Складка" Володимир Александров. 
Організатори БТ. ближче порозумілися, коли їх залучив до праці відомий 
український громадівець і статистик О. Русов, який в той час на замовлення 
Полтавського губернського земства описував рухоме майно краю. Остаточно 
організація молодих українських самостійників-націоналістів сформувалася 
наприкінці літа 1891 р., коли її учасники працювала біля Канева і на могилі 
Т. Шевченка присягли на вірність Україні. Непохитний націоналізм Шевченка 
став прапором тарасівців. У Глинську ініціатори братства склали програму 
організації. На ній була побудована промова, зачитана у березні 1893 р. на 
організованих братчиками в Харкові Шевченкових роковинах і того ж року 
опублікована у Львові в ж. "Правда" (Кн. IV. С. 201-207) під заголовком 
"Рго1Є88Іоп де ІОІ, або Визнання віри молодих українців". Як згадував один з 
членів братства В. Самійленко, ідеї організації у згаданій публікації висловлені 
"не зовсім повно з тактичних мотивів" (В. Самійленко. Твори. - Київ: Наукова 
думка, 1990. - С. 528). Позиції тарасівців у національному питанні чітко 
окреслені і діаметрально протилежні до державної політики московських 
окупантів на знищення українців як нації, до позицій тодішніх інших таємних 
гуртків молоді, збаламучених марксизмом чи т. зв. "соціалізмом". Коли останні 
нехтували національним, прагнули нібито вселюдських ідеалів, класової 
солідарності, злиття націй, були байдужі або навіть толерували зросійщення 
українців, тарасівці заявляли: "людськість поділяється на раси, народності, 
нації... Через те тільки існують ті одиниці і носять таку назву, що вони мають 
щось своє власне, що відрізняє одну таку одиницю від другої. Кожна нація має 
свою мову, звичаї, історію і взагалі свій світогляд, одним словом, своє власне 
політичне “я”..." "Життя українського народу доводить нам, що Україна була, є і 
буде завжди окремою нацією і, як кожна нація, так і вона, потребує 
національної волі... Україна під гнітом... Тому ми, як діти України, як сини свого 
народу, передусім дбаємо про те, щоб дати своєму народові національну волю... 
Ми повинні віддати всі сили на те, щоб визволити свою націю від того гніту, в 
якому вона зараз перебуває, і дати задля корнети людськости ще одну вільну 
духом одиницю". Тарасівці обгрунтували абсурдність позиції т. зв. "борців за 
прогрес людськости", без національних інтернаціоналістів, "всєчєловєков", за 
яких себе видавали адепти марксизму, бо "коли нарід розвивається вільно на 
свойому національному грунті, то тим самим він додає до загальнолюдського 
поступу..." Тарасівці заявили про органічну національну єдність України, 
розіп’ятої кордонами двох імперій, підкреслили, що "ніякі географічні межі не 
можуть роз’єднати одного народу. Аби в нас була моральна міць, то ані нас не 
зможуть відірвати від галичан, ані галичан від нас". Цілком протилежною була 
позиція тарасівців і щодо методів визвольної боротьби. Вони усвідомлювали, 
що "нарід під проводом поступових своїх дітей знову стає до боротьби, 
змінивши тільки способи її: не вогнем і мечем добуває він тепер собі волю, а 
духом та розумом". Ідеї відродження України підлягали і моральні вимоги до 
українців: працювати для України, бути послідовними у приватному і 
громадському житті, вважати тяжким злочином зраду нації, особливо 
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освіченими людьми, турбуватися про національне виховання, найперше молоді. 
В умовах брутального зросійш,ення особливу турботу тарасівці виявляли про 
рідну мову: "Ми знаємо, ш,о мова є одною із найважливіших прикмет, ш,о 
найдужче виявляє внутрішній зміст національний, ш,о мова - орган духу і 
виявляч психології народної... Тому дбаємо про те, ш,об українська мова 
запанувала скрізь на Україні: в родині, в усяких справах, як приватних, так і 
загальносуспільних, у громаді, в літературі і навіть у зносинах з усіма іншими 
народами, ш,о живуть на Україні. Так кожен з нас, свідомих українців, має 
промовляти у родині, в товаристві і взагалі скрізь, де його розуміють, по- 
українськи... Виховуючи своїх дітей, кожен свідомий українець повинен 
вживати українську мову як мову викладову... А як дитина піде до офіціальної 
школи, вчити її української мови, історії, літератури вдома окремо, ш,об діти 
наші були вже стихійними українцями". Тарасівці прагнули такого "ідеалу 
людського ладу, в якому немає місця нації пануючій і нації поневоленій", "в 
якому немає місця ні панові, ні мужикові, ні визискувачеві, ні визискуваному, а 
є місце цілковитій національній родині, ш,о складається з рівних поміж себе 
правом, можливо, однаково забезпечених національно свідомих братів- 
працівників". Свої законспіровані осередки ("п’ятки") тарасівці швидко 
організували серед молоді різних міст України. Волинянин В. Боровик, 
близький знайомий Косачів, створив такі в Києві та Чернігові (належали брати 
Міхновські, В. Шемет, В. Самійленко, Б. Грінченко, В. Степаненко, 
В. Андрієвський, М. Коцюбинський, Є. Тимченко, М. Вороний, О. Урсин- 
Німцевич, Т. Мальований та ін.). З братчиків складалися і антифілоксерні 
експедиції в Молдавію та Крим. їх осередки діяли в Харкові (І. Липа, Яценко, 
Зозуля та ін.), згодом в Одесі та на Полтавш,ині, Кубані. Своїм осередком 
діяльності тарасівці планували зробити Галичину. У 1892 р. в Києві під 
головуванням М. Міхновського відбувся таємний з’їзд організації, на якому 
обговорювали головне питання - перехід з організаційно-виховної стадії 
розвитку братства до безпосереднього політичного чину. Прагнучи викрити 
організацію, поліція арештувала багатьох непричетних людей, а серед них і 
тарасівців (Липу, Степаненка, Яценка, Байздренка), але їх стійкість на допитах 
врятувала організацію. Невдовзі тарасівці стали ініціаторами утворення 
осередків Революційної української партії (РУП) у 1900 р. - М. Міхновський, 
В. Шемет - на Лубенш,ині і Прилуччині, І. Липа - на Ананьїв нт ині і т. д. 
М. Міхновському було доручено написати програму РУП, яка вийшла окремою 
брошурою у Львові під заголовком "Самостійна Україна". Ідеї національної 
самосвідомості і незалежності тарасівців, зокрема Міхновський, постійно 
захиш,али як альтернативу соціальній демагогії, якою маскувалися проросійські 
марксистські організації. БТ. в обставинах 1890-х рр. проголосило українське 
національне самостійництво і соборництво, коли значна частина інтелігентного 
українського громадянства зі страху чи через неусвідомленість ш,е їх 
остерігалася, приглушувала власне почуття національної гідності, а то і цілком 
була індиферентною. БТ. дало імпульс новому етапові у розвитку українського 
народознавства, мистецтва і культури, його вплив позначився на творах тоді 
молодих письменників - В. Самійленка, Б. Грінченка (автор виданої за 
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кордоном брошури українською, російською, французькою та німецькою 
мовами "Народ у неволі"), Лесі Українки та ін. Досить згадати, ш,о учасник 
товариства Б. Грінченко виконав титанічну працю над укладанням бібліографії 
українського фольклору і знаменитого чотиритомного словника української 
мови. Ідеї БТ. стали провісником визвольних змагань українців у XX ст.: 
"Взагалі в умовах реакційної Росії виступ братства тарасівців був наче подихом 
свіжого вітру серед гнітючої тиші" {Т. Гунчак. Україна. Перша половина XX 
століття. - Київ, 1993. - С. 16). Під більшовицькою окупацією всі колишні 
учасники БТ. були репресовані і майже всі фізично зниш,ені, а про саму 
організацію було заборонено згадувати. 

Я. О. 50-річчя Тарасівців // Українське слово. - Київ, 1941. - Ч. 15. -21 
вересня; Програмові засади Братства Тарасівців: Українська суспільно- 
політична думка в XX ст. - Мюнхен, 1983. - Т. І. - С. 20-24; Самійленко В. З 
українського життя в Києві в 80-х роках XIX ст. // Самійленко В. Твори (БУЛ). 
- Київ, 1990. - С. 516-531; Гунчак Т. Україна. Перша половина XX століття. - 
Київ, 1993; Голобуцький О. МИкола Міхновський // ОУП: минуле і майбуття. - 
Київ, 1993. - С. 5-24. чм 

Бродячі сюжети - див.: Мандрівні сюжети. 

Бубон - ударний музичний інструмент, відомий в Україні ш,е в княжу 
добу. Складається з широкої дерев’яної або бляшаної обичайки (обода, як у ситі 
чи решеті) великого діаметру, на яку з обох боків чи тільки з одного на обручах 
натягнута шкіра за допомогою бичівки (мотуза) або у новіші часи за допомогою 
металічних стяжних стрижнів з гайками (стягування обручів може настроювати 
висоту тону). Однобокі Б. за подібністю називають решетом, а маленькі 
діаметром - решітком; у прорізах обичайки вони можуть мати дзвіночки, 
металеві тарілочки, кільця, а всередині - натягнутий навхрест дріт з бубонцями 
та брязкальцями. До двобічного Б. народні музики на кронштейні 
прикріплюють латунну тарілку, по якій б’ють дротиком. У поході бубніст на 
ремені несе Б. поперед себе і, маючи вільні руки, Б. і тарілкою вибиває такти 
мелодії. У сидячому положенні для звільнення рук для інших інструментів 
бубністи використовують ножний ударний пристрій. Б. здавна був 
інструментом військової музики і разом з іншими (сурмами, трубами, 
літаврами) служив для залякування супротивника та психологічного 
настроювання війська до бою: 

Уже славні товариші запорожці 
На кониках вигравають. 

Шабельками блискають, 

У бубни вдаряють. 

Б. використовували під час скликання козацьких рад, урочистих 
церемоній, похоронів, оголошення важливих подій, судових вироків, 
загублення чи знайдення речей, спіймання злодія тош,о. На полюванні, крім 
духових інструментів, мисливці для згону звірини також використовували і Б. 
У побуті Б. ввійшов до ансамблю троїстих музик на Покутті, Гуттуль нт ині, 
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Буковині, Закарпатті (зі скрипкою і цимбалами), на сході України його частіше 
заміняла басоля з бубенком чи решіткою, чм 

Бувальщина - див.: Билиця. 

Буковина - історико-географічна назва краю між середнім Дністром і 
головним хребтом східної частини Карпат у басейні Прута і горішнього Серета 
на пограниччі української, румунської і молдавської етнічних територій. 
Аборигенним населенням північної частини Б. є переважно українці, а в 
південній - здебільшого румуни. На цій основі в 1940 відбувся поділ Б.: 
Північна приєднана до Радянської України і на її території утворена 
Чернівецька обл., а Південна залишилася в складі Румунії. Кордонна лінія 
цього політичного поділу надто випростована і не зовсім збігається з 
етнографічною. Назва простежується в писемних джерелах з XIV ст. і 
вживалася спочатку для означення простору на кордонах тодішньої Молдавії і 
Польщі, покритого великими буковими лісами, згодом ця назва поширилася на 
весь край і вже після окупації його Австрією в 1774 вживається як номінація 
провінції, територіально адекватної теперішній українській і румунській Б. У X 
ст. належала до Київської держави, з кінця XI ст. входила до Галицько- 
Волинського князівства, зазнала татарської навали, була в складі Молдавського 
князівства, під владою Польщі, Угорщини, Туреччини. В період перебування в 
складі Австрійської (з 1868 - Австро-У горської) монархії помітно 

активізувалося українське культурне і суспільно-політичне життя на Б., 
особливо з другої половини XIX ст. У 1918-1940 вся Б. була під владою 
Румунії, яка жорстоко румунізувала українців (обмеження шкільництва, 
переписування на румунів, обмеження друку і т. ін.). Північна Буковина - 
найдалі висунута на схід частина західноукраїнського регіону; з етнографічного 
погляду, тут маємо в територіально суміжних з Галичиною частинах краю 
продовження гуцульського, покутського, подільського ареалів з притаманними 
їм діалектними рисами народної мови і традиційно-побутової культури. На 
стиках цих ареалів, а також внаслідок спільного проживання, спілкування і 
етнокультурної взаємодії буковинських українців з румунами, молдаванами, 
циганами, німецькими і російськими (старовірами) поселенцями тут помітні 
незначні іноетнічні вкраплення в культурно-побутові особливості, що й 
становлять етнографічну специфіку цього українського регіону. Й сьогодні 
захоплює неповторна орнаментика і колористика буковинської народної 
вишивки, добра збереженість українських обрядових традицій. Публікації 
фольклорних скарбів цього краю у ХІХ-ХХ ст. і в наш час приносять все нові 
цікаві знахідки, кр 

Бурлак - мандрівний найманий заробітчанин без постійного місця праці і 
проживання, якого використовували на промислах та у гуртовій праці на 
цукроварнях, добуванні корисних копалин, добуванні солі, в рибальських 
артілях тощо. Бурлакування як соціальне явище в Україні поширилося з часу 
закріпачення селян під гнітом Польщі і Росії, особливо у 2-ій половині XVIII та 
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в XIX ст., коли селяни втечею від панщини та рекрутчини рятували себе від 
неволі, а прокладання залізниць, гірничі промисли, цукрозаводи, морський 
рибопромисел вимагали нової робочої сили. Після скасування панщини 
малоземелля селян також примушувало селян шукати на полях великих 
землевласників сезонного заробітку у статусі т. зв. строкарів або навіть 
емігрувати з України. Бурлаками найчастіше ставали соціально незахищені 
люди - бідні сироти, безземельні та бездомні селяни, переслідувані владою з 
різних причин селяни-втікачі. чм 

Бурлацькі пісні - кількісно невелика тематична група станових 
(суспільно-побутових) пісень, мотиви яких відображають умови життя і праці 
бурлаків: безвихідь становища, зневіра, забуття в корчмі {''Вчора була 
суботонька", "Та летить орел понад морем", "Стоїть корчма над болотом", 
"Да йшов козак з Дону"), гуртова скарга на грабіжників України царицю- 
блудницю Катерину та її "розпроклятих" спомагачів і бажання рятувати край 
від них {"Зібралися всі бурлаки", "Ой з-під тої хмари", "Ой що ж бо то та й за 
ворон"), скарги на бездомність, зневагу господарів, розлуку з родиною {"Горе 
мені на чужині", "Ох, ти, чумаче, ти, бурлаче", "Та їде козаку дорогу", "Нема 
гірше так нікому", "Та забіліли сніги'"). Ідейно-тематичний зміст Б. п. близький 
до пісень наймитських, строкарських, робітничих, а також сирітських, 
чумацьких, рекрутських та емігрантських. У станових піснях цього спектра 
назви "бурлак", "чумак", "козак", "приймак", "наймит" та ін. взаємозамінні, що 
свідчить про певну умовність відокремлення Б. п. в окрему групу. Тому ці пісні 
фольклористи об’єднують з наймитськими та заробітчанськими піснями (напр., 
зб. "Наймитські та заробітчанські пісні". - К., 1975). чм 

Бурлеск (італ. Ьигіевсо - жартівливий) - змінені фольклорні і літературні 
твори, комізм яких ґрунтується на невідповідності між змістом і формою. За 
основу бурлескної переробки буруть загальновідомі твори (фольклорні і 
літературні) для створення бурлескних шляхом травестії (використання самої 
форми першотвору без завдання дискредитації його змісту) або пародії 
(використання першотвору для висміювання його змісту. Б. в українському 
фольклорі має давні і багаті традиції ще зі сміхової культури скоморохів. 
Особливого розквіту він набув у добу Козаччини та наступної її руїни у 
творчості школярів-"бакаляврів", "дяків-пиворізів", семінаристів духовних 
шкіл. Авторам для травостій служили високопарного стилю 
церковнослов’янською та латинською мовою шкільні твори: гімни, оди, 
промови, листи-послання, проповіді та вірші до різних оказій, як вправи до 
курсів риторики і поетики, у цій атмосфері народилися бурлескного звучання 
інсценізації анекдотичних сюжетів - інтермедії до шкільних драм, оповідання 
типу "Житіє і страданіє" І. Турчиновського, "Пекельний Марко", лист 
запорожців турецькому султанові, пародійні "укази" царя Петра І, визріла 
майбутня геніальна поема в бурлескному стилі - "Енеїда" І. Котляревського, 
яка не дозволила в літературі вже нікому піднятися вище у цьому жанрі. Проте 
фольклорний Б. залишився живим і нездоланним у сатирі навіть під 
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найжорстокішими репресіями більшовицького режиму, про ш,о свідчать 
фольклорні записи у ш,оденнику С. Єфремова (див.: Чорнопиский М. 
Фольклорна політична сатира 20-х років XX століття. - Львів, 2001). Навіть 
популярна лірична пісня М. Машкіна про радісну красу верховинського краю в 
переодягненому вигляді зазвучала рефреном: "Самогоне, самогоне. Хто тебе 
тепер не гоне І в селах, і в містах" або "Не вкрадеш - не будеш мати, І здохнеш 
навесні", чм 

Бутафорія (італ. ЬнНаІногі - букв.: викидай геть) - копії справжніх речей 
(дерев, меблів, посуду, зброї, одягу і т. ін.), зроблені для сцени, сценічної гри з 
легкого і дешевого матеріалу. Використовувалася у народних сценічних іграх 
скоморохами, спудеями, мандрівними дяками в шкільних драмах, інтермедіях, 
у народних обрядодійствах Святого Миколая, Андрія, Маланки, колядниками у 
вертепах (живих і лялькових), "шопках", у весільних перезв’яних забавах тош,о. 
З народної традиції Б. перейшла на сцену професійного театру, чм 

Буфонада (італ. Ьніїбнаіа - блазенство) - комедійна манера гри актора, в 
якій використовуються засоби надмірного комізму, окарикатурення 
персонажів, ситуацій; вистава в такій манері гри. Елементи Б. використовували 
скоморохи, мандрівні дяки в інтермедіях, колядники - учасники вертепного 
дійства та "Маланки". Елементи Б. присутні у весільній драмі, коли весільна 
челядь після вирядження молодої з дому батьків розігрує забавне весілля з 
підставною парою "молодих" - комічно наряджених весільних гостей старшого 
віку і в такий спосіб психологічно згладжує смуток родини, з якої дочка пі ш ла 
за невістку в іншу родину. Б. широко використовується в цирку, переважно в 
клоунаді коміками-буфами. У літературі елементи Б. наявні у творах 
гумористів та сатириків - в "Енеїді" І. Котляревського, у прозових і 
драматичних творах Г. Квітки-Основ’яненка, М. Гоголя, Т. Шевченка (сцена 
"генерального мордобитія" в поемі "Сон"), І. Франка ("Мандри Швинделіса 
Пархенбліта з села Дерихлопи до Америки"). Буфонадною п’єсою є гротескна 
"фантазія-сатира" В. Самійленка "У Гайхан-бея" (1912), а також його поема 
"Спритний ченчик" (1924), в якій буфонадними засобами зображено, як душа 
упокоєного більшовицького "ченця", ш,о "прожив між нами тільки п’ятдесят 
чотири літа" (йдеться про В. Леніна, 1870-1924), всупереч "декрету" про 
великого грішника і волі "Сан-Педро на воротях раю" все-таки вскакує туди на 
спині окульбаченої черниці, бо за "декретом" до раю дозволено було в’їжджати 
тільки загиблим воїнам-вершникам. "Спритний ченчик" і в цій ситуації 
знайшов вихід, запропонувавши розгубленій черниці: 

Тільки прошу задубити 
Аж на голову спідницю. 

Щоб не міг пізнати з тварі 
В вас не шкапу, а черницю. 

Та вихайте більше задом. 

Ржіть, підскакуйте тим часом 
І старайтесь повертатись 


54 



До портьєра заднім фасом... 

Таке окарикатурення будується на принципах гротеску у буфонадному 
творі. Народна сміхова культура щедро живила арсенал буфонадного комізму в 
художній літературі всіх часів. Елементи Б. майстерно використав у своїх 
комедіях "Отак загинув Гуска", "Мина Мазайло" М. Куліш, чм 
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в 


Валуєвський циркуляр 1863 р. - таємний документ російського уряду, 
спрямований на заборону українських видань. Назва походить від прізвища 
міністра внутрішніх справ Петра Валуєва. Появі циркуляра передували 
короткочасна "відлига" та піднесення українського культурного руху к. 50-х - 
поч. 60-х рр. XIX ст.: діяльність Громад (об’єднань української патріотичної 
інтелігенції - учителів, літераторів, музикантів, лікарів, юристів та ін.; до 
Громад у Києві, Чернігові, Полтаві входили Павло Чубинський, Микола 
Лисенко, Михайло Старицький, Іван Рудченко, Петро Косач, Олександр 
Кониський, Леонід Глібов, Тадей Рильський, Володимир Антонович, Анатолій 
Свидницький та багато ін.); масове відкриття українських недільних шкіл для 
дорослих неписьменних людей; подвижницька праця в них громадівців; 
створення та друк українських букварів, читанок; друк українських книжок для 
народного читання, т. зв. "книжок-метеликів"; записування фольклору, 
збирання етнографічних матеріалів; популяризація української історії козацької 
доби тощо. Цим акціям сприяв тодішній попечитель Київського учбового 
округу, професор, військовий хірург, освітянин, патріот України (нащадок 
козака Пирога) Микола Пирогов, за що був усунутий з посади. Серед факторів, 
що спричинили появу В. ц. була також спроба домогтися дозволу на друк 
частин Святого Письма у перекладі українською мовою (блискуче виконаному, 
що підтвердили вчені-мовознавці Петербурзької АН) Пилипа Морачевського, 
вчителя з Чернігівщини; вихід у світ 1861 р. "Кобзаря" Шевченка, журналу 
"Основа" (1861-1862); розпочата серія українознавчих видань П. Куліша 
"Записки о Южной Руси" та ін. Усі згадані факти, а до того ще й антиукраїнські 
виступи російської офіційної преси, звинувачення української інтелігенції в 
поширені сепаратистських настроїв і стали передумовами появи В. ц., у якому 
було наголошено, що ніякої української мови "не було, нема і бути не може", 
що це "наріччя" російської мови, зіпсоване впливом польської. Царський 
міністр забороняв друк українських книжок для початкової освіти та книг 
релігійного змісту (які й без того були під забороною й підлягали вилученню 
ще від XVII - поч. ХУШ ст., але спроби їх видання продовжували 
здійснюватися). Після появ В. ц. посилилися переслідування українських діячів, 
недільні школи були закриті. Громади заборонені, найактивніші їх члени 
покарані: П. Чубинського, автора тексту "Ще не вмерла України...", відправили 
в адміністративне заслання до Білого моря, де пробув 7 років; О. Кониського - 
до Вологди; звільнили з посади вчителя гімназії й виселили з Чернігова 
Л. Глібова; багатьох учителів арештували і т. ін. Настав "мертвий антракт", за 
висловом С. Єфремова, для української культури, українського руху, "антракт", 
що тривав 10 років, до 1873 р., коли почалася нова, нетривала "відлига", коли 
знову пожвавився український рух у рамках Південно-Західного відділу 
Імператорського Російського Географічного товариства, коли з’явилися друком 
фольклорно-етнографічні збірники та фольклористичні студії. Все це 
завершилося новими протиукраїнськими репресіями, новим ударом - 
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україновбивчим Емським указом 1876 р. і наступним, не останнім, на жаль, 
"мертвим антрактом". 

Лизанчук В. Навічно кували кайдани. -К., 1995. пі 

Варіант (лат. уагіапв, уагіапіів - мінливий, змінений) - термін, який 
означає змінність, рухливість тексту фольклорного твору в процесі усного 
побутування при збереженні його основного змісту. Змінюються звичайно 
лише окремі моменти сюжету, образів, мотивів, композиції, мелодії, напр., у 
варіантах прислів’я: "Не лізь у воду, не спитавши броду", "Не спитав ш и броди, 
не ходи у води", "Не знаєш броду, не лізь у воду", "Не розпитавши добре броду, 
не лізь прожогом у воду" і т. п. у пісні: 

Ой у полі криниченька. Ой у полі криниченька. 

Там холодна водиченька. Там холодна водиченька. 

Там дівчина воду брала. Ой там Галя воду брала. 

Із Сидором розмовляла. Чорнобрива ш,е й молода. 

Багатоваріантність, варіативність - одна з головних рис усної народної 
творчості, вона властива всім жанрам фольклору. У творенні варіантів важливу 
роль відіграють регіональні фольклорні традиції, потреба пристосування тексту 
до певних часових і місцевих реалій, а також творчі імпровізаційні можливості 
виконавців. З уст різних оповідачів зафіксовані зі значними відмінностями 
сюжети поширених казок про котика і півника, козу-дерезу, хитрого їжака. 
Котигорошка, Кирила Кожум’яку, правду і кривду та ін. З різних місцевостей 
України маємо численні варіанти веснянок "Кривий танець", "Огірочки", 
"Мак", "Жучок" та інших обрядових та необрядових пісень. Близькі за змістом і 
характером відмінностей варіанти групуються у версії. Дослідження варіантів є 
важливим для з’ясування життя і функціонування фольклорного твору в певний 
час, простеження процесу його удосконалення, шліфування чи навпаки - 
псування і занепаду. Є підстава говорити також про варіанти того чи того 
звичаю, обрядової традиції, виражених у певних сюжетах повір’їв, 
світоглядних уявлень тош,о. 

КолессаФ. Українська усна словесність. - Львів, 1938; ЧистовК.В. 
Народньїе традиции и фольклор. - Ленинград, 1986; Лановик М., ЛановикЗ. 
Українська усна словесність. - Львів, 2000; Гусев В. Е., Путилов Б. Н. Вариант 
// Восточнославянский фольклор. Словарь научной и народной терминологии. - 
Минск, 1993; 81ом>пік/оікіоги роІвкіе§о. - Жагвгам^а, 1965. кр 

"Великдень у подолян" - фольклористична розвідка поета, прозаїка А. 
Свидницького (1834-1871). Видрукувана у жовтневому числі 1861 р. журналу 
"Основа". Задумана спершу як рецензія на кн. Каленика Шейковського "Бьіт 
подолян" (Вин. 1-й, 1860, Київ), вона стала окремим дослідженням народних 
звичаїв, обрядів, глибоким аналізом обрядових пісень тош,о. Можливо, з метою 
заінтригувати читача Свидницький поставив епіграфом до своєї розвідки 
загадку: "Сім миль мосту, а на кінці мосту квіточка зацвіла. Сім миль мосту, а 
на кінці - квіт на весь світ". Відгадка - "Великдень" (і піст перед ним). Працю 
Свидницького високо цінив І. Франко, писав, ш,о вона "Дає дуже красне 
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свідоцтво, як пильно придивлявся Свидницький до життя і побуту рідного 
народу і якою гарячою любов’ю обіймав його". Поезії А. Свидицького часом 
нагадували українські колядки та щедрівки ("Посеред неба красна неба зірка 
ходе... ", "... Є у вас щастя - хороша врода"). В річищі фольклористично- 
етнографічних студій письменника є і його нариси й статті: "Злой дух" 
(народньїе южнорусские поверья), "Відьми, чарівниці й опирі, чи то ж примхи і 
примхливі оповідання люду українського". Народні перекази, зібрані 
Свидницьким, склали його матеріал "Остатки от времен доисторических" 
(народньїе предания). Тут є і записи апокрифічних оповідань ("народна біблія") 
про створення землі, людей, про те, як з’явився кінь і т. ін., і своєрідні варіанти 
казок - напр., у "Відьмах, чарівницях й опирях" є варіант казки про трьох 
братів, серед яких молодший вважався дурником, а насправді був мудріший за 
двох старших. Зібрав Свидницький і цікаву колекцію загадок (автограф 
зберігається в ЦМБ АН України; дослідження цього зібрання опублікував 
М. Сиваченко - "Радянське літературознавство". - 1985. - №2. - С. 37-45; №8. - 
С. 32-38). Загадки, зібрані Свидницьким, різноманітні за тематикою (людина, її 
духовний світ; космогонічні явища; рослинний, тваринний світ) та формою 
(головоломки, шаради). Є прозові, і є ритмічно організовані. Є різні варіанти, 
записані на Поділлі та на Полтавщині. Елементи загадок Свидницький 
використовував і в художніх творах. Т. зв. загадкова мова присутня часом у 
мові оповідача в романі "Люборацькі", а особливо у "таємній" мові бурсаків та 
семінаристів, що дає підстави дослідникам, зокрема М. Сиваченку, говорити 
про стилістично-мовний фольклоризм роману та про те, що творчо 
трансформований загадковий матеріал у вигляді тропів, цих "нервових вузлів 
поетичної системи", за висловом О. Веселовського, здатний пробудити у читача 
інтерес своїм прихованим змістом. Підтвердженням цього є й згаданий вище 
епіграф до праці "Великдень у подолян", яка не втратила й нині наукової ваги. 
пі 


Великодні пісні - умовна назва прадавніх обрядових пісень весняного та 
частково зимового циклів, що з прийняттям християнства їх стали виконувати 
під час найбільшого християнського свята - Воскресіння Христового. У цій 
групі пісенно-обрядових дійств - дівочі хороводи зі співом веснянок 
(Наддніпрянщина), гаївок (Поділля), риндзівок (Яворівщина), рогульок 
(Волинь), водіння тополі, приготування та дари писанок і крашанок, ігри 
хлопців ("Брама", "Дзвіниця", "Коза", "Король, король, чи буде війна?" та ін.), 
виготовлення ними різних калатал, довбеньок, гойдалок, деркачів тощо, а 
також різні форми поминання померлих. Правовірні християни тривалий час 
зневажали цей спадок дохристиянської традиції - досить згадати заклики Івана 
Вишенського відмовитися від крашанок, гойдалок і інших забав і вигонити те з 
сіл і міст у XVII ст. чи лист до В. Гнатюка, в якому повідомляли, що священик 
забороняє біля церкви водити гаївкові хороводи. У великодному пісенно- 
обрядовому дійстві - яскрава дифузія між християнським календарно- 
обрядовим ритуалом і традиційним звичаєво-обрядовим ритуалом 
праукраїнців-язичників. Докладний коментар до весняного пісенно-обрядового 
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циклу подав професор Степан Килимник у кн. "Український рік у народних 
звичаях в історичному освітленні" (Кн. І. Том перший, Том другий. - К., 1994. - 
С. 151-387). чм 

Величання - див.: Звеличання. 

Вербальна магія (лат. уегЬаІів - словесний, грец. та§еіа - чаклунство, 
ворожба) - намагання за допомогою слова впливати на оточуючий світ. 
Проявами В. м. можна вважати замовляння, деякі зразки календарних пісень, 
сюди належать і ритмічні словесні формули в текстах казок. В далекому 
минулому роль В. м. виконувала й сама казка, де 

Вербна неділя. Народні назви: Квітна неділя. Неділя Шуткова, Вербниця; 
церковні: Неділя Ваїй, Цвітна, Цвітоносна, Цвітоносів. - Рухоме християнське 
свято. Належить до 12 найбільших свят церковного року. У неділю перед 
Великоднем (шоста неділя Великого посту) святкує Східна Церква пам’ять 
в’їзду Ісуса Христа в Срусалим. Народні назви неділі пов’язані з освяченням 
вербних гілок (лози) у церкві. В Україні освячували вербу, бо вона найшвидше 
розвивається весною. Після повернення з церкви вдома били освяченими 
вербними гілочками один одного, кажучи: 

Не я б’ю, лоза б’є. 

За тиждень - Великдень. 

Освячена верба набувала магічних властивостей. Дорослі, а особливо діти 
їли пуп’янки лози "ш,об горло не боліло". З посвяченою вербою господар 
обходив своє обійстя, ш,об охоронити його від нечистої сили. Вербові гілки 
вдома ставили за ікони. Зберігали як лікувальний засіб від різних недуг людей і 
тварин чи як оберіг. Ними "били" (благословляли) худобу при першому вигоні, 
ш,об уберегти від хвороб та інших напастей. Подекуди давали посвячену вербу 
до рук померлих. З Вербною неділею пов’язані прислів’я: "Прийде тиждень 
вербовий - бери віз у дорогу дубовий", го 

Версія (латин. усгБІо, усгваге - видозміна, видозмінювати) - група 
близьких варіантів фольклорного твору, ш,о відрізняється від інших груп 
текстів цього сюжету певними суттєвими змістовими відмінностями. За цією 
ознакою окрему версію може представляти і одиничний текст. Відмінності між 
версіями більш значні, ніж між варіантами. Категорія "версія" допомагає в 
класифікації нагромаджених записів фольклорних творів, які часто 
нараховують десятки і сотні варіантів. За версіями їх можна групувати як у 
рамках національного фольклору (напр., різні територіально-часові версії 
української народно баладної пісні про "тройзілля", гаївки про Коструба 
(Кострубонька)), так і в контексті фольклорних традицій інших народів: 
мовиться про українські, російські, польські, білоруські, словацькі та ін. версії 
народних казок (напр., про царівну-жабу, яйце-райце. Котигорошка), баладних 
пісень (дочку-пташку, братів-розбійників та ін.). Поняття "версія" вживається і 
для означення одного з кількох різних викладів, тлумачень якогось факту, події 
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(чутки поширювали різні версії трагічної події, існують різні версії причин 
того, ш,о сталося). 

Азбелев С. Н. Основньїе понятия текстологии в применении к 
фольклорному материалу // Принципи текстологического изучения фольклора. 

- М.-Л., 1966; ]¥ег8]а // Зіом^пік /оікіоги роїзкіе^о. - Жагзтм^а, 1965; 
Иванова Т. Г. Версия // Восточнославянский фольклор. Словарь научной и 
народной терминологии. - Минск, 1993; Версія // Словник української мови. - Т. 
1.-К, 1971. кр 

Вертеп ляльковий - старовинна українська народна театралізована 
вистава за допомогою ляльок і спеціально сконструйованого переносного 
будиночка, через ш,о його називають мандрівним, вуличним, непостійним. 
Виник в Україні у XVII ст. у зв’язку з розвитком інтермедій, які розігрували у 
шкільних різдвяних драмах і які через московські утиски українського 
шкільництва, книгодрукування не змогли "розвинутися в оригінальну 
національну комедію, яка б черпала матеріял із усної словесности, багатої 
драматичними темами" {ВознякМ. Історія української літератури. Том III. - 
Львів, 1924. - С. 250). До того ж шкільна драма в Україні відставала від 
здобутків драматургії і театру в Англії, Франції, Іспанії, Італії, де у той час уже 
біли відомі вистави творів драматургів, комедіографів Шекспіра, Мольєра, 
Корнеля, Расіна. Відсутність спеціально пристосованих для вистав примщень, 
громіздкі декорації, велика кількість виконавців, спонукали студентів - 
"спудеїв", "мандрованих дяків" замінити у театральних виставах все ляльками і 
пристосованим для них мобільним будиночком. До того ж в Україні з давен- 
давен були відомі скомороші "игрі, глаголемніе куклі", які побутували ш,е в 
Київській Русі, а звичай "ходіння з куклами" відомий ш,е 1573 р. (УРЕ. - К., 
1998. - Т. І. - С. 295). Найбільш розповсюдженими вертепи стали в другій 
половині XVIII ст. - особливо в добу занепаду Києво-Могилянської Академії. У 
той час число вертепників поповнялося вихованцями Академії, які натхненні 
ідеями Г. Сковороди або своїх учителів, йшли популяризувати серед народу 
українську виставу в формі лялькового театру. Така форма була зручною з 
огляду на переслідування з боку російського окупаційного уряду. На думку 
деяких дослідників (О. Кисіль) розповсюджували вертеп переважно так звані 
мандрівні дяки (Енциклопедія українознавства. Том І. - Львів: НТШ, 1993. - С. 
232). Існують дві версії походження назви вертеп. Перша - від назви печери, в 
якій народився Ісус Христос, друга - від слова "вертіти" - обертати, зважаючи 
на те, ш,о в лялькових вертепних дійствах ляльки, а в живому вертепі персонажі 

- крутяться, "вертяться" і зірки-"звізди", з якими в живих вертепах виступають 
звіздарі. Вертепні вистави були поширені майже по всій Україні, і варіантів їх 
існувало дуже багато. З найвизначніших - Сокиринський, Батуринський та 
Межигірський. Існували вертепи і на західних теренах України, серед них 
можна виділити вертепи Галицький та Лемківський. Вертепна скринька- 
будиночка лялькового вертепу (шопка) часто мала вигляд будиночка з двома 
поверхами (наприклад, Сокиринський вертеп). Різдвяна дія відбувалася нагорі, 
а внизу відбувалися інтермедії. В галицьких та лемківських вертепах - у 
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верхній частині було нерухоме зображення події народження Ісуса Христа 
(вирізані і підклеєні постаті новонародженого, діви Марії, Иосифа, трьох царів- 
мудреців, пастухів, осла, вола, ягняток та ін.), а в нижній частині відбувалося 
вертепне дійство з допомогою ляльок, у підлозі вертепної скриньки (піопки), 
вирізано розгалужені щілини, крізь які захований від глядача задньою стінкою 
скриньки вертепник-ляльковод водив знизу ляльки, укріплені на дротинах. 
Ляльки виготовляли з дерева, розмальовували і одягали відповідно до статі, 
віку, професії, ролі. Вертепник крізь щілину у задній стінці спостерігав за 
рухом ляльок і говорив за дійових осіб різними голосами, відповідно змінюючи 
силу, інтонацію та забарвлення голосу. У сучасному відродженому 
Б. М. Жеплинським Галицькому вертепі ляльки водять два і більше 
вертепників: чоловічі ролі озвучує хлопець, жіночі - дівчата. В давніх 
українських вертепах помічники головного вертепника (водія ляльок) грали на 
музичних інструментах, виконували дуети, хори тощо. Складалася вистава з 
двох частин - дій. У першій - на верхньому поверсі розігрували традиційну 
Різдвяну драму (розгортався сюжет про народження Ісуса Христа, поклоніння 
пастухів і царів-волхвів, про наказ Ірода вирізати немовлят, за що смерть 
стинала йому голову. Другу частину, яку виконували на нижньому поверсі, 
складали невеликі інтермедії, слабо пов’язаних з попередньою дією, і мала суто 
світський характер. Тут виступали інші персонажі: дід і баба, москаль, солдат і 
красавиця Дар’я Іванівна, циган з циганкою, шляхтич з полькою та слугою, 
шинкар зі своєю Сурою, селянин Клим з козою, дяк-бакаляр та його учень, 
жебрак Савочка та інші. В галицьких і лемківських вертепах перша і друга 
частина відбувалася на одному (нижньому) поверсі, непомітно переходячи одна 
в одну. Тут зустрічаємо і дещо інші персонажі, зокрема: два ціпаки, які найняті 
молотити горох жидові Мошку, його дружина Сура, чарівниця, що масло 
робить і "людям корів чарує", забираючи собі молоко, лемко і лемкиня, хлопець 
і дівчина, котрі співають дуетом, "шандар" (поліцейський), п’яниця, січовий 
стрілець, гетьман та інші. Різноманітний склад цих персонажів по-своєму 
відтворював структуру тогочасного українського суспільства, його звичаї, 
уподобання та антипатії. В цій частині виступав запорожець - героїчна постать, 
сповнена почуття своєї сили і людської гідності; він перемагає всіх ворогів. 
Персонажі вертепних інтермедій змагалися в дотепах, співали танцювали. Вже 
це створювало повчальне і веселе динамічне видовище, яке добре сприймали 
глядачі. Індивідуалізація образів досягалася зовнішністю ляльки, її одягом, 
поведінкою і особливо мовою. Більшість персонажів розмовляла українською 
мовою, солдат - переважно російською, "шандар" і поляк - вставляли деякі 
фрази польською мовою, мова цигана була пересипана "циганськими" 
словечками тощо. Другу частину вертепів прикрашали народні пісні, приказки, 
прислів’я та інші перлини українського фольклору. Тексти вертепної драми 
складені в основному нерівноскладовими силабічними віршами, а також 
прозою. Найдавніші тексти вертепу збереглися з XVIII ст. (Сокиринський, 
1771). У ХІХ-ХХ ст. записано редакції Новгород-сіверського (1874), 
Славутинського (1897, 1928), Батуринського (кінець XIX ст.), Хорольського 
(1928), Куп’янського (1937) текстів. Окупаційний московсько-більшовицький 
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режим вистави вертепів та колядування забороняв, тому після 1917 р. вертепи 
на Східній Україні, а з 1939 р. і на західній (особливо ляльковий) завмирають. 
Напередодні розпаду імперії, в 1980-х роках, починають відроджуватися 
вертепні вистави (спершу у виді живих вертепів, а згодом і лялькових). На 
Галичині почав відроджувати ляльковий вертеп Володимир Шагала в смт. 
Нижанковичі на Львівш,ині. Він виготовив кілька зразків лялькових вертепів, 
які демонстрував, пропагував і кілька з них подарував Львівським та Київським 
музеям. Тоді ж Богдан Жеплинський (м. Львів) запропонував свій варіант 
відродженого Галицького лялькового, який відтворено спершу у Львівському 
інституті "Сірка" (тепер Гірхімпром), а далі розповсюджено в кількох школах. 
Львівському політехнічному інституті та інших установах. Такі відроджені 
лялькові вертепи і сьогодні діють при Міжрегіональному центрі 
профтехносвіти, художнього моделювання та дизайну у Львові, а також при 
технічному училиш,і в м. Новий Розділ, деяких школах та інших навчальних 
закладах. Вертеп - явиш,е цілковито самобутнє національне. Різко від нього 
відмінні польська "шопка" (хоч назва самої вертепної скриньки і прийнята в 
Галичині) чи білоруська "бетлейка", не мовлячи вже про наскрізь побутовий 
російський театр "петрушка". В різний час вертеп досліджували Г. Галаган, 
О. Кисіль, М. Возняк, В. Перетц, С. Марковський, И. Федас та інші. Цікавився 
вертепниками і І. Франко. Багато записів в наш час західноукраїнських вертепів 
зібрали Зеновій Боровець та Тарас Жеплинський зі Львова. 

Маркевич Н. А. Обьічаи, поверья, кухня и напитки малороссиян // 
Українці: народні вірування, повір’я, демонологія. - К, 1991. - С. 52-103. 
Галаган Г. 77. Малорусский вертеп //Киевская старина. - 1882. -Кн. 10. жб 

Вертеп український живий - народна різдвяна вистава, з якою гурт 
хлопців і дівчат обходить домівки господарів, а також розігрує її біля церкви чи 
в інших людних зібраннях у святкові дні. Назва походить від "вертіти", 
"вертлюх" (пристрій для сукання шнурів), "вертеп" ("вертіб" - на Покутті) - 
лійкоподібна карстова впадина у полі, наче виверчена, висвердлена (у 
Шевченка: "І слово правди і любови в степи, вертепи понесли"). Яскравим 
символічним атрибутом колядників-вертепників є багатопроменева зірка - на 
палиці "звізда", яка крутиться - "вертиться". Зміст вистави живого вертепу 
подібний до лялькового (див. окремо), має багато регіональних варіантів і - ш,о 
характерне для обох вертепів - завжди пристосовується до конкретних 
суспільно-політичних і побутових обставин, тобто актуалізований. Має дві 
частини - "святу" і "народну". Традиційні персонажі першої: пастухи - 
"пастирі", волхви, цар Ірод і його зброєносці. Ангел, Смерть з косою. Чорт. 
Вони розігрують власне різдвяне дійство у таких явах: 1) поклін пастухів, 2) 
зустріч волхвів з Іродом, поклін Христу і повернення до своїх країв, 3) наказ 
Ірода повбивати всіх новонароджених хлопчиків у Вифлеємі, зокрема дитя 
Рахілі, 4) боротьба Ірода зі Смертю і поява Чорта по його душу. Мова дійових 
осіб у цій частині урочисто-піднесена, пересипана церковнослов’янізмами, а 
дійство супроводжує спів колядок і кантів. Страта Ірода вмотивовує веселий 
зміст "народної" частини, найбільш імпровізаційної, діалогізованої, багатої 
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КОМІЧНИМИ персонажами і ситуаціями, в яких глядач пізнає сьогоднішні реали 
життя. Традиційні персонажі - козак-запорожець, дід, баба, жид-шинкар з 
дружиною, циган-гендляр з циганкою-ворожкою, москаль-солдат, німець, 
шляхтич тут часто спілкуються з персонами новішого часу, а то й сьогодення - 
з січовим стрільцем, українським повстанцем, окупантом-енкаведистом, 
міліціонером з палицею-"демократкою", "човників" з возиком-"кравчучкою", 
1ЦО рятують свій бюджет перевозом краму з-за кордону, а то й з новими 
бізнесменами, депутатами-хамелеонами та перевертнями-політиканами, яких 
ловить на свій гачок сміху новітня народна сатира. Одяг, мова, поведінка - все 
яскраво характеризує типаж цікавого для публіки лицедійства, вимальованого 
на канві традиційного інтермедійного народного сміхотворення. Буквально 
зниіцений окупаційним режимом вид народного театру (є документальні 
свідчення розстрілу вертепників облавниками-енкаведистами у повоєнний час 
на Яворів іц ині у Львівській області), оживає найбільше на західних теренах 
вільної України і, здається, має своє майбутнє. 

Франка І. До історії українського вертепу XVIII в. // Франка І. Зібр. те.: 
У 50 т. - К, 1982. - Т. 36; ВознякМ. Історія української літератури. Том III. - 
Львів, 1924. - С. 233-265; Кисіль О. Український вертеп. - Петроград, 1916 - 
Київ, 1918; Марковський Є. Український вертеп. Розвідка і тексти. - К, 1929; 
Воропай О. Звичаї нашого народу. Етнографічний нарис. Том І. - К, 1991; 
Федас Й. Ю. Український народний вертеп: В дослідженнях ХТХ-ХХ ст. - К, 
1987. чм 

Весільні обряди - обрядові дії, які супроводжують укладання шлюбу. 
Входять в етнічну традицію. В. о. всіх індоєвропейських народів мають 
елементи ініціації. У ін. етносів (де шлюб укладається в дитинстві) В. о. 
входять у систему виховання і навчання. Виникнення В. о. потрібно 
пов’язувати, з одного боку, з ініціаціями, з іншого - з родовими і міжродовими 
оргіїстичними святами, на яких дається "дозвіл" з боку учасників на парний 
шлюб молодих і береться під охорону створена сім’я, де 

Весільні пісні - вид традиційної української родинно-обрядової народної 
пісенності, який є органічним складником весільних обрядових дій. Саме 
зв’язок з обрядовими весільними діями-актами (заручини, плетення вінка, 
убирання гільця (деревця), печення короваю, посад, розплітання коси молодої, 
її викуп і проїдання з родиною, переїзд до молодого, комора, перезва тоїцо) 
відрізняє В. п. як за змістом, так і за способом виконання від інших ліричних 
пісень, 1 ЦО їх співають на весіллі. В. п., як і весільна обрядовість українців, є 
спадком глибокої передісторичної родово-племінної давнини, свідченням 
високої родинно-обрядової культури праукраїнців, виробленої впродовж 
тисячоліть в осілого народу-хлібороба, в якого жінку-матір шанували як 
берегиню роду. Це виразно проявляється в ритуалі приготування і наряджання 
гільця (деревця), в посіванні зерном молодих, випіканні короваю, який в 
українців замінив жертвенну тварину, в використанні діжі на посаді, в 
приготуванні постелі для молодих на необмолоченому снопі і т. ін. Висока 
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родинно-обрядова культура українців на тлі їхніх сусідів привернула увагу 
навіть автора "Літопису Руського": "Поляни мали звичай своїх предків, тихий і 
лагідний, і поштивість до невісток своїх, і до сестер, і до матерів своїх, а 
невістки до свекрів своїх і до діверів велику пошану мали. І весільний звичай 
мали вони: не ходив жених по молоду, а приводили (її) ввечері; а назавтра 
приносили (для її родини те), ш,о за неї дадуть. А деревляни жили подібно до 
звірів, жили по-скотськи: і вбивали вони один одного, і їли все нечисте і 
срамослв’я (було) в них перед батьками і перед невістками. І весіль не бувало в 
них, а ігриш,а межи селами... Мали вони по дві і по три жони" (К., 1989. - С. 
829). Не дивно, ш,о пізніше московські царі, не маючи такої успадкованої 
традиції одружування, взяли собі за основу шлюбного церемоніалу український 
весільний обряд. Шлюбний обряд у росіян формувався під значним впливом 
обрядових традицій тубільних північних та азійських народів: реальний викуп - 
"кладка", присутність "відуна" чи "колдуна", проводи молодої в "баню", 
відсутність короваю тош,о. Федір Вовк український весільний обряд за 
багатство збережених у ньому елементів прадавнини, релігійних, магічних і 
символічних образів називав унікальною літургією у світовому фольклорі, 
багатюш,им архівом для дослідника соціальної еволюції і словесного мистецтва 
українців. Українське весілля за своєю формою є сценічним дійством - з 
розподілом ролей, переодяганням, послідовністю актів (весільна драма). У 
княжі часи ця інсценізація набрала відповідного колориту: молодий - "князь", 
молода - "княгиня", дружина молодого - "бояри" і т. ін. Розпорядниками 
весільної драми є старости, свахи, дружби молодого і дружки молодої. Вони 
зобов’язані дотримуватися традиційних дій, форм вислову, пісень, промовляти і 
співати від свого імені і від імені молодих та їхніх батьків, яким належить бути 
при цьому пасивними. Фактично весільні гості гуртуються у двох хорах - 
молодого і молодої. Своїми піснями вони супроводжують усі головні дії 
весільного обряду, в антрактах якого виконуються застольні, віншувальні, 
любовні, жартівливі та інші пісні. Музики приграють не тільки до співів, а й до 
страв (у деяких місцевостях, як на Бойкі тц ииі, Гуттуль ттт ииі) свої специфічні 
мелодії - до холодцю, до голубців, до капусти тоїцо. Оскільки українське 
весілля тривало цілий тиждень, його образно називали найдовшою у світі 
оперою. Звідси й відповідна народна назва - "грати весілля". В. п. жіночі (їх 
виконують саме жінки), короткі, строфічні, з різною кількістю рядків у строфі - 
від з до 12, з характерними наспівними, деіцо речитативними та 
імпровізаційними формулами у вигляді нерівномірних сторф-тирад. Попри 
різні локальні нюанси мелодії музично-обрядових формул В. п. мають виразну 
загальноукраїнську єдність, творять єдине музично-пісенне тло. 7-ми, 11-ти, 13- 
сюїадовий вірш без сталої цезури - типова метрична структура В. п., які в 
народі називають ладканнями. Своєю будовою і мотивами вони близькі до 
обжинкових пісень та колядок, оскільки їх споріднював хліборобський уклад 
життя творців. Мотиви В. п. різноманітні і тематично за змістом весільного 
обряду, як визначив Ф. Колесса, можуть бути згруповані так: "1) пісні, іцо 
заповідають, описують чи пояснюють поодинокі дії весільної драми та 
передають настрої її учасників: сум батьків, іцо дочка їх покидає; жаль молодої 
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за ріднею й дівоцькою свободою; непевність і тривога за майбутню долю і т. 
ін.; 2) пісні, що заворожують щастя-долю {"поєною повненькою, доброю 
доленькою'^ з апострофами (звертаннями) до космічних сил - сонця, місяця, 
зорі {"світи, місяцю, в вулицю, а ти, зірнице, в ворота, бо йде до шлюбу 
сирота'^ та молитовними візваннями до Бога і святих як покровителів 
подружжя {"благослови, Боженьку, і Ти, Божая Мати, віночок увивати'У, 3) 
пісні, що звеличують молодих, їх батьків, дружину, весільних гостей (тут 
виступають якнайвиразніше риси княжої доби); сюди належать також 
прибільшені похвали для весільного "пиру", короваю, дарів, "посаду", строїв; 4) 
пісні еротичного (любовного) змісту: про любовне відношення милого й милої, 
взаємне вичікування, дари; 5) голосільні мотиви: нарікання молодої на батьків, 
що віддають її в чужу сім’ю, на непевну долю, плач відданиці-сироти, що 
будить померлих родичів та запрошує на своє весілля; 6) жартівливі й 
насмішливі пісні: передирки поміж дружками й дружбами, свахами й сватами, 
насмішки із старостів та бояр" (Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 
71-72). Серед слов’янських народів українці мають найбагатший репертуар В. 
п. Перші згадки про них задокументовані ще в XI ст., згадуються вони в "Описі 
України..." Г. Л. Боплана (1650), в "Описі весільних українських 
простонародних обрядів..." Г. Калиновського (1777), у збирачів фольклору поч. 
XIX ст., але записувати їх почали тільки з 30-х рр. XIX ст. Найбагатше зібрання 
В. п. у XIX ст. помістив у 4-му т. "Трудів..." П. Чубинський (1877). Весільну 
обрядовіть. В. п. використовував І. Котляревський ("Наталка Полтавка"), 
Г. Квітка-Основ’яненко ("Сватання на Гончарівці", "Маруся"), Т. Шевченко 
("Назар Стодоля"), М. Коцюбинський ("Тіні забутих предків"), Ольга 
Кобилянська ("Земля") та ін. чм 

Весілля (шлюб, свайба) - сукупність обрядів, що покликані оформити, 
санкціонувати творення подружнього союзу. В. вкладається в ту схему, що й 
усі ритуали переходу (відокремлення - перехід - воз’єднання). В. являло собою 
урочисту драму, що супроводжувалася музикою, співами, танцями, іграми. 
Весільний обряд, організований як драматичне дійство, корінням сягає давніх 
шлюбних інституцій, котрі ґрунтувалися на тогочасних міжстатевих та 
міжродових стосунках. В. генетично пов’язане із щорічними весняними 
святами та "ігрищами", що ще донедавна зберігали риси групового шлюбу, 
звідси - схожість весільної і весняної календарної пісенності (М. Сумцов, 
Ф. Вовк). Основна колізія цього сімейного обряду зумовлена світоглядом епохи 
екзогамного шлюбу (шлюб, що санкціонував одруження з жінкою лише з 
чужого племені). Тому обрядові дії (спроба умикання, опір з боку роду молодої, 
замирення сторін, викуп молодої у її родичів і ін.) та супровідні пісні покликані 
демонструвати небажання дівчини полишати свій рід. Загалом весільний 
ритуал розігрує боротьбу двох родів, спочатку чужих та ворожих один одному 
(на пер ш их двох етапах весілля), до їхнього цілковитого примирення, єднання 
(на заключному етапі). Тому у В. можна виразно виокремити дві частини: 
перша пов’язана з відходом дівчини зі свого роду, друга - із її прийняттям до 
нового роду. Ці уявлення лягли в основу своєрідної поетики шлюбних обрядів і 
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пісень. Різночасові нашарування віддзеркалюють особливості розвитку шлюбу і 
сімейних взаємин на різних етапах історичного розвитку. У подружніх обрядах 
українців, а також у жанрах їхньої весільної та невесільної обрядовості, можна 
виявити риси таких форм шлюбу, як проміскуїтет, поліандрія, полігамія, 
паналуа, сорорат, патриліндж та моногамія. Історично різноманітними були 
також способи укладення сімейного союзу (умикання, фіктивна крадіжка, 
купівля, укладення домовленості). Досить помітно відбилася на обрядовій та 
словесній стороні весілля княжа доба (інсценізація княжого двору, де молодий 
- князь, молода - княгиня, а дружки - бояри; весільний похід-наступ, 
перемовини, зброя, пишне вбрання тош,о). На зміну вже згаданому сезонному 
характерові весіль найдавніших часів з часом приходить нова сезонна традиція, 
пов’язана із християнством загалом та чотирма великими постовими періодами 
зокрема. Тепер шлюби припадають лише на час, коли нема посту. Окрім того, в 
українців існувала чітка система уявлень про сприятливі і несприятливі дні 
"початку" весільної літургії або котрогось з її обрядових етапів. Весільному 
союзові, як правило, передувало тривале знайомство молоді. Цьому сприяли 
різноманітні форми розваг (вулиці, досвітки, вечорниці, вечірки, колодки 
тош,о). У селянських сім’ях до початку XX століття існувало звичаєве право 
ш,одо черговості одруження дітей, продовжувалося В. від 2-3 днів до тижня. До 
кінця XIX століття для В. була характерна наявність віносно сталої кількості 
етапів з більш-менш незмінною їх послідовністю. Проте у XX столітті 
спостерігається об’єднання окремих дій за функціональними ознаками, 
зникнення одних та скорочення чи розростання ("розбухання") інших обрядів, 
дублювання певних обрядодій тош,о. Традиційний український весільний обряд 
умовно ділиться на три етапи: передвесільний, власневесільний та 
післявесільний. До передвесільного циклу належать обряди, пов’язані із 
досягненням згоди двох родин на шлюб та домовленістю про умови весілля. Як 
правило, в межах цього циклу відбувалися: І) обряд попередньої згоди на 
сватання чи відмови від нього (запити, допити, розвідки, попіти, умовини, 
вивідки, визнавки); 2) обряд знайомства батьків молодого (молодої) із житлом, 
господарством своїх майбутніх сватів (обглєдини, оглєдини; оглядини, 
обзорини, вигляди, печоглядини); 3) обряд оголошення дівчини і хлопця, Ш,0 
одружуються, нареченими; та церемонія остаточної домовленості батьків про 
час весілля і придане (сватання, сватанки, могорич, змовини, рушники, слово, 
старости, зальоти, згодний, згода, злагода, заручини, руковини, хустки, 
рукодаїни, обручіни, сватухи); 4) обряд церковного повідомлення про 
майбутній шлюб (церковні заповіди, церковна оповідь, заповіди). У межах цієї 
частини ритуалу в певних локальних традиціях могли відбуватися також 
обряди приготування до весільної учти. Засватування дівчини традиційно 
розпочиналося промовою старостів, побудованою на алегоріях (про ловлю 
куниці, лисиці, олениці, про купців і товар, про парування бичка та телиці). В 
Україні відоме явиш,е сватання дівчини до хлопця (Київш,ина, Полісся, 
Закарпаття, Волинь). Символічними знаками згоди в різних регіонах були 
піднесення хустки, пов’язування рушника, обмін хлібом, розламування хліба, 
піднесення чарки та ін., знаками відмови - піднесення гарбуза, непиття чарки. 


66 



повернення хліба та ін. На власне весільний цикл припадають обряди 
приготування та проведення головних весільних церемоній. Це - 1) обряди 
приготування до весільної події: запрошення на весілля (запросини, спросини), 
випікання обрядового хліба (короваї, калачини), готування вінків та гільця 
(вінки, деревце, діревце, гільце, вільце, вінкоплетини), обрядова вечірка для 
молоді напередодні весілля (розплітник, косиці, деревце, заводини, зачинані, 
дівич-вечір, дружки, вінки, рушники, головиця, розплітки, гуски, почесна); 2) 
обряди весільного дня: розплітання коси та надягання вінка (розплетини), 
викуп молодої дорогою (перейма), біля хати (брама, ворітна) та в самій хаті 
(торг за місце); здійснення шлюбного церковного обряду (вінчане; вінчінє, 
брати слюб); посад молодих; проводи і переїзд молодої в дім чоловіка; 
покривання молодої, розподіл короваю, обдаровування новоствореної пари 
(спомагання, пропій), обряди шлюбної ночі. Загалом обрядодії молодіжного 
зібрання пов’язані передусім з ідеєю поривання з дівуванням і парубоцтвом та 
переходом в інший статус. Також на вечірці могли виготовляти вінки, квітки, 
гільце, меч, весільні букети. Церковне вінчання проникає уже в цілісну 
структуру сформованого весільного комплексу, внаслідок цього цілий ряд 
обрядодій починає дублюватися. Остаточну форму скріплення шлюбу - посад - 
вважають кульмінацією весільної драми. Сенс обряду полягає у висловленні 
молодими взаємної згоди на шлюб та його освяченні двома родами. Відбувався 
посад у домі молодої. Найдраматичнішим моментом весілля був обряд 
покривання, ш,о символізував перехід молодої до громади жінок та під владу 
чоловіка. Покривання було знаком примирення родів, тому після нього 
розпочиналися веселош,і. До післявесільного циклу належать обрядові дії 
очисного характеру та обряди вшанування батьків і приєднання невістки до 
роду чоловіка (поправіни, поправка, повесільне, від’їдини, відгризини). На 
більшості території України обов’язковим компонентом повесільної 
обрядовості була участь ряджених з традиційними персонажами (фальшиві 
молоді, цигани, баба, жандарм, лікар, жид, козак, ксьондз, турок). Загалом 
більшість обрядів юридичного характеру (мають значення соціальної санкції) в 
українському В. відбуваються на території роду молодої. Відбування певних 
обрядодій могло корегуватися від типу В. (сирітське, вдівецьке, приймацьке). 
На В. неодмінно діяли так звані весільні чини, кожний з яких виконував свою 
певну обрядову роль. Склад учасників та їхня поведінка були суворо 
регламентовані. Весільна обрядовість в Україні відбиває господарські, 
соціальні, правові, морально-етичні, релігійно-магічні і естетичні погляди 
українського народу. Обряди виконують різноманітні функції, найважливішими 
з яких є магічна (захисна, очиш,увальна та продукуюча), комунікативна, 
юридична, виховна та естетична. Етапи весільного обряду відбувалися у 
супроводі пісень, ш,о пояснювали, оспівували події, передавали думки і настрої 
учасників, звеличували молодят, їхніх батьків та гостей (див.: Весільні пісні). 
Символізація у весільній обрядовості досягає свого апогею. В обрядах і 
супровідній пісенності шлюб символізують дії та пісенні мотиви, пов’язані зі 
здобуванням (напад турків, татар, литовців, облога міста, полон, крадіжка, 
підкуп); ловитвою (полювання на куницю, птахів, риболовля); руйнуванням 
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(топтання рослин, ламання калини, верхівки дерева, биття горщика), доланням 
межі, водного простору (перепливання ріки), природними фазами та відповідно 
сезонними роботами (осінь, орання землі, жнива, молотьба злаків) тощо. Перші 
згадки про український весільний обряд та його пісенність знаходимо в 
документах неетнографічного характеру - у літописних свідоцтвах, актах, 
записках, церковних книгах тощо. Шлюбну обрядовість та обрядовий фольклор 
почали фіксувати з кінця XVII ст. Досліджували українське весілля М. Сумцов 
("О свадебньїх обрядах, преимущественно руських", "Религиозно-мифическое 
значение малорусской свадьбьі"), В. Охрімович ("Значение малорусских 
свадебньїх обрядов и песен в истории зволюции семьи"), Ф. Вовк ("Шлюбний 
ритуал та обряди на Україні"), Н. Здоровега ("Нариси народної весільної 
обрядовості на Україні"), В. Борисенко ("Весільні звичаї та обряди на Україні") 
та багато інших. 

Труди зтнографическо-статистической жспедиции в Западно-Русский 
край / Собр. 77. 77. Чубинский. - С.Петербург, 1877. - Т .4. - С. 52-696; Вовк Хв. 
Шлюбний ритуал та обряди на Україні // Вовк Хв. Студії з української 
етнографії та антропології. - К: Мистецтво, 1995. - С. 219-323; Петров В. 
Весілля як родовий акт і весільні пісні // Енциклопедія українознавства. 
Загальна частина. - К.: 1994. - С. 261-263; Борисенко В. К. Весільні звичаї та 
обряди на Україні: Історико-етнографічне дослідження. - К.: Наукова думка, 
1988; Весілля: У 2 кн. / Упорядк. М. М. Шубравської. -К.: Наукова думка, 1970. 
- Кн. 1, 2; Весільні пісні: У 2 кн. // Упорядк., прим. М. М. Шубравської. - К: 
Наукова думка, 1982. - Кн. 1, 2; Танцюра Гн. Весілля в селі Зятківцях / У поряд., 
ред. М. К. Дмитренко, Л. О. Єфремова. - К: Редакція часопису 
"Народознавство", 1998; Марчук 3. Українське весілля: генеалогія обряду. - 
Рівне: Волинські обереги, 2004. пн 

Веснянки, або Гаївки, Гагілки, Гаїлки, Ягівки, Магілки, Гагалівки, 
Лаголойки, Галя та ін. - вид календарно-обрядових пісень, які загально в 
Україні відомі під назвою В., а в західних регіонах переважно мають назву 
гаївки з фонетичними варіантами у різних місцевостях. В. відрізняються від Г. 
тільки календарними межами виконання. В. Гнатюк - автор першого 
найповнішого зібрання гаївок - писав: "не кожну веснянку можна зачислити до 
гаївок, хоч кожда гаївка є веснянкою. Термін “веснянка” обіймає ширший цикл 
пісень, гаївка - вужчий", бо В. в Україні співають цілу весну, а Г. на Галичині - 
"лише на Великдень" (Гаївки. Зібрав В. Гнатюк. Мелодії схопив на фонограф 
О. Роздольський, списав Ф. Колесса // Матеріали до української етнології. - 
Львів, 1909. - Т. XII. - С. 2). Г., порівняно з В., які співають від Благовіщення 
цілу весну, складають вужче коло ще й тому, що вони, як правило, хороводні, 
ігрові, більше в цьому зберегли давній синкретизм весняних пісень (поєднання 
співу з танком, мімікою, сценічною грою), а веснянки переважно співають 
просто як ліричні пісні, з часом і в Г. збільшився репертуар пісень без ігор, 
тому розмежування їх з В. стає умовним. У деяких місцевостях (Поділля, 
Холмщина, Підляшшя), як зауважив Ф. Колесса, ці назви вживаються 
паралельно або їх заміняють "назвами окремих ігор: “Галя”, “Володар” 
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(“Воротар”), “Жук”" (Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 50). В., як 
і Г., - майже виключно дівочі пісні. При їх виконанні хлопці присутні як 
спостерігачі. Дівочий гурт їх дражнить насмішками і передражнюванням, через 
ш,о хлопці можуть на короткий час заважати дівчатам, але такі стосунки мають 
дружній, забавний характер. Виконують Г. і В. взявшись за руки в колі чи 
еліпсі, поступають або біжать у такт мелодії то в один, то в другий бік. 
Виконавці ключем можуть рухатися і кривою лінією (кривий танець) або 
підковою навколо трьох дівчат чи каменів, проходити між двома дівчатами, які 
піднятими руками творять ворота; можуть, попарно з’єднавшись руками, 
творити міст, по якому йде маленька дівчинка або хлопчик. В. і Г. часто мають 
діалогічну форму, тому виконавці діляться на два хори або почергово 
виділяють одну-дві дівчини, які рухами і жестами ілюструють зміст пісні. 
Антифонне переспівування іноді поєднується з прозовим діалогом {"Коструб", 
"Чорнушка” та ін.). "У цих весняних іграх словесний текст, мелодія, танкові 
рухи, міміка, драматична дія сплітаються в одну синкретичну цілість, ш,о має 
дуже архаїчний (старинний) характер і веде нас у початкову добу пісенної 
творчости, де словесний елемент стояв на другому плані супроти музичного й 
хореографічного (танкового)" (Ф. Колесса. Цит. праця, с. 52). В. і Г. 
відзначаються багатством ритмічних форм, в яких домінують танцювальні 
ритми. їх характерним віршем є попарне порівняння дво- і триколінних рядків у 
своєрідні строфи за метричною схемою в таких варіантах: 2(4+3); 2(4+3+3); 
2(4+4); 2(6+3+3) та ін. В. і Г. - життєрадісні пісні з яскравою і багатою 
поетикою, з розмаїттям мотивів, насамперед любовних {"Дзельман” - 
"Жельман”, "Білоданчик", "Огірочки", "Горошок", "Вербовая дощечка", 
"Подоляночка", "Галя” та ін.), хліборобських, насмішливо-глузливих. Є у них 
мотиви обрядового кликання птахів - символів весни, напророчування весілля 
та ін. У Гнатюковому виданні "Гаївки" підсумовано всі публікації цього жанру 
за XIX ст. Новіше видання "Ігри та пісні" (К., 1963) доповнене раніше не 
публікованими записами. У літературі В. зумовили своєрідний різновид 
української лірики у творчості М. Шашкевича ("Веснівка"), І. Франка (цикл 
"Веснянки"), М. Рильського ("Маївка"), А. Малишка ("Веснянка") та ін. чм 

Взаємодія фольклору і літератури: генетичний та типологічний 
аспекти. Співвідношення двох видів словесності, двох самостійних естетичних 
систем - фольклору і літератури - питання складне, багатогранне і 
багатовимірне, бо це відношення традиції і новаторства, колективності та 
індивідуальності, взаємовідношення двох світоглядних парадигм. їх 
взаємозв’язок можна розглядати у різних аспектах - генетичному (або 
історичному) і типологічному, з погляду генетичного, взаємодія між 
фольклором та літературою існує у макро- та мікромасштабі: у макромасштабі 
це співвідношення реалізується у зміні видів словесної творчості, її поетики, в 
типології неписемної і писемної традицій; мікрорівень - передбачає 
співвідношення окремих текстів і жанрів, "запозичення" із фольклору у 
літературу і з літератури у фольклор. Фольклористи-дослідники аналізують і 
проміжні рівні - фольклорний генезис окремих літературних жанрів чи 
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напрямків, наприклад, фольклорне походження такого жанру, як балада. З 
погляду типології, аналіз зв’язків фольклору та літератури охоплює всі можливі 
подібності чи відмінності між двома видами словесного мистецтва. Це 
стосується як універсалій, так і проблем специфіки фольклору як "особливої 
форми творчості" стосовно побутування, прагматики, структури, поетики, 
семантики. Такий аналіз виявляє, що й генетичні відношення між фольклором і 
літературою типологічно відмінні як всередині кожного з видів, так і між ними. 
У фольклорі та літературі генезис тексту, як і відношення між текстами, 
принципово відрізняються, бо у фольклорі текст - продукт колективної 
творчості, у літературі - індивідуальної, та й статус самих текстів різний: у 
літературі текст існує реально, у фольклорі - ли ш е потенційно (П. Богатирьов), 
оскільки реалізується безпосередньо в процесі кожного виконання і є ли ш е 
комплексом відомих форм та імпульсів (специфіка "усності"). Відповідно, саме 
використання щодо фольклору термінів "інтертекстуальність", "цитата" не є 
однозначним. Інший статус і значення має у фольклорі (як, зрештою, і в 
анонімній писемності давньої літератури) також і термін "запозичення". 
Принципово відмінними є генетичні відношення між цими видами словесної 
творчості, тобто характер запозичення з літератури у фольклор і цитування 
фольклору в літературі. Щодо транспонації фольклорних елементів у 
літературу, то можна вести мову про реальну рецитацію, імітування (часте 
використання ознак чи рис, які не притаманні фольклору), стилізацію, "пам’ять 
жанру" ("пам’ять жанрової системи") і мовно-стилістичну спадкоємність та 
інші форми. У ракурсі такої транспонації фольклорних елементів особливого 
значення набуває питання про семантику запозичення із фольклору у 
літературу - від "сигналізування фольклорності" (П. Г. Богатирьов), коли 
фольклорний елемент, переходячи у літературу, втрачає зв’язок (цілком або 
частково) з попереднім контекстом і губить або змінює свою первинну 
семантику, аж до зворотної ситуації, коли елемент, що не усвідомлюється як 
фольклорний, зберігає найбільш архаїчні семантичні компоненти (наприклад, 
контекстуальне проявлення міфологічної чи етимологічної семантики окремого 
слова). Власне, останнє є лінгвістичним втіленням поняття архетипу в такому 
розумінні, як його інтерпретує "міфокритика" в літературі. Водночас 
спостерігаємо процес контамінування різних типів взаємодії фольклору та 
літератури, коли відверта фольклорність літературного тексту ("стилізація") 
поєднується із збереженням міфологічної семантики фольклорних сегментів, 
що сприяє творенню особливої галузі міфологічних та гіперміфологічних 
текстів (під гіперміфологічними текстами розуміємо такі літературні тексти, які 
у порівнянні з їхніми встановленими відповідниками виявляють більш 
глибокий і в кожному разі інший міфологічний чи ритуальний зміст або, що те 
саме, отримують глибшу перспективу художньої інтерпретації). "Між писаною 
і неписаною словесністю, - зауважує М. Грушевський, - завсіди існує певний 
зв’язок, часами дуже тісний і нерозривний, - певна дифузія, ендосмос і 
екзосмос, переливання з одної сфери до другої. Мотиви і манери писаної 
літератури ширяться в тих кругах, де розвивається словесність неписана. І 
навпаки: література писана абсорбує в собі в більшій або меншій мірі здобутки 
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передписьменної, словесної творчості і пізніше не перестає в більшій або 
меншій мірі черпати з усної творчості" (Грушевський М. Історія української 
літератури: У 6 т., 9 кн.. - Київ: Либідь, 1993. - Т. І. - С. 55-56). Отож діалог 
двох художніх систем в історії розвитку словесного мистецтва має 
перманентний характер, хоча й позначений нерівномірністю такої взаємодії. - 
степінь і характер кореляції фольклору та літератури у різні періоди історико- 
літературного розвитку неоднаковий і визначається різними чинниками: стан 
розвитку духовної і художньої культури народу, час виникнення писемності 
тош,о. при цьому взаємовідносини фольклору та літератури завжди мають 
творчий, а не механічний характер, ш,о включає значний спектр питань: роль 
фольклору у формуванні національної літератури, зв’язок фольклорних та 
літературних жанрів, художній метод фольклору та літератури, загальні 
процеси, ш,о відбуваються у фольклорі та літературі, фольклоризація 
літературних творів, форма впливу літератури на фольклор і т. ін. Зрозуміло, 
фольклор існував до виникнення писемної літератури, відтак поява писаної 
літератури була початком вікової взаємодії двох художніх систем, ш,о, з одного 
боку, диктувалося певною подібністю художніх засобів, способів осмислення 
дійсності (історико-генетично література пов’язана з фольклором, а тому 
успадкувала певні структури, найзагальніші принципи художнього мислення, - 
фольклор впродовж довгих століть був основним фондом мистецтв і знання) і 
первісно відсутністю реальної межі між ними, оскільки писемні пам’ятки 
виникали на основі фольклорної традиції, абсорбували досвід мистецького 
мислення попередніх епох, з іншого боку, все ж відмінність у способі 
побутування (один із основних критеріїв розмежування фольклору та 
літератури), у функціональній спрямованості, відносна простота фольклорних 
творів і уснопоетичних мистецьких засобів, а також тяжіння фольклору до 
певної стандартності, тоді як література завжди прагнула до індивідуальної 
своєрідності, оригінальності, зумовлювали їх взаємодію на різних рівнях. 

Богатьірев 77. Г. Фольклор как особая форма искусства // Вопросьі 
теории народного искусства. - Москва: Искусство, 1971; Далгат У. Б. 
Фольклор и современньїй литературньїй процесе // Фольклор. Позтика и 
традиция. 1981. - Моска: Наука, 1982; Грушевський М. С. Історія української 
літератури: В 6 т. 9 кн. - Т. І. - Київ: Либідь. 1993; Жукас С. О соотношении 
фольклора и литературьі // Фольклор. Позтика и традиция. 1981. - Москва: 
Наука, 1982; Андреев 77. Фольклор и література // Литературная учеба. -№2. 
-1936. мр 

Вид (у фольклорі) - див.: Жанр. 

Вирій (вирай, ирій, урай, рай) - в уявленні стародавніх слов’ян місце, 
куди відходили душі померлих і куди відлітали на зиму птахи. Останні 
відігравали важливу роль у відносинах між живими і мертвими, де 

"Вінок русинам на обжинки" - літературно-науковий альманах, одне з 
найважливіших після "Русалки Дністрової" українських видань у Галичині 


71 



першої половини XIX ст. Вийшов двома книгами у Відні (1846, 1847). 
Укладачами його були брати Іван і Яків Головацькі. Містив не друковані поезії і 
переклади М. Шашкевича, біографічні відомості про нього, твори 
Я. Головацького, І. Вагилевича, М. Устияновича та інших авторів, статті і 
матеріали з етнографії, записи народних казок, прислів’їв, приказок і загадок, а 
також переклади з сербського фольклору. В другій частині альманаху 
Я. Головацький як етнограф і фольклорист звернув увагу на тоді ш,е мало 
досліджувані теми і жанри: народний календар ("Поділ часу у русинів"), 
словесність народного етикету ("Слова вітання, благословенства, чемности і 
обичайности у русинів"), вірування ("Вороження у русинів"), бувальш,ини, 
анекдоти ("Казки за жидів", "Казки за циганів", "Приказочки", "Байки й 
небилиці"), кр 

Відділ фольклористики Інституту мистецтвознавства, фольклору та 
етнології імені Максима Рильського НАН України - один із 
фундаментальних відділів Інституту мистецтвознавства, фольклористики та 
етнології ім. М. Рильського НАН України, основна академічна установа з 
дослідження української усної народної традиційної творчості. Бере свій 
початок із просвітницької діяльності Кирило-Мефодіївського братства, 
народознавчих гуртків Старої Київської громади, науково-дослідчих кафедр 
Етнографічної комісії ВУАН, Кабінету примітивної культури та Комісії 
історичної пісенності ВУАН (1925). Серед співробітників-фольклористів ВУАН 
були М. Грушевський, К. Грушевська, Ф. Савченко, К. Квітка, О. Курило 
(Київ), В. Гнатюк (Львів), М. Сумцов, Д. Баталій (Харків), Д. Яворницький 
(Дніпропетровськ), В. Кравченко (Житомир), Б. Луговський (Чернігів), 
К. Копержинський (Одеса) та ін. Етнографічна комісія ВУАН, Кабінет музичної 
етнографії. Кабінет примітивної культури. Комісія історичної пісенності склали 
Асоціацію культурно-історичного досліду, започаткували ш,орічник "Первісне 
громадянство і його пережитки на Україні". В той же час виходив часопис 
"Україна", редагований М. Грушевським. З 1925 р. за редагуванням акад. 

A. Лободи та В. Петрова засновано наукове періодичне видання - 
"Етнографічний вісник", з яким активно співпрацювали українські 
фольклористи К. Квітка, Н. Дмитрук, В. Кравченко, Ф. Савченко, А. Лобода, 

B. Білецька, В. Данилов, С. Рихлик, російські - С. Кагаров, Дм. Зеленій, 
О. Никифоров та ін. З "Етнографічного вісника" бере початок журнал "Народна 
творчість та етнографія" (див.: Народна творчість та етнографія). 
Безпосереднім попередником відділу був заснований 1936 р. Інститут 
українського фольклору ВУАН (далі ІУФ; директор - А. К. Хвиля) з відділами 
оповідного фольклору, музичного фольклору, рукописними фондами. ІУФ 
продовжив традиції своїх попередників у царині збирання та дослідження 
української народної творчості та фольклору національних меншин України. 
1937 р. А. Хвиля був репресований. Відбулися арешти співробітників ІУФ, 
записувачів, народних оповідачів та співачок. Серед них - такі подвижники 
української фольклористики, як К. Квітка, О. Курило, В. Харків, В. Білий, 
Н. Заглада, К. Штепа та ін. 1938 р. під керівництвом в. о. директора ІУФ 
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М. Родіної (з 1939 - Ф. Лаврова), вченого секретаря П. Павлія українські 
фольклористи Дм. Ревуцький, П. Попов, В. Нагорний, Ф. Лавров збирали 
народну творчість тогочасної України. 1939 р. було утворено відділ ІУФ у 
Львові (керівник Ф. М. Колесса). З 19 березня 1939 р. до 1941 р. колектив ІУФ 
працював над підручником "Український фольклор" (т. 1 - Ю. Соколов, 
П. Попов, В. Петров, Ф. Лавров, М. Плісецький; т. 2 - Ф. Колесса, 

М. Грінченко, М. Кільчевський, К. Волошин). 1 березня 1940 р. розглядали 
готовий проспект майбутнього підручника. 20 вересня 1940 р. директором ІУФ 
став російський фольклорист Ю. Соколов. 25 липня 1940 р. ІУФ отримав 
власне примі нт ення (бульвар Т. Шевченка, 14). Бібліотека ІУФ переїхала в 
приміш,ення бібліотеки Інституту історії України. Тогочасні заходи ІУФ: 
святкування 85-річчя від дня народження Івана Франка, відзначення 50-ї 
річниці з дня смерті Остапа Вересая. 17 грудня 1940 р. вчена рада ІУФ ухвалила 
рішення про прийняття на зберігання фольклорних записів Д. Яворницького. 16 
січня 1941 р., після смерті Ю. Соколова, директором Інституту народної 
творчості і мистецтв АН УРСР був М. О. Грінченко; у планах Інституту було 
створення підручника "Український фольклор", збирання та дослідження т. зв. 
"українського радянського фольклору". Із листопада 1942 р. до липня 1964 р. 
директором Інституту був М. Рильський. Під час війни під керівництвом 
М. Рильського збирали та досліджували народну творчість українців 
Башкортостану, здійснено ряд експедицій по українських селах Башкортостану, 
укладено збірку народної творчості українців Башкортостану (машинопис) з 
грунтовними передмовами П. Попова (завідував відділом фольклору) та 
М. Плісецького. У липні 1944 р. Інститут повернувся до Києва, його 
перейменували на Інститут мистецтвознавства, фольклору та етнографії АН 
УРСР. У цей час розгортається збирання та дослідження фольклору про Другу 
світову війну (записи Г. Верьовки, М. Гайдая та ін.). Серед напрямів тогочасної 
діяльності відділу фольклору - вивчення народного епосу, всебічна підтримка 
кобзарства та лірництва (зокрема, кобзаря Сгора Мовчана, лірника Оврама 
Гребеня, бандуриста Свгена Адамцевича). Активну роботу ш,одо вивчення 
кобзарства розгорнув завідувач відділу фольклору Ф. Лавров. Працівники 
Інституту на чолі з М. Рильським 1961 р. започаткували серію "Українська 
народна творчість" (див. окремо). З 1962 р. до серпня 1986 р. відділ 
фольклористики очолював О. Дей. У відділі працювали фольклористи 
Г. Сухобрус, А. Кінько, І. Березовський, В. Бойко, Л. Яш,енко, В. Скрипка, 
А. Іоаніді, Н. Шумада, В. Юзвенко, М. Гайдай, М. Гуць, М. Шубравська, 
М. Пазяк, А. Іваницький, С. Мишанич, Г. Довженок, А. Ясенчук, К. Луганська, 
Й. Федас, О. Бріцина, М. Дмитренко, Г. Шевчук та ін. Було сформовано 
українську академічну школу у фольклористиці, розширено напрями 
фольклористичних досліджень, вийшло понад два десятки монографій з історії 
фольклористики, теорії фольклору, фольклорно-літературних взаємин, 
опубліковано двадцять п’ять томів серії "Українська народна творчість" (Вид- 
во "Наукова думка"). У 1970-ті рр. започатковано серію "Українські народні 
пісні в записах письменників" (Вид-во "Муз. Україна", вийшло двадцять 
збірок), у 1980-ті - серію "Народна творчість" (Вид-во "Дніпро", вийшло 
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п’ятнадцять збірок). З 1986 р. впродовж пятнадцяти років завідувачем відділу 
фольклористики був фольклорист-пареміолог М. Пазяк. Вийшли упорядковані 
ним чотири томи українських народних прислів’їв та приказок у серії 
"Українська народна творчість", спорадичні (переважно популярні) видання 
фольклору в різних видавництвах. З 4.ХІ.1999 р. керівником відділу став 
дослідник українського вертепу Й. Федас. З вересня 2002 р. відділом 
фольклористики керує дослідник історії української фольклористики, член 
непу, головний редактор часопису "Народознавство" М. Дмитренко. В цей 
час опубліковано ряд монографій з історії фольклористики, перевидано 
"Українські народні думи" К. Грушевської, створюються електронні версії 
енциклопедичних словників, довідників тош,о. працівники відділу захистили 
дисертації на здобуття наукового ступеня кандидата філологічних наук: 
О. Бріцина- "Поетика східнослов’янської соціально-побутової казки: проблема 
стабільності і варіювання" (1983), М. Дмитренко - "Теорія народної словесності 
як напрям вітчизняної філологічної науки 1860-1880-х років (фольклористичні 
праці О. О. Потебні)" (1984), Т. Шевчук - "Фольклоризм сучасної української 
поезії (1960-1980-ті рр.)" (1986), Н. Пазяк - "Поетика народної прози 
східнослов’янських народів про Другу світову війну" (1993), О. Шалак - 
"Фольклористична діяльність Андрія Димінського" (1995), І. Кімакович - 
"Традиційний анекдот в контексті сміхових явиш, української культури" (1996), 
Л. Іваннікова - "Фольклористична діяльність Я. П. Новицького" (1996), Л. 
Козар - "Борис Грінченко як фольклорист" (1997), І. Головаха-Хікс - "Оповідач 
та динаміка усної прозової традиції" (1997) та ін. Л. Єфремова захистила 
дисертацію на здобуття наукового ступеня кандидата мистецтвознавства 
"Генетична єдність та регіональна специфіка українських весільних пісень" 
(1982). Захиш,ено дисертації на здобуття наукового ступеня доктора 
філологічних наук: І. Березовський - "Українська радянська фольклористика: 
етапи розвитку і проблематика" (1967), М. Дмитренко - "Українська 
фольклористика другої половини XIX століття: методологічний дискурс" 
(2006). Відділ фольклористики працює над підготовкою до видання 
"Української фольклористичної енциклопедії", "Історії української 
фольклористики", над корпусом "Українських народних дум" у п’яти томах. 
Відділ є провідною установою, визначеною ВАК України зі спеціальності 
10.01.07 - фольклористика, дм 

Відьмарство (від давньоукр. "відати" - знати) - шкідлива магія - система 
обрядів, які повинні були принести ш коду тому, супроти кого скеровані. 
Можливо, в. у давнину включало не лише "чорну" магію, а навпаки - 
пояснювало магію через зв’язок з богами, духами. Умовне значення В. 
отримало після прийняття християнства чи ін. релігії, яке супроводжується 
періодом боротьби з попередніми віруваннями, де 

Вірування - переконання в існуванні надприродних сил і духів, які так 
чи інакше впливають на життя людей чи природні процеси. Вважалося, ш,о 
людина може впливати на поведінку таких сил через обряди, магію і т. ін. 
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Вірування породили прикмети, які вбачають закономірний зв’язок між речами і 
явищами. На противагу від релігійної віри В. містили багато раціональних 
знань, де 


Водіння куста. Куст - весняний обхідний аграрно-магічний обряд, що 
його виконували у перший чи другий день свята Трійці (Святої 
П’ятидесятниці). Поширений на теренах Західного Полісся. В Україні відомий 
у с. Сварицевичі Дубровицького р-ну, се. Старі Коні, Іванчиці Зарічнянського 
р-ну Рівненської обл., с. Бучин Любешівського р-ну Волинської обл., у 
Білорусії - в зоні українсько-білоруського етнографічного пограниччя у 
Пінському, Столинському та Іванівському районах Брестської обл. Участь в 
обряді брали ли ш е дівчата та жінки, в останні десятиліття - ли ш е старші жінки. 
Зранку водили наймолодші, після обіду - старші. Учасниці збиралися в лісі. На 
роль Куста обирали найвродливішу дівчину чи жінку. Гї прикрашали зеленими 
гілками з липи, клена, берези, жасмину, а також квітами, стрічками. Дівчаткам 
плели спіднички з лепехи. Обличчя ховали під одним або декількома вінкам, 
щоб не впізнали односельці. Інші учасники були одягнені у святковий одяг. У 
селі могло бути декілька "Кустів". Кустяни здійснювали обхід всіх дворів села 
зі співом "кустових" пісень та побажаннями. Основними мотивами цих пісень є 
величання "Куста" як символу добра і побажання врожаю та інших 
господарських успіхів ("У нас Кусти всі лозовії”, "Уберемо Куста", "Коло 
Куста да сочивиченька густа", "Зароди, Боже, всякую пашниченьку"): 

Куст з Кустом, 

А жито з ростом. 

Щоб вам жито роділося 
І в коморі плоділося. 

Виразно звучить у Кустових піснях тема дівочого щастя в коханні: 
Проведем Куста під гай зелененький. 

Зустріне нас да козак молоденький. 

За спів "Кусту" давали гроші, частували. Завершувався обряд на леваді, 
біля річки. Кожна з учасниць дійства знімала з "Куста" гілочку чи квітку, 
приказуючи: "Це на врожай і статки", го 

Волинь етнографічна - етнографічний регіон у межах Люблінського та 
Перемишлянського воєводств Польщі, Рівненської, Волинської, Житомирської, 
Хмельницької, Львівської та Тернопільської областей України, розташований 
південніше умовної лінії Холм - Устилуг - Володимир-Волинський - Луцьк - 
Рівне - Новоград-Волинський, західніше умовної лінії Червоноармійськ - 
Чуднів - Любар, південніше умовної лінії - Старокостянтинів - Волочиськ - 
Збараж - Почаїв - Броди - Кам’янка-Бузька - Червоноград - Сокаль - Томашів, 
на південний схід від умовної лінії Білгорай - Замосць - Красностав - Грубешів 
- Холм. До Волині територіально повністю чи частково належать 
адміністративно-територіальні райони: південно-східні повіти Люблінського 
воєводства Польщі, а з боку України - Іваничівський, Горохівський, 
Локачинський, Луцький, Володимир-Волинський у складі Волинської області. 
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Млинівського, Дубенського, Рівненського, Острозького, Здолбунівського, 
Радивилівського, Гощанського, Корецького районів Рівненської області. 
Кам’янко-Бузького, Сокальського, Радехівського Львівської області, 
Крем’янецького, Збаразького, Шумського, Ланівецького районів 
Тернопільської області, Ізяславського, Білогірського, Старокостянтинівського, 
Славутського районів Хмельницької області та Любарського, Новоград- 
Волинського й Володар-Волинського районів Житомирської області. 
Етнографічні межі визначені науковцями на основі поширення волинського 
діалекту. Своїми особливостями позначений і фольклор цього краю. 
Найпомітніші із них - коровай як з боку молодого, так і з боку молодої у 
весільному обряді, червона хустка як знак незайманості молодої, яку стрітники 
до початку весілля несуть як хоругву в дім молодого, весільне гільце має назву 
- "різка", молодий дарує молодій чоботи на початку весілля, а зять теш,і - в 
кінці весілля, якш,о дочка зберегла честь до весілля. Купальський обряд 
зосереджений навколо вбирання дівчатами купайлиці, на яку після цього 
посягають хлопці, намагаючись будь-ш,о її зниш,ити. Обійшовши з купайлицею 
усе село, насамкінець самі дівчата несуть її до річки і топлять. Купальські 
ритуали з вогнем із найдавніших часів тут не практикувалися. Побутують 
купальські пісні. По всій Волині спостерігається звичай совання колодки 
наприкінці зими. Популярні веснянки, які можуть тут називатися маївками. З 
міфологічних персонажів одним із найпопулярніших виступає домовик, який 
уявляється тут духом-оберегом, котрий допомагає господареві вести 
господарство, де 

Волинь історична - один з історико-етнографічних районів України, 
охоплює басейн правих приток і середнього поріччя Західного Бугу - 
центральну і південну територію теперішніх Волинської і Рівненської областей, 
південно-західну частину Житомирської, північно-західну Хмельницької, 
північний край Тернопільської і Львівської областей. Територіально збігається 
з давньоруською історичною областю "Волинська земля" без її північної зони - 
Західного Полісся. Вважають, ш,о назва походить від найменування 
неіснуючого сьогодні міста Волинь (Велинь), яке згадується в літописі під 
1018 р. В давнину заселяли східнослов’янські племена дулібів, бужан, волинян, 
які були активними учасниками процесу творення українського етносу. 
Київсько-Княжої держави, Володимир-Волинського і Галицько-Волинського 
князівств. Згодом Волинь була тереном козацько-селянських воєн проти 
чужинецького поневолення, у новітній історії, відіграла важливу роль у 
формуванні української нації, тут виникли перші формування Української 
Повстанської Армії (УПА). Характеризується специфічними рисами 
традиційної матеріальної і духовної культури, яка виявляє органічну спільність 
в основних прикметах з загальноукраїнською народною культурою. Багатим 
регіональним колоритом відзначається фольклорна традиція, в якій до наших 
днів збереглися унікальні архаїчні особливості, зокрема в обрядових піснях, 
легендах, історичних переказах і піснях, кр 
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"\¥о1уп. ОЬг7^(1у, теїойіе, ріе8пі" ("Волинь. Обряди, мелодії, пісні") - 
етнографічно-фольклористична праця, видана 1907 р. в Кракові Й. Третяком 
через 17 років після смерті О. Кольберґа (див.: "Рокисіе", "СЬе1т8кіе") з 
архівних рукописних матеріалів народознавця і його кореспондентів про 
Волинь. У томі вміщено три описи весіль, пісні обрядові весільні і календарні 
(всього 148), ліричні з мелодіями, 25 казок, записаних ще десь в 1835 р. Яном 
Прусіновським і переданих ним О. Кольберґові. Свої обстеження на Волині 
О. Кольберґ робив 1862 р. в околицях Ковеля і Володимира-Волинського та 
Житомира, чм 

Волочебні пісні - вид білоруської календарно-обрядової пісенності, якою 
дружини волочебників, подібно до українських колядників, у великодній 
понеділок вітають людей по хатах. Головний зміст В. п. - побажання, 
віншування, яке висловлює молодь родині у свята, за що їй дарують калач і 
крашанки - волочільне. Змістом, формою, характером виконання В. п. близько 
споріднені з українськими колядками, в яких нерідко час дії - не зима, а 
початок весни, мовиться про оранку, сівбу, бурі і дощ. Це дало підставу 
фольклористам (О. Потебня, Ф. Колесса) стверджувати про давню 
спорідненість В. п. і колядок як пісень весняного новоріччя, що пізніше під 
впливом християнського календаря у білорусів закріпилося за Великоднем, а в 
українців за Різдвом. Свідченням того, що в Україні В. п. ще і в XVII ст. були 
поширені, є заклик Івана Вишенського в посланні до князя Василя Острозького: 
"Волочільноє по Воскресенії з міст і з сел виволокши, утопіте". Ф. Колесса 
писав: "Тепер залишилися в нас тільки останки волочебних пісень у 
Яворівщині під назвою “риндзівок”. Вони оспівують такі самі теми, як колядки, 
даючи перевагу еротичному (любовному) змістові, і кінчаються такими самими 
побажаннями, як колядки, від яких відрізняються тільки воскресним рефреном 
(приспівом): 

Же Христос, же воскрес. 

Же воїстину, же воскрес. 

Це, мабуть, пізніший додаток, що зв’язує старовинну пісню із 
християнським святом Воскресіння”" (Українська усна словесність. - Львів, 
1938. - С. 37-38). На спорідненість В. п. з веснянками, гаївками, риндзівками 
вказував В. Гнатюк (Гаївки // Матеріали до української етнології. - Львів, 1909. 
- Т. XII). Як свідчать записи фольклористів у минулому і сучасні експедиційні 
матеріали, в українців на Волині (Берестейщина, Ратнівський, Камінь- 
Каширський райони) В. п. побутують там і нині під назвою рогульки, 
рогульчаті пісні, чм 

Вороніжчина - північно-східна окраїнна частина української етнічної 
території - Слобожанщини, тепер Воронізької і Білгородської областей 
Російської Федерації. За статистичними даними 1926 р. близько 70% жителів 
цього краю складали українці, які особливо в московсько-більшовицькій 
совєтській імперії були піддані посиленій русифікації. Народознавчі 
дослідження {А. Фон-Крамера, Ф. Ніконова, М. Дикарева "Воронежский 
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зтнографический сборник". - Воронеж, 1891, та ін.) засвідчують етнокультурну 
спільність у побуті, звичаях, мові, фольклорі вороніжчан з характерними 
реаліями традиційно-побутової культури центрального і південно-східного 
українського Лівобережжя, кр 
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Гаївки (гагілки) - див.: Веснянки. 

"Гаївки" - збірник Володимира Гнатюка, опублікований окремим томом 
"Матеріалів до українсько-руської етнології" (т. 12, Львів, 1909). Містить 184 
тексти гаївок (без варіантів) та 108 мелодій. Мелодії були записані за 
допомогою фонографа О. Роздольським і розшифровані Ф. Колессою. Збірник 
відкривається вступною статтею В. Гнатюка, в якій він подав характеристику 
цього пісенного жанру та вичерпну історію їх збирання і публікування. Це - 
майже виключно дівочі пісні, які співають лише в часі Великодня. В. Гнатюк 
розрізняє два типи гаївок - з окремими іграми (старшого походження і менші 
числом) та без ігор (молодшого походження, однак численніші). В Галичині ці 
пісні виступають і під іншими термінами: ягівка, гаїлка, гагілка, ягілка, магілка, 
галалівка, лаголойка. Етимології цих назв В. Гнатюк виводить від 
слов’янського "гай". Не погоджується з думкою О. Партицького, ш,о ці назви 
походять від назви індійського весняного свята "голі" або "гулі". Пізніші 
досліди довели, ш,о назви жанру гаївок пов’язані з їх колишніми рефренами {О. 
Шупзкуі. О пахун )атіс1і різні у икга)іп8ке Наїісі, Сезкозіоуепзка шзізііка, гос. І. 
Ргайа, 1956, з. 403-409). В окрему групу він виділив т. зв. "риндзівки" - 
великодні пісні величального характеру, за формою подібні до колядок. В кінці 
він констатує занепад жанру гаївок і їх заміну іншими, часто позаобрядовими 
піснями. Збірник гаївок В. Гнатюка став основою академічного видання цього 
жанру календарної обрядової поезії ("Ігри на пісні. Весняно-літня поезія 
трудового року". Упорядкування, передмова і примітки О. І. Дея. - Київ, 1963). 
На думку М. Яценка, книга В. Гнатюка "це - найповніша збірка гаївок в 
українській фольклористиці, ш,о містить не тільки найкраш,і їх варіанти, 
друковані раніше, а й дає багато доти не відомих текстів" (М. Яценко. 
Володимир Гнатюк. - Київ, 1964. - С. 194). мм 

Гайдамацькі пісні - історичні пісні часів визвольної боротьби проти 
польських і московських окупантів у XVIII - на початку XIX ст. в Центральній 
та Лівобережній Україні. Назву дістали від слова "гайдамака", яке в турецькій 
мові означає бунтівливу людину. Стихійні гайдамацькі повстання особливо 
стали частими з початку XVIII ст. (з 1712 р. вперше зустрічається слово 
"гайдамака") через посилення польськими магнатами на Правобережжі та 
московськими царями і боярством кріпацтва, національно-релігійного гніту. 
Втікачі - селяни, ремісники, переселенці - збиралися в гайдамацькі ватаги, 
мали підтримку від запорожців, нападали на панські на панські маєтки, 
корчмарів-лихварів, карали прислужників поневолювачів. В окремі періоди такі 
бунти переростали в загальне народне повстання (1734 р. на Кнїв ттт нні, Поділлі, 
Волині під керівництвом сотника надвірної міліції Верлана; 1750 р. на півдні 
Кнїв ттт ннн, на Поділлі під керівництвом Мочули, Письменного, Теслі та ін.). 
Найбільше гайдамацьке повстання вибухнуло у травні 1768 р., яке з південної 
Кнїв ттт ннн поширилося аж на Волинь і дістало назву "Коліївіцина" (від "кіл. 
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яким озброювалися повстанці"). Його очолив запорожець Максим Залізняк. До 
нього приєднався сотник надвірної міліції власника Умані Ф. Потоцького Іван 
Гонга. Численні гайдамацькі загони С. Неживого, М. Швачки, І. Бондаренка, 
М. Москаля діяли по всьому Правобережжі України. Фактично йшла війна з 
непокірним народом. Така тривала і масова визвольна боротьба сформувала 
свого роду бунтівничу традицію, яку переймали нові покоління, і відлунням її 
ш,е й на початку XIX ст. були виступи загонів Устима Кармалюка на Поділлі. 
Не випадково за цією історичною традицією під час визвольних змагань 1917- 
1920 рр. окремі українські військові підрозділи іменували себе гайдамацькими: 
Гайдамацький Кіш Слобідської України, Гайдамацький кінний полк ім. 
К. Гордієнка. Історія визвольної боротьби відображена у численних Г. п. про 
втечу селян у степи, перехоплення і покарання втікачів, про вбивство 
Бондарівни паном Каньовським (Миколою Потоцьким), про Саву Чалого, 
Залізняка і здобуття ним Умані, про Швачку, якого схопили москалі. У Г. п. 
оспівані і інші уже названі ватажки, а також керівник гайдамацького руху в 30- 
40-х роках ХУШ ст. у Чорному лісі Гнат Голий, який 1741 р. стратив 
колишнього гайдамацького ватажка С. Чалого за зраду. У гайдамацьких загонах 
були й кобзарі-бандуристи. Відомі імена деяких, яких стратили у Кодні: 
В. Варченко, П. Скряга, Сокового зять Михайло. Г. п. виражали волелюбний 
ідеал українців, славили мужність і відданість Батьківш,ині, осуджували 
зрадників і злочини польських та московських окупантів. З цієї причини 
більшовицька цензура ні в збірниках пісень, ні у підручниках Г. п. не дозволяла 
виділяти в окрему тематичну групу - їх розпорошували серед інших пісень про 
"класову" боротьбу, приглушуючи в такий спосіб їх звучну ідею національного 
визволення від іноземних поневолювачів. Женевські праці М. Драгоманова про 
ці пісні, як і за царського режиму, були під забороною. Г. п. мотивами 
перегукуються з козацькими, опришкінськими та повстанськими. Вони ввій ш ли 
до монографічних праць М. Драгоманова "Політичні пісні українського народу 
ХУІІ-ХІХ ст." (Частина перша. Вин. І, II. - Женева, 1883, 1885); "Нові 
українські пісні про громадські справи (1764-1880)" (Женева, 1881), Д. 
Ревуцького "Українські думи та пісні історичні" (К., 1919) та ін. Як і легенди, 
перекази, вони дали матеріал письменникам для літературних творів: поема 
"Гайдамаки" Т. Шевченка, повість "Кармелюк" Марка Вовчка, трагедія "Сава 
Чалий" І. Карпенка-Карого, "Гайдамацька пісня" О. Маковея, роман 
"Гайдамаки" Ю. Мушкетика, роман "Побратався сокіл" М. Сиротюка, повість 
"Гонта" Я. Стецюка та ін. чм 

Гайдуцькі пісні - фольклорний пісенний епос переважно балканських 
народів - сербів, хорватів, болгар, албанців, а також румунів і молдован. Назва 
від слова "гайдук" - вояк-піхотинець (угорською мовою), учасник збройної 
боротьби південнослов’янських народів проти турецьких загарбників у XV- 
XIX ст., народний захисник, визволитель дітей, жінок від полону, месник за 
злочини, подібний, як в українців козак, гайдамака. Г. п. оспівують героїчні 
подвиги ватажка та його загону. Невеликі за обсягом, героїко-епічні за змістом, 
багаті традиційною поетикою (уособлення, гіперболи, епітети, порівняння). 
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емоційні, оптимістичні, сповнені романтичним пафосом, Г. п. привертали увагу 
митців. Українською мовою їх перекладали М. Старицький, І. Франко, 
О. Барвінський, О. Навроцький, М. Рильський, Л. Первомайський. Образи і 
мотиви Г. п. знайшли відгук у творах Ю. Федьковича, Лесі Українки, Д. 
Павличка, Д. Білоуса та ін. чм 

"Галицькі народні казки" / В Берлині пов. Бродського із уст нарада 
списав Осип Роздольський, впорядкував і порівняння дав др. Іван Франко" Н 
Етнографічний збірник. - Львів, 1895. - Т. 1. - С. 1-120. (25 текстів); 1899. - 
Т. 7. - 168 с. (51 текст) - збірник українських народних казок, записаних 
О. Роздольським впродовж 1893-1895 рр. Декілька текстів подано з Боратина, 
Клекотова, Лешнева. (Бродівш,ина), Серник, Плетенич (Перемишлянш,ина), 
Кожич (Яворівш,ина).У двох томах "Етнографічного збірника" опубліковано 76 
зразків, більшість яких належить до чарівних казок. Найповніше представлено 
у збірці сюжетне гніздо "чудесний супротивник" (за "Сравнительньїй покажчик 
сюжетов" - СУС): "Плекай-корова, Покотигора і Перевернигора", "Вечорник, 
Упівнічник і Світовик"; про двох братів, один з яких визволяє царівну від змія 
{"Невдячний брат і живуща вода") та ін. До казок про "чудесне подружжя" 
належать твори про зачаровану царівну {"Чоловік без страху, вдячний мрець і 
заклята царівна'"), про царівну і служницю {"Христова похресниця"). Сюжет 
казки "Панна з яйця" відомий лише в українських записах і не виявлений ні в 
білоруських, ні в російських публікаціях (СУС, с. 17). Сюжетний тип "чудесні 
помічники" представлений у казках про вдячних покійника {"Як умерлий 
визволив царівну") та звірів {"Царівна-чарівниця і вдячні звірі"). У збірнику є 
казки про "чудесний предмет" {"Чудесний перстінь", "Деревляний кінь", 
"Парубок і скриня-самолет") і "чудесну силу та знання" {"Сильний наймит", 
"Цицій", "Кобилячий син", "Як бідний розбагатів через розбійників", "Чудесна 
скрипка відкриває братовбивцю'"). У збірнику є ш,е й ряд інших типів казкових 
мотивів, наприклад, "хлопчик-мізинчик" {"Хлопчик “волове вушко’’"), 
"безручка" {"Дівчина, записана злому", "Заздрісна мати і єї дочка-цариця"). 
Істотну частку у записах О. Роздольського становлять мандрівні мотиви, відомі 
вже з публікацій І. Рудченка, П. Чубинського, І. Манжури, однак є низка й 
оригінальних сюжетів, не засвідчених у фольклористичній літературі (мотив 
забутого чарівного слова - "Стрілець і гриф", образ осла-свободи, визволителя 
від податків - "Жовнір, сова-гадало і осел-свобода", чоловік і біда - "Дурень і 
Біда"). Цінність записів О. Роздольського в тому, ш,о тексти детально фіксовані, 
подані навіть коментарі оповідачів, різні оклики слухачів тош,о. Фольклорист 
застосував фонетичний принцип правопису, зберігаючи усі нюанси вимови, 
діалектну лексику, акцентуацію та народну стилістику. Своєрідного 
забарвлення надають казкам різні фабульні елементи, реалії місцевого 
народного побуту і природно-географічного довкілля: локальні назви одягу - 
"спенцер" (жилетка або куртка з домотканого полотна), "сподні" (штани), 
взуття - ходаки (постоли), "пасьованці" (чоботи, припасовані до форми ступні, 
а не безформенні для перевзуття на праву або ліву ногу), "волоки" (довгі 
ремінці чи шнурки з вовни), прикрас - "пацьорки" (намисто), посуду та 
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начиння - "нецьки" (ночви), "горнец" (горщик), "хохля" (ополоник), "коцюба" 
(кочерга), знарядь праці - "терлиця" (терниця), міри - "корец" (центнер), 
"полумацок" (полумиеок, півмиски). До казок подано паралелі та зроблено 
покажчик основних мотивів, написано передмову (І. Франко). Високу оцінку 
записам О. Роздольського дав І. Франко, М. Грушевський. Ґрунтовною 
рецензією відгукнувся чеський фольклорист І. Полівка у віденському журналі 
" 2 ЄІІ 8 СІ 1 ГІҐ 1 ; Шг 08 ІЄГГЄІСІ 1 І 8 СІ 1 Є Уо1к8кип(іе", звернувши увагу на точність записів 
казок, їх мовне багатство. На цінності публікацій казок у записах 
О. Роздольського наголошували російські дослідники М. Азадовський, 
М. Новиков. 

Сравнительньїй указатель сюжетов. Восточнословянская сказка. 
Составители: Л. Г. Барг, И. 77. Березовский, К. 77. Кабашников, 77. В. Новиков. 
- Ленінград, 1979; Сокіл Г. Іван Франко про систематику козок у записах 
Осина Роздольського // Іван Франко - письменник, мислитель, громадянин. 
Матеріали Міжнародної наукової конференції (Львів, 25-27 вересня 1996р.). - 
Львів: Світ, 1998. - С. 524-528; Сокіл Г. Осип Роздольський. Життя і 
діяльність. - Львів, 2000. сг 

"Галицькії приповідки і загадки. Зібранії Григорим Илькєвичом" - 

одне з пер ш их (після збірочки в. М. Смирницького "Малороссийские 
пословицьі и поговорки", Харків, 1834) і перше в Галичині книжкове видання 
українських прислів’їв та приказок. Вийшло у Відні 1841 р. Зібрав український 
фольклорист і етнограф, учитель з Коломиї і Городенки Григорій Ількевич 
(1803-1841). До друку підготував з додатком своїх записів і збірочки загадок 
(60 зразків) Я. Головацький. Містить понад дві з половиною тисячі прислів’їв і 
приказок, поданих у алфавітному порядку за першою літерою початкового 
слова паремії. У рукописі Ількевича додані і німецькомовні відповідники та 
переклади українських зразків, які не потрапили до друку. Видання викликало 
відгуки у польській, російській, чеській, південнослов’янській і німецькомовній 
пресі. І. франко назвав його "прекрасною збіркою". Велика увага присвячена 
цій книжці у студії А. Франка "Григорій Ількевич як етнограф (Львів, 1912)". У 
наш час ця цінна пам’ятка української фольклористики перевидана репринтним 
способом (Львів: Наукова бібліотека Львівського національного університету 
ім. І. Франка, 2003). 

Роман Кирчів. Післямова до репринтного видання // Галицькі приповідки і 
загадки, зібрані Григорієм Ількевичем. - Львів, 2003. - С. 1-Х. кр 

"Галицько-руські анекдоти. Зібрав Володимир Гнатюк" - перше в 
українській фольклористиці окреме зібрання анекдотів, вийшло у Львові 1899 
р. як 6-й том Етнографічного вісника (ЕЗ) - серійного видання Етнографічної 
Комісії НТПІ. Містить 700 творів у 3-х тематичних відділах: "І. Ріжні верстви 
суспільні; II. Ріжні народи; III. Історичні анекдоти. Мінхавзияди і небилиці. 
Дурні". У кожному відділі твори погруповані за персонажами: 1 - "селяни - 
мужчини (“хлопи”), женщини (“баби”); слуги; жебраки; каліки, злодії, 
ремісники, школярі, попи, пани"; 2 - "загальні характеристики; русини (бойки. 
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гуцули), поляки, москалі, чехи, німці, жиди, цигани"; З - "історичні анекдоти 
(історичні спомини, анекдоти про Каньовського), мінхавзияди і небилиці, гра 
слів, дурні". До видання ввійшли записи тільки з Галичини. Вперше зроблена 
спроба систематизації творів і розмежування анекдотів з іншими жанрами 
малої фольклорної прози (не зовсім послідовне). Як зауважує укладач, твори 
збірника "записані ріжними людьми в ріжних повітах Галичини" (с. VI), в т. ч. 
особисто І. Франком; при них названо місце, дата та ім’я записувача або 
видання, з якого вони взяті, а також Франкові покликання на сюжетні паралелі 
у фольклорних збірниках багатьох європейських народів, ш,о, за висловом 
Франка, подані "як причинки до порівняних студій на сему полі, доси ледво ш,е 
розпочатих" (прикінцева с. 1). Це та Гнатюкова подяка Франкові "за цінні 
вказівки, якими я користувався при укладаню отсього тому" (с. XII), Франкова 
систематизація жанрів фольклорної прози (ЕЗ, т. І, с. І-З) засвідчують спільні 
пошуки поєднання емпіричного і теоретичного аспектів осмислення жанрової 
дефініції анекдота, його розмежування з небилицями, каламбурами, жартами та 
іншими розважальними жанрами фольклору. У "Передньому слові" В. Гнатюк 
з’ясовує погляди народу на фольклор, ставлення до його збирачів, характеризує 
двох найталановитіших анекдотистів - Тимка Гринишина з с. Пужники 
Бучацького повіту та Гриця Оліш,ака з с. Мшанець Самбірського повіту, 
наголошуючи на важливість артизму оповідача в художній експресії анекдота. 
Всі тексти творів у збірнику подані з максимальним збереженням лексико- 
фразеологічних та фонетичних особливостей мови оповідачів. І. Франко оцінив 
видання як "найбагатший збірник анекдотів, який має досі слов’янська 
етнографічна література", підкреслив їх "дуже велике культурно-історичне 
значення", їх вагу "для оцінки і означення того, ш,о називаємо гумором 
українського народу" (Зібр. тв. у 50 т., т. 32, с. 21). чм 

"Галицько-руські народні мелодії, зібрані на фонограф Йосифом 
Роздольським", списав і зредагував Станіслав Людкевич. {Роздольський И., 
Людкевич С. Галицько-руські народні мелодії: У 2-х ч. - Львів, 1906. - Ч. І; 
1908. - Ч. 2. - (Етнографічний збірник НТШ. - Т. ХХІ-ХХП)) - перший 
монографічний збірник народних мелодій Галичини та перше подібне наукове 
видання в Україні взагалі. Збірник вийшов двома частинами, відповідно у 1906 
та 1908 роках як XXI та XXII томи Етнографічного збірника НТШ та відразу 
зайняв чільне місце серед тодішніх музично-етнографічних публікацій як за 
кількістю, так і за якістю опрацювання, способом подачі вмі ттт еннх у ній 
матеріалів, вивівши галицьку етномузикологію у число лідерів Центрально- 
Східної Свропи. Історія збірника пов’язана з початком рекордування народної 
музики на фонографічні валики у Галичині, яке у квітні 1900 р. розпочав у 
с. Коцурів поблизу м. Львова Осип (Йосип) Роздольський. З власної ініціативи 
та за власний кошт він вирушив у фольклорну експедицію, зробивши спробу 
вирішити наболіле у Галичині питання: зібрати матеріали для публікації 
репрезентативного збірника народних мелодій Галичини, ш,о безрезультатно 
намагалися реалізувати фольклористи впродовж XIX ст. Почин 
О. Роздольського з ентузіазмом підтримали в Етнографічній Комісії НТШ, і 
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протягом 1900-1902 рр., застосовуючи власну новітню збирацьку методику та 
відвідавши 74 села в різних сторонах Галичини, він згромадив на фоновалики 
близько 1600 народних мелодій. Транскрибувати мелодії з фоноваликів ЕК 
НТШ запросила С. Людкевича, тоді 21-літнього студента Львівського 
університету, який у 1904 р. не тільки завершив нотування народних мелодій з 
валиків, але запропонував та на практиці втілив принципово новий підхід до 
систематизації народномузичного матеріалу за музичними, а не словесно- 
текстовими ознаками, тобто за так званими пісенними типами. Усі твори 
С. Людкевич поділив за їхніми культуро-жанровими ознаками - походженням 
та обставинами, при яких вони співаються (тобто їхньою функцією в житті 
народу), а відтак у кожній із груп ш,е й за пісенною формою, взявши за основу 
дві найхарактерніші та найконсервативніші формальні ознаки пісні - ритмічну 
структуру вірша та музично-ритмічний схематичний малюнок мелодії, а інколи 
додатково і тонально-мелодичну будову. Свою систематизаційну концепцію 
С. Людкевич виклав у ґрунтовній передмові до першої частини видання. 
Збірник містить такі розділи: А - Обрядові (обжинкові, весільні, колядки і 
ш,едрівки, веснянки і гагілки); Б - Пісні звичайні; В - Танкові пісні і споріднені; 
Г - Пісні напливові. Окремо С. Людкевич виділив "Пісні лемківські", оскільки 
вони, за його словами "сильно відбивають від инь тн их галицько-руських" 
пісень. Збірник, укладений за всіма вимогами, поставленими у ЕК НТШ до 
наукових видань, споряджений покажчиками, зокрема, "Реєстром сіл і повітів", 
у яких зібрано матеріал до видання, "Приписок і відсилачів", де подано 
коментарі до основних жанрових груп загалом та до конкретних пісень 
зокрема, а також паралелі до пісень із раніше опублікованих збірників 
О. Кольберґа, О. Рубця, Ф. Колесси, М. Лисенка, П. Чубинського, 
А. Коціпінського, А. Конош,енка та ін. Подав він і "Пояснення деяких значків і 
скорочень у нотах", які застосовував при транскрибуванні мелодій. Біля усіх 
пісень С. Людкевич виписав населений пункт, де була рекордована та чи інша 
мелодія. Всього у збірнику, разом з варіантами, опубліковано 1549 мелодій із 
59 сіл з різних етнографічних регіонів Галичини. Пісні подані без будь-якого 
редагування та композиторського опрацювання. Мелодії підтекстовані однією, 
рідко двома чи кількома строфами, ш,о було пов’язано із відсутністю коштів. 
Втім О. Роздольський не полишав надію опублікувати повні словесні тексти та 
до кінця життя працював над підготовкою їх до видання. Однак його мрія так і 
не здійснилася: тексти до сьогодні все ш,е залишаються у рукописних фондах 
ІМФЕ. 

Луканюк Б. Культуро-жанрова концепція С. Людкевича: До постановки 
питання // Четверта конференція дослідників народної музики червоноруських 
(галицько-володимирських) та суміжних земель: Матеріали. - Львів, 1993. - С. 
7-14; П’ята конференція дослідників народної музики червоноруських 
(галицько-володимирських) та суміжних земель: Матеріали. - Львів, 1994. - С. 
7-11; Франка І. Про збірники українських народних мелодій // Франка І. Вибрані 
статті про народну творчість. - Київ, 1955. - С. 242-243. ді 
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"Галицько-руські народні приповідки" - тритомна (в шести книгах) 
описово-аналітична студія Івана Франка, ш,о побачила світ у Етнографічному 
збірнику (Т. X - 1901, Т. XVI - 1905, Т. XXIII - 1907, Т. XXIV - 1908, Т. XXVII 
- 1909, Т. XXVIII - 1910). У корпусі подано понад 30 тис. зразків народних 
паремій (прислів’я, приказки, порівняння, прикмети, примовки, вітання, 
побажання, прокляття, "мудрування" тош,о) із 477 місцевостей Галичини. До 
видання ввійшли як власні записи І. Франка, так і матеріали із опублікованих 
раніше збірників (Г. Ількевич "Галицькії приповідки і загадки" (Відень, 1841), 
В. Віслоцький "Пословицьі и поговорки Галицкой и Угорской Руси" (СПб., 
1868) та ін.). Окрему увагу упорядник присвятив вивченню рукописних 
збірників, залучаючи оригінальний матеріал із них до власного корпусу. 
Дослідник оперував також записами численних кореспондентів (В. Гнатюк, 
Т. Бордуляк, М. Павлик, В. Щурат, О. Маковей, М. Зубрицький, 
М. Мочульський, О. Іванчук, О. Булка, В. Деркач, М. Михалевич та ін.). Така 
диверсифікація джерел поповнення матеріальної бази збірника сприяла 
максимально повному та об’єктивному відображенню паремійної традиції 
Галичини поч. XX ст. Стрункість і чіткість організації великої кількості 
приповідкового матеріалу пояснюється використанням нового на той час 
опорно-гаслового принципу систематизації, який уперше було апробовано у 
п’ятитомній праці К. Вандера "Веиівсйев 8ргіс1і\¥бг1ег Гехікоп" (1867-1880). До 
українських зразків у виданні подано численні іншомовні паралелі, зокрема, 
польські, німецькі, російські, білоруські, словацькі, чеські, сербо-лужицькі, 
латинські, грецькі та ін., ш,о дало змогу через порівняння з’ясувати національну 
специфіку українських текстів і ввести їх у міжнародний науковий обіг. ГРНП - 
збірник тлумачного типу, де значну увагу приділено поясненню зразків. 
Наукові коментарі І. Франка до кожного (за окремими винятками) тексту часто 
переростали статус простого пояснення і торкалися низки важливих 
пареміологічних проблем: генеза жанру, його функціональні особливості, 
художньо-виражальна специфіка тош,о. Таким чином дослідникові вдалося 
простежити численні міжжанрові взаємозв’язки, окреслити основну джерельну 
базу прислів’їв і приказок, водночас показати особливості становлення 
української паремійної традиції, псм 

Галичина - історична (ш,е з княжих часів) назва південно-західної 
України, межує з Польш,ею на заході, Закарпаттям на півдні, Буковиною на 
південному сході і Волинню та Наддніпрянською Україною на північному 
сході. В різний час межі Галичини мінялися. З кінця XVIII ст. східна межа 
встановилася по річці Збруч. Це приблизно територія теперішніх Львівської, 
Тернопільської й Івано-Франківської областей. Після Другої світової війни 
західні і північно-західні окраїни Галичини приєднані до Польш,і, з них 
депортовано все українське населення. Галичина - віддавна густозаселена, її 
людність брала активну участь у загальноукраїнських історичних подіях і 
національно-визвольній боротьбі. У добу Козаччини служила важливим 
тереном, з якого поповнювалася військова сила, а в часи поділу України на 
зони окупації між Російською та Австро-Угорською імперіями в XIX - поч. XX 
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ст. стала прихистком національно-культурних заходів (видання книжок, 
періодики, діяльності культурних, наукових, політичних осередків) українцям з 
російської окупаційної зони, де все українське було заборонене. З 
етнографічного погляду до Г. належать етнографічні групи північних схилів 
Карпат - гуцули, бойки, лемки, а також Покуття, Опілля, Надсяння, Західне 
Поділля. Традиційна культура, побут і фольклор українців різних частин й 
етнографічних районів Галичини відзначаються яскравими особливостями, 
багатою збереженістю архаїчних рис. Але визначальними для них є мовна й 
історично утверджена свідомість органічної єдності з етнокультурою всього 
українського народу, кр 

Генетичний метод (грец. §ЄПЄ8І8 - походження, тЄІ; 0 (І 08 - дослідження) - 
метод наукового дослідження, скерований на виявлення різноплановості та 
різночасовості походження різних явищ культури. Інша назва - 

ретроспективний, де 

Генотеїзм (грец. І 1 ЄП 08 - рід, Тео8 - Бог) - існування у релігіях ієрархії 
Богів (Бог-батько, Бог-син і т. д. за старшинством) та володіння їх над різними 
сферами буття; дослідження генеалогії Богів у релігійній системі, переходу між 
політеїзмом і монотеїзмом, чм 

Герантоцид (грец. йегон - старий, лат. саебо - вбиваю) - умертвіння 
старих членів роду. Час утвердження як звичаєвої норми не установлений. В 
залишкових формах відомий багатьом народам у т. ч. слов’янам. Ігрові прояви 
Г. існують в українському весільному обряді, коли батьків у кінці весілля 
останньої дитини везуть "топити". Як давня звичаєва норма згадується в 
українських легендах, де 

Героїчний народний епос - збірна назва фольклорних творів різних 
жанрів - колядки, думи, історичні пісні (козацькі, гайдамацькі, опришківські, 
стрілецькі, повстанські та ін.), казки, легенди, перекази, в яких відображена 
воля, завзяття народу у боротьбі з ворогом, злом, кривдою, соціальним і 
національно-релігійним гнітом, прославляються розум, сила, мужність воїнів, 
богатирів, народних месників. У вужчому розумінні вислову, український Г. н. 
е. - це думи та історичні пісні, тобто віршований різновид героїчного епосу. 
Визначальною рисою Г. н. е. є вираження в ньому засобами художнього слова 
духовної величі людини, поетизація її мужності і самовідданості в ім’я ідеалів 
високої моралі, готовності до самопожертви задля перемого добра над злом. У 
кожного народу Г. н. е. має свою історію, специфічний зміст і жанрові форми. 
Український Г. н. е. зложився у глибоку давнину, "жив довго в українських 
землях, складаючися в певні циклі та виробляючи певні загальні, типові 
поетичні образи, котрими орудувано при ріжних перерібках і відмінах старих 
поем" (М. Грушевський. Історія української літератури. - К., 1925. - Т. IV. - С. 
321). Захист рідного краю від постійних нападів кочівників і агресивних сусідів 
- споконвічна проблема осілого етносу-рільника, тому образи, мотиви Г. н. е. 
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присутні в давній українській обрядово-звичаєвій пісенності, казках, легендах, 
переказах. Яскравим прикладом героїчного епосу княжої доби є "Слово про 
похід Ігоря", з доби козаччини - думи й історичні пісні. Архетип давнього 
українського Г. н. е. у билинній традиції ретельно простежив М. Грушевський 
("Відгомін старого епосу в билинній традиції" - цит. праця, с. 321-340). 
В. Антонович і М. Драгоманов звернули увагу, що у жодного з європейських 
народів нема такого винятково багатого змістом і з такими естетичними 
якостями історичного ліро-епосу, як мають українці, і що він виходить за рамки 
усталеного поняття "історичні пісні", бо має зміст політичний, оскільки 
відображає сам процес суспільного життя, взаємини з іншими народами, 
релігійні, національні, суспільно-економічні відносини (див.: "Исторические 
песни малорусского народа", "Політичні пісні українського народу"). Г. н. 
е. кожного народу формувався тисячоліттями і в різних народів має свої більш 
чи менш архаїчні форми: у вавилоно-ассирійців - поема про Гільгамеша, у 
тюрко-монгольських народів Сибіру, Тібету, Центральної Азії - богатирські 
поеми "Олонхо", "Алпамиш", "Манас", "Дангар", "Гесер", у Давній Греції - 
"Іліада", "Одіссея", у грузинів - "Аміран", вірменів - "Давид Сасунський", у 
карело-фінів, давньоскандинавських народів - "Калевала", саги, у англосаксів - 
поема "Беовульф", балади про Робін Гуда, у південнослов’янських народів - 
героїчні юнацькі пісні, у німців - "Пісня про Нібелунгів", у французів - "Пісня 
про Роланда". У Г. н. е. кожного народу є своє національне у трактуванні 
історичного тла подій, героїки фольклорних та історичних персонажів 
(переважно в казково-міфологічному ореолі), реальних осіб або видуманих 
подій. Залежно від ступеня фольклоризації зображуваного більше чи менше в Г. 
н. е. затерті конкретні ознаки епічного часу, індивідуальні риси героїв, 
достовірність подій тощо, в Г. н. е. яскраво виявляється традиційність поетики, 
композиції, повторюваність усталених формул, тем і мотивів. Національний Г. 
н. е. часто служив ґрунтом, на якому формувався літературний епос - поеми, 
повісті, романи, чм 

Гетерогенна строфа (грец. йеіегов - інший + §епо8 - рід) - строфа, 
складена з різних силабо-колінних груп або різної метричної будови, напр.: 


Ой, в полі могила | з вітром говорила: 6+6 

"Повій, вітре, ти на мене, | щоб я не чорніла. 8+6 
Щоб я не чорніла, | щоб я не марніла, 6+6 

Щоб на мені трава росла, | да ще й заленіла!" 8+6 


Г. с. називають також метаболічною, різновіршовою (див.: Коліно; Строфа) чм 
Говірковий вірш - див.: Народне віршування. 

"Голоси предків. Звукові записи фольклору Закарпаття із архіву 
Івана Панькевича" (1929, 1935) - збірник фольклору Закарпатської України 
та Пряшівщини, упорядкований Миколою Мушинкою і виданий Центром 
антропологічних студій в Пряшеві 2002 року. Містить 98 народних пісень (з 
мелодіями) та 14 зразків народної прози, записаних 1929 р. в Празі 
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французькою фірмою "РаШе" для Чеської Академії Наук та в 1935 р. в 
Ужгороді празькою фірмою "Ка(ііо]оитаГ' для кошицької радіостудії від понад 
50 співаків та оповідачів із 16 українських сіл східної Словаччини та 
Закарпатської України. Ініціатором та реалізатором звукозаписів був учитель 
Ужгородської гімназії (згодом доцент Українського вільного університету та 
Карлового університету в Празі) Іван Панькевич (1887-1958), в архіві якого 
зберігається єдиний комплект цих унікальних звукозаписів - 28 грамофонних 
платівок. Після смерті І. Панькевича дочка Марта Дольницька подарувала ці 
записи його учневі М. Мушинці, який їх обнародував у графічній та звуковій 
формі. В книзі фольклорні зразки упорядковано за жанрово-тематичним 
принципом - паралельно азбукою (кирилицею) та латиницею із збереженням 
всіх говіркових нюансів: колядки (16), веснянки (13), пісня при вигоні скота (1), 
собіткова (1), обжинкові (2), хрестильні (4), описи весілля (2), весільні пісні 
(11), похоронна (1), сирітська (1), ліричні - про кохання (17), подружнє життя 
(4), колискові (6), пастуші (4), чумацькі (2), рекрутські та військові (4), пияцькі 
(4) та балади (5). Прозу розподілено до п’ятьох груп: казки (5), легенди (4), 
перекази (2), народні оповідання (2) та анекдоти (1). Оскільки на грамофонні 
платівки часто потрапляли лише фрагменти пісень (для ілюстрації мелодій), 
упорядник паралельно подав їх повні варіанти, а до обрядових пісень долучив 
описи обрядів (із записів І. Панькевича та його учнів). Вступна стаття про І. 
Панькевича та історія його звукової колекції подана паралельно словацькою та 
українською мовами. В кінці подано словник діалектних слів, списки 
звукозаписів на платівках та в книзі, рецензії рукопису проф. Івана Сенька з 
Ужгорода і доц. Франтішка Матуша з Пряшева та резюме англійською і 
німецькою мовами. До публікації долучено компактний диск (СВ) із звуковими 
записами всіх збережених матеріалів у форматі МРЗ (2 год. 40 хв.) та вибір у 
форматі \УАУ (ЗО хв.). Крім зразків, поданих у книзі, на компакт-диску 
дигітальною технікою записано 20 зразків інструментальної музики: фуяра, 
сопілка, теленка, дримба, кілька типів різних сигналів, виконаних на трембіті, 
троїсті музики, смичкові капели, музика до танців тош,о. На публікацію "Голоси 
предків" було кільканадцять рецензій. Всі дуже позитивні, мм 

Голосіння, або Тужіння, Плачі - фольклорні твори, які супроводжують 
похоронний обряд. Походять з доісторичної доби, коли смерть сприймали як 
наслідок ворожого наслання, діяння демонічної сили, а покійника вважали за 
такого, ш,о все чує, ш,о його душа може повернутися до тіла. Завданням Г. було 
закликати, будити, просити покійника прокинутися, не гніватися, повернутися, 
а також голосним плачем і криком відганяти "нечисту силу". Тому Г. у давнину 
були обов’язковими для рідних покійника. Вони складали репертуар жінок- 
плачок, плачниць, голосільниць, яких наймали родичі померлої особи. 
Покійника вважали ображеним на живих, ш,о не допомогли йому оборонитися 
від смерті, небезпечним для оточення, а тому прагнули задобрити його. "Отак 
мерлець у народних віруваннях виявляє подвійне обличчя: з одного боку, це 
грізний, небезпечний демон (дух), з другого - добродій і заступник, ш,о не 
перериває зв’язків із своїм родом; ці обидві ідеї (думки) перехреш,уються й у 
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похоронних обрядах" (Ф. Колесса. Українська усна словесність. - Львів, 1938. - 
С. 76). Характерні мотиви Г.: прохання пробудитися, перепрошування не 
гніватися, озватися, величання похвалами і пестливими словами, опис гробу як 
темної хати, "куди вітер не віє і сонце не гріє", доручення рідним і знайомим на 
той світ, чекання покіника в гості (звідси готування страви для померлих на 
Різдво і Великдень). Похорон дорослих хлопця чи дівчини у Г. зображується як 
одруження (їх і одягають у весільний одяг). Свої особливості мають Г. сиріт, 
вдів, у них з особливою експресією висловлюються почуття жалю, розпуки, 
любові і пошани, туги від розлуки. Старовинні загальнолюдські мотиви жалю і 
туги виражаються у Г. в традиційних формулах, висловах, які голосільниці 
пристосовували до конкретних обставин, імпровізуючи у такий спосіб. У Г. 
часто фігурують образи-символи птахів, ш,о відлітають у вирій, 
персоніфікованої долі. Мова Г. урочиста, піднесена, патетична, рясна 
пестливими словами і висловами, багата різноманітними фігурами поетичного 
синтаксису (повтори, риторичні запитання, звертання, тавтологічні звороти, 
тиради, паралелізми, стилістичні фігури - анафори, епіфори тош,о). "Голосіння 
мають свобідну речитативну форму: нерівномірні вірші зв’язуються 
найчастіше дієслівною римою та аналогічним ш,одо свого синтаксичного 
значіння укладом слів у рівнобіжних рядах, творячи різноманітні групи-тиради; 
їх мелодії пливуть у дробленому ритмі співаної декламації й доспособлюються 
цілком до відповідного тексту та не укладаються в рівномірні такти: це 
варіювання одного розтяжного мотиву, під який підходять довші і коротші 
вірші. Асонанси й рими звичайно бувають наслідком однозвучности в 
однакових делінаційних і конюгаційних закінченнях (у відміні) та здрібнілих 
словах. У сполуці з риторичною римою виступає часто й відтінювання думки 
близькими ш,одо свого значіння словами (тавтологія) та повторення одного або 
кількох слів із початком чи з кінцем вірша (епанафора й епіфора), нарешті й 
паралелізм поетичних образів" (Ф. Колесса, цит. праця, с. 79-80). Поетика і 
ритмоструктура Г. і народних дум генетично споріднені: невільничі думи-плачі 
- яскравий цьому приклад. Але думи є виш,им ступенем речитативу, бо мають 
упорядковану структуру тексту, співу і музичного супроводу. Окремим 
різновидом Г. є рекрутські, ш,о склалися на основі похоронних (див.: 
Рекрутські пісні), з найдавніших часів відгомін Г. наявний у літературі: плач 
Ярославни у "Слові про Ігорів похід", "Тренос" М. Смотрицького, твори 
І. Вишенського, "Маруся" Г. Квітки-Основ’яненка, "Тризна" Т. Шевченка, 
"Страшная месть" М. Гоголя, "Горпина" Марка Вовчка, цикл "Село вигибає" 
М. Черемшини, "У полі" О. Довженка та ін. Найповніше зібрання похоронних 
голосінь видали І. Свенціцький і В. Гнатюк (Похоронні голосіння; Похоронні 
звичаї й обряди. Зібрав В. Гнатюк // Етнографічний Збірник. - Львів, 1912. - Т. 
ХХХІ-ХХХІІ). чм 

Гопак - а) український народний танець, який виник у Запорізьких 
козаків як чоловічий танок імпровізаційного характеру зі стрибками, 
присядками. Дістав назву за ознаками цих рухів: гопати - скакати, 
підстрибувати. Характерні чоловічі па Г.: присядка з розтяжкою на долівці. 
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розтяжка у повітрі, перекочування - "гарбуз", підскок - "високий голубець" 
тощо. Темп Г. швидкий, у такт танцюють сольно, парно і гуртом у колі. В 
танцювальних ансамблях разом з чоловіками Г. танцюють і жінки, виконуючи 
дрібушки, вихилясники, кружіння; б) музика до танцю Г. чм 

Гра - елемент інтелектуально-дидактичної діяльності дітей. Становить 
собою моделювання громадських і сімейних відносин при заміні деяких 
елементів цих відносин умовними чи символічними елементами (наприклад: 
ляльки у ролі "дітей", "гостей"), де 

Градація (лат. §га(іаІіо - поступове посилення, нарощування) - засіб 
художнього зображення, риторична фігура, смисл яких полягає у поступовому 
підсиленні (клімакс: грец. кіітакв - драбина) або послабленні (антиклімакс) 
виразності, драматизму, трагізму чи комізму зображення. Г. часто 
використовується у творах усної народної словесності: в оповідних творах, 
зокрема в казках - нарощуванням сюжетних епізодів (Котигорошок тричі 
випробовує булаву для битви зі змієм, під час поєдинку змій поступово 
погружає його в землю; ріпку вирвали з землі лише тоді, коли до гурту 
прилучилася мишка-шкроботушка, бездушний жаднюга згоден врешті 
допомогти братові тільки за виколоте око і т. ін.); в ліричних та ліро-епічних 
творах - нарощуванням емоційно-смислових образів (у старовинних колядках 
величання господаря, господині і інших членів родини виражається через 
перелік їх моральних чеснот, розкошів і краси двору та господарювання; у 
козацькій пісні - щоб козак не відстав від походу, батько пропонує коня, мати 
чисту сорочку, а мила з дитиною благає затриматись хоч на час; Байда 
мученицькі тортури терпить "не день, не два, не нічку та й не годиночку"). 
Часте використання Г. є в речитативних творах - голосіннях, думах, 
замовляннях. Розмаїття Г. класифікують за різними ознаками: просторово- 
часовими, інтонаційно-смисловими, психологічними, за відповідністю 
естетичним категоріям і т. ін. чм 

Громадська пам’ять - необхідний атрибут інтелектуальної діяльності, 
без якої не можливе відновлення культури, а значить існування людини. У 
первісному суспільстві Г. п. існувала у вигляді міфології, яка була тісно 
пов’язана із звичаями, обрядами та віруваннями, а також з первісним 
мистецтвом та раціональними знаннями, де 

Гудок - старовинний триструнний смичковий музичний інструмент, який 
у слов’ян був попередником скрипки, в корпусі не мав бокових виємок, мав 
плоскі дно і кришку, крайня найвища струна служила для створення мелодії, а 
дві нижчі - для акомпанування басами. Для гри музикант тримав інструмент на 
колінах або на поясі через плече впоперек на грудях - так зображений він на 
малюнках XVII ст. та описаний у письмових джерелах XVIII ст. Назва 
інструмента походить від давньослов’янського слова "гуденіє", "гудьба", що 
означало - і з цим значенням збереглося у деяких мовах - музику взагалі. 
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безвідносно до видів інструментів (див.: Гнат Хоткевич. Музичні інструменти 
українського народу. - Харків, 2002. - С. 7-14) чм 

Гуслі - народний старовинний багатострунний щипковий музичний 
інструмент, поширений був у княжій Україні (згадується в VI ст.) та інших 
слов’янських країнах. У різні часи мав форму плоскої скриньки різної 
конфігурації: крилоподібної - т. зв. дзвінчаті Г., шоломоподібної, прямокутної. 
Кількість струн - від декількох у давнину, до 55-66 у XX ст. (Г. Хоткевич). У 
сучасній науковій літературі, щоправда, висловлюється сумнів, чи 
давньоукраїнські Г. були щипковою цитрою (І. Мацієвський). Модифіковані Г. 
застосовують тепер в оркестрах переважно російських народних інструментів. 
чм 


Гусляр - народний співак-музикант, який грав до свого співу на гуслях, 
виконуючи переважно билинні пісні та інші твори героїчного ліро-епосу. чм 

Гуцули - етнографічна група українського народу, яка заселяє східну 
частину Українських Карпат (Гуцульщину). Походження назви має різне 
тлумачення і остаточно не з’ясоване: її пов’язують з румунським словом 
"гоцуль" - розбійник, виводять від слова "кочувати" - кочули, вважаючи 
гуцулів первісно кочовим племенем, від назви тюрського племені узів, від 
котрих начебто походять гуцули. Основним колонізаційним елементом, що 
здавен освоював і заселяв територію Українських Карпат, було 
східнослов’янське - протоукраїнське населення, що рухалося з північного 
сходу на південний захід, поступово просуваючись у гори річковими долинами. 
Цілком можливе тут, зокрема в південно-східній частині Українських Карпат, 
кочування і поселення решток давніх тюркських і східнороманських племен, 
сліди впливу яких позначилися і на традиційно-побутовій культурі гуцулів - 
духовній і матеріальній. Набагато більше, ніж деінде в Україні, в них 
збереглися архаїчні форми і мотиви у традиційних звичаях, обрядах, 
віруваннях, усній словесності, зокрема в колядках, примовках (заклинаннях), 
легендах, переказах демонологічного змісту, які породжені магічними 
віруваннями і давніми міфологічними уявленнями. Архаїчні елементи і яскрава 
своєрідність притаманні мистецьким виробам гуцулів. Водночас зі своєю 
етнографічною специфікою, діалектними особливостями мови гуцули 
історично і культурно засвідчують органічну єдність з українським народом. 
Вони брали активну участь у подіях Хмельниччини, боролися проти народних 
кривд у ватагах опришків, були сподвижниками українського національно- 
культурного відродження в Галичині, Буковині й Закарпатті та національно- 
визвольних змагань українського народу у XX ст., славно боролися в лавах 
Українських Січових Стрільців, Української Галицької Армії, Армії 
Української Народної Республіки та Української Повстанської Армії, кр 

Гуцульщина - назва етнографічного регіону, що займає східну частину 
Українських Карпат: теперішні Верховинський, Косівський (без північної 
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смуги), південна частина Надвірнянського і Богородчанського районів Івано- 
Франківської, суміжні Путильський і південна частина Вижницького та 
Сторожинецький райони Чернівецької і Рахівський Закарпатської областей. 
Історично й етнографічно до цього краю належать північні місцевості Сигота і 
Випііва, що тепер - у складі території Румунії. Залежно від природних умов 
Карпатського високогір’я, малої кількості придатної для рільництва землі 
головна роль у господарському укладі і виробничому побуті гуцулів здавен 
належала тваринництву, зокрема відгінному, з перевагою вівчарства у його 
структурі. На цій основі розвинулась своєрідна культура полонинського 
господарства зі своїми видами споруд, формами випасу, організацією побуту, 
способами переробки молокопродуктів тощо. Гуцульщина відзначається 
особливим видом поселень зі здебільшого розпорошеним розміщенням садиб 
("оседків") не тільки в долинах, а й на схилах і верхах гір - ближче до випасів і 
заготовлених кормів. Тут зберігся давній вид двору із замкнутою по периметру 
системою будівель - гражда, вершинним осягненням дерев’яного будівництва 
є гуцульська хрищата церква. В традиційному одязі з домотканого вовняного 
сукна й овечого хутра, особливо святковому, прикметною є багата 
орнаментація. Яскравими мистецькими елементами характеризуються 
традиційні ремесла і промисли, особливо ужитково-декоративного 
призначення: кераміка, різьба по дереву, вишивка, розписи писанок, художня 
обробка металу, ткацтво, вироби зі шкіри, рогу, сиру тощо. У традиційному 
сімейному і громадському побуті гуцулів, звичаях, обрядах, світоглядних 
уявленнях і віруваннях дослідники ХІХ-ХХ ст. відзначали багату збереженість 
архаїчних рис, відбитки духовного життя різних епох, починаючи від 
первіснообщинного ладу, поєднання давніх язичницьких і пізніших 
християнських елементів, фантастичних ірраціональних уявлень з практичним 
досвідом, набутим і перевіреним упродовж віків. У гуцульському фольклорі, 
зокрема в обрядових піснях, казках, легендах, переказах, характерними є 
оригінальні сюжети, мотиви, образи, своєрідна мелодика і поетика. 
Неповторною самобутністю захоплюють народний танець і музика. Цей край, 
його люди і традиційна культура відображені в багатьох творах художньої 
літератури, образотворчого мистецтва, кіно (фільм "Тіні забутих предків" 
С. Параджанова за повістю М. Коцюбинського). Гуцульщині присвячені 
численні дослідницькі праці (п’ятитомна монографія "Гуцульщина" 
В. Шухевича - Львів, 1897-1908; серійне видання "Історія Гуттуль ттт ннн", що 
розпочалося в Чикаго в 1975 і продовжується в Україні; "Гуцульщина. 
Історико-етнографічне дослідження". - К., 1987 та ін.). Вироби гуцульського 
народного мистецтва зібрані в багатьох музеях, зокрема Львова (Музей 
етнографії і художнього промислу НАН України, Національний музей 
ім. А. Шептицького, Музей під відкритим небом), Чернівців, Ужгорода, 
Коломиї (музей "Гуцульщина"), у Відні, Будапешті та ін., а також у приватних 
колекціях, кр 

"Гуцульщина. Написав проф. Володимир Шухевич" - етнографічно- 
фольклористична праця українського етнографа, культурно-освітнього і 
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громадського діяча, дійсного члена Наукового Товариства ім. Шевченка 
Володимира Шухевича (1849-1915), яку видала Етнографічна Комісія НТШ у 
серії "Матеріали до українсько-руської етнології" за редакцією Ф. Вовка у 
Львові в 5 частинах (томах): ч. 1 - 1899, ч. 2 - 1901, ч. З - 1902, ч. 4 - 1904, ч. 5 
- 1908 (відповідно тт. "Матеріалів..." - 2, 4, 5, 7; п’ята частина видана поза 
серією). Зміст монографічного корпусу склав опис зібраних автором 
етнографічних і фольклорних матеріалів під час його багаторічних мандрівок 
по Гуцульщині. У першому томі він описав ландшафт, клімат, флору і фауну 
краю, спробував вияснити його етнографічну назву (етніконім), характеризував 
населення, його господарювання, громадське життя села, традиційний одяг і 
харчування. У другому томі описано види господарських занять гуцулів 
(сінокоси, сплав лісу, полонинську працю, мисливство і різноманітні ремесла 
(лижкарство, коритарство, боднарство, столярство, кушнірство, ткацтво, 
гончарство, мосяжництво, вироби з ременя та різьбярство). У третьому томі 
описана родинна обрядовість верховинців (народження і виховання дітей, 
весілля, похорон), музики, їх інструменти, а також співанки - ліричні, 
коломийки, жовнірські, народні оповідання. Нотний матеріал Шухевичу 
допоміг упорядкувати Ф. Колесса. Матеріал четвертого тому присвячений 
святково-обрядовому календарю верховинців за християнською традицією - від 
Різдва, Нового року до Андрея Апостола та Николая чудотворця, з описом 
звичаїв, обрядів, вірувань та докладною інформацією про колядування і 
писанкарство. Зміст п’ятого тому складають твори усної словесності - 
оповідань ("приказок") про демонологічні істоти, "непростих" людей, 
опришків, загадки, а також відомості про народну медицину. Праця 
В. Шухевича була одночасно надрукована у Львові і польською мовою Музеєм 
ім. гр. Дідушицьких, була свого часу проаналізована українськими і 
польськими етнографами і фольклористами (І. Франко, В. Гнатюк, 
А. Мединський, С. Здзярський), у 1997-2000 рр. перевидана товариством 
'Туцульш,ина" (Верховина), зберегла свою непроминальну цінність як пам’ятка 
народної культури багатого народними традиціями українського регіону в 
Карпатах. 

Володимир Шухевич (1849-1915). Біобібліографічний покажчик. У двох 
частинах / Укладачі: Марія Гордій, Богдана Геляс. - Львів: Наукова бібліотека 
Львівського національного університету ім. І. Франка, 2004. чм 
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Ґеноцид (грец. §епо8 - рід, саедо - вбиваю) - фізичне знищення народу, 
нації або її частини за національною, расовою, релігійною ознакою, найтяжчий 
злочин проти людства і людяності, від покарання за який, за Міжнародною 
конвенцією, не звільняє термін давності. Українці у 20^0-х роках XX ст. стали 
жертвою Ґ., котрий здійснювало сталінське керівництво московсько- 
більшовицької імперії як завершення більш ніж двохсотлітнього етноциду 
(див. окремо) шляхом періодичної організації штучного голодомору, серед яких 
найбільш смертоносним був голод 1932-1933 року, що забрав 10 млн. життів 
селян - серцевини генофонду нації. Водночас імпербільшовицьке російське 
керівництво організовано заселяло вимерлі українські села переселенцями з 
Росії та інших країв імперії, замінюючи в такий спосіб, за висловом тодішнього 
італійського консула у Харкові Серджіо Ґраденіґо, український "етнічний 
матеріал" російським, через що, "можливо, в дуже близькому майбутньому не 
можна буде говорити про Україну, про українську проблему, оскільки Україна 
насправді стане російською країною". Геноцидний голодомор українців 
окупанти доповнювали фізичним винищенням (розстріли, концтабори, каторги 
в Сибіру і на Далекій Півночі) патріотичної мистецької, наукової, технічної, 
культосвітньої, церковної еліти нації. Не впоравшись з далекосяжними планами 
знищення українців як нації, московські народовбивці 22 червня 1944 р. 
заготували надтаємний наказ № 0078/42 "вьіслать в отдаленньїе края Союза 
ССР всех украинцев" {Чуев Ф. Солдатьі империи: Беседьі. Воспоминания. 
Документьі. - М., 1998. - С. 177-178), як це зробили вони з кримськими 
татарами, чеченцями, інгушами, карачаєвцями і десятками малочисельних 
народів. Але через багатомільйонну чисельність українців і цей диявольський 
наказ не був виконаний, але нищення українців і інших "інородців" імперія аж 
до свого розпаду продовжувала різними маніпуляціями російщення творити 
"нову історичну спільність" - "радянський народ". 

33-й: голод. Народна книга - меморіал - підготовлена Лідією Коваленко і 
Володимиром Маняком. - К, 1991; Відлуння голодомору-геноциду 1932-1933. 
Етнокультурні наслідки голодомору в Україні. - Львів: НТШ, 2005; Злочин. / 
Упоряд. М. Кардаш. - Мельборн; Київ, 2003; Коп^ие8і КоЬегі. Нагуеві о/8оггом>. 
Воуіеі СоПесітгаііоп апб іИе Теггог-Еатіпе. Ох/огсі ІІпіу. Ргевв, 1986; Кришко 
Василь. Москва сльозам не вірить: народовбивство по-кремлівськи. - К, 2003. 
чм 
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"Ва8 Се8сЬ1есЬІ8ІеЬеп (1е8 икгаіпІ8сЬеп Ваиегпуо1ке8..." (нім. - "Статеве 
життя українського сільського люду...") - збірник українського сороміцького 
фольклору, упорядкував і видав Володимир Гнатюк у тісній співпраці з 
австрійським етнологом Фрідріхом Саломоном Крауссом. Перша частина 
збірника - "Вав ОевсйІесйївІеЬеп сіев икгаіпівсіїеп Ваиегпуоікев. Роїкіогівіівсіїе 
Ег1іеЬип§еп айв бег Киввівсйеп Пкгаіпа" - побачила світ 1909 року як III том 
серійного видання "Веі\уегке тшп Зїисііит дег Апїйгорорйуіеіа" (Ляпціґ, за 
редакцією Ф.-С. Краусса) і була укладена з фольклорних матеріалів Павла 
Тарасевського: 319 анекдотів і новелістичних оповідань, записаних на початку 
XX ст. на крайнєсхідних українських етнічних землях (Харківська та Курська 
губернії). Друга частина зібрника - "Вав ОевсйІесйївІеЬеп дев икгаіпівсйеп 
Ваиетуоікев іп ОвІеггеісІі-ип§ат" - вийшла 1912 року як V том "Веі\уегке..." і 
містила 400 анекдотів і новелістичних оповідань у записах самого В. Гнатюка, а 
також І. Франка, О. Роздольського, П. Шекерика-Дониківа та ін. з територій 
Східної Галичини і Закарпаття. Сороміцький фольклор у збірнику представлено 
головно двома жанрами: анекдотом і народною новелою, деякі твори В. Гнатюк 
зарахував до байок і легенд. У межах жанрів твори систематизовано за 
тематичним принципом ("за соціальними та національними групами"): 
1. Суспільні верстви: а) селяни, б) пани, в) попи, г) офіцери і солдати. 2. 
Національності: а) українці, б) росіяни, в) словаки, г) жиди, ґ) німці, д) англійці, 
е) вірмени, є) грузини, ж) татари, з) цигани, и) поляки. До творів В. Гнатюк 
подав вказівки на сюжетні паралелі з фольклорних і літературних джерел 
багатьох європейських народів, а Ф.-С. Краусс до окремих номерів помістив 
культурно-історичні та сексологічні коментарі. Усі тексти творів надруковані 
українською мовою у латинській транслітерації та у перекладі німецькою 
мовою, який зробив І. Франко 1908 року. До другої частини збірника додано 20 
світлин та малюнків, на яких зображено окремі моменти шлюбного обряду, 
ворожіння у купальську ніч, українській типи в національних строях і які 
призначалися для ілюстрування специфіки "еротичного сприйняття" українців. 
Збірник постав як результат багатолітньої збирацької діяльності та активних 
теоретико-методологічних пошуків в. Гнатюка у галузі "неморального" 
фольклору. Про деякі аспекти цієї праці довідуємося зі вступу до першої 
частини збірника та передмови до другої, які належать В. Гнатюкові і в яких він 
розкрив історію постання збірника, торкнувся питання з’ясування достовірності 
народного походження опублікованих матеріалів, вказав на інтернаціональний, 
мандрівний характер більшості тем та специфіку їхньої націоналізації, 
обґрунтував використаний у збірнику принцип класифікації сороміцького 
фольклору, а також був змушений порушити проблему невідповідності цього 
пласту духовної культури прийнятій системі суспільних моральних норм і, 
відповідно, вже вкотре у своїй фольклористичній діяльності обстоювати перед 
"захисниками" суспільної моралі погляд, ш,о для науки не може бути 
"неморального" об’єкта досліджень, ш,о у вивченні сороміцького фольклору "не 
потрібно вбачати якогось зла так само, як не можна назвати злом те, ш,о лікар 
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пише працю про статеве життя людей чи про статеві хвороби, їх види і спосіб 
лікування, або ш,о він сам лікує хворих на ці недуги і навчає цьому інших". 
Збірник є також прикладом успішної міжнародної співпраці української 
фольклористики на зламі ХІХ-ХХ ст. Видавець "Веі\¥егке..." Ф.-С. Краусс у 
передмові до першої частини "Вав ОевсйІесІїІвІеЬеп...", говорячи про цінність 
цього збірника сороміцького фольклору для наукового вивчення "нічних і 
тіньових проявів життя українців" і, відповідно, для справді всебічного 
пізнання їхньої духовної культури, також окремо наголосив на його важливості 
для презентації світовій спільності "справжнього характеру українського народу 
- не ворога, а активного приятеля західної культури". Саме з метою розвіяти 
негативні стереотипи ш,одо україців та їхньої культури Ф.-С. Краусс помістив у 
другій частині "Вав ОевсйІесІїІвІеЬеп..." велику вступну статтю (яку "склав у 
дусі справжнього українця" і подав під іменем В. Гнатюка), де зокрема 
обґрунтував право на власний історичний шлях, культуру, мову для 
українського народу, "який лише тимчасово займає у сучасній європейській 
родині другорядне місце, проте в майбутньому цілком можливо здобуде 
далекосяжний, як ттт о не вирішальний вплив". Видання українського 
сороміцького фольклору стало подією не ли ш е в українській, а й у європейській 
фольклористиці. Збірник отримав схвальні рецензії. Ф.-С. Краусс наголосив, 
"ш,о цією книгою буде покладено початок вичерпному освоєнню української 
традиції. Соціолог, антрополог, етнолог, фольклорист, природознавець, юрист, 
культуролог, а також філолог знайдуть тут надзвичайно цінні матеріали, які 
матимуть сприятливий вплив на їхні дисципліни" (1909). Вагомість та 
актуальність Гнатюкових досліджень сороміцького фольклору відзначили 
3. Кузеля та чеський етнолог І. Полівка на сторінках "Записок НТШ", 
"2єіі8Сіігі1ї Шг бвіеггеісігівсіїе Уоіквкиїкіе" (Відень, 1910), "Хейвсйгій без Уегеіпз 
Шг Уоікзкнпбе" (Берлін, 1912). Схвальна реакція наукового світу однак не 
перешкодила ревним "захисникам" суспільної моралі висунути проти видання 
звинувачення, на підставі яких берлінський суд конфіскував обидві частини 
збірника як "грубо порнографічні та науково безвартісні". Це рішення 
зруйнувало наміри В. Гнатюка надрукувати у "Веі\¥егке..." ш,е й третю чатину 
збірника українського сороміцького фольклору, куди мали увійти пісенні 
матеріали з усієї України (докладніше: Вовчак А. Володимир Гнатюк - 
дослідник українських криптадій // Наукові записки Тернопільського 
державного педагогічного університету. Вин. IV. - Тернопіль, 1999. - С. 96- 
117). ва 

"Ва8 Уо1к8Ііе(1 іп 08ІеггеісЬ" (нім. - "Народна пісня в Австрії"). На 
початку XX століття у віденському Універсальному видавництві (\Уіепег 
Нпіусгзаі-Ебйіоп А.О.) виникла ідея публікації багатотомного зводу краш,их 
народних пісень, ш,о співалися в Австрійській імперії. Керівник видавництва 
звернувся за підтримкою задуму до міністерства освіти, яке в особі міністра 
Вільгельма Ріттера фон Гартля схвалило ініціативу, видавши у червні 1902 року 
відповідний указ (Апкйпбі§ип§ без \Уегкез Ваз УоІкзИеб іп Озіеггеісй. - ^Vіеп, 
1918. - 8. 8). У листопаді 1904 року у Відні була скликана спочатку неофіційна. 
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а у квітні 1905 року офіційна конференція, на яку запросили представників усіх 
народів, що населяли Австрію. На цій конференції було обговорено проект 
Комітету "Головні вказівки до збирання народних пісень в Австрії" та укладено 
план організації збирання пісень і народних традицій Однією з найважливіших 
умов при опрацюванні та впорядкуванні нагромаджених мелодій і текстів було 
врахувати найновіші вимоги та досягнення тодішньої науки. По цілій монархії 
заснували сітку організацій - місцеві комісії (АгЬеііваизБСІїивз), які 
об’єднувалися в групи: німецьку, слов’янську та романську. Найчисельнішою 
була німецька, у яку входили десять комісій, у слов’янську - шість, у 
романську - чотири. Очолив роботу Центральний комітет. Члени комітету 
автоматично ставали керівниками місцевих комісій. Таким чином у 
слов’янській групі "руську" (українську) комісію очолив Володимир Шухевич, 
польську Северин Удзєля, моравську і сілезьку - Леош Яначек, чеську - Отокар 
Гостінський і Зденек Неєдли, сербо-хорватську - Мілан Решетар, словенську - 
Карль Штрекелі та Матіас Мурко. Багатотомний звід фольклору австрійської 
імперії мав виходити під загальною назвою "Вав УоІквИесі іп Овіеггеісії" 
("Народна пісня в Австрії"). Матеріали кожного народу планували видавати 
окремими збірниками, які мали бути підготовлені робочими національними 
комісіями та завізовані головною. Проект мав охопити приблизно 60 томів. На 
німецькі публікації пропонували виділити приблизно ЗО томів, на слов’янські - 
20, на романські - 10. Кожен том мав бути викінченим виданням і містити 
фольклорні твори одного або різних жанрів, критичну розвідку, покажчики, 
фотографії та малюнки. Серед фольклорних жанрів, на які радили звернути 
увагу - пісні. Особливу, увагу керівництво проектом звертало на запис та 
публікацію народних мелодій. У планованому виданні народну музику було 
вирішено подавати без будь-якого редагування та композиторського 
опрацювання. У різних краях Австрії розпочалася робота над проектом і уже на 
початок 1914 р. до друку було підготовлено одинадцять збірників. 20 грудня 
1907 р. відбулося перше засідання "Руської комісії для збирання народних 
пісень", у якому взяли участь В.Шухевич, І.Франко, С.Смаль-Стоцький, 
В.ІЦурат, М.Левицький, О.Роздольський, О.Барвінський, В.Матюк та ін. У 
пресі був опублікований відповідний квестіонар. Однак ця перша спроба 
комісії не дала належного результату, тому було ухвалено довірити справу 
виключно фахівцям, запросивши до роботи Ф.Колессу, О.Роздольського, 
В.Щурата, С.Людкевича та Б.Вахнянина. У грудні 1912 р. констатували, що 
Комісія розпоряджує матеріалом на два томи по 30-40 аркушів друку, з яких 
один - пісні з усіх околиць Галичини, а другий окремо з Лемківщини. Тож у 
червні 1913 р. у Відні на засіданні Центральної комісії було ухвалено у 1914 р. 
видати пер ш ий з галицьких томів; загальну редакцію поручили здійснити 
Ф.Колессі. Однак реалізації проекту завадила Перша світова війна, "Руський" 
том так і залишився в рукописі. У ньому було заплановано дві частини: перша - 
теоретична, з критичною розвідкою, коротким виюіадом історії галицької 
етнографії, з характеристикою народних виконавців, описом музичних 
інструментів, жанровою класифікацією пісень та характеристикою їхньої 
мелодичної і ритмічної будови; друга - містила близько тисячі народних пісень 
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з мелодіями, варіантами із інших збірок, споряджених паспортними 
відомостями. Основу збірки складали твори спеціально зібрані для проекту, а 
також відібрані із ранішої фонографічної колекції О.Роздольського 
(транскрипції мелодій зробили Ф.Колесса та частково Б.Вахнянин), з 
рукописних збірок Філарета й Івана Колессів, С.Людкевича та вже 
опублікованих фольклорних видань. Завершуватись том мав "Додатком" - 
німецьким перекладом теоретичної частини. Видання ілюстрували світлинами. 
Тепер чернетка другої частини збірника зберігається в архіві родини Колессів. 
Перша частина у деш,о скороченому вигляді була опублікована німецькою 
мовою (Коїевза Р. Вав икгаіпівсіїе УоІквИесі, всій теїобівсіїег иікі гйуійтівсіїег 
АиІЬаи // Овіеггеісіїівсіїе Мопаївсйгій Шг бей Огіепі;. - ^Vіеп, 1916. - 8. 218-233) 
та українською (Колесса Ф. Наверствування і характеристичні признаки 
українських народних мелодій. - Львів, 1918. - С. 59-80 (Записки НТШ. - 
Т.126-127; передрук: Колесса Ф. Наверствування і характеристичні признаки 
українських народних мелодій // Колесса Ф. Музикознавчі праці. - Київ, 1970. - 
С. 248-269). 

Довгалюк І. З історії проекту "Народна пісня в Австрії" // Вісник 
Львівського університету. Серія філологічна. - Львів, 2006. - Вин. 37. - С. 276- 
287. Довгалюк І. Проект "Народна пісня в Австрії" та Філарет Колесса // 
Родина Колессів у духовному та культурному житті України кінця ХІХ-ХХ 
століття: 36. наук, праць та матеріалів. - Львів, 2005. - С. 240-256. Ігупа 
Вохкафик Ваз Рщекі "Ваз Уоікзііесі іп Озіеггеіск” ипсі Рііагеі Коїезза // 
АакгЬиск без ОзіеггеісНізсНеп УоІкзИесім^егкез. - Шеп, 2004/2005. - Вії. 53/54. - 
8.134-151. Апкйпіїі§ип§ іїез Жегкез Ваз Уоікзііеії іп Озіеггеіск. - Шеп, 1918. ді 

Демонологія (грец. баітоп - божество, дух + 1о§ов - слово, вчення) - 
термін, який вживається: 1) для означення нижчої міфології (див.: Міф) - 
сукупності уявлень і вірувань про духів, демонів, різні уособлення "нечистої" 
потойбічної сили та їх вплив на явиш,а природи і життя людини; 2) як 
узагальнююча назва комплексу усних народних творів, сюжетів, обрядових і 
поведінково-побутових стереотипів, які відображають ці вірування і уявлення. 
Українська народна демонологія позначена впливом і поєднанням давніх 
язичницьких та пізніших християнських вірувань. Вона простежується в 
традиційних звичаях, обрядах, деяких казках, легендах, піснях (русальних, 
купальських, баладах), прислів’ях, приказках, прокльонах і, особливо 
представлена в демонологічних народних оповіданнях (новелах, билицях, 
бувальш,инах) і замовляннях. Характеризується розмаїттям образів і сюжетів, 
які на українському ґрунті набули своєрідних забарвлень і варіацій (різні 
іпостасі чорта, домовика, лісовика, водяника, русалки, блуду, упиря, злиднів, 
персоніфікацій хвороб тош,о); вирізняється зовнішнім виглядом їх уособлень - 
антропоморфних (у вигляді людей), зооморфних (у вигляді тварин) та ін.; 
своєрідними засобами і формами захисту від зловорожого, підступного впливу 
нечистої сили на життя, діяльність і долю людини (побутові обереги, заборони- 
табу, обрядові дії, замовляння, магічні способи лікування, оминання "нечистих" 
місць та ін.). Мали місце і засоби, спрямовані на задобрення духів, прихилення 
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їх до сприяння і допомоги людині. До народної демонології належать і 
уявлення про людей з надприродними якостями і силою - "непростих" (відьми, 
чарівники, хмарники, градівники, знахарі, віщуни та ін.), які вважалися такими, 
що мають зв’язок зі світом духів. Матеріали української народної демонології 
збирали і досліджували вчені перщої половини XIX ст. (3. Доленга- 
Ходаковський, І. Вагилевич, М. Костомаров, П. Куліщ, Я. Головацький). 
Згодом їм особливу увагу приділили М. Драгоманов, П. Чубинський, В. Гнатюк 
та ін. У виданнях Наукового Товариства ім. Шевченка опубліковані цінні 
збірки текстів з української демонології: "Знадоби до галицько-руської 
демонології" (1904) В. Гнатюка і підготовлена ним двотомна праця "Знадоби до 
української демонології" (1912), "Матеріали до гуцульської демонології" (1909) 

A. Онищука. Головно на народних оповіданнях з демонології оперта праця 

B. Гнатюка "Нарис української міфології", яка з ілюстраціями О. Кульчицької 
побачила світ щойно в нащ час (Львів, 2000). Сюжети і образи народної 
демонології увій нт ли в різні види української народної творчості, щироко 
використані у професійному мистецтві і художній літературі (напр., у творах 
М. Гоголя, повісті "Тіні забутих предків" М. Коцюбинського, драмі-феєрії 
"Лісова пісня" Л. Українки та ін.). 

Українці: народні вірування, повір’я, демонологія / Упорядкування, 
примітки та біографічні нариси А. 77. Пономарьова, Т. В. Косміної, 
О. О. Боряк. Вступна стаття: Пономарьов А. 77. Царина народної уяви та її 
класичні розробки. - К: "Либідь”, 1991; Володимир Гнатюк. Нарис української 
міфології / Підготовка та опрацювання тексту, вступна стаття 
(Міфологіяна Володимира Гнатюка) і примітки професора, докт. філол. наук 
Романа Кирчіва. - Львів: Інститут народознавства ПАН України, 2000. кр 

Демонологічні оповідання - див.: Демонологія. 

Денцівка - назва сопілки на Гуцульщині; на Покутті та Гуцульщині, в 
народних піснях та і п ит их місцевостях зустрічаються назви "сопівка", 
"свистілка", "пищалка"; духовий музичний інструмент, що має форму 
дерев’яної трубки (цівки) з денцем-пищиком та переважно з 6 дірочками для 
перекривання пальцями і модуляції тону. Д. використовують сопілкарі як 
сольний інструмент і в складі народних музичних ансамблів, чм 

"ДзиГа. Українські дитячі й молодечі народні ігри та розваги". 

Композиція Петра Черемського. Укладачі Віктор Семеренський, Петро 
Черемський - Харків: Вид-во "Друк", 1999. - 528 с. великого формату - 
унікальна на сьогодні найбільщ повна антологія українських народних ігор для 
дітей та юнацтва, систематизована і класифікована в аспекті навчання і 
виховання за характером організації (командна, загально-гуртова, комбінована), 
за переважаючим проявом особистих якостей (сила, стрибки, метання, 
єдиноборства, координація рухів), за предметно-жанровими ознаками 
(хороводи, пісні, танки, латки, м’яч, палки, схованки, жмурки, імітанці, тихі 
ігри і т. п.), стосовно до форм фізичного та естетичного виховання (перерви між 
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уроками, спортивний час у групах продовженого дня, спортові, народні свята, 
таборові вишколи, екскурсії, походи, ігри для сумісних самостійних занять, для 
хлопців, для дівчат); посібник для шкіл, дошкільних закладів, дитячих та 
юнацьких таборів. Матеріал укладений у розділи: "Дзиґа язиката - на витівки 
багата" (зібрання народних лічилок, скоромовок, каламбурів, гральних дотепів, 
пародій, алегоричних жартів-насмішок, ситуативних приповідок, небилиць, 
безконечників-"нескінчух", звукових імітацій тош,о) - багатоманітні ігри 
словом, характерні майже для всіх народних ігор; "Верчена-кручена, з піснею 
заручена" ("Дзиґою в обрядовім колі": зібрані обрядово-ритуальні ігри, 
пов’язані з українськими календарними фольклорними традиціями; "Дзиґою - в 
неділю і в будень!" (ігри, не ідентифіковані ш,одо звичаєвих традицій, для 
принагідного їх проведення); "Дзиґа вміла і кмітлива" (традиційні дитячі 
іграшки , забавки, мороки, витинанки фольклорного походження); "Граймо!" - 
методичні коментарі до навчально-виховного використання українських 
народних ігор педагогами і вихователями, з класифікаційними таблицями- 
характеристиками кожної гри. Ігри, пов’язані зі співом чи танком, подано з 
нотами відповідних народних мелодій у записах О. Маркевича, Лесі Українки, 
О. Кошиця, М. Леонтовича, К. Стеценка, Ф. Колесси та ін. чм 

Дискурсивність (лат. бівсоигве - міркування, доведення) - метод 
опосередкованого дослідження, побудованого за принципом логічних 
міркувань. Використовується в усіх галузях культурної антропології, у т. ч. і 
фольклористиці, де 

Дитячий фольклор - сукупність різних фольклорних жанрів, 
призначених певним віковим групам дітей з метою залучення до традиційної 
культури, у термін "Д. ф." вкладають різний зміст. Одні вчені вважають, ш,о це 
творчість дорослих для дітей, творчість дорослих, яка згодом стала дитячою, і 
дитячу творчість у власному сенсі слова (Е. Помаранцева, В. Василенко, 
М. Мельников, В. Бойко, Г. Довженок). Інші зараховують тільки ті зразки, які 
створили і виконують самі діти (Г. Виноградов, М. Андреєв, В. Чичеров та ін.). 
Д. ф. - поліфункціональне явиш,е, в якому поєднуються два напрямки 
успадкування народної традиції - свідома передача від дорослих до дітей і 
стихійне переймання від дітей до дітей. Синкретичність проявляється у 
поєднанні елементів поезії, музики, танцю, драми. Сприяє естетичному 
розвитку дитини. Основні жанри: колискові пісні, забавлянки, заклички, 
примовки, замовляння; обрядовий дитячий фольклор (колядки, пгедрівки, 
веснянки, гаївки, пастуші ладканки); власне дитячі побутові пісні та вірші; 
прозивалки, звуконаслідування, скоромовки; ігровий фольклор - лічилки, ігри, 
ігрові пісні. За функціональною приналежністю дитячий фольклор поділяють 
на поезію пестування (колискові та забавлянки); позаігрові твори (пісні та 
вірші, звуконаслідування, скоромовки, заклички й примовки, календарні пісні 
зимового й весняно-літнього циклів, прозивалки); власне ігрові поетичні твори 
(лічилки та ігрові пісні й приспівки) (Г. Довженок). У Д. ф. розрізняють 
віршовані пісенні ті прозові жанри. Як про власне прозові можна говорити 
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здебільшого про деякі види казок, билиць і популярних в осстанній час 
страшилок, які за своєю природою нагадують билиці. Вікова динаміка визначає 
зміну, черговість жанрів у побутуванні. За колисанками і забавлянками йдуть 
дитячі ігри з лічилками, пісеньками, з обов’язковими закличками, обрядовими 
піснями, прозивалками. Тематика Д. ф. відбиває, як правило, життя самої 
дитини і всього того, ш,о знаходиться в полі її зору. Кожен жанр має свій 
сюжетно-тематичний склад, який хоч і підпорядковується віковому і 
функціональному критерію, але не є ізольованим, принципово відмінним від 
складу інших жанрів. На зміст і форму кожної групи творів впливають 
особливості психології і світосприйняття дітей, а також соціально-історичні й 
побутові умови розвитку. Утилітарно-Практична функція творів різних жанрів 
поєднується з іншими - пізнавальною, виховною, естетичною. Прикладний 
характер Д. ф. визначає його художню форму, ритміку образну систему підбір 
конкретних засобів художнього вираження. 

Галина Довженок. Український дитячий фольклор, 1981; Дитячий 
фольклор. Колискові пісні та забавлянки. 1984; Дитячі пісні та речитативи, 
1991. сг 

Дифузія культурна (лат. біШгвіо - поширення) - взаємопроникнення та 
розповсюдження елементів культури при міжетнічних контактах. При цьому 
відбувається асиміляція, консолідація і виокремлення нових етнічних культур. 
В українській етнокультурі помітна Д. між язичницькими і християнськими 
уявленнями, де 

Дифузна зона - територія, ш,о знаходиться на межі культур, внаслідок 
чого перебуває під впливом їх постійних взаємовпливів, де 

Документування фольклу - важливий етап створення джерельної бази 
фольклористичного дослідження, який охоплює фіксацію (записування від 
виконавців на місці їх перебування - в польових умовах; див.: Записування 
фольклору), транскрипцію (музичну нотацію - "розшифрування"), архівування 
(систематизоване впорядкування з каталогом для полегшення пошуку) 
фольклорних явиш,. Від науково-методологічного Д. ф. безпосередньо залежить 
якість та ефективність досліджень. Тому у провідних європейських 
фольклористичних, народномузичних осередках Д. ф. займає важливе місце, 
перетворившись фактично у самостійну прикладну дисципліну з власною 
методологією, теорією і практикою, проблематикою й історією (І. Мацієвський, 
1989). Сучасні концепції документування, виходячи із актуальних завдань 
фольклористики - комплексного вивчення народної творчості, націлені на 
фіксацію й депонування не лишень самих фольклорних творів, але й якомога 
повнішої інформації про фольклорну традицію у її взаємозв’язках з культурою, 
побутом народу, у контексті її живого функціонування. Транскрипція 
фольклорних фіксацій передбачає графічне оформлення (списування на папір, 
введення у електронні текстові, нотні програми) словесного та музичного 
тексту, контексту, зафіксованого на аудіо/відеоносієві запису. Сучасна наука 
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прагне до вироблення уніфікованих правил опрацювання фольклорних 
матеріалів, які б максимально точно відображали специфіку тексту/контексту 
фольклорного твору, а також були загальнозрозумілими та 
загальноприйнятними в науковому середовищі. Найголовніші правила 
транскрипції текстів: 1) перед переписуванням на папір зібраних матеріалів 
необхідно виготовити робочі копії аудіо/відеозаписів, які потрібно 
транскрибувати; оригінальний польовий аудіо/відеозапис є первинним архівним 
документом, його треба берегти від пошкоджень чи втрати, що може статися під 
час транскрибування, тому всю транскрипційну роботу слід проводити тільки з 
копією; 2) списуючи на папір сеанс, який проходив у формі діалогу, варто 
подати не ли ш е виконані фольклорні твори, а й увесь текст розмови, 
розміщуючи його так, як у драматичних творах - з відповідним позначенням 
авторів реплік, їх пояснень, зауважень тощо; 3) переписані на папір словесні 
тексти фольклорних творів треба розглядати як стенограму того, що звучить на 
аудіо/відеоносієві; 4) текст пісні, казки, прислів’я тощо потрібно передавати 
так, як він звучав в устах виконавця, без жодних, хоч би найменших змін: без 
пропусків, перекручень чи перестановки слів, тобто без жодного "редагування" 
тексту; 5) необхідно також фіксувати головні діалектні особливості народної 
вимови у фольклорних творах; списуючи прозові твори, обов’язково 
проставляти наголоси, зокрема у діалектних словах; 6) під час списування 
пісенних текстів, потрібно звернути особливу увагу на формування їх у рядки 
та строфи; 7) слід позначати часто вживане в українському народному 
віршуванні повторення строф чи їх частин; 8) якщо твір виконано неповністю 
(виконавець забув початок, закінчення чи інший фрагмент твору), на це 
потрібно вказати спеціальною ремаркою; 9) обов’язково зазначати у ремарці і 
подавати у квадратних дужках те, що транскриптор додає від себе (тобто те, що 
з різних причин незафіксоване на аудіо/відеоносієві, а відтворене з пам’яті чи з 
записів) (А. Вовчак, І. Довгалюк, 2005). Архівування передбачає цілий комплекс 
заходів для депонування у фольклорному архіві: 1) виповнення паспортної та 
іншої супровідної документації окремих фольклорних творів чи комплексних 
фольклорних фіксацій (сеансів). На відміну від старої традиційної системи 
паспортизації фольклорного твору (прізвище, ім’я, по батькові; рік і місце 
народження, освіта інформанта; час і місце запису, ім’я записувача), сучасні 
концепції документування народнокультурних явищ пропонують удосконалені 
системи паспортизації, які дають змогу задепонувати багато цінної інформації 
про фольклорну традицію. Наприклад, за концепцією документування 
Б. Луканюка (1980) опорною одиницею фіксації і відповідно архівного обліку є 
збирацький сеанс (одноразова зустріч збирача з інформантом чи інформантами, 
що характеризується єдністю місця і часу); для паспортизації цього сеансу 
автор пропонує окремий документ, так званий "листок збирача", у 50 графах 
якого занотовують: а) відомості про сеанс: дата, час, місце, умови проведення; 
б) відомості про інформантів: прізвище, ім’я, по батькові; рік і місце 
народження, соціальне походження, освіта, рід занять, а також важливі 
біографічні дані, відомості про виконавсько-музичну діяльність як самого 
інформанта, так і його родини; в) загальні відомості про культурне середовище. 
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оточення інформанта; г) інформація про зафіксований під час сеансу 
фольклорний матеріал - інципіт, жанр, місцезнаходження на аудіо/відеоносієві; 
ґ) відомості про збирачів; д) технічні параметри фіксації сеансу (Б. Луканюк, 
1980); 2) укладання архівної документації. Заповнені бланки "листка збирача" 
разом із транскрипціями словесного та музичного тексту зафіксованих 
фольклорних творів, нотаціями розмов, схемою сеансу (місце розташування 
учасників сеансу, аудіо/відеозаписувальної техніки тош,о), замальовками ігор, 
фотографіями, схемою населеного пункту творять сеанс (у вигляді окремої 
папки) як вихідну одиницю архівного обліку Проведені в рамках однієї 
експедиції сеанси об’єднують в архівну папку експедиції, яка, у свою чергу, 
може складатися з графоархівної та фоноархівної папок. Графоархівна папка 
містить графічну (писемну) документацію фольклорних фіксацій: папки 
сеансів, загальна схема обстеженого населеного пункту, реєстраційний список 
зібраних під час експедиції фольклорних творів, фотографії, замальовки, інший 
ілюстративний матеріал. Фоноархівна папка містить паспортизовані 
аудіо/відеоносії, на яких було зафіксовано фольклорний матеріал, реєстраційні 
карти аудіо/відеоносіїв (перелік зафіксованих на носієві фольклорних творів із 
зазначенням місця фіксації, інципіту, жанру творів) (Б. Луканюк, 2001). 
Задокументовані графо- та фоноархівні папки розмщують відповідно у графо- 
та фонофондах архіву найчастіше за географічним принципом (географія 
записів) у хронологічному порядку проведення експедицій (Л. Добрянська, 
1997); 3) необхідною передумовою ефективного наукового використання 
задепонованих у архіві фольклорних матеріалів є належна їх систематизація 
та каталогізація. Сучасні інформаційні технології дають змогу відмовитися від 
громіздких та трудомістких рукописних (машинописних) каталогів у формі 
таблиць чи картотек і створювати комп’ютерні бази даних (найпростіші на 
основі програм електронних таблиць "Ехсеї", "Ассевв") про архівний матеріал - 
так звані електронні каталоги, які істотно полегшують і пришвидшують 
опрацювання архіву (зокрема створення, актуалізація, корегування каталогів) і 
найважливіше - відкривають можливості для швидкого і зручного пошуку 
потрібної інформації. Наприклад, у головному електронному каталозі Музично- 
етнографічного архіву ПНДЛМЕ (Львів) відомості про задепонований 
фольклорний матеріал представлено у 14 рубриках (колонках): деталізована 
географія записів (населений пункт, його адміністративний номер, сільрада, 
район, область), кількість зафіксованих творів, архівна адреса (назва фонду 
збереження; час проведення, номер експедиції, номер сеансу, стан 
опрацювання), збирачі. Вихідною одиницею систематизації у цьому каталозі є 
сеанс. Оснаш,ений функціями сортування інформації, цей електронний каталог 
при виборі необхідних параметрів систематизації швидко перетворюється у 
систематичний каталог, наприклад - географічний, який дає змогу з’ясувати 
стан обстеження якогось регіону, населеного пункту тош,о (Л. Добрянська, 
1997). Сучасні електронні каталоги провідних європейських фольклорних 
архівів - це потужні накопичувані різнорідної фольклористичної інформації, 
приєднані до мережі Інтернет, які дають можливість з будь-якого куточка світу, 
де лише є Інтернет, швидко і зручно підшуковувати потрібні відомості про 
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реалії традиційної культури, накопичені у цих архівах (так, центральний архів 
австрійського народнопісенного товариства "Овіеггеісіїівсіїев Уо1к8Ііе(і\¥Єгк" 
пропонує у вільному доступі інформацію про 90 000 пісень та 

інструментальних мелодій, 33 000 особистостей та організацій, 20 000 книг, 
6 000 графічних документів і 6 000 аудіодокументів з поля австрійської 
народної духовної культури). Актуальний етап, на якому зараз перебуває 
справа архівування фольклорних матеріалів у європейських архівних 
установах, - це створення можливостей для вільного доступу (у мережі 
Інтернет) безпосередньо до самих архівних графо/аудіо/відеодокументів, що 
передбачає переведення їх у цифрові формати (так зване "оцифровування") і 
фактично означає створення у майбутньому електронних архівів та 

кардинальну зміну самої філософії архівного збереження. 

Мацієвський І. Питання документації народної інструментальної музики 
// Актуальні питання методики фіксації та транскрипції творів народної 
музики: Збірник наукових праць. - Київ, 1989. - С. 5-24; Вовчак А., Довгалюк І. 
Фольклористична експедиційна практика. Організаційні засади проведення 
практики, документування й архівування матеріалів: Методичні рекомендації 
для студентів філологічного факультету спеціальності "фольклористика". 
Львів, 2005; Мишанич М. Архівне опрацювання народновокальних творів: 
Методичні рекомендації з музично-етнографічної транскрипції. Львів, 1995; 
Луканюк Б. Типові форми музично-етнографічної документації: Методичні 
рекомендації. Львів, 1980; Луканюк Б. Пам’ятка студента-практиканта і 
збирача-початківця: Методичні рекомендації. Рівне, 2001; Добрянська Л. 
Музично-етнографічний архів ППДЛМЕ. Спроба комп ’ютерної систематизації 
// Восьма конференція дослідників народної музики червоноруських (галицько- 
володимирських) та суміжних земель. - Львів, 1997. - С. 35-48; Вовчак А. 
"08іеггеісНі8сНе8 УоІк8Ііе(ім>егк" - провідний осередок народномузичних 
досліджень у Австрії//Етномузика. - Львів, 2006. - Число 1. - С. 68-91. ва 

Донеччина (Донецький басейн) - південно-східна частина України - 
між середньою і долішньою течіями р. Дінця на півночі і північному сході та 
Азовським морем на півдні. В основному це територія теперішніх Донецької і 
Луганської областей, терени, куди сягала колишня держава Війська 
Запорізького. Тепер найважливіший промисловий регіон України, край 
потужної кам’яно-вугільної промисловості, металургії, важкого 
машинобудування, хімічної й інших галузей індустрії та розвинутого степового 
сільського господарства. З давньоруського княжого часу ця територія, на якій 
проживали різні азійські кочівники, була оперативним простором просування 
русичів-українців на південь, політичного й господарсько-економічного 
освоєння ними Причорномор’я і Приазов’я. З ХУ-ХУІ ст. головним фактором і 
опорою українського заселення цих теренів, які з середньовіччя називалися 
"Диким полем", служили козацтво і Запорізька Січ. Українське колонізаційне 
просування в південні і південно-східні степи не припинялося при татарських 
нападах і спустошливих війнах. Здійснюючи свою імперську політику і 
посилюючи феодальний гніт, російський царизм чинив всілякі перешкоди 
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українському заселенню цієї території. Особливо після ліквідації Гетьманщини 
(1764) і зруйнування Запорізької Січі (1775) московський уряд організував і 
всяко стимулював колонізацію Донеччини переселенцями з глибини Росії та 
людьми з інших народів. Згодом, особливо в час бурхливого промислового 
розвитку і в добу більшовицької окупації наплив іноетнічного елементу тут 
незмірно зріс, а голодоморний геноцид українського селянства, заміна його 
російськими переселенцями та інтенсивна політика русифікації згубно 
позначилися на українстві. І все-таки корінні жителі цього краю, особливо в 
селах, зберегли свою українську ідентичність, мову, характерні елементи 
традиційної культури й усної народної творчості, зокрема пісенної. Це 
засвідчують і теперішні досліди кафедри української літератури та 
фольклористики Донецького національного університету, яка в наш час є 
головним осередком української наукової фольклористики в цьому регіоні, кр 

Донщина - суміжна на сході з українською Донеччиною (Донбасом) 
історико-географічна країна, земля донських козаків, колишня Область Війська 
Донського в басейні долішнього і середнього Дону. Належить до Російської 
Федеративної Республіки. Західна і південно-західна смуга цього регіону 
підлягала колись і українській колонізації, поселенням українських селян і 
запорізьких козаків. Тому дослідники ХІХ-ХХ ст. фіксували тут помітні 
українські мовні й етнографічно-фольклорні риси. Потребує дослідження 
теперішній характер цього українсько-російського етнокультурного порубіжжя. 
кр 


Дотеп - влучний, стислий, часто афористичний вислів з гумористичним, 
жартівливим або сатиричним відтінком, який може бути присутній у різних 
жанрах творів - прислів’ях, анекдотах, бувальш,инах, загадках, коломийках, 
частівках гумористично-сатиричних піснях і ін.: Бійся вола спереду, коня ззаду, 
а дурня - зі всіх боків (прислів’я); У сільському клубі більшовицький агітатор 
свій виступ закінчив: 

- Комунізм уже на горизонті! Чи все зрозуміли? 

- А ш,о ж то таке горизонт? - спитав цікавий дідок. 

- Це така уявна лінія між небом і землею, ш,о все віддаляється, коли 

до неї наближаються. 

- Дякую, тепер я все зрозумів, - мовив старенький (анекдот); 

У 1939 р. сталінський терор затопив відібрану від польських окупантів 
Західну Україну й енкаведисти приневолили відомого композитора Станіслава 
Людкевича публічно вітати "визволителів". "Нас визволили і на те нема ради", 
- сказав маестро до публіки (бувальш,ина); Два рази родився, ні разу не 
хрестився, а чорт його боїться (загадка: півень); Просив собі гуцул в Бога 
маленької ласки. Аби Москва замість Криму забагла Аляски (сучасна 
коломийка). Комічне у Д. ґрунтується на несподіваності паралелі образу, 
переосмисленні вислову, зміні поведінки, ситуації тош,о. чм 
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Дражнилки (прозивалки) - жанр дитячого фольклору, в основі якого 
лежить гумористичний, іноді сатиричний зміст. Серед творів дитячого 
репертуару мають найвиразніші ознаки дитячої творчості. Проте й вони 
генетично пов’язані з явиш,ами, ш,о свого часу мали місце в середовиш,і 
дорослих. Прозивалки гнучкі за природою, легко пристосовуються до певних 
обставин життя і відбивають характерні інтереси й специфіку мислення дітей. 
Важливі ознаки прозивалок - яскрава емоційність, високий ступінь 
імпровізаційності і водночас стійкість традиції. Сучасна педагогічна думка не 
повністю схвалює таку форму дитячого самовираження, все ж такі твори 
існують і в дитячому середовиш,і вони активно побутують. У них відбився 
рівень розвитку їхніх моральних почуттів, своєрідність естетики, зокрема 
особливості властивого дітям почуття смішного. Сприйняття чогось як 
смішного пов’язане із рівнем розвитку інтелекту, із ступенем сформованості 
моральних та естетичних оцінок. Тому часто в прозивалках обігруються явиш,а 
малоестетичні. Найпоширеніші в українському фольклорі прозивалки, ш,о 
будуються як твердження, в якому висміюваному приписуються негативні дії 
чи якості {Горпина-торбина Наїлася лободи, Подрочилась до води). Для 
створення необхідного образу поєднуються, здавалося б, несумісні предмети та 
дії. Однак у них простежується дотримання певних вимог традиції, про ш,о 
свідчать так звані формули висміювання, за допомогою яких складаються 
численні варіанти. Чимало прозивалок має діалогічну форму, починається із 
звертань, за якими іде пропозиція чи прохання (- Федьку, чи сіяв ти редьку? - 
Я не сіяв, не орав, Бо ми заяць час забрав). Більшість прозивалок стосується 
зовнішності дитини - довгий ніс {Христя-пистя, Вуха з листя. Ніс - цибулька, 
Зверху ґулька), зайва вага {Видно на вид. Що хлопець Давид: Сам як дуб. Білий 
чуб), неохайність {Олька невеличка, Замурзані личка. На поросі вмостилася. Як 
перепиличка). З рядків прозивалок постає страшенний ненажера {А Іван- 
барабан На капусті сидів. Всю капусту поїв І листочка не лишив), телепень, 
боягуз або хвалько, невмілий, неохайний, неповороткий і т. ін. Часто негативні 
ознаки були вигаданими. Висміювання таких рис, дій у своїй сукупності мали 
якнайгірше характеризувати "героя". Водночас наділення когось подібними 
якостями було, очевидно, одним із засобів власного самоствердження: вкрай 
непривабливий образ супротивника мусив підкреслити власну винність, 
привабливість. Цей жанр своїми темами, образами споріднений з іншими як у 
системі дитячого фольклору, так і поза нею. Прозивалками іноді ставали і твори 
інших жанрів, теми чи образи яких могли послужити конкретним цілям 
висміювання, сг 

Драма народна - див.: Фольклорна драма. 

Дримба - язичковий ударний музичний інструмент у вигляді невеликої 
металевої видовженої підківки зі сталевим язичком посередині - "міндиком". 
Для гри Д. закладають у рот, тримаючи лівою рукою за підківку, а пальцем 
правої руки вдаряють по язичку. При цьому ротова порожнина служить 
резонатором, рух язиком і ш,оками моделює звук. Через це Д. має ш,е назву 
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"варґан" - від народної назви у галичан "варґи" - губи: "На словах, як на 
варґанах, а на ділі - як на балабайці" (прислів’я). Варґан - поширений 
інструмент у слов’янських, тюркських, угро-фінських народів. Д. в Україні 
збереглася у жителів Карпат, про неї навіть є коломийка: 

"А я собі дримбу куплю, хоч бим була боса. 

Най ми дримба задримбає коло мога носа". 

Метафорично Д. називають кістляву худюш,у істоту (тварину, людину 
тош,о). чм 

Дрібушки (пританцівки) - див.: Танцювальні пісні. 

Дуда - давній народний духовий язичковий музичний інструмент, 
поширений у країнах середньовічної Європи. Конструкція Д. у різних народів 
мала свої особливості, а сам інструмент - різні назви: у південних слов’ян - 
"гайда", у білорусів, росіян - "волинка". Про популярність Д. в Україні свідчать 
часті згадки про неї у піснях та інших фольклорних творах. Опис Д. у різних 
народів подав Г. Хоткевич - див. його монографію "Музичні інструменти 
українського народу" (Харків, 2002, репринтне перевидання 1930 р.). Головним 
конструктивним елементом Д. є шкіряний надувний міх, виготовлений зі 
спеціально обробленої шкіри-бурдюга, знятої з козеняти (у білорусів шкіра 
могла бути і з борсука), в який музикант-дуд ар (дудник) надував повітря і, 
притискаючи його, грав мелодію на подібній до сопілки головній трубції з 
розтрубом та дірочками для закривання пальцями, а також водночас грав на 
другій трубочці з пиш,иками і язичками. Головну трубку вправляли в отвір шиї 
бурдюга, а другу трубку та трубку з клапаном для надування - в отвори 
передніх ніг. Отвори задніх ніг перев’язували. Шкіряний бурдюг міг мати і 
шерсть та ш,е до нього іноді приставляли дерев’яну козячу голову з рогами, 
тому в українців, крім назви "Д.", ш,о походить від слова "дути", інструмент 
називали ш,е й "козою", а також "баран" або просто "міх". "Коли цей інструмент 
був у моді, то його шанували, міхи обтягали шовком, а по шовку давали 
розкішне вишивання, підголоски прикрашали слоновою кістю, золотом, 
дорогоцінним камінням" (Г. Хоткевич. с. 216). З добре надутим міхом дудар міг 
впродовж чверть години грати, приспівувати, жартувати, а навіть і чарку 
перехилити. Своїм виглядом цей інструмент смішний, забавний, тому з ним 
пов’язано багато жартів і дотепних висловлювань. Звуковий діапазон Д. 
невеликий. Д. разом із скрипкою служила до танців на забавах, у корчмах, на 
весіллях. У наш час Д. збереглася тільки на Гуттуль нт ині і то як велика рідкість. 
чм. 


Дудка (дуда, коза) - духовий язичковий музичний інструмент на 
Г уттуль нт ині. Його детально з ілюстрацією малюнками і світлинами, 
гуцульськими назвами описав Г. Хоткевич: "Дутка - дуда - коза наших гуцулів 
складається з бордюга (міха) й трьох цівок. Міх - це невиправлена й неголена 
шкіра з козляти; задні ноги відтинають, туго зв’язують і вивертають мізкою 
наверх, а шерстю до середини. Частину з передніх ніг і голови обтинають так. 
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що лишається довгість тільки коло 5 см. В ті часті заправляється головички, 
тобто дерев’яні короткі цівки, на яких шкіру перев’язують дуже туго, щоб дух 
не виходив з міху, в одну головичку заправляють сиеак, через який музикант 
(дутчєк) надимає міх. Сисак має на кінці заставку, тобто кляпан, який не дає 
повітрю виходити з міху. У другу головичку вставляєтьея гук (бас), зложений з 
двох цівок: менша, рівно груба - бас, має на однім кінці пищок із хлипавкою; 
тим кінцем бас вправляється в головицю. На другий кінець цівки находить гук 
- довга конусувата цівка, що їіможна насувати більше чи менше на бас і тим 
регулювати високіеть тону. Коли грач хоче перестати грати (“коза не має 
гучіти”), він затикає гук чопеиком. У третю головичку, що вставляється від 
шиї, щільно запускається карабки, які закінчуються наверху ріжком. Карабки 
роблять з твердого дерева й складають із двох поздовжніх цівок; з одного боку 
тих цівок є пищики з хлипавками - тою стороною вкладається карабки у 
головичку. В одній з тих цівок є п’ять дірочок для пальців і одна т. зв. глугий 
конец. друга проверчена цівка карабок веде просто у ріжок; вона перед устям 
до ріжка має одну дірку та ще сам рожок одну або дві дірки. Пищики роблять з 
очеретини, зрідка металеві. Хлипавки - теж з очеретини. Настоюють пищики у 
карабках так, що пищик, вложений у цівку, яка йде до ріжка, звучить терцією 
нижче того, що веде у цівку з дірками. Гуцульську дуду можна достроювати до 
якого-будь іншого інструмента. Це робиться або тим, що закладають інші 
пищики з тоншої або грубшої очеретини, або тим, що пищики більше чи менше 
витягають із цівки, через що й хлипавка етає довшою або коротшою. А ще 
роблять і так, що на хлипавку наліплюють трохи воску, вона тоді звучить 
нижче. Бає доправ’єют у той споеіб, що більше або менше висувают гук. 
Вистроївши таким чином дутку, надимають її через сисак, затикаючи при тім 
гук чопиком, а дірки в карабках пальцями. Надутий міх бере музикант під ліве 
плече; гук перекидає через праву руку і, давлячи міх, перебирає пальцями обох 
рук по дірках карабок, при чім ріжок виставляєтьея вперед. З міха воздух 
виходить у пищики, хлипавки тремтять і звучать; тон міняється відкриванням 
та закриванням дірок. Дутчєки кажуть, що аби добре дутка грала, треба шкіру 
лупити з живого козеняти; тоді “дутка ме так голоено пищєти, єк дуже пи ттт іт 
кізлє”". чм 

Дума - жанр (вид) суто українського речитативного народного 
героїчного ліро-епосу, який виконували мандрівні, переважно незрячі, співці- 
музиканти - кобзарі, бандуристи у Центральній та Лівобережній Україні. Рідше 
Д. виконували лірники. Обсягом Д. більша від історичних, баладних пісень, з 
якими, як і з давнім дружинним епосом ("Слово про Ігорів похід", старовинні 
колядки, билини), має генетичний зв’язок. У етруктурі Д. є більш чи менш 
виражені три частини: заспів ("заплачка", як називали кобзарі), основна 
розповідь, закінчення ("славослів’є"). Вірш Д. - нерівноекладовий, 
астрофічний, без поділу на строфи-куплети, з неусталеним римуванням, з 
інтонаційно-смисловим членуванням на уступи-тиради, що у співі формально 
можуть починатися вигуками "ой", а завершуватися "гей-гей". "Своєю 
віршевою й музичною формою думи репрезентують тільки вищу стадію 


108 



(ступінь) речитативного стилю, розвиненого вже давніше в голосіннях, із яких 
думи перейняли й деякі мотиви й поетичні образи, з голосіннями споріднює й 
характер імпровізації. Довгі рецитації дум удержуються в пливкій, змінчивій 
формі, тим-то й тяжко вивчати їх дослівно. Кожний кобзар переймає від свого 
вчителя зразок рецитації тільки в загальних рисах та творить свій окремий 
варіант (відміну) мельодії, під який рецитує всі думи свого репертуару. 
Співання дум вимагає неабиякого таланту, довгої науки і співацької техніки 
(справности). Цим пояснюється, чому думи збереглися тільки серед 
професійних співців" (Ф. Колесса. Українська усна словесність. - Львів, 1938. - 
С. 80-81). Домінуючим елементом у Д. є словесний, а не музичний і формується 
він до певної міри імпровізаційно, а тому й рими нерідко виходять риторичні, 
як у звичайній розмові. Рецитація Д. своєю ритмікою подібна до "церковної 
відправи, читання євангелії чи “Вірую”: се співана декламація, у якій каждому 
стихови відповідає одноцільна фраза музична (зразок мельодії)" (Ф. Колесса. 
Українські народні думи. - Львів, 1920. - С. 48). Рими в Д. переважно дієслівні, 
в поетиці - характерні розгорнуті заперечні паралелізми (найчастіше у заспіві), 
традиційні епітети (земля християнська, тихі води, ясні зорі, мир хреш,ений, 
каторга бусурманська, тяжкая неволя, мостивії пани), тавтологічні вислови 
(звроти) синонімічні (хліб-сіль, мед-вино, друзі-молодці, сребро-злато, Січ- 
мати, п’є-гуляє, дуки-срібляники, вовки-сіроманці, орли-чорнокрильці, турки- 
яничари, жиди-риндарі, мало-немного), коренеслівні (піший-піхотинець, 
квилить-проквиляє, жити-проживати), різноманітні фігури поетичного 
синтаксису (риторичні запитання, звертання, повтори, інверсія, анафора тош,о), 
традиційні епічні числа (З, 7, 40 та ін.). Стиль Д. - урочистий, піднесений. 
Цьому сприяє використання архаїзмів (златоглави, глас, сребро, злато, 
прозрініє, пересердіє, вздихали, міждо, аш,е, рече, нозі, руці). Епічність і 
урочистість Д. підсилюється ретардацією - уповільненням розповіді через 
повторення фраз-формул (стереотипів). "Думи - це козацький епос, ш,о зріс на 
підкладі воєнного козацького життя. Вони витворювалися поступнево, 
більшими й меншими групами, впродовж ХУІ-ХУІІ вв., як на це вказує їх зміст 
із виразними слідами наверствування, яких не встигли затерти століття усного 
переказу" (Ф. Колесса. Українська усна словесність. - С. 81). Наінтенсивніше 
Д. розвивалися у час героїчної боротьби українців з іноземними 
поневолювачами (турками, татарами, поляками, москалями та ін.). Вони 
яскраво відображають волелюбність народу, палку любов до рідного краю, 
прославляють мужність його захисників, козацьке лицарство, осуджують 
зрадників-віровідступників, користолюбців, які зневажають народну мораль, 
козацькі звичаї у громадському та родинному житті (непошана до батьків і 
рідних, погорда убогими, товариством тош,о). Головні теми Д.: турецька неволя 
{"Невільники", "Плач невільника", "Маруся Богуславка", "Іван Богуславець", 
"Сокіл", "Утеча трьох братів із Азова'% лицарська смерть козака {"Іван 
Коновченко", "Хведір Безрідний", "Самарські брати", "Смерть козака на 
Кодимській долині", "Вдова Сірка Івана"), визволення з неволі і ш,асливе 
повернення до рідного краю {"Самійло Кішка", "Олексій Попович", "Отаман 
Матяш старий", "Розмова Дніпра з Дунаєм”), козацьке лицарство, осуд "дуків- 
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срібляників" {"Козак Голота", "Ганжа Андибер"), визвольна війна 
Хмельницького {"Хмельницький і Барабаш”, "Корсунська битва", "Похід на 
Молдавію", "Повстання після Білоцерківського миру", "Смерть Богдана й вибір 
Юрія Хмельницького’'), здирство й лихварство жидів-орендарів під польською 
окупацією {"Дума про жидівські відкупи", "Гноблення України жидами- 
арендарями", "Жиди-рандарі"), родинне життя {"Удова й три сини", "Козацьке 
життя", "Сестра і брат", "Прощання козака з родиною"). У Д., на відміну від 
балад та епосу інших народів, нема нічого фантастичного. Кобзарі - творці і 
виконавці Д. - вихідці з козацького середовиш,а (на старовинних малюнках 
козак часто з бандурою), були в пошані народу, морально й духовно його 
збагачували, учили "слави-лицарства", "Щоб козакам козацькі порядки 
подавати. За віру христіянську одностайно стати". Д. називали "козацькими 
піснями", "запорозькими псальмами". Молоді кобзарі по декілька років училися 
в досвідчених, після чого діставали "визвілку" - йшли у самостійне творче 
життя. У своїх учителів вони переймали репертуар, основні мелодії та 
загальний стиль рецитації, бо в Д. нема сталої мелодії і кобзар її ніколи не 
повторював у незмінній формі. Крім індивідуального стилю виконання Д., 
існували ш,е характерні територіальні, бо регіонально кобзарі гуртувалися в 
співацькі братства, "творили свої гнізда й ш коли" (Ф. Колесса), наприклад: 
харківська (Кулибаба, Гнат Гончаренко, Іван Кучеренко), полтавська (Архип 
Никоненко, Самійло Я нт ний, Хведір Холодний, Остап Вересай), чернігівська 
(Андрій Шут, Михайло Кравченко, Терентій Пархоменко). Кобзарями ставали в 
більшості незрячі чоловіки, які в дитинстві чи юності втрачали від хвороб зір. І 
хоч люди їм дарували гроші, харчі, вони не були жебраками, мали свої 
господарства, родини, які утримували домашнім ремеслом - перважно 
плетінням шнурів та упряжі. Оскільки кобзарі своїми творами (Д., історичними 
піснями) будили національну пам’ять, свідомість, визвольні прагнення, 
польські і московські поневолювачі їх жорстоко переслідували то під виглядом 
боротьби з жебрацтвом (заборона царського уряду 1870 р., більшовицькі 
постанови 20-х рр. XX ст.), то просто за "кобзарський націоналізм" у період 
більшовицької окупації. У грудні 1934 р. біля трьохсот кобзарів і лірників 
підступно звезли до Харкова начебто на "з’їзд" і таємно зни нт или. Залишили 
тільки таких, яких використовували для складання псевдодум про "жовтневу 
революцію", більшовицьких вождів (див. грунтовну працю харківського 
дослідника Костя Черемського "Повернення традиції". - Харків, 1999). 
Найдавніша згадка про Д. з 1506 р. в хроніці ("Аннали", 1587) польського 
історика С. Сарніцького; найдавніший текст Д. знайдений у краківському архіві 
М. Возняком у 20-х роках XX ст. у зб. Кондрацького 1684 р. (Д. "Козак 
Голота"). У наукову термінологію назву Д. запровадив М. Максимович, який, 
як і М. Цертелєв, П. Лукашевич, А. Метлинський, П. Куліш, подав перші цінні 
публікації текстів Д. Перше наукове зібрання Д. з варіантами і коментарем 
видали В. Антонович і М. Драгоманов (Исторические песни малорусского 
народа. - Ч. 1-2. - К., 1874, 1875). Фундаментальні дослідження Д. здійснив 
фольклорист-музикознавець Ф. Колесса, який у 1908 р. очолив організовану 
Лесею Українкою спеціальну експедицію на Полтавш,ину з фонографом для 
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запису репертуару кобзарів ("Мельодії українських народних дум", кн. І, II // 
МУЕ, тт. ХІІ-ХІУ. - Львів, 1910, 1913; Українські народні думи. - Львів, 1920 
та ін.). Найґрунтовніпіе наукове видання Д. у XX ст. розпочала Катерина 
Грушевська (Українські народні думи, т. 1-2. - К., 1927, 1931), але воно було 
вилучене з бібліотек, а дослідниця знищена у концтаборі (копія цього видання 
вийшла в Києві 2004 р. - див.: Українські народні думи). 

Житецкий 77. Мисли о народних малорусских думах. -К, 1893; Франка І. 
Студії над українськими народними піснями // Франка І. Зібрання творів: У 
50 т. - К., 1986. - Т. 43; Колесса Ф. Українські народні думи. - Львів, 1920; 
Грушевська К. Українські народні думи. - К., 1927. - Т. 1; 1931. - Т. 2 
(репринтне перевидання: К., 2004); Кирдан Б. 77. Украинский народний знос. - 
М., 1965; Грица С. 77 Мелос української народної епіки. - К., 1979; Нудьга Г. 
Українська дума і пісня в світі. - Кн. 1. - Львів, 1997; Кн. 2, 1998. чм 

Думка - жанр (вид) невеликої медитативно-елегійної (журливої) поезії, 
іноді баладного змісту, який був поширений у творчості українських 
письменників-романтиків першої половини XIX ст. і який вони 
використовували на означення народних пісень такого ж змісту у тогочасних 
фольклорних збірниках, наприклад, розділ І у "Русалці Дністровій" - "Думи і 
думки", у Т. Шевченка - "Тече вода в синє море", "Думка" ("Нащо мені чорні 
брови"), збірка А. Метлинського "Думки і пісні та ще дещо", в М. Шашкевича - 
"Думка" ("Нісся місяць ясним небом"), цикл поезій М. Петренка "Думи та 
співи" та ін. Жанрова назва "Д." ("дума") поширилася в Україні з ХУШ ст. 
через близькі контакти з польською літературою (т. зв. українською школою в 
ній) та музикою. її вживали тоді як авторське жанрове визначення пісень- 
романсів і закріпилася вона найбільше у музиці на означення окремих частин 
лірико-оповідних музично-сценічних або інструментальних творів польських, 
українських та російських композиторів (С. Монюшка, В. Заремба, 
Коцепінський, М. Лисенко, А. Кос-Анатольський, М. Мусоргський, 
П. Чайковський та ін.). У літературі термін "Д." через його нечіткість з часом 
використовували рідко, чм 

Духовна пісня - складне багатогранне явище, яке об’єднує значну 
кількість творів різного походження, давності й функціонування. Ще у 
джерелах XIX ст. помітна диференціація двох видів духовних пісень: І) книжні 
тексти; 2) пісні усного побутування, записані від кобзарів, лірників, 
стихівничих, жебраків, від носіїв народної традиції загалом. Пісні усного 
побутування мають також різне походження. В одних - виразно писемне, до 
інших важко знайти літературну підставу і вони майже нічим не відрізняються 
від народних: ні поетикою, ні ритмомелодикою, ні мелодією. На означення 
духовних творів усної традиції вживаються різні поняття: канти, псальми, 
духовні вірші, молитви, побожні пісні, старцівські пісні та ін. Вислів "духовний 
вірш" асоціюється з масштабним епічним поетично-музичним твором 
християнського змісту, що міг виникнути вже в перші роки поширення нової 
релігії на наших землях. Слово "псальма" зустрічається чи не найчастіше: І) як 
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синонім "духовного вірша"; 2) як синонім "духовного канта"; 3) духовний твір з 
кобзарсько-лірницького репертуару. Поняття "кант" точніше й конкретніше - 
йдеться тут передусім про жанр доби Бароко. Існує традиція поділу духовних 
пісень на ліричні й епічні. Для лірики ("Ісусе мій прелюбезний...", "Дочасний 
світ живот чоловіка...", "Ах, ушли мої літа...", "О, горе мні, грішнику сушу...", 
"Юж іду до гробу...", "Кажуть люди, ш,о я умру..." та ін.) характерне 
переживання марноти і швидкоплинності людського життя, смерті, роздуми 
про гріхи, вічне життя. Тут є природними молитовні, покаянні мотиви. Такі 
пісні здебільшого пов’язані з процесом фольклоризації авторських творів. 
Багато з них потрапили в народне середовиш,е з різних збірників, зокрема з 
"Богогласника". Особливою популярністю у народних співців користувалися 
пісні, пов’язані з іменами Димитрія Туптала й Григорія Сковороди. Біблійні та 
апокрифічні мотиви в інтерпретації лірників і кобзарів стали окремим 
предметом для дослідників давньої української літератури: Павла Житецького, 
Михайла Грушевського, Івана Франка, Михайла Возняка, Олекси Мишанича, 
Юрія Пелешенка та інших. Епічні або, за визначенням М.Возняка, ліро-епічні 
духовні твори, ш,о "належать переважно до мандрівних" (Ф. Колесса), 
складають так само велику групу: "Про Олексія, чоловіка Божого", "Про 
св. Георгія", "Про муки св. Варвари", "Про багача та Лазаря", "Потоп", 
"Страшний Суд", "Грішниця в пеклі", "Розкаяна грішниця", "Про Страсті 
Христові" та ш,е багато інших. Збирачі фольклору до таких творів ставилися по- 
різному - то свідомо ігнорували їх як ненародні, то, навпаки, виявляли 
захоплення. Не оминули увагою духовних пісень Амвросій Метлинський, 
Павло Чубинський, Яків Головацький, Борис Грінченко, Порфирій 
Мартинович. Особливо долучилися до записування й вивчення духовного 
кобзарсько-лірницького репертуару Пантелеймон Куліш, Василь Горленко, 
Тадей Рильський, Микола Сумцов, Юрій Федькович, Валеріан Боржковський, 
Олександр Малинка, Кирило Студинський, Сергій Маслов. Іван Франко й 
Володимир Гнатюк вивчали духовні пісні передусім як пам’ятки української 
писемної літератури, а разом з тим цікавилися християнськими творами 
народного побутування. Музичні варіанти християнської творчості "з народних 
уст" дійшли до нас завдяки Миколі Лисенкові, Оскарові КольберГу, Порфирію 
Демуцькому, Михайлові Сперанському, Філаретові та Іванові Колессам, Осипу 
Роздольському, Олексі Ошуркевичу, Софії Гриці. Втішним є факт живучості 
духовних творів - давніх і нових. Навіть попри те, ш,о лірницька традиція 
перервалася, порівняно неважко почути ті духовні пісні, які найперше 
сприймаємо як "лірницькі": про сирітку. Страшний Суд, Страсті Христові, 
самарянку. Лазаря, смерть та ін. Збереглися вони насамперед на Поліссі й 
Бойків тц ииі. Ще більше поширеними видаються пісні з "Богогласника" й інших 
збірників, які виходили у XVIII і впродовж XIX ст. 

Франко І. Студії над українськими народними піснями. Пісня про Правду 
і Неправду // Франко І. Зібрання творів: У 50 томах. - Т. 43. - Київ, 1986; 
Гнатюк В. Лірники // Етнографічний збірник. - Т. II. - Львів, 1896; Ліра і її 
мотиви. Зібрав в Київщині П.Демуцький. - Київ, 1903; Сперанскій М. Южно- 
русская песня и современньїе ее носители // Сборникь Историко- 
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Филологическаго общества при Институте князя Безбородко в Нежине. - Том 
V. - Киев, 1904; Возняк М. Живучість набожної пісні в лірницькому репертуарі 
// Возняк М. Історія української літератури. У двох книгах. - Книга друга. - 
Львів, 1994; Колесса Ф. Українська усна словесність. - Львів, 1938; Лірницькі 
пісні з Полісся. Матеріали до вивчення лірницької традиції / Записи, впоряд. та 
примітки О.Ф.Ошуркевича. Нотні транскрипції Ю.П.Рибака. - Рівне, 2002; 
Грица С. Псальми в репертуарі кобзаря / До 95-річчя від дня народження 
Георгія Ткаченка //Грица С. Трансмісія фольклорної традиції. - Київ-Тернопіль, 
2002. соі 
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Е 

Еволюціонізм (лат. єуоіуо - розгортаю) - наукова школа в етнології та 
історії первісного суспільства, представники якої вважали, ш,о суспільство 
розвивається за законами еволюції. Е. виник під впливом теорії Ламарка- 
Дарвіна. Найвидатніші представники Е. Г. Спенсер, Д. Мак-Леннон, Д. Леббок, 
Е. Тейлор, Дж. Фрезер, О. Бастіан, Т. Вайц, Ш. Летурно, Л. Г. Моргай. До Е. 
примкнули К. Маркс, Ф. Енгельс. Ідеї Е. мали вплив на М. Маклуху-Маклая, 
К. Зеленіна та ін. де 

Евфемізація (грец. еирйетівтоз, від еи - добре і рйеті - мовлю) - спосіб 
приховування справжньої назви предмета чи явиш,а методом її 
опосередкованого опису. Напр.: той, що в корчах сидить або: той що 
лопатами ходить, а рогом їсть. Як явиш,е Е. пов’язана з промисловою кризою 
мисливського господарства в епоху мезоліту. Вживанням евфемізмів первісні 
мисливці намагалися втаємничити свої наміри від об’єктів полювання. 
Залишкові явиш,а Е. в сучасній народній культурі збереглися в загадках, 
міфологічних легендах та оповідках, де 

Езотеричність (грец. евоіегікоБ - внутрішній) - втаємничення, закритість 
для сторонніх, протилежне - екзотеричність (грец. ехоіегікбз - зовнішній) - 
відкритість, доступність для інших, де 

Екзогамія - заборона шлюбів між членами всередині однієї родової 
групи, протилежне - ендогамія, де 

Екзотеричні міфи - пояснюють для невтаємничених необхідність 
проходження загальноприйнятих обрядів, здебільшого ініціальних, 
змальовуючи труднош,і ініціацій та ті переваги, які отримує кожен ініціант. 
Темою Е. м. постають також обряди чоловічих (рідше жіночих) союзів і 
таємних товариств. Служать для залякування і збереження таємниці. 
Уособлюють образи потвор, канібалів і т. ін., які покарають усякого, хто буде 
намагатися розкрити таємницю. Е. м. становлять основу сюжетів ініціальних 
казок. На противагу Е. м. існують езотеричні міфи, які пояснюють церемоніал 
перелічених обрядів, обов’язки і права втаємничених, де 

Емігрантські пісні - окрема тематична група жанру суспільно- 
побутових пісень, ш,о виникла в емігрантському середовиш,і й провідними 
мотивами виражає думки, настрої і переживання цього середовиш,а; в народі їх 
називали "співанки про Канаду", або "співанки про Америку". Українська 
еміграція як масове суспільне явиш,е сформувалася в кінці XIX - на поч. XX ст. 
Доведені до зубожіння чужоземними поневолювачами, бідні й малоземельні 
селяни Галичини, Буковини, Закарпаття вирушали за океан, передовсім в 
Америку й Канаду, а також Бразилію, Аргентину, сподіваючись там знайти 
роботу і поліпшити своє матеріальне становиш,е. З Галичини також відбувалася 
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сезонна еміграція у Прусію. Саме у колах цієї першої хвилі економічної 
еміграції, ш,о складалася головним чином із селян - основних носіїв 
фольклорної традиції - і почали виникати й поширюватися емігрантські пісні. 
Виходячи із заробітчанської специфіки цього явиш,а, а звідси й подібності 
багатьох мотивів, тривалий час їх зараховували до заробітчанських. Тематична 
палітра цих пісень неширока, основний об’єкт змалювання і осмислення - події 
і почуття, ш,о супроводжували емігрантське життя: нарікання на економічні 
негаразди, ш,о змушують покидати рідний край, сім’ю і їхати шукати ш,астя у 
далеку чужину, тяжка і довга дорога через океан, труднош,і з пошуком роботи, 
незвична виснажлива праця при корчуванні непрохідних лісів, праця на 
великих промислових підприємствах, де часто траплялися каліцтва, 
дискримінація в оплаті, необлаштований побут з антисанітарією, холодом та 
голодом, невизначене й бззахисне суспільне становиш,е. Окрема група мотивів 
пов’язана із психоемоційним комплексом емігранта: почуття самотності, туга за 
сім’єю, за рідним краєм, розчарування у сподіваннях заробітку, безнадія на 
повернення додому. Усі ці негативні моменти глибоко позначалися на долі 
емігрантів, викликали творчі імпульси в духовному житті й виливалися у 
піснях. Поетика Е. п. позначена потужним ліричним струменем мінорного 
наповнення, її засоби й прийоми реалістично відображують глибокоінтимні 
переживання ліричного героя. У них майстерно використані традиційні образи 
народної пісенності, як от: широке море, дрібні сльози, хліба кусочок, жалібний 
плач, дрібний лист, зозулечка та ін., а також нові, оригінальні: шифа (корабель), 
старий край, канадійська недоля, зрадлива Америка, копальня, робота на таляри 
(долари) та ін. Основним місцем побутування Е. п. був американський 
континент, звідки вони перемандрували до рідного краю. Краш,і їх зразки 
завдяки високим ідейно-художнім якостям, зокрема пісні "Ой Канадо, 
Канадочко", "В полі билина", "Жінко моя дорогая", "Америко, Америко, яка ти 
невдобна", "Ой кувала зозуличка", "Ой хто хоче гроші мати", "Помож, Боже, 
помож", "Ой біда ж ми на тім світі", "Заплакала матусенька" та багато ін. 
переймили у свій репертуар широкі народні маси. Внаслідок історичної 
трансформації явиш,а, асиміляційних процесів у наступних поколіннях 
переселенців, емігрантський фольклор поступово втратив актуальність і 
припинив активне життя. Першим збирачем і дослідником емігрантських пісень 
був В. Гнатюк, пізніше у Канаді - Й. Дзьобко, в Україні новішого часу - 
О. Хмілевська, С. Грица. 

Гнатюк В. Пісенні новотвори в українсько-руській народній словесності 
// Гнатюк В. М. Вибрані статті про народну творчість - К: Наукова думка, 
1966. - С. 78-98; Українські народні пісні. Пісні суспільно-побутові. / Упоряд. 
підготовка текстів, вступ, стаття та прим. О. Хмілевської. - К., "Музична 
Україна", 1967; Наймитські та заробітчанські пісні // Вступ, ст. С. Грици. - 
К.: Наукова думка, 1975. лє 

Емський указ 1876 р. Назва його є випадково-географічною: імператор 
Олександр II підписав цей указ у травні 1876 р. в німецькому місті Емсі, де він 
зупинився по дорозі на лікування. Передумовами його появи була короткочасна 
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"відлига" 1873-1876 рр., відкриття у Києві 1873 р. Південно-Західного відділу 
Імператорського Російського Географічного товариства, що став осередком 
діяльності української наукової інтелігенції. Найактивнішими членами 
Географічного товариства були: Павло Чубинський (1839-1884) - етнограф, 
громадський діяч, поет; Олександр Русов (1847-1915) - етнограф, фольклорист, 
статистик; Володимир Антонович (1834-1908) - історик, археограф, професор 
історії Київського університету; Михайло Драгоманов (1841-1895) - історик, 
етнограф, фольклорист, громадсько-політичний діяч; Павло Житецький (1836- 
1911) - дослідник історії української мови й літератури, педагог; Олександр 
Кістяківський (1833-1885) - правник, професор Київського університету, 
дослідник українського звичаєвого права, судоустрою Гетьманщини; Микола 
Зібер (1844-1888) - економіст, соціолог, громадський діяч; Федір Вовк 
(зросійщене Волков, 1847-1918) - антрополог, етнограф, археолог та ін., в 
більшості колишні учасники Громадівського руху поч. 60-х рр. XIX ст. 
Українознавчі дослідження (історія, філологія, фольклористика, етнографія) 
цих талановитих вчених були подією знаменною, надто ж в умовах російської 
імперії, під егідою й прихистком Київської Філії "Императорского Русского 
Географического общества". Ці дослідження знайшли відображення у виданні 
семи об’ємистих томів у десяти книгах фольклорно-етнографічних 
експедиційних матеріалів в Україні та суміжжі (1872-1878), двох книг про 
історичний ліро-епос (1874-1875) В. Антоновича й М. Драгоманова та ін. 
праць. Знову заявили про себе Громади - і оформлені в 70-х рр., і "старі 
Громади" 60-х рр. З’явилися окремі видання художніх творів у Києві ("Повісті" 

І. Нечуя-Левицького, "Повісті" Осина Федьковича), хоч переважно художні 
твори й І. Нечуя-Левицького, і О. Кониського, і М. Старицького та ін. 
друкували за межами Російської імперії й таємно пересилали в Україну. 
Національно-культурне пожвавлення викликало в імперського уряду чергову 
хвилю репресій проти українства. З’явився Емський указ. 

" 1 Не допускать ввоза в предельї Империи, без особого на то разрешения 
Главного Управлення по делам печати, каких бьі то ни бьіло книг и брошюр , 
издаваемьіх за границей на малорусском наречии ". 

2. Печатание и издание в Империи оригинальньїх произведений и 
переводов на том же наречии воспретить [...]. 

3. Воспретить также различньїе сценические представлення и чтения на 
малорусском наречии, а равно и печатание на таковом же текстов к 
музьїкальньїм нотам". Таким чином, словесний рядок під нотним (напр., до 
народної пісні "І шумить, і гуде, дрібен дощик іде") не мав права на друк. Під 
заборону потрапило все українське. Документ справді україновбивчий. 
Незважаючи на протести в європейській пресі та в підросійській Україні 
(М. Драгоманова, В. Яворського, І. Нечуя-Левицького, Б. Грінченка, Олени 
Пчілки, І.Франка та ін.), домагання громадськості й науковців у період 
революції 1905 р., Емський указ не був скасований до самого розпаду 
Російської імперії. 

Огієнко Іван. Українська культура. - К, 1918 (репринтне перевидання - 
К., 1991); Лизанчук В. Навічно кували кайдани. Львів, 1995. пі 
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Ендогамія - укладання шлюбів в межах тієї чи іншої громади з причини 
заборони чи неможливості інших шлюбів з представником інших обш,ин. де 

"Енциклопедія українознавства". Загальна частина. У двох томах. Під 
головною редакцією проф. д-ра Володимира Кубійовича і проф. д-ра Зенона 
Кузелі / Наукове Товариство ім. Шевченка". - Мюнхен - Нью-Йорк: Вид-во 
"Молоде Життя". - 1949-1952 (ЕУ-1) - перше безцензурне галузеве науково- 
довідкове 3-томне видання сконденсованої об’єктивної інформації про Україну, 
підготоване науковцями НТШ на еміграції у Мюнхені (Західна Німеччина) та 
Сарселі (північна околиця Парижа) - європейському осідку НТШ. Видане на 
кошти української патріотичної діаспори під опікою почесного члена "Пласту" і 
Товариства українських підпрємців і професіоналів у Канаді Євгена Бориса. 
Було задумане як двотомник і так зазначено на титульній сторінці першого 
тому. Пагінація послідовна для всіх 3-х книг; з 1230 с. 1197 займає основний 
текст, 33 - додатковий (склад редакції і співробітників, список фундаторів, 
зміст усіх томів, помічені помилки і доповнення). Складається з докладних 
тематичних статей, ш,о об’єднані у 20 розділах: І. Загальна частина; II. Фізична 
географія і природа; ПІ. Людність; IV. Етнографія; V. Мова - перший том; VI. 
Археологія; VII. Церква; VШ. Право; IX. Культура; X. Література - другий том; 
XI. Просторове мистецтво; XII. Театр, музика, танок; ХШ. Кіно, фото, радіо; 
XIV. Наука, освіта, виховання; V. Видавництво і преса; VI. Бібліотеки, архіви, 
музеї; VII. Народне господарство; VШ. Суспільство; XIX. Народне здоров’я, 
фізична культура; XX. Військо - третій том. ЕУ-1 (так умовно позначав її 
В. Кубійович) подає українознавчу інформацію про всі етнічні землі України, 
ш,о були відмежовані окупаційною радянською імперією від теперішньої 
державної території України і прилучені до сусідніх держав: Пряшівш,ина, 
Лемківш,ина, Холмш,ина, Підляшшя, Берестейш,ина, південні райони Кур нт ини і 
Вороніжчини, Кубань, Придністров’я тош,о, українські поселення на Поволжі, в 
Середній Азії, на Далекому Сході (Зелений Клин), в Румунії, Словенії, Сербії та 
ін. місцях. Цю та іншу інформацію про українців окупаційний режим ретельно 
замовчував або фальшував відповідно до своїх ідеологічних догм і стереотипів, 
тому ЕУ-1 і досі не застаріла і служить корисним для читачів довідником 
правдивої інформації. Досить багатим у ній є об’ємистий розділ, присвячений 
етнографії з висвітленням у ньому усної словесності (найстаріші типи 
обрядової, історичний епос, станові і лірично-побутові пісні, жанри народної 
прози), народного мистецтва (музики, ужиткового, орнаментального). Видання 
ілюстроване численними світлинами, мапами, таблицями. Мовне оформленння 
ЕУ-1 виконане за єдиним всеукраїнським правописом 1928 р., схваленим 
Всеукраїнською Академією Наук і НТШ. У 1963-1971 на її базі виданий 
двотомний довідник про Україну англійською мовою. ЕУ-1 перевидана в 1994- 
1995 рр. в Україні Інститутом Української археографії АН України, чм 

"Енциклопедія українознавства". Словникова частина. Головний 
редактор проф. Володимир Кубійович / Наукове Товариство ім. Шевченка". - 


117 



Мюнхен - Нью-Йорк: Вид-во "Молоде Життя". - 1955-1984 (ЕУ-2) - галузеве 
науково-довідкове 11-томне видання об’єктивної інформації про Україну у 
форматі сконденсованих статей в азбучному порядку, підготоване науковцями 
НТШ на еміграції у Мюнхені (Західна Німеччина) та Сарселі (північна околиця 
Парижа) - європейському осідку НТШ. Видане коштом патріотів українських 
громад діаспори більш як з 20 країн світу з-за меж есесерівської московської 
імперії та її сателітів (3410 фундаторів склали 2 млн. 627 тис. американських 
доларів). Загальний обсяг основних 10 томів 4015 с. (пагінація у всіх томах 
послідовна) та 397 с. 11-го тому з доповненнями і виправленнями. В ЕУ-2 
історико-етнографічний, культурологічний матеріал подано за регіонами, 
фольклористичний - за жанрами, довідки про персонали, національні меншини, 
населені пункти, рослинний і тваринний світ, історичні події, періодичні 
видання тош,о - у розділах на відповідні літери. Статті і нотатки доповнюють, 
поглиблюють і деталізують відомості, помі нт ені в ЕУ-1. На сьогодні ЕУ-2 - 
найповні ш е завершене науково-довідкове видання об’єктивної 
культурологічної інформації про Україну, не сфальшованої ідеологічними 
імпербільшовицькими догмами, як це маємо у 16-томному першому виданні 
Української радянської енциклопедії (1959-1964) та її 12-томному другому 
виданні (1977-1985). чм 

Епаналепсис (грец. ерапаїервіз - повторення) - інтонаційно-звукова та 
лексико-композиційна фігура поетичної мови, ш,о утворюється повторенням у 
наступному пісенному рядку, переважно на його початку, слів, фрази або їх 
частин, якими закінчувався попередній рядок пісні. У такий спосіб наступний 
рядок пісні ніби підхоплює зміст і звучання попереднього, інтонаційно 
стикується з ним, ш,о й формує відповідно ритмомелодійну експресію пісні, 
куплета (строфи). Е. - органічна особливість ритмомелодійної характеристики 
народнопісенного вірша. Е. може бути: 
евфонічним: 

Красо ж моя ти вродливая. 

Кому будеш, неш,асливая. 

Красо ж моя ти прекрасная. 

Кому будеш ти, неш,асная? 
лексичним: 

Ой, а в городі, ой а в городі, 

А в городі там случилася біда. (2) 

Ой, у городі, ой у городі 
Там убили молодого козака. (2) 

Ой, поховали, да гей, поховали. 

Поховали при широкій долині. (2) 

Різні види Е. - важливі чинники ритмомелодійної і лексико- 
композиційної співності пісенного куплета (строфи), традиційна фольклорна 
мелодика Е. вплинула на літературну поезію, проте у літературному творі 
тільки талановитим версифікаторам під силу вправне творче використання Е.: 
Червневий день в іржі черленій 
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і луки черленню взялись [...] 
і дзвонить день червневий лунко, 
і червень серце черленить (Б. кравців); 
я - випадок. Я із закону випав 
І впав у винятковість, як у сон (І. Світличний). 

чм 

Епітет (грец. ерііеІОБ - додатковий, прикладний) - метафоричне образне 
означення в поетичній мові, прикраса поетичного слова. "Характеристичні 
прикмети деяких предметів через довговіковий добір і часте вживання набрали 
значення постійних епітетів та витиснули инпіі, не менше знаменні ознаки: 
чисте поле, синє море, тугий лук, ясна зброя, кінь вороний" {Колеса Ф. 
Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 26). Саме метафорична 
образність і прикрашальність у поетичній мові відрізняє Е. від звичайного 
предметного і логічного означення у побутовому мовленні: кам’яне серце і 
кам’яна гора, залізні нерви і залізні опори, золоті слова і золотий перстень. 
Найчастіше Е. у народних піснях виражений метафоричним прикметником, а в 
думах та казках і у формі іменникової прикладки: вовки-сіроманці, орли- 
чорнокрильці, турки-яничари, гуси-лебеді, півник-братик, лисичка-сестричка, 
бичок-третячок, рак-неборак, скатерть-самобранка, чоботи-скороходи. 
Вважають, ш,о в піснях Е. мають більш виражальне, емоційно-оцінне значення, 
а в казках та ліро-епічних творах переважно зображувальне. Е. можуть 
виражати також і сатирично-іронічний зміст: "Москалики-соколики поїли наші 
волики, а як вернуть з походу здорови, поїдять і корови" - прислів’я з часів 
окупації України московським військом за царя Петра І. За структурою Е. 
розрізняють на прості, ш,о складаються з одного означення, складні, які 
складаються з двох і більше означень, та розгорнуті, які складаються з простих 
і складних означень: "хатка на курячій ніжці", "черевики, золотом шиті, 
сріблом підбиті", "яєчко не простеньке - золотеньке" (у казці), чм 

Епічна традиція (грец. ер 08 - слово, розповідь, лат. ігабійо - передача) - 
система збереження і передачі від покоління до покоління текстів епічних 
творів і техніки їх виконання. Е. т. українців становлять симбіоз 
праєвропейських та індоєвропейських мотивів. Між собою вони не 
контамінуються. В живому побутуванні збереглася до першої третини XX ст. 
включно, де 

Еротичні культи (грец. Его8 - бог кохання у давньогрецькій міфології) - 
форма первісних вірувань, основаних на статевій диференціації людини, яка 
склалася на основі статевої магії, статевих табу і т. ін. і ґрунтуються на уявленні 
про свяш,енну сутність статевого акту і органів, які його забезпечують. Не 
випадково в усіх релігійних системах зачаття і народження вважається божою 
справою. У багатьох язичницьких віруваннях прояви богів - ідоли, мали 
фалічну форму. У тому числі і відомий збруцький ідол. Е. к. часто 
супроводжувались оргіїстичними обрядами, де 
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Еротичні обряди - здійснюються в еротичних культах і найчастіше 
супроводжуються ритуальними статевими актами на честь того божества, 
культу якого вони присвячені. Часто набувають вигляду оргіїстичних свят. З 
стародавності відомі ордалії, вакханалії та ін. Відгомін Е. о. зберігся у 
старовинних колядках, весільних піснях і Купалі, де 

Етіологічні міфи (грец. айіа - причина, 1о§08 - вчення, туїіюз - слово, 
переказ) - оповідання, переважно усного характеру, які пояснюють походження 
предметів та явиш,. Становлять сюжетну основу багатьох легенд та переказів, де 

Етнічна асиміляція (грец. еіІшоБ - плем’я, народ, лат. аввітіїайо - 
уподібнення) - злиття одного народу з іншим шляхом засвоєння його мови, 
звичаїв і втрати власної мови, культури, звичаїв. Е. а. буває природна, 
добровільна, коли етнічна меншина розселена в середовиш,і іншого етнічного 
масиву на його батьківш,ині і в процесі тривалого співжиття та впливу втрачає 
свою етнічну ідентичність (етнічну пам’ять, рідну мову, традиції тош,о), і 
примусова, насильницька, коли влада пануючої нації цілеспрямованими 
заходами (урядовими заборонами, обмеженнями національно-культурної 
діяльності і т. ін.) не дозволяє зберігати свою національну ідентичність. Значна 
частина розсіяної у багатьох країнах світу української діаспори перебуває в 
умовах природної асиміляції, крім тих компактних поселень, де організовані 
українські громади мають можливість для свого національно-культурного 
життя (Канада, США, окремі країни Європи та Австралія). На материковій 
Україні, українці, перебуваючи у свій час (ХУІІІ-ХХ ст.) у різних зонах 
окупації під гнітом польського, російського, угорського, румунського режимів, 
ставали об’єктом насильницького винародовлення, яке за своєю сутністю було 
не тільки насильницькою Е. а., а цілеспрямованим етноцидом (див. окремо). 
Винятково брутальним і згубним був тривалий, цілеспрямований етноцид 
українців, який чинив російський монархічний імперіалізм (див.: Валуєвський 
циркуляр, Емський указ та ін.) і який у більшовицькій тоталітарній формації 
завершився нечуваним у світовій історії масштабами і жорстокістю 
голодоморним геноцидом та масовими репресіями (див.: Ґеноцид). 

Лизанчук Василь. Наеічно куеали кайдани: факти, документи, коментарі 
про русифікацію е Україні. - Льеіе, 1995; Наконечний Єеген. Украдене імя: 
Чому русини стали українцями. Третє, допое. і еипр. еидання. - Льеіе, 2001; 
Гришко Василь. Москеа сльозам не еірить: народоебиестео по-кремліеськи. - 
К., 2003. чм 

Етнічна група - представники певного народу, які проживають поза 
межами своєї етнічної території і розселені компактно чи розсіяно (дисперсно) 
на території іншого етносу. За відношенням до корінного етносу, на землі якого 
вони проживають, такі групи ш,е називають іноетнічними або національними 
меншинами. Е. г. виникають внаслідок близьких чи віддалених переселень з 
різних причин частин народів на терени інших народів, а також у випадках 
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розходження етнічних кордонів з державними, коли частина народу зі своєю 
частиною території опиняється в складі іншої держави. Наприклад, українці в 
Польїці (Північної Лемківіцини, Надсяння, Холм ін ини, Підляшшя), в Словакії 
(Пряніів нї ини), Білорусії (південно-західної частини Брестської області). В 
Україні з княжих часів поселялися вихідці з інших країн - греки, євреї, вірмени, 
татари, болгари, поляки, білоруси, гагаузи, чехи, угорці (переважно розселені 
на Закарпатті), румуни (здебільшого в Чернівецький області). Українці в свою 
чергу складають великі Е. г. в Росії, Білорусії, на поселеннях у Сполучених 
Штатах Америки, Канаді, Австралії, країнах Південної Америки, Європи, 
Середньої Азії. Прикметною особливістю Е. г. є збереження її членами своєї 
етнічної самосвідомості, мови, релігії, культурно-побутових традицій, тяжіння 
до власних культурно-організаційних об’єднань і спільностей. В умовах 
іноетнічного середовиїца ці прикмети можуть тривалий час зберігатися 
(наприклад, у євреїв), але під тиском асиміляційних процесів, тим більше 
насильної асиміляції - часто стираються, нівелюються чи зберігаються лише 
частково. В незалежній Україні діє закон про мови та прийнято низку інших 
державних законів, спрямованих на збереження культурно-національної 
ідентичності іноетнічних груп, національних меншин на її території. 

Бромлей Ю. В. Зтнос и зтнография. - М., 1973. - С. 32-33; Рожик М. В. 
Інші народи України //Етнографія України. - Львів, 1994. - С. 454-492. кр 

Етнічна детермінація (грец. еіпоз - плем’я, рід, народ, лат. беіегтіпаїіо - 
визначення) - задана якість культури чи якихось її особливостей, пов’язана з 
етнічними факторами впливу на її формування, де 

Етнічна культура - штучне середовиїце, створене людиною, у якому 
лише і можливе існування виду. Має генетичну структуру, де 

Етнічна традиція - генетична система етнічної культури, котра 
реалізується через звичай, обряд, технології і т. ін. Забезпечує наслідування і 
мінливість етнічної культури, де 

Етноботаніка (народна ботаніка) - традиційні народні знання про 
рослини та їх властивості, які включають як раціональні елементи, іцо склалися 
на основі емпіричного досвіду, зокрема в сфері застосування рослин для 
самолікування, так і фантастичні, пов’язані з уявленнями про надприродні, 
чарівні прикмети рослин. Дослідження назв рослин та їх походження 
нерозривно пов’язане із вивченням фольклорної спадіцини українців, оскільки 
чудодійні властивості багатьох рослин оспівані у піснях, відображені в байках, 
казках, приповідках та інших жанрах усної народної творчості, їх образи та 
назви яскраві в поетиці фольклору: "мальва", "болиголов", "горицвіт весняний", 
"курячі очка польові", "звіробій", "золототисячник", "любка зеленолиста", 
"материнка", "нечуй-вітер волохатий", "мати-й-мачуха", "собача кропива", 
"сокирки польові" і т. ін. З-поміж розмаїття сфер практичного застосування 
рослин (сільське господарство, будівництво і т. д.) особливе зацікавлення 
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дослідників викликає традиційна (народна) медицина, яка ґрунтується на 
використанні цілих рослин, їх частин чи препаратів з них (настоянок, відварів, 
мазей, присипок тощо) з лікувальною метою (фітотерапія). Описи практичного 
застосування цілющих рослин відомі в Україні ще з княжих часів. Останнім 
часом помітно пожвавилося вивчення і популяризація лікувальних 
властивостей рослин з широким використанням традиційних знань народної 
ботаніки, ка 

Етногенез (грец. ЄІП 08 - плем’я, рід, народ, йепеІІБ - походження) - 
процес історичних явищ і процесів, які впливають на формування народу та 
призводять до остаточного вираження його характерних особливостей, де 

Етногенетичні міфи - міфи, які оповідають про виникнення та історію 
етносів чи етнічних систем, де 

Етнографізм (грец. еіпов - народ і §гай) - пишу) - відображення в 
літературі і мистецтві національного традиційного побуту (житло, 
господарство, ремесла, одяг, їжа, родинне життя тощо), звичаїв, обрядів. Е. - 
органічний складник національного в мистецтві і як його етнічна константа має 
свої особливості в його історії. Суттєвою особливістю Е. в художній літературі 
є національна мова, словесний фольклор (у музиці - музичний, у танці - 
хореографічний) як виражальний матеріал (субстанція) цього виду мистецтва. 
Справжнє мистецтво, а особливо художня література, не може бути 
позанаціональним, тому Е. як органічний складник національного не можна 
розглядати поза історичною долею національної культури та специфічними 
особливостями творчої індивідуальності митця. Е. (як і фольклоризм) у 
художній літературі набув особливої ваги в період національного пробудження, 
появи, на зміну старокнижного письменства, творів народною мовою, що 
поступово набрала статусу літературної. Він яскраво виражений у літературах 
тоді поневолених народів, позбавлених своєї державності, оскільки, крім 
естетичних функцій, сприяв пробудженню національної свідомості, зближенню 
і консолідації вищих і нижчих станів нації, активізації визвольних прагнень. В 
українській літературі першої половини XIX ст. Е. мав ще й свої регіональні 
етапи розвитку, зумовлені тривалим розчленуванням України між Польщею, 
Росією та Австрією. Тому Е. І. Котляревського, Г. Квітки-Основ’яненка, 
Т. Шевченка, М. Гоголя на Лівобережній і Центральній Україні функціонально 
однотипний з Е. Шашкевичевого гуртка ("руська трійця) на Галичині, а пізні ш е 
Ю. Федьковича на Буковині. Е. цього "пробудного" етапу розвитку літератури 
характерний і для Закарпаття, Кубані та інших регіонів. Е. еволюціонував разом 
з розвитком художнього мислення письменників, способів художнього 
вираження, естетичними уподобаннями суспільності. Е. письменників 2-ої 
половини XIX ст. (Свидницький, Нечуй-Левицький, Панас Мирний, 
Кропивницький, Карпенко-Карий та ін.) функціонує вже в іншій художній 
структурі, як у добу раннього національного пробудження. ІЦе з іншим ідейно- 
художнім навантаженням він функціонує у творчості письменників "молодої 
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України" кінця XIX - поч. XX ст. - М. Коцюбинський ("Тіні забутих предків"), 
Леся Українка ("Лісова пісня", "Бояриня"), твори В. Винниченка та ін., в яких 
він служить не так речево-реалістичному творенню образу, як філософській 
інтерпретації гуманістичної ідеї автора. Свої "координати" в процесі 
художнього мислення та конкретно-історичних умов розвитку літератури має 
Е. письменників 2-ої половини XX ст. (У. Самчук, Б. Харчук, Григір 
Тютюнник, Є. Гуцало, В. Шевчук та ін.). Характер Е. у мистецтві в усі часи 
залежав не тільки від особливостей культурно-історичної епохи, а й від 
особливостей творчої індивідуальності митця, його світогляду, естетичних 
уподобань, чуття міри тощо. Наприклад, у седнівській передмові до "Кобзаря" 
Т. Шевченко з позицій свого соціально-національного радикалізму застерігав 
тодішніх українських письменників від того, щоб формальний, зовнішній Е. 
(щоб були "не марнотрателями чорнила і паперу") і чужинецька московська 
мода в літературі не заслоняли національно-визвольних прагнень українців ("як 
вони співають, як вони говорять між собою, шапок не скидаючи, або на 
дружньому бенкеті, як вони згадують старовину і як вони плачуть, наче справді 
в турецькій неволі або у польського магнатства кайдани волочать"). 
Формальний Е., без органічного зв’язку з ідейно-художнім змістом твору, 
критикували І. Франко, І. Білик, М. Драгоманов, Б. Грінченко, О. Маковей та ін. 
В. Самійленко в сатиричній сцені "Драма без горілки" дотепно висміяв 
драморобів, які вульгарним Е. дискредитували українську драматургію і театр. 
Не менш гострою була критика графоманів, які впадали в іншу крайність: 
декларували нібито свій модерний авангардизм, зневагу до національних 
традицій, мавпували чужинецьку моду (напр., ранній М. Семенко зі своїм 
блюзнірським "кобзарем" та "поезами"). Оскільки Е. у мистецтві є його 
національною константою і спектр його художнього використання творчими 
індивідуальностями дуже широкий, а кожна національна література має свою 
специфічну історію, літературознавці стикаються з проблемою визначення 
стилів, напрямків в історії її розвитку. Це, напр., проявилося в "Історії 
української літератури" Д. Чижевського, де після менш-більш обґрунтованого 
виділення "монументального", "орнаментального" стилів, "бароко", 
"класицизму", "сентименталізму", "романтизму" історик розгубився перед 
визначенням стилів нової літератури на народній основі - літератури 
"національного відродження" (як умовну, цю назву Чижевський баре в лапки). 
Літературу цього періоду, повнокровну яскравим Е., Чижевський трактує як 
"неповну", часами без "власного обличчя", "недостатньо диференційовану за 
напрямами", а багатьох видатних письменників бачить "з невиразним 
літературним обличчям" і т. ін. (див. "Історія укр. літ." - Тернопіль, 1994. - С. 
306-308 та ін.). І це тільки тому, що українська література не вписується в 
запозичені з історії чужих літератур схеми. Певною умовністю є виділення 
"етнографічно-побутової ш коли" в українській літературі 50-60-х рр. XIX ст. як 
ідейно-стильової течії, в яку об’єднують дуже різні творчі індивідуальності 
(П. Куліш, Д. Мордовець, О. Сторженко, Ю. Федькович, О. Кониський, Ганна 
Барвінок, М. Кононенко та ін.). З вульгарно-соціологічних позицій трактувало 
Е. більшовицьке літературознавство: мовляв, затіняв у творах "ліберально- 
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буржуазних" чи "буржуазно-націоналістичних" письменників "класову суть" 
явищ, характерів, відволікав від "злободенних завдань" класової боротьби та 
будівництва "нового суспільства". Московських ідеологів не влаштовував 
національний феномен Е., а тому митців звинувачували в "патріархальщині", 
"консерватизмі", "провінціалізмі" і т. ін. Ці закиди нерідко перегукуються з 
позиціями космополітичних гурманів серед літераторів, які глибокодумно 
оперують такими збірними поняттями, як "світова", "європейська" література, 
забуваючи про те, що вони об’єднують конкретні національні літератури. 
Проблема Е. в історії української літератури ще чекає на окреме 
фундаментальне дослідження, чм 

Етнографічна група - складова частина, підрозділ народу, що 
визначається за спільністю локальних етнографічних ознак. Локальні 
відмінності й різновиди традиційної культури характерні для всіх народів, що 
займають відносно значну територію. Так, у німців вирізняються 
нижньосаксонці, шваби, баварці; у французів - бретанці, нормандці, 
провансальці; в італійців - флорентійці, сицілійці, генуезьці; у поляків - 
мазури, підгаляни, краков’яки, кашуби та ін. У росіян виділяються північно-, 
середньо- та південно-російські етнографічні групи, які підрозділяються на 
менші групи (приміром, помори у північній), в українців особливо яскравими 
етнографічними групами є гуцули, бойки і лемки, що заселяють Карпати, а 
також подоляни, покутяни, ополяни, поліщуки, волиняни, слобожанці, 
полтавці. Походження етнографічних груп у складі народу, нації - різне. Часто 
- це нащадки колишніх племен, котрі, злившись у єдиний етнос, зберегли певні 
особливості побуту та традиційної духовної і матеріальної культури. Так, у 
туркменів етнографічні групи - це переважно нащадки різних колишніх 
племен. Етнографічна група може утворитися і внаслідок асиміляції групи 
інонаціонального населення чи й цілих народів. Такого походження 
етнографічні групи російських камчадалів, мешера, польських кашубів, 
згаданих вище етнографічних груп італійців, французів, німців. Можливо, що й 
наші гуцули, бойки, лемки - це, як припускають дослідники, нащадки далеких 
предків тюркського, кельтського походження чи літописних білохорватів 
(бойки, лемки). Та й інші етнографічні групи українців склалися великою 
мірою на основі колишнього різноплемінного походження (див.: Етнографічне 
районування України). Але вже в епоху Київської Русі вони виступають як 
компоненти єдиного давньорусько-українського етносу. Певні локальні 
особливості побуту, господарського і культурного укладу окремих частин 
етносу складалися залежно від природних умов, географічного положення, 
стиків й інтенсивності культурно-побутових зв’язків з іншими етносами. Такі 
особливості і спільності визначаються здебільшого шляхом етнографічних 
досліджень. Хоч нерідко усвідомлювалися і самими носіями цих особливостей 
та їх сусідами на основі традиційно-побутової опозиції "ми і вони". Звідси і 
назви та самоназви етнографічних груп (етніконіми). Одначе Е. г. не володіє 
якимось стійким самоусвідомленням себе як певної спільноти. Вона не є і 
стійкою формою етнічної спільності людей, у процесі консолідації нації 
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стираються, нівелюються локальні особливості традиційно-побутової культури, 
змінюються (звужуються) межі території її побутування. Ще в першій половині 
XX ст. етнографічні групи в складі різних народів визначалися за своїми 
реальними даними набагато виразніше, ніж тепер. Території розселення 
етнографічних груп є здебільшого одним з головних критеріїв визначення 
етнографічних районів. Але останні охоплюють також і ширші в просторовому 
плані внутріетнічні історико-культурні особливості. Особливо це стосується 
східно- і південноукраїнських етнографічних районів. Тут Е. г. в складі 
українського народу визначаються дуже невиразно. Більш реально 
визначеними є локальні групи. Не можна змішувати поняття "етнографічна 
група " і "етнічна група 
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Етнографічна Комісія (Всеукраїнської Академії Наук - ВУАН) - один з 
головних осередків етнографічної і фольклористичної науки. Заснована у 
1921 р. на базі етнографічної секції Українського наукового товариства в Києві 
як науково-дослідна установа Історико-філологічного відділу ВУАН. 
Згуртувала у своєму складі відомих українських учених-народознавців, 
розгорнула широку збирацьку й науково-дослідну роботу, організовувала 
наукові експедиції, мала потужну мережу постійних кореспондентів і збирачів 
на місцях. Головою був академік А. Лобода, секретарями А. Онн ттт ук, з 1924 - 
В. Петров. При комісії діяли Кабінет національних меншин. Кабінет музичного 
фольклору (керівник К. Квітка), Кабінет монографічного дослідження села. 
Видавала "Етнографічний вісник", наукові дослідження, методичні розробки і 
програми для збирання фольклорних і етнографічних матеріалів. Діяла до 
1933 р. - до часу розгрому більшовиками Української Академії Наук. 

Березовський 1. 77. Українська радянська фольклористика. Етапи 
розвитку і проблематика. - К, 1968; Музиченко С. М. До 50-річчя заснування 
Етнографічної комісії Всеукраїнської академії наук // Український історичний 
журнал. - 1971. -№6. кр 

Етнографічна Комісія (Наукового товариства імені Шевченка - НТШ) - 
структурний підрозділ Наукового Товариства імені Шевченка, заснована 1898 
при філологічній й історично-філософській секції з метою організації 
фольклористичної та етнографічної збирацької, науково-дослідної та 
видавничої роботи. Першим головою ЕК був І. Франко, його заступником 
Федір Вовк, секретарем В. Гнатюк. У роботі Комісії брали участь визначні 
українські вчені-народознавці. Комісія розгорнула системне етнографічно- 
фольклористичне вивчення українського народу на всій його етнічній території 
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та поселень поза її межами. Проводили широкий збір польового матеріалу з 
різних жанрів і тематичних груп усної народної словесності, звичаїв, обрядів та 
інших видів традиційної духовної і матеріальної культури, побуту за науково 
розробленими програмами і питальниками. До збирацької роботи були залучені 
численні кореспонденти на місцях з духовенства, учителів, юристів, 
письменних селян, проводили групові й індивідуальні експедиції для 
народознавчого вивчення певних регіонів і місцевостей. Зібрано великий 
матеріал, який послужив основою для серійних видань Комісії "Етнографічний 
збірник" (виходив з 1895), "Матеріали до українсько-руської етнології" {з 1899) 
та численних досліджень. Значне місце у виданнях ЕК посідала наукова 
інформація про праці з української етнографії і фольклористики та про 
розвиток цих дисциплін у інших країнах, питання їх теорії і методології. 
Найінтенсивніше і найпродуктивніше працювала ЕК у перші два десятиліття 
під керівництвом І. Франка і В. Гнатюка (у 1913 він був обраний її головою). 
Тоді підготовлено й опубліковано більшість томів серійних видань та інших 
праць. Велику роботу виконала Комісія ш,одо формування колекцій 
етнографічного відділу Музею НТШ. Під час Першої світової війни в 
окупованому російськими військами Львові була втрачена і здекомплектована 
значна частина матеріалів і підготовлених до друку праць ЕК. У міжвоєнний 
період через матеріальні труднош,і і втрату ряду чільних учених ЕК уже не 
змогла розгорнути такої, як попередньо, праці. З закриттям більшовицькою 
владою на початку 1940 НТШ більшість архіву ЕК передана Інститутові 
мистецтвознавства, фольклору та етнографії АН УРСР, а частина - Історичному 
архіву України у Львові. У складі відновленого в Україні восени 1989 
Наукового Товариства ім. Шевченка почала діяти і Секція етнографії та 
фольклористики з Комісіями етнографії і фольклористики. Підготовлено і 
видано три томи "Праць Секції етнографії та фольклористики" - Записки НТШ. 
- ТТ. 223, 230, 242 (Львів, 1992, 1995, 2001). кр 

Етнографічне районування - прийнятий в етнографічній науці умовний 
поділ етнічної території того чи того народу на певні райони чи регіони за 
даними комплексу властивих їм місцевих особливостей традиційної духовної, 
матеріальної та суспільно-побутової культури (у звичаях, обрядах, говірці, 
одязі, будівництві, декоративно-ужитковому мистецтві, формах 
господарювання тош,о). Такі особливості складалися в залежності від 
історичного процесу формування народу, його різноплемінного в минулому 
походження, природно-географічного характеру території розселення, умов 
політичного і економічного життя різних його частин, характеру 
господарювання, виробничих занять, зв’язків і взаємовпливів з іншими 
народами. Локальні відмінності й варіантні різновиди загальнонародної 
традиційної культури характерні для всіх народів, ш,о заселяють значну 
територію. їх територіальна окресленість часто покривається з контурами 
розселення колишніх племен, ш,о злилися в певний етнос. Складені історично, 
вони, ці відмінності, в процесі формування народу, консолідації нації 
підлягають перманентним змінам, стиранню. Тому етнографічне районування 
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не має стійкого окреслення меж і називається також "історико-етнографічним 
районуванням". Його складовими одиницями є етнографічні (історико- 
етнографічні райони). Відповідно корінне населення територіальних одиниць 
визначається в народознавстві як етнографічні або локальні групи, кр 

Етнографічне районування України - застосовуваний у науці поділ 
української етнічної території за історико-етнографічними ознаками. Уже в 
давніх джерелах зафіксовані назви різних частин української землі, що 
склалися на основі помічених їх природно-географічних, політико- 
адміністративних й етнокультурних особливостей: Степ, Полісся, Пониззя чи 
Поділля, Волинь, Покуття, Підляпіпія, Червона Русь, Підгір’я, Гірська Русь 
(Карпати), Угорська Русь (Закарпаття). З розвитком народознавчих вивчень 
розробляється районування України з залученням мовно-діалектних, 
фольклорних та етнографічних даних. В загальній схемі історико- 
етнографічного районування виокремлюються три великі регіони України: 
Центрально-східний (південно-східний). Північний (поліський). Західний 
(південно-західний). Кожний з них підрозділяється на свої райони і підрайони. 

1. Центрально-східний регіон охоплює територію центральної і південно- 
східної України. До неї належать сучасні Київська, крім північної частини. 
Кіровоградська, Полтавська, Харківська, південні райони Чернігівської і 
Сумської областей, вся південно-степова частина України (Донецька, 
Луганська, Запорізька, Дніпропетровська, Херсонська, Миколаївська, Одеська 
області), південно-східні райони Житомирської, східні Вінницької, північні 
Кримської областей. У складі цього регіону виділяються три етнографічні 
райони: Середнє Подніпров’я, Слобідська Україна або Слобожанщина і 
Південна степова Україна. 

2. Північний (поліський) регіон займає північний край української етнічної 
території в теперішніх з заходу на схід Волинській, Рівненській, Житомирській, 
Київській, Чернігівській та Сумській областях. Назва Полісся давнього 
походження, зустрічається вже в працях давньогрецького історика Геродота 
(5 ст. до н. е.), у Галицько-Волинському літописі та в інших середньовічних 
джерелах, означає лісисто-болотисту місцевість. Разом з суміжними 
Білоруським Поліссям на півночі; польським (Люблінським) на заході і так 
званим Брянсько-Жиздринським на сході (в Росії) Українське Полісся 
становить своєрідну природно-географічну й історико-етнографічну зону 
слов’янського світу, яка відзначається особливо багатою збереженістю 
архаїчних залишків традиційної народної культури. 

3. Західний (Південно-західний) етнографічний регіон в межах сучасної 
Львівської, Тернопільської, Хмельницької, Івано-Франківської, Чернівецької, 
Закарпатської, південних районів Волинської і Рівненської та частково західної 
смуги Житомирської і Вінницької областей. Він охоплює декілька природно- 
географічних зон: волинсько-подільську, прикарпатську, карпатсько-гірську і 
закарпатську. Це один з найдавніше заселених регіонів України, складною була 
його історична доля. В різних місцевостях цієї частини етнічної території 
України склалися свої локальні етнографічні особливості, у відповідності з 
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якими визначається ряд історико-етнографічних районів і підрайонів: Волинь, 
Поділля, Опілля, Покуття, Гуцульщина, Лемківщина, Закарпаття, Буковина. 

Етнографічне районування України змінне в часі. Історичні події XX ст., 
особливо московсько-більшовицький окупаційний режим, внесли великі зміни 
в усі сфери традиційного духовного і матеріального життя українського народу. 
Насильна ломка традиційних форм господарювання і культурно-побутових 
стереотипів, інтенсифікація міграційних процесів, насильні депортації, 
перемщення і перемішування населення, переслідування давніх звичаїв і 
обрядів, масовані заходи русифікації і культивування національного нігілізму, 
терор, голодомори та інші численні акти етноциду ниш,івно вплинули на 
загальну структуру і характер етнографії України. Однак в українців різних 
регіонів і в наш час збереглося і діє чимало традиційних місцевих елементів, 
зокрема в сфері духовної культури і народного мистецтва. Попри різні 
регіональні відмінності в побуті і традиційній культурі українців, спільними є 
головні етновизначальні ознаки: свідомість етноісторичного походження, мова, 
релігія, етнопсихологічні риси, боротьба проти іноземних поневолювачів. На 
цих головних спільностях здавен утверджувалася цілісність українського 
народу. 

Паулко В. І. Історико-етнографічне районування України та 
етнографічні групи українського народу // Культура і побут населення України. 
- К, 1991. - С. 22-26; Кирчів Р. Етнографічне районування України // 
Українське народознавство. - Львів, 1994. - С. 56-71; Пономарьов А. 
Регіональні барви України й українців // Українці. Історико-етнографічна 
монографія у двох книгах. -Кн. 1. - Опішне, 1999. - С. 59-72. кр 

"Етнографічний вісник" - одне з найповажніших українських наукових 
видань з фольклористики і етнографії. Видавала неперіодично Етнографічна 
Комісія ВУАН 1925-32 у Києві. Вийшло 10 книжок. Містив дослідження, 
матеріали, рецензії з різних ділянок українського народознавства, історичної 
етнографії і фольклористики. Велику увагу приділяв змінам і новим явиш,ам 
народної традиційної культури. Приміром так зв. "фольклору чудес", ш,о виник 
і набув поширення на ґрунті релігійних вірувань, уявлень та народних 
релігійних рухів у зоні московсько-більшовицької окупації Україні 1920-х 
років. Е. в. публікував розвідки про шахтарські пісні, зв’язок фольклористики з 
краєзнавством, методологічні розробки і порадники з питань збирання та 
систематизації фольклорних і етнографічних матеріалів. На сторінках цього 
виданя виступали відомі вчені (А. Лобода, К. Квітка, К. Грушевська, П. Попов, 
В. Петров, Олена Пчілка, В. Кравченко) та багато початківців. 

Березовський 1. 77. Українська радянська фольклористика. Етапи 
розвитку і проблематика. - К., 1984; Музиченко С. До сорокаріччя 

'Етнографічного вісника" //Народна творчість та етнографія. - 1970. - №6. 
кр 


"Етнографічний збірник" - серійне видання Наукового Товариства 
ім. Шевченка (НТШ), виходило у Львові з 1895. Після заснування 
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Етнографічної Комісії було під її егідою і містило матеріали "до пізнання 
українського народу з погляду етнографічного в ширшім значенню того слова" 
(Передмова, т. І), тобто з етнографії і фольклору. Публікувало народознавчі 
матеріали з усієї етнічної території України та поселень українців на чужині. 
Уже в 1 і 2 томах уміш,ені опис народних звичаїв і обрядів, збірки казок і 
анекдотів українців Кубані (М. Дикарєва), народні казки з Бродівш,ини в 
Галичині (запис О. Роздольського, опрацювання І. Франка), розвідка про 
лірників і запис їх репертуару з Бучацького повіту на Тернопільш,ині 
(В. Гнатюка), етнографічні матеріали з Закарпаття Ю. Жатковича та ін. У 1895- 
1914 регулярно виходили ш,орічно один, два (у 1912 - навіть три) томи. 
Передостанній спарений 37-38 т. вий ш ов у 1916, а останній 39-40 - у 1928. 
Всього вийшло 36 книг ЕЗ, які представляють системні жанрові і тематичні 
збірки фольклорних текстів: "Галицько-руські анекдоти" (зібрав В. Гнатюк - 
т. 16), "Галицько-руські казки" і "Галицько-руські новелі" (зібрав 
О. Роздольський - тт. 7, 8), "Галицько-руські народні легенди" (зібрав 

B. Гнатюк - тт. 12, 13), "Знадоби до галицько-руської демонології", "Знадоби до 
української демонології" (зібрав В. Гнатюк - тт. 15, 33, 34), "Галицько-руські 
народні приповідки" (зібрав, упорядкував і пояснив І. Франки - тт. 10, 16, 23, 
24, 27, 28), "Коломийки" (зібрав В. Гнатюк - тт. 17, 18, 19), "Галицько-руські 
народні мелодії" (зібрав на фонограф О. Роздольський, списав і зредагував 

C. Людкевич - тт. 21, 22), "Народні оповідання про опри ш ків" (зібрав 
В. Гнатюк - т. 26), "Похоронні голосіння", "Похоронні звичаї та обряди" 
(зібрали І. Свєнціцький і В. Гнатюк - т. 31-32), "Колядки і ш,едрівки" (зібрав 
В. Гнатюк - тт. 35, 36), "Українські народні байки (звіриний епос)" (зібрав 
В. Гнатюк - т. 37-38), "Народні пісні з Галицької Лемківш,ини" (зібрав 
Ф. Колесса - т. 39-40). Окремі томи ЕЗ подають збірки етнографічних і 
фольклорних матеріалів з певних регіонів і місцевостей: "Етнографічні 
матеріали з Угорської Русі" В. Гнатюка (тт. З, 4, 9, 25, 29, ЗО), "Галицько-руські 
народні пісні з мелодіями. Зібрав у селі Ходовичах І. Колесса" (т. 11), збірка 
репертуару народного оповідача Р. Ф. Чмихала в с. Денисівка на Полтавш,ині, 
записана В. Лесевичем (т. 14). Підготовка і публікація матеріалів ЕЗ 
здійснювалася за науковими засадами текстології і систематизації. Подача 
тексту включала відповідну документацію його фіксації, коментарі і вказівки на 
варіанти і паралелі, відомості про збирачів та інформаторів, джерела. У ряді 
томів додаються покажчики мотивів і німецькомовний анотований зміст 
публікованих текстів. Найбільший обсяг праці в підготовку і редагування ЕЗ 
вклали В. Гнатюк та І. Франки. Це видання привернуло до себе увагу широкої 
наукової громадськості, здобуло визнання і високу оцінку українських та 
іноземних учених. І в наш час воно залишається одним з найголовніших і 
найавторитетніших джерел української фольклористики, кр 

Етнографічний регіон - див.: Етнографічне районування. 

"Етнографічні матеріали з Угорської Русі" - найвизначніший збірник 
фольклорних матеріалів Володимира Гнатюка, записаних ним підчас п’ятьох 
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експозицій на територію Закарпатської України, Пряпіівщини, Бачки в Сербії і 
Банату в Румунії (1896-1903). Опубліковані в "Етнографічному збірнику НТШ" 
в 1897-1911 рр. (тг. III, IV, IX, ХХУ, XXIX, XXX). Зміст окремих томів: 1. 
Легенди (47) та новели (36). 2. Казки (38), байки (3), оповідання про історичні 
особи (6), анекдоти (29). 3. а) Західні угорські комітати (62 легенди, казки, 
історичні оповідання та 152 пісні із 11 сіл Пряпіівщини); б) Бач-Бодроґський 
комітат (430 пісень з Руського Керестура та Коцура в Сербії). 4. Казки (25), 
новели (7), історичні спомини (4) з Банату. 5. Казки з Бачки (50). 6. Байки (8), 
легенди (65), історичні перекази (17), новели (42) та анекдоти (36) з Бачки. 
Отже, цей корпус записів фольклору містить 582 пісні та 470 прозових творів - 
1696 сторінок щільного друку. Записи подано з точним збереженням мови 
названих місцевостей. У кожного запису є основна паспортизація: місцевість, 
ім’я інформатора, дата запису; у визначних оповідачів - і їх автобіографії. 
Майже у кожного тексту подано посилання на друковані варіанти та паралелі 
цього твору. Сам В. Гнатюк найвизначнішим своїм казкарем вважав Михайла 
Пустая із с. Збій на Пряшівщині, від якого записав 43 прозові твори. Іншими 
його оповідачами на Пряшівщині були: дяк Репай з Ублі, Петро Віра з 
Літманової, Максим Легоцький з Чертіжного, Петро Бобульський з Шамброна, 
Янко Гуляш з Якуб’ян та ін. На Закарпатській Україні його кращими 
оповідачами були: Михайло Фотул зі Стройни, Андрій Бряник з Голятині, 
Пилип Опаленик з Ворочови та Микола Проць з Дусні. В Банаті він записував 
казки та легенди від недавніх переселенців з Пряттті в ищ ип в селах Німецький 
Переґ (нині Переґул Марс) Осипа Гия, в селі Семлак від Михайла та Ілька 
Галайків, Андрія Гудака та Андрія Чеми. Найуспішнішою була подорож В. 
Гнатюка в сербську Бачку. Тут в с. Коцур серед переселенців у XVIII ст. з 
Пряшівщини він знайшов таких визначних казкарів, як Імріх Фаркаш, Митро 
Паленчані та Осиф Кулич. Найбільше пісень в Коцурі йому заспівала Марія 
Бесермені, Ганя Новак, Юля Левенська, Меланя Фіндрік, Марія Стрібер та 
Марія Шанта. В Руському Керестурі його кращими співачками були: Юля 
Мольнар, Марія Мункачі та Ганя Рамач. Тут же він записав і кілька прозових 
творів: від Василя Джуджори, Юлі Мольнар та інших. "Етнографічні матеріали 
з Угорської Русі" В. Гнатюка здобули високу оцінку в європейській 
фольклористиці. Позитивно про них писали і часто на них посилалися: 
Ю. Крон, А. Арне, В. И. Мансікка, В. Клеветстон, Р. Ф. Кайндль, Е. Ленрот, 
О. Брюнкнер, ї. Полівка, Ф. Ржегорж, ї. Горак, И. Шкультеті, М. Мурко та 
багато інших. Чеський фольклорист І. Полівка 114 казок В. Гнатюка із 
"Етнографічних матеріалів" у перекладі словацькою мовою залучив до свого 
п’ятитомника "Зйрів віоуеизкусй гохргауок" (Вгаіівіауа, 1923-1931). Окремі 
казки з них часто передруковували ще за життя В. Гнатюка. Сам він уклав з них 
збірники: "Народні казки" (Львів, 1913), "Баронський син в Америці" (1917) та 
"Народні новели" (1917; всі у Львові). В Словаччині вони вийшли під назвою 
"Українські народні казки Східної Словаччини, т. 1". Упорядник М. Гиряк 
(Пряшів, 1965). Найбільшої пошани "Етнографічні матеріали" зазнали серед 
русинів колишньої Югославії, де на їх основі було укладено збірник казок 
"Народни приповедки бачванских русинох. По етнографічних материялох В. 
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Гнатюка". Упорядник Д. Латяк (Руський Керестур, 1967) та збірник пісень 
"Руски народни писнї у записах В. Гнатюка". Зредаговал Д. Латяк (Нови Сад, 
1972). В сербській Войводині вийшов друком і фотопередрук бачваноруських 
пісень та прози першого видання разом з передруком інших праць В. Гнатюка 
про бачванеьких і пряшівських русинів-українців: "Етнографични материяли з 
Угерскей Руси". Т. 1-5 (Нови Сад, 1986-1987). мм 

Етнографія (грец. еіІшоБ - народ, §га1б - пишу) - наука про народ, його 
походження (етногенез), розеелення, міеце серед інших народів, історію 
формування його поселень, фізичні і расові особливості, культуру і побут. Е. - 
важлива галузь народознавства, обсяг її широкий і багатогранний, в 
народознавчому комплексі є ряд близьких галузей наук: етнологія (грец. 1 о §08 

- слово) - народознавча наука загальнотеоретичного та іеторико-порівняльного 
змісту; антропологія (грец. анійгоров - людина) - наука про фізичні зовнішні 
оеобливоеті людини, її походження, раеові ознаки, расові групи, численні 
варіації фізичних і расових ознак зовнішності людини; фольклористика (англ. 
Іоік-Іоге - народна мудрість) - наука про словесний і музичний фольклор. 
Дотичними до народознавчого комплексу є спеціальні дослідження цілого ряду 
окремих галузей наук - етнопедагогіка, етногеографія, етнолінгвістика, 
етноботаніка, етномедицина, етнофілософія топ^о. Тому у вужчому розумінні 
Е. означає науку про особливості людського поселення (розпланування, 
забудова, ознаки вулиці, майданів), подвір’я, житлових і господарських 
будівель, господарства, одягу, страв, суспільно-родинного життя, звичаїв, 
обрядів, народного світогляду, вірувань, а також різних видів ужиткового 
мистецтва, чм 

Етнографія українська. Найдавніші етнографічні відомості про Україну 
маємо з княжих часів у літописах та пам’ятках давнього письменства (згадки у 
церковних проповідях про дохристиянські звичаї й обряди, у "Слові о полку 
Ігоревім"), про давні звичаї й обряди українців залишили відомості арабські і 
греко-візантійські мандрівники, які бували в княжій Україні (Аль Джайгані, 
Ібн-Фодланд, Аль Масуді, Ібн-Даст, Прокопій, патріарх Фотій, Константин 
Порфирородний, Лев Диякон та ін.). Про культуру і побут українців у XIII- 
XVIII ст. є відомості у проповідях митрополита київського Кирила II, єпископа 
Серапіона (в час його перебування в Києві), в творах полеміетів ХУІ-ХУП ст. 
(Герасима і Мелетія Смотрицьких, І. Вишенського, К. Ставровецького, І. Потія, 
анонімних авторів), у козацьких і місцевих літопиеах (Київеькому, 
Густинському. Львівському, Острозькому та ін.). Різноманітний етнографічний 
матеріал про українців з того періоду зустрічається у працях іноземних авторів 

- польських, французьких, російських (Б. де Віженер, Г. Боплан, Б. Гакета, 
Й. Рорер, Е. Лясота, П. Халебський, С. Бредецький та ін.). Природно, 
різноманітний етнографічний матеріал містили в собі фольклорні твори та 
близькі до них твори т. зв. мандрівних дяків (тогочасні семінаристи духовних 
шкіл), а тому автори перших фольклористичних праць першої пол. XIX ст. були 
водночас і першими етнографами (М. Максимович, І. Срезневський, гурт 
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М. Шашкевича, О. Бодянський, М. Костомаров, П. Куліш та ін.). З кінця XVIII 
до середини XIX ст. Е. формувалася як окрема галузь науки. Власне перша 
праця з української Е. була надрукована в 1776 р. в Петербурзі: 
Г. Калиновський, "Описание свадебньїх украинских простонародньїх обрядов в 
Малой России й Слободской Украинской губернии". У 1833-38 рр. 
І. Срезневський видав у Харкові 6 книг "Запорожской стариньї". 1835 р. в 
Перемишлі Й. Лозинський опублікував опис українського весільного обряду 
"Руськоє весілє" (латинкою). Українські вчені вже у першій половині XIX ст. в 
окупованій Росією частині України першими розпочали теоретичні 
дослідження з проблем фольклористики й етнографії. Ними були магістерські 
дисертації О. Бодянського "О народной поззии славянских племен" (1837), 
М. Костомарова "Об историческом значений русской народной поззии" (1843), 
в яких, як і в працях інших тогочасних українських фольклористів та 
етнографів, український матеріал можна було представити як "русский", 
"южнорусский" і, зрозуміло, російською мовою. Подібним чином на польський 
бік все обертали етнографи-поляки в Галичині, ш,о перебувала тоді під 
австрійською займанш,иною. Серед багатьох праць, ш,о містили й 
етнографічний матеріал, треба згадати дослідження та збірники 
М. Костомарова "Славянская мифология" (1847), "История козачества в 
памятниках южнорусского народного песенного творчества" (1880), "Семейньїй 
бьіт в произведених южнорусского народного песенного творчества" 
(опубліковано 1890 р.), задуману П. Кулішем І2-томну енциклопедію 

української Е. і фольклористики, з якої він зміг видати 2 томи "Записок о 
Южной Руси" (1856-1857), М. Максимовича "Дни и месяцьі украинского 
селянина" (1856), М. Білозерського "Правила при записьівании народних дум, 
песен, сказок, проданий й пр." (надруковані 1864 р. в Києві у великому збірнику 
А. Метлинського "Народньїе южнорусские песни"), М. Маркевича "Обьічаи, 
поверья, кухня и напитки малороссиян" (1860), К. Шейковського "Бьіт подолян" 
(1860) та ін. Важливе значення в розвитку української Е. в середині XIX ст. мав 
ж. "Основа" (1861-І862), ш,о його на короткий час вдалося видавати 
українській громаді в Петербурзі. Він містив праці М. Номиса (Симонова), 
А. Свидницького, П. Єфименка та ін. Проте антиукраїнський наступ уряду 
припинив існування журналу і східноукраїнські збирачі етнографічного 
матеріалу та дослідники почали публікувати свої праці за кордоном - у Львові, 
як, наприклад, І. Нечуй-Левицький свою працю "Світогляд українського 
народу" (1874). У другій половині XIX ст. львівські журнали "Вечорниці", 
"Зоря", "Житє і слово", "Правда" та ін. подавали багато етнографічного 
матеріалу і з Над дні пр ян нт ини. 1851 р. при Київському університеті була 
заснована Комісія для етнографічного опису губерній Київської освітньої 
округи (до неї входили 5 губерній - Київська, Полтавська, Чернігівська , 
Волинська і Подільська). Комісія організовувала експедиції, залучала 
кореспондентів-збирачів, видала "Программу для зтнографического описання 
Киевского учебного округа", з нею співпрацювали письменники й етнографи 
А. Метлинський, О. Афанасьєв-Чужбинський, М. Маркевич, М. Максимович, 
до праці прилучилася молодь - С. Ніс, Тадей і Йосип Рильські, П. Чубинський 
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та ін. Це була перша спроба в Україні створення наукового центру 
етнографічних досліджень, але міністр освіти не дозволив Комісії мати статус 
хоч би філії Російського Географічного Товариства при імперській АН, а цар 
указом 1864 взагалі її заборонив. Нова спроба планової організованої праці на 
полі етнографії і фольклористики була зроблена в 1872 р. утворенням в Києві 
під егідою того ж РГТ "Юго-Западного Отдела Императорского Русского 
Географического Обш,ества". Товариство залучило широке коло 
кореспондентів, під керівництвом діяльного народознавця П. Чубинського 
організувало експедиції на Волинь і Бесарабію, видало 7 цінних томів у 10 
книгах систематизованих матеріалів "Трудьі зтнографическо-статистической 
зкспедиции в Западно-Русский Край" (1872-78). До праці були залучені видатні 
вчені і письменники: В. Антонович, М. Драгоманов, Ф. Вовк, І. Рудченко, 
О. Потебня, О. Русов, П. Житецький, М. Лисенко, О. Косач (Олена Пчілка), 
Панас Мирний, М. Старицький, Ю. Федькович, І. Манжура. 18 травня (ст. ст.) 
1876 р. таємним указом, т. зв. Емським (див.: Емський указ) заборонено не 
тільки Товариство, а й українську мову для друку. Проте визначні учені в 
Харкові О. Потебня, М. Сумцов, П. Єфименко, Д. Баталій і в цих умовах 
продовжували працювати, публікуючи свої праці російською мовою. Багато 
етнографічного матеріалу тоді містив єдиний у Наддніпрянській Україні 
російськомовний ж. "Киевская Старина" (з 1882 р.). 1898 р. при НТШ у Львові, 
тобто за межами Російської імперії, було утворено окрему Етнографічну 
Комісію, яка згуртувала визначних учених, заклала широку мережу 
кореспондентів, здійснювала наукові експедиції у різні місця українських 
поселень. В основному до Першої світової війни вона зібрала й опублікувала 
дуже багатий матеріал у своїх двох серійних виданнях - в "Етнографічному 
Збірнику" (зі 895 - 40 томів) і в "Матеріалах до української етнології" (з 1899 
р. - 22 томи). Багато цінного етнографічного матеріалу було видано НТШ поза 
цими серіями ("Записки НТШ", окр. збірники), організатором цього наукового 
центру етнографічних і фольклористичних досліджень був М. Грушевський. 
Десятки томів серійних і окремих збірників з фольклору та етнографії уклав 
В. Гнатюк, а також І. Франко, Ф. Колесса, 3. Кузеля, О. Роздольський, В. 
Шухевич (5-томна праця "Гуцульш,ина", 1899-1908). У Комісії працював 
визначний етнограф Ф. Вовк, який видав ґрунтовні дослідження про весільні та 
похоронні обряди, а в підготовленому М. Грушевським для російських читачів 
двотомнику "Украинский народ в сто прошлом и настояш,ем" (Спб., 1916) 1916) 
помістив цінну працю "Зтнографические особенности украинского народа". 
Після заснування УАН (1918) етнографічні дослідження були зосереджені у 
чотирьох закладах: Етнографічна комісія. Музей Антропології та Етнографії ім. 
Ф. Вовка, Кабінет Примітивної Культури і Кабінет Музичного фольклору. У 
них етнографи і фольклористи М. Грушевський, Катерина Грушевська (дочка), 
А. Лобода, П. Клименко, М. Левченко, А. Онипгук, К. Квітка, А. Кримський та 
ін. підготували та видали цінні наукові праці про чумацтво, ремесла, народне 
мистецтво, звичаї тош,о. Виходили періодичні видання "Етнографічний вісник" 
(1925-32, 10 номерів), "Бюлетень етнографічної комісії ВУАН" (16 номерів), 
видано три фундаментальні томи "Матеріалів до етнології" (1929-31). Тоді ж, у 
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20 -ті роки, була розгорнута широка мережа регіональних центрів 
етнографічних досліджень як відділень етнографічної секції Комісії 
краєзнавства при ВУАН (з 1922 р.), ш,о видавала ж. "Краєзнавство". У містах і 
містечках, в районах існували численні етнографічні гуртки, товариства, а в 
Києві з 1925 р. розгорнуло свою діяльність Етнографічне товариство, яке в 
1927-28 рр. об’єднало периферійні у Всеукраїнське етнографічне товариство зі 
своїми друкованими органами "Записки Етнографічного товариства" (1925), ж. 
"Побут" (7 номерів у 1928-30), "Бюлетень" (1927-28). У системі ВУАН 
працювали Культурно-історична комісія. Відділ примітивної культури. Комісія 
з вивчення звичаєвого права, а також народознавчі науково-дослідні кафедри в 
Харкові, Одесі. Дніпропетровську, Кам’янець-Подільському, Полтаві, 
Чернігові. У цих містах та в Сімферополі функціонували спеціальні центри для 
дослідження етнічної антропології тогочасного та стародавнього населення 
України. Були створені численні спеціалізовані музеї з етнографічними 
відділами у Харкові (Музей Слобідської України ім. Г. Сковороди), в Одесі 
(Музей Степової України), Сімферополі та ін. обласних і навіть районних 
містах. Проте спалах національно-культурного відродження, ш,о так яскраво 
проявився в українській етнографії 20-х рр., відбувся в цілковитій суперечності 
з московсько-більшовицькими планами якомога швидшого зросійш,ення 
українців. Народознавство - наука про націю, тому окупаційна влада планово і 
заповзятливо зниш,увала його базу і кадри. З початком 30-х років під час 
фронтального погрому України етнографічні інституції повністю зліквідовано, 
науковців-етнографів, краєзнавців і навіть активних кореспондентів-збирачів 
поарештовано і майже поголовно зниш,ено у концтаборах, наукові праці 
зниш,ено або заховано у спецфондах. Натомість 1936 р. більшовицька влада для 
своїх ідеологічних завдань відкрила в системі АН Інститут фольклору та ж. 
"Український фольклор", ш,о в 1939-41 рр. мав назву "Народна творчість". Тоді 
ж після окупації Західної України було зліквідовано НТШ у Львові, а його 
Етнографічний Музей перетворено на Український Державний Музей 
етнографії і художнього промислу. Після Другої світової війни науково- 
дослідною установою з Е. визначили багатопрофільний Інститут 
мистецтвознавства, фольклору та етнографії (1944), в якому для наукових 
досліджень уже не було простору. Короткочасне послаблення наступило після 
смерті кремлівського тирана Сталіна (60-ті роки), коли Інститут очолював 
М. Рильський, але режим і далі перетворював науковий заклад на свою 
ідеологічну установу для культивування "радянських звичаїв та обрядів", а 
праці навіть покірних етнографів (К. Гуслистого, В. Горленка) роками не 
випускали в світ. Тільки з розпадом імперії український читач зміг побачити 
деякі заборонені та видані за кордоном праці етнографів Ф. Вовка ("Студії з 
української етнографії та антропології"), О. Вороная ("Звичаї нашого народу"), 
С. Килимника ("Український рік"). Митрополита Іларіона (І. Огієнка) 
("Дохристиянські вірування українського народу") та ін. чм 

Етнодидактика - емпіричні знання про процес навчання, його мету, 
зміст, головні засади та засоби, ш,о мають яскраво виражене етнічне 
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забарвлення. Головна засада української етнопедагогіки - зорієнтованість на 
особистість та індивідуальність, що витікає з етнопсихології українців: "У лісі й 
двох дерев нема однакових, не то що людей"; "Одному досить кива - іншому 
треба кия". Мета навчання - збагачення людини знаннями, а знання - 
неоціненне багатство: "Знання робить життя красним"; "Учення - світ, а 
невчення - тьма". Першими наставниками дітей є батько й мати: "За науку 
цілуй батька й матір в руку". Вони збагачують дітей соціальним досвідом, 
знаннями, переданими їм від пращурів, прищеплюють смак до трудових зусиль, 
вчать переборювати труднощі, показують приклад наполегливості, старанності, 
винахідливості. Етнопедагогіка переконує: "Ледащо син - батьків гріх"; "Нема 
чого дивувати - така була її мати"; "Яблучко від яблуньки недалеко 
відкотиться". Українська дидактика включає поняття батьківська наука, 
материнська школа. Сюди належить і повчання дідів, бабусь. Проілюстрував 
домашнє навчання Т. Г. Шевченко: "Батько діда просить, щоб той розказав про 
Коліївщину, як колись бувало... Спасибі, дідусю, що ти заховав в голові 
столітній ту славу козачу: я її онукам тепер розказав". Визнаними народними 
вчителями українців були кобзарі: "На розпутті кобзар сидить та на кобзі грає, 
кругом хлопці та дівчата - як мак процвітає". Дуже важливим в озброєнні 
людини знаннями українська етнопедагогіка вважає особистий досвід: "Кожна 
пригода - до мудрості дорога". Людина повинна вчитися все життя: "Вік живи 
- вік учись". Однак, виходячи з принципу природовідповідності, найбільш 
відповідним періодом для навчання є дитинство, адже "Молоде на всі сторони 
гнеться"; "З молодого, як із воску, що хочеш, те й виліпиш". А тому: "Гни 
дерево, поки молоде, вчи дитя, поки мале"; "Вчи тоді, коли упоперек лави 
лежить, бо як поздовж ляже - пізно буде"; "Вчи тоді, коли ще Івась, бо коли 
буде Іван - то вже пізно". Е. виходить з народної вікової періодизації. За нею до 
вікової категорії діти відноситься вік людини від народження до її повноліття 
(до 18 літ). У цьому періоді ще виділяють: новонароджений (народженятко) - 
до 10 днів, немовля - до І року, дитина - до 11 років, отрок - до 16, юнак - до 
20 років. Існує й вікова періодизація дитинства з точки зору місця дитини у 
соціальній структурі суспільства. За основу у такому випадку українська 
етнопедагогіка бере участь дитини у продуктивній праці. Дівчинка у 5 літ - 
"своя нянька" (доглядає за молодшими дітьми в сім’ї). Хлопець 8-9 літ - "свій 
пастух". Віковий період від 3-х до 14-ти років - підготовка до трудового життя, 
14 років - "готова робоча сила". Кожний віковий період забезпечується 
етнодидактикою відповідними засобами розумового розвитку, розвитку уяви, 
фантазії, пам’яті, чуттєво-емоційної сфери. Головні засоби - дитячий фольклор 
(колискові, забавлянки, ігрові пісні, дражнилки, лічилки, небилиці, заклички, 
приповідки, скоромовки, казки, загадки, жартівливі пісні, ігри, забави, іграшки, 
настанови, приказки, прислів’я і ін.). Особливе місце українська етнопедагогіка 
в розумовому розвитку дітей приділяє колисковій пісні, казці, зокрема байці, 
загадці. Кордоцентричність української вдачі, мрійливість, лагідність і ліризм 
українського народу, його погляд на дитину як на дар Божий зумовили 
загальний гуманістичний стиль української дидактики: "Учи не страшкою, а 
ласкою", "Не бурчи, а навчи". Українська Е. в навчанні віддає перевагу 
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заохоченню: "Як не звабиш калачем - важко буде відбити бичем". Не відкидає 
покарань, але допускає їх лише у рідких випадках. Дитина повинна знати, ш,о за 
непослух, небажання вчитись на неї чекає покарання. У бойківській хаті на це 
вказувала лозина, яка постійно лежала на одвірку, хоча до неї вдавалися дуже 
рідко. Гуцули розглядали процес навчання як цілісний вплив на особистість 
дитини, де навчання тісно пов’язане з загальним її розвитком - фізичним, 
морально-етичним, духовним: "Перше - коби здорове, друге - то мож(на), а то 
не мож(на), потім - роби так і так". Інші вимоги до процесу навчання, ш,о 
побутують в усій Україні: навчання має бути доступним, посильним - "Путню 
річ і дурень пійме"; послідовним, систематичним - "Не все одразу дається, а 
потрохи та помалу - то буде користі чимало"; зв’язку навчання з життям - 
"Вчений, а коня не запряже"; вчитель має бути людиною вирозумілою, 
стриманою, мудрою - "Хто собою керувать не вміє, той і іншого на розум не 
наставить". Григорій Ващенко сє 

Етноетикет (грец. ЄІІШ 08 - народ, еійіка - звичай; франц. еііциеїїе - 
ярлик, етикетка) - сукупність традиційних народних правил культурної 
поведінки, взаємин з оточенням, чемності і ввічливості у спілкуванні за різних 
обставин життя - у будні, свята, під час родинних або громадських забавних, 
урочистих, жалобних обрядодійств. Е. виявляється у традиційних стереотипних 
формах висловлювання, у міміці, жестах, рукостисканні, обніманні, цілуванні, 
позах (кивок головою, жести руками, приклоніння і ін.), у використанні 
символічних предметів (хліб, сіль, рушник, посипанням зерном, кроплення 
водою, запалення свічок, дарування квітів тош,о). Характер Е. у кожного народу 
має суто свої національні особливості, залежить від світогляду, вірувань, рис 
національного характеру, способу життя та ін. У змісті Е. кожного народу 
віддзеркалюється весь його світоглядно-психологічний комплекс, який 
називають менталітетом (франц. тепІаИіе - розум, мислення). Е. українців 
сформувався на ґрунті прадавньої хліборобської осілості і козацького лицарства 
в обороні свого краю від зазіхань чужинців - кочівників та агресивних сусідів. 
Етнографи помітили, ш,о тільки в українців існує міф про земну субстанцію 
створення Богом людини (чоловіка - з глини, жінку - з тіста), в українців земля 
і хліб - святі; князі-язичники скріплювали свої договори ковтанням грудки 
землі, а в колядках християнської доби Бог із святим Петром ниву орють. Божа 
Матір їм обід несе. Хліб ритуальний у всіх родинних і громадських обрядах. 
Від родючої землі в характері українців добросердечність і миролюбність, бо, 
маючи свою благодатну землю, вони не прагнули чужої, не лакомилися на чуже 
добро, не йшли поневолювачами в чужі краї, але саме цією добродушністю і 
миролюбністю намагалися скористатися агресивні сусіди. З хліборобського 
способу життя в Е. українців походять уявлення про гостинність - 
міфологізація гостя, тобто чужинця, якого належить прийняти, пошанувати, 
нагодувати й обдарувати усім, "чим хата багата", бо добро у хлібороба від 
святої і пгедрої матінки-годувальниці - землі. Звідси: "гостинець" - шлях 
далеких мандрівників, "пригопгати", "гостини", "гостювати" і навіть "гостець" - 
маленький демон, якого людина чимось спротивила і дістала від нього хворобу 
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типу алергії ("спротивив(ла) собі гостинець" - мовлять у народі), яку народне 
лічництво поборює не тільки мазями, зіллям, а ще й замовляннями для 
задобрювання такого "гостя". У хліборобському суспільстві відповідно 
визначався шанобливий статус матері-жінки як берегині роду і домашнього 
вогнища та чоловіка як оборонця, захисника, покликаного своєю силою і навіть 
життям - своїм лицарством захистити родину, громаду, край від ворога і від 
різних стихій. Від хліборобської організації суспільства в Е. українців 
традиційні закони звичаєвого права, засади демократичних, вічових виборних 
форм громадського правління, самоорганізації. Землекористування об’єднувало 
людей у громади і спонукало до таких форм самоорганізації, колективності, 
згуртованості. Звідси традиційне свояцтво, кумівство, побратимство, 
посестринство, дружбівство, звідси і військо "дружина", і весільні "дружки" та 
"дружби". Ця традиція самоорганізації яскраво виразилася в козацьких кошах, 
станицях, січах, товариствах - вона зберегла за найважчих випробувань 
українців як життєздатну націю. Е. зумовлює багато традиційних форм 
буденного спілкування людей, ритуальних дій у родинних і календарних 
обрядах, які супроводжуються різноманітними пісенно-словесними творами. У 
цьому сегменті народної словесності, крім "канонічних" жанрів фольклору, є 
велике і поетичне розмаїття народної словесності паремійного, фразеологічного 
типу, на що звернув увагу Я. Головацький ще на світанку зародження 
фольклористики у розвідці "Слова витання, благословенства, чемности і 
обичайности у русинів" ("Вінок русинам на обжинки", ч. П. - Відень, 1847. - С. 
255-261). Це стереотипні форми ввічливості і культури у буденному 
спілкуванні людей (вітальні, прощальні, запросини, подяки, вибачення тощо), 
пісенні, віршовані монострофи в обрядодійствах, застіллях, молитвослови і ін., 
які засвідчують, за спостереженням Я. Головацького, прадавню високу 
культуру спілкування українців і щодо змісту, і щодо поетичної краси. У 
кожному регіоні України цей пласт фольклору має свої особливості і свій 
репертуар. За спостереженням фольклористів і етнографів, він найрозмаїтіший 
на Гуцульщині. 

Пожоджук Д. Поезія етноетикету в житті і побуті українців 
(гуцульський реґіоналізм у загальноукраїнському контексті) // Вісник 
Львівського університету. Серія філологічна. - Вин. 31. - Львів, 2003. - С. 140- 
155. чм 

Етнолінгвістика (франц. 1іп§иІ8^і^ие, з грец. еіпов + лат. 1іп§иа - мова) - 
наука, про багатоаспектність, багатоплощинність і багатофункціональність 
мови в аспекті відношення її до культури; досліджує зв’язки мови з культурою, 
виходячи з того, що зміст, форма, спосіб існування культури пізнається за 
допомогою мовних фактів, а не навпаки, тобто саме через мову та її одиниці 
культура виявляється і проявляється, а також вичленовується з тексту. Цей 
підхід становить собою мовне розуміння культури. Мета етнолінгвістики - 
повніше, всесторонніше і глибше пізнати та зрозуміти людину, її природу, 
сутність її духовного життя, тобто, сутність культури шляхом вивчення 
закодованого в мові сприйняття довколишнього світу (культура довколишнього 
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світу), а також оцінно-нормативної системи певного суспільства (аксіологічна 
культура), що передається за допомогою мови з покоління в покоління і 
безперервно переформовується. Е. розвинулася у XX ст., її термінологічний і 
понятійний апарат ще формується, а предмет дослідження конкретизується. 
Визначився напрямок американської лінгвістики та етнографії, який пов’язаний 
з іменами Ф. Боаса, Е. Сепіра, пізніше Б. Ворфа, і на нині характерний для 
західноєвропейської лінгвістики. Проблему зв’язку мови з культурою Е. 
розглядає у таких аспектах: спосіб концептуалізацїї та структуризацїї людиною 
об’єктивного світу, його інтерпретації, категоризацїї, таксономізацїї, 
тлумачення й аксіологізацїї. У цьому зв’язку Е. досліджує такі функції мови: 
акумулятивну (нагромадження в системі мови певної інформації про 
об’єктивний світ, певного суспільного досвіду, пов’язаного з цим об’єктивним 
світом, а також закріплення і передача наступним поколінням знань і досвіду 
мовної спільноти, її культурних традицій, системи оцінок і моральних норм); 
пізнавальну (спосіб пізнання мовою об’єктивного світу і спосіб адаптації в 
ньому); роль мови в розвитку конкретного індивіда, суспільства, вплив мови на 
процес формування свідомості індивіда та суспільства, на розуміння та 
інтерпретацію, спосіб сприйняття світу, тобто досліджує, аналізує і з’ясовує 
проблеми пізнавальних структур мови. Ці мовні структури Е. з’ясовує та 
інтерпретує з метою зрозуміти та пізнати сутність людини як творця певної 
культури, вивчає у межах цього напрямку суспільну систему оцінювання явищ 
дійсності, а стосовно тексту - відношення адресата до суті висловлювання; 
вивчає й аналізує зоб’єктивізовані емоційно-суб’єктивні відношення певної 
комунікативної спільноти до означуваних мовними знаками класів десигнатів, а 
також досвід, навики і звичаї, які з’явилися внаслідок співіснування людини з 
певним десигнатом (див.: Апшіешсг А. Ки11иго\¥а іеогіа )^ 2 ука, хагув 
ргоЬІетаіукі // ї^хук а кніїнга. \Угос1а\¥. - Т. Е - 8. 21-47). Е. виявляє близькість 
до інших галузей мовознавства: психолінгвістики і соціолінгвістики, однак від 
першої її відрізняє трактування мови як витвору колективу, спільноти, від 
другої - те, що ця дисципліна бере до уваги програмуючу, проспективну роль 
мови як чинника, що вводить у світ оцінок і зразків культури. Дещо інше 
розуміння етнолінгвістики, її предмету та проблематики пропонувала російська 
Е. на основі лінгвогеографічних досліджень слов’янських старожитностей, 
ставлячи завдання: виявити фонетичні, морфологічні та словотвірні ізоглоси 
певного діалекту, запропонувати й обґрунтувати більш точне членування 
говірок. Праці в цьому напрямку характеризуються інтересом до лінгвістичної 
географії й ареальної характеристики лексики, до етномовних зон, а також до 
структурно-семасіологічного аспекту лексикології. Лексичні факти 
розглядаються тут на широкому етнокультурному тлі, в контексті народного 
побуту, звичаїв, обрядів, міфології (напр., Романюк 77. Ф. Из опьіта 
картографирования свадебного обряда правобережного Полесья // Полесский 
зтнолингвистический сборник. - Москва, 1983. - С. 198-204.). Таким чином, 
терміном "Е." у російському мовознавстві первинно позначали науку про 
слов’янські старожитності, яка синтезує лінгвістичний та етнографічний 
підходи і передбачає широке порівняльне вивчення слов’янської культурної 
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традиції в рамках індоєвропейської міфології та культури на базі писемних 
джерел, свідчень живих діалектів і народної культурної традиції {Толстой Н. И. 
О задачах зтнолингвистического изучения Полесья // Полесский 
зтнолингвистический сборник. - Москва, 1983. - С. 3-21). Недолік цього 
терміну Н. І. Толстой вбачав у тому, що він асоціювався з названим напрямком 
американської Е., проте, на думку Н. І. Толстого, він вдало передає ідею 
синтезу мовознавства й етнографії для вивчення культури (див.: Н. И. Толстой. 
О предмете зтнолингвистики и ее роли в изучении язьїка и зтноса // Ареальньїе 
исследования в язьїкознании и зтнографии (Язьік и Зтнос). - Ленинград, 1983. - 
С. 181-190). Дослідження у межах цього напрямку російської лінгвістики 
зосередженні на вивченні народної культури, тому матеріалом аналізу тут є 
діалектні, фольклорні, етнографічні факти, які відображають традиційну 
народну культуру у всіх її формах і виявах. Вивчення етнографічного матеріалу 
відбувається через призму мови зі спеціальною увагою до стійких словесних 
форм, різного типу кліше, до малих фольклорних жанрів - замовлянь, 
заклинань, прикликань, примовлянь і т. п., які зберігають давні народні 
уявлення і, одночасно, є зразками чи фрагментами найархаїчніших текстів, що 
дійшли до нас. Постулюється, що за допомогою цих текстів може бути 
полегшене завдання реконструкції праслов’янського тексту. Завдання, які 
вирішує ця дисципліна: встановити релевантні для певної території 
етнокультурні межі та інтерпретувати їх шляхом зіставлення з відомими для 
цієї ж зони археологічними, історичними, мовними і т. ін. межами, визначити 
праформу елемента культури і з’ясувати шляхи його еволюції. При цьому для 
порівняння фольклорних чи обрядових фактів на семантичному рівні жанрові 
межі для дослідника не можуть бути перешкодою, а саме закріплення тих чи 
інших смислових мотивів за певними жанрами може служити однією із 
характеристик локальної етнокультурної традиції. Звідси запропоноване 
Толстим Н. І. визначення терміна: "Етнолінгвістика - це дисципліна, яка вивчає 
мову крізь призму людської свідомості, менталітету, побутової та обрядової 
поведінки, міфологічних уявлень і міфопоетичної творчості" {Н. И. и С. М. 
Толстьіе. О словаре "Славянские древности" // Славянские древности 
(зтнолингвистический словарь). - М., 1995. - С. 5). На сучасному етапі 
розвитку російська Е. еволюціонувала - розширила коло своїх зацікавлень до 
проблем західноєвропейської Е. Ці дві гілки Е. вирішують спільну проблему - 
моделювання картини світу (КС), світу знань, який притаманний тому чи тому 
етносу. В їхньому розумінні КС (або ще - концептуальна модель світу) включає 
в себе суму знань індивіда, етносу про предмети об’єктивної дійсності та 
складається з груп і класів понять. Формою її вираження є мовна картина світу 
(або мовний образ світу) у вигляді семантичних полів, класів і відношень між 
ними. Концептуальна модель світу становить собою той чи інший рівень знання 
народу про зовнішній світ. Дослідники вирішують ще одну спільну проблему - 
якими є образи, уявлення, знання певного етносу, як вони виражаються в мові, 
а також відтворюють відносну хронологію й еволюцію різних типів народного 
мислення з найдавніших часів. Ця еволюція Е. відображена і в "Словаре 
зтнолингвистических понятий и терминов": "Етнолінгвістика - наукова 
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дисципліна, яка перебуває на стику етнографії та лінгвістики і вивчає 
взаємовідношення між етносами і мовою. Предмет Е. включає в себе такі галузі 
гуманітарних знань, як соціолінгвістика, паралінгвістика, етологія; охоплює 
сферу етногенезу та етнічної історії, а також етномовні процеси, як внутрішні, 
так і в міжетнічних контактах, роль мови у формуванні та функціонуванні 
етнічних спільнот і т. д. Крім цього, Е. займається емпіричними дослідженнями 
моделей і функцій застосування мови в різних ситуаційних контекстах, які 
властиві різним культурам, а також створенням загальної теорії мови, ширше - 
комунікації назагал у всій сукупності культури людства, постулюючи при 
цьому зв’язок конкретних культур з конкретними мовами" {Исаев М. И. 
Словарь зтнолингвистических понятий и терминов. - Москва, 2003. - С. 177). 
Українська Е. теж переживає процес свого становлення. Тут прослідковуються 
два підходи до розуміння предмету дослідження і завдань Е., ш,о нагадує 
ситуацію в російській Е. Українські діалектологи розвивають напрямок, ш,о 
виформувався у межах російської лінгвогеографії, на чолі якого стояв Н. І. 
Толстой (напр.: Гуцульські говірки (лінгвістичні та етнолінгвістичні 
дослідження). - Львів, 2000). Другий напрямок, скерований на вирішення 
проблем західноєвропейської лінгвістики, в українській представлений менше. 
Його представники: М. В. Жуйкова, В. В. Жайворонок, І. В. Кононенко та ін. 
(напр.. Жайворонок В. В. Українська етнолінгвістика: деякі аспекти досліджень 
// Мовознавство. - 2001. - №5; Кононенко І. В. Національно-мовна картина 
світу: зіставний аспект (на матеріалі української та російської мов) // 
Мовознавство. - 1996. - №6). Окремою сферою діяльності Е. є створення 
етнолінгвістичних словників, наприклад: серія російська "Славянские 
древности (зтнолингвистический словарь). - Москва, 1995; "Настільний 
словник німецьких народних повір’їв" {Н. ВаскіоМ-ЗіаиЬІі, Е. Но/тап-Кгауег. 
Нап(і\¥ОГІегЬис1і без бенівсй АЬег§1аиЬеп8. - Вег1іп-Ееір2І§, 1927-1942); серія 
польська: Словник народних мовних стереотипів (81о\¥ПІк 1ибо\¥ус1і 8ІегеоІур6\¥ 
)^2уко\¥ус1і (Ко8то8). - Т. 1. - ЕиЬИп, 1996); Хобзей Н. Гуцульська міфологія: 
етнолінгвістичний словник. - Львів, 2002; Віталій Жайворонок. Знаки 
української етнокультури. Словник-довідник. -К., 2006. 

Герб А. С. Введение в зтнолингвистику. - Спб, 1995; Толстой Н. И. 
Некоторьіе проблеми и перспективи славянской и общей зтнолингвистики // 
Известия АН СССР. Серия литератури и язика. -М., 1982. - Т. 41, №5. гл 

Етномузикознавство, етномузикологія - наука про народну музику. У 
різні періоди також вживалися терміни: "порівняльне музикознавство" (нім. 
"уег§1еіс1іепбе Ми8Ік\уІ88ЄП8СІіай", франц. "ти8Ісо1о§іе сотрагее", англ. 
"сотрагаііуе ти8Ісо1о§у", рос. "сравнительное музьїкознание"), "музична 
етнографія / етнологія" (нім. "Ми8Іке11шо1о§іе"), "музична фольклористика" 
(нім. "ти8Іка1І8СІіе Уоікзкипбе"). Деякі дослідники пробували вкладати в ці 
терміни різний зміст, але фактично вони є синонімами. Втім дискусії стосовно 
правомірності та переваг того чи іншого терміну не припиняються й понині. 
Так, на початку XX ст. в українських наукових колах загальновживаним був 
термін "музична етнографія / етнологія", який використовувався тоді як 
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синонім сучасному - "етномузикознавство". Сьогодні дефініція "музична 
етнографія" вживається здебільшого для означень практичного етапу 
доеліджень над традиційною музикою і охоплює вее, ш,о пов’язано з 
документуванням народної музики, натомість "музична етнологія" передбачає 
аналіз, еистематизацію, інтерпретацію тош,о. Хоч і доеі панує думка, ш,о 
винахідником терміну "етномузикологія" у 1950 р. був нідерландський 
дослідник музичного фольклору Яап Кунст, насправді його запропонував 
Климент Квітка у статті "Максимович і Аляб’єв в історії збирання українських 
мелодій", опублікованій ш,е у 1928 році, на ш,о вперше звернув увагу Богдан 
Луканюк (Луканюк Б. До історії терміна "етномузикологія" // Вісник 
Львівського університету. Серія філологічна. Львів, 2006. Вин. 37. С. 259). 
Власне як наука етномузикологія сформувалась наприкінці XIX ст. 
Знаменувало її три заеадничі події. Це - винахід фонографа американського 
вченого Томаса-Алва Едісона (1877 р.), з моменту першого застосування якого 
у 1890 р. для потреб музичної етнографії з’явилася можливість отримувати 
об’єктивну звукову документацію народної музики. Другою важливою подією 
стало винайдення центової системи виміру музичних тонів англійцем 
Олекеандром Джоном Еллісом (1885 р.), ш,о дозволило досліджувати ладові 
системи традиційної музики різних народів, ш,о подекуди дуже різняться від 
академічної європейської. Третьою - публікація 1885 року статті австрійського 
вченого Ґвідо Адлєра "Межі, методика і цілі етномузикознавства" у 
редагованому ним музичному квартальнику (Асіїег Онісіо. ит1ап§, Меійосіе нікі 
2ІЄІ бег Ми8Ік\¥І88еп8сйай // Уіег1е1)айге88сйгій Шг Ми8Ік\¥І88еп8сйай. 1885. № 1. 
8 . 5-20), у якій вперше було заевідчено існування нової самостійної 
"систематичної" (тобто теоретичної) науки. У статті також уперше було 
визначено і відмінності нової дисципліни від загальної історії музики, 
визначено її методи та цілі. К.Квітка, аналізуючи сутність народної музики, дав 
чітке визначення об’єкту нової науки, це - "музика низькокультурних народів 
або народів неєвропейської культури - в цілості, а в межах європейеького 
культурного світу - тільки та музика, ш,о шириться без нот й без контролі 
писаного музичного тексту" (Квітка Климент. Вступні уваги до музично- 
етнографічних студій // Записки Етнографічного Товариства. - 1925. - Кн. 1. - 
С. 8-9). Висновки К.Квітки актуальні й сьогодні. Нова дисципліна на зламі XIX- 
XX ст. отримала назву "порівняльне музикознавство". У Німеччині та Австрії 
була започаткована школа порівняльного музикознавства, серед видатних 
представників якої - Ерік Моріц фон Горнбостель, Карл Штумпф, Роберт Лях. 
Під впливом цього напрямку зародилися і національні школи, які дали 
визначних представників європейського значення, зокрема, фінів Ільмарі Крона 
та Армаса Лауніса, угорців Белла Бартока та Золтана Кодаї, поляків - Люціана 
Каменського та Юліана Пуліковського, болгар - Васіла Стоіна та Івана 
Камбурова, росіянина Євгенія Гіппіуса. Фундаторами української 
етномузикології, спираючись на досягнення Миколи Лисенка, Петра 
Сокальського та низки інших, стали - Станіслав Людкевич (засновник 
львівської типологічної школи), Климент Квітка, Філарет Колеееа та Оеип 
Роздольський. Сьогодні етномузикологія як комплексна наука включає ряд 
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самостійних дисциплін, як-от, експедиційна робота (збір народномузичного 
матеріалу), транскрибування, архівування, аналіз, систематизація, історія, 
органологія тощо. У 1964 р. завдяки американському вченому Алану 
Паркхерсту Меріаму у світі розпочався новий, культурологічний етап у 
дослідженні народної музики. У своїй праці "Антропологія музики" (Меггіат 
Аіап Рагкйнгзі. Тйе АпІгоро1о§у оі" Мнвіс. Еуап8Іо\¥П, 1964) вчений підсумував 
здобутки попередників та започаткував напрямок, назвавши його "музичною 
антропологією", який доволі скоро став панівним у дослідженнях над 
музичною культурою усної традиції у більшості країн світу. На відміну від 
етномузикологів, так би мовити "лінгвістів", у центрі уваги яких знаходиться 
власне народний музичний твір, граматика та фонетика народномузичної мови, 
у дослідженнях музичних антропологів домінуюче місце зайняли 
екстра(навколо)музичні явища (факти, події), дослідження традиційної музики 
як явища культури, проблеми психології творчості, сприйняття народної 
музики тощо. 

Гошовський В. Поняття народна пісня і завдання етномузикології // 
Гошовський В. Українські пісні Закарпаття. - Львів, 2003. - С. 22-23. Грица С. 
Предмет усної народної творчості. Напрями і методи дослідження //Грица С. 
Фольклор у просторі і часі. -Тернопіль, 2000. - С. 205-218. Земцовский Й. 
Зтномузьїкознание: столетний путь // Народная музика. История и 
типология: Сборник научньїх трудов. - Ленинград, 1989. - С. 7-17. Квітка К. 
Вступні уваги до музично-етнографічних студій // Записки Етнографічного 
Товариства. - 1925. - Кн. 1. - С. 8-27 (перевидано: Квитка К. Избранньїе 
статьи: В 2 т. - Москва, 1973. - Т. 2. - С. 3-27). Квітка К. Максимович і 
Аляб ’єв в історії збирання українських мелодій // Первісне громадянство та 
його пережитки на Україні. -1928. - Вип. 1. - С. 119-144. Луканюк Б. До 
історії терміна "етномузикологія" // Вісник Львівського університету. Серія 
філологічна. - Львів, 2006. - Вип. 37. - С. 257-275. Абіег СиШо. ІІт/ап§, Меікобе 
ипб 2іеІ бег Мизіішіз8епзсНаД // УіегіеІ)аИге88сИгі/і/йг Ми8Ікм>І88еп8скаД. - 1885. 
-№ 1. - 8. 5-20. Меггіат Аіап Рагккигзі. Тке АпігороІо§у о/Мизіс. - Ехапзіом^п, 
1964. ді 

Етноорганологія (грец. еійпов - народ, бгйапоп - інструмент, знаряддя, 
1 о §08 - слово, розум, наука) - наукова дисципліна про народні інструменти 
музичні та інструментальну музику. Е. вважається досить молодою науковою 
дисципліною, сформованою на межі ХІХ-ХХ ст., хоча сам інструментарій 
вивчають уже кілька тисячоліть й описи музичних інструментів містяться у 
найдавніших писемних джерелах. Інші вживані терміни - 
"етноінструментознавство" та "етноінструментологія". Основні субдисципліни 
етноорганології: етноорганотехніка (ергологія і технологія виготовлення 
інструментів), етноорганоакустика, етноорганофізіологія, етноорганосоціологія, 
етноорганоісторія і палеоорганологія. фі 

Етнопедагогіка (грец. еійпоз - народ, раі(іа§б§іке - майстерність 
виховання) - педагогіка певної етнічної спільноти; цілісна система впливів на 
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особистість, спрямована на її соціалізацію та всебічний розвиток. Поняття "Е." 
акцентує на специфічних ознаках, локальних особливостях, етнічній 
самобутності традиційно-народних знань про виховання; розкриває істотні, 
головно властиві конкретному етносові (народності, нації, етнографічній групі) 
особливості виховних ідеалів та засобів, зумовлених етнічною історією, 
природно-географічними умовами, особливостями духовно-моральних, 
світоглядних засад, народною психологією, особливостями господарського 
укладу. Генетична основа української етнопедагогіки - народна педагогіка 
Київської Русі. Головні етнопедагогічні поняття - виховання, учіння, 
відповідно: вихователь, вихованець, учитель, учень; освіта, наука, знання, 
уміння, навички, урок - лягли в основу української педагогічної науки. Ці 
фундаментальні основи оригінальної, самобутньої педагогічної думки в Україні 
сформувалися давно. Крім загального поняття "українська етнопедагогіка" 
існують його регіональні складові - етнопедагогіка бойків, гуцулів, лемків і ін. 
Загальні засади української Е.: природовідповідність, культуровідповідність 
виховання; єдність виховного й дидактичного елементів у єдиному процесі 
виховання; трудовий характер виховання, його зв’язок з життям; духовність у 
вихованні. Головні природні вихователі дітей - батько й мати. Провідними 
поняттями української етнопедагогіки є виховання (від виховувати) та навчання 
(від навчати); у народній мові ці поняття виражаються цілим синонімічним 
рядом: виховувати - ховати, годувати, плекати, кохати, леліяти, доглядати, 
бавити, няньчити, вирощувати, кутати, сокотати (Закарпаття). В загальному це 
означає готувати молодий виріст до життя: "Дітей ховати, що камінь глодати" - 
прислів’я про складність виховного процесу; у ньому "ховати" - оберігати від 
негоди, небезпеки, дбати про нормальний фізичний та духовний розвиток дітей. 
"Ховати", "переховувати" пов’язується й з місцем перебування дітей у 
примітивному житлі, за первіснообщинного ладу. Вони разом зі старими 
людьми займали окрему його частину, відгороджену від тої, де перебували 
молоді працездатні чоловіки і жінки. У період матріархату жінки-виховательки 
перебували разом з дітьми у "дітинцях" - відділених частинах житла, де 
перебували і малята домашніх тварин. "Плекати" - годувати молоком, дбайливо 
доглядати. "Пестувати" - годувати кашею (від пьст - товкач, яким 
подрібнюють зерно злаків на крупи). "Кормити" (від кьрмь - харч). "Сокотати", 
"кутати" - дбати, турбуватись про потомство. "Няньчити" - перебувати під 
охороною неньки-годувальниці (няньки). " Вчити" (навчати) від 
праслов’янського "наокати" - одержувати, виробляти навички. "А грамота 
Волху в наук пошла" (Билина). "Навикати", "наокати" вжито у "Лексиконі 
словенороському Памви Беренди" (К., 1961. - С. 71) та у творчості 

Г. Сковороди {Г. Сковорода. Твори в двох томах. - Т. 2. - К., 1961. - С. 495- 
496). У народній виховній традиції вчити , навчати завжди означає виховувати 
"А мати хоче научати...", "Учітеся, брати мої, думайте, гадайте, і чужому 
научайтесь, й свого не цурайтесь" - Т. Шевченко. 

Потебня А. А. Обьяснение малорусских и сродньїх народних песен. - 
Варшава, 1883. - С. 22-23; Сявавко Є. І. Українська етнопедагогіка в її 
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історичному розвитку. - К., 1974; Стельмахович М. Г. Народна педагогіка. - 
К., 1986; Григорій Ващенко. Виховний ідеал. Том І. - Полтава, 1994. сє 

Етнопсихологія (грец. ЄІІ 1 П 08 - народ, рвусіїе - душа) 1. Традиційно 
усталені уявлення про психологію тих чи інших етнічних спільнот (нації, 
народу, народності, етнографічної групи), сформовані на основі певних яскраво 
виражених узагальнених показників (характерних типів поведінки, чуттєвості 
до оточення, ставлення до матеріальних, моральних, духовних цінностей, 
готовності до подвижництва і героїзму, швидкість реакції на різні ситуації 
тош,о). Психологічні особливості етносу виявляються не тільки на рівні нації, а 
й її етнографічних груп. Наприклад, в українців степових районів мовлення і 
рухи повільніші, як горян-верховинців, галичан; відомий естетизм, вроджений 
потяг до мистецтв, зокрема до музикування, писанкарства, різьблення та інших 
видів декорування знайшов свій вияв у характеристиці українців-гуцулів: "То 
не гуцул, що не грає". Сутнісні ознаки національного характеру відображені у 
прислів’ях: "Пока гром не грянет, мужик не перекрестится" (про росіян); "Кіе 
тат ріепіесігу, аіе §опог тат" (про поляків); "Два українці - три гетьмани" 
(про українців). В українській етнопсихології, як і в етнопсихології інших 
народів, зафіксовані традиційні погляди на вікові особливості людини, на її 
здатності та можливості у той чи інший вік. В результаті спостережень за 
психічним розвитком дитини у ранньому віці, зокрема за її здатністю до 
мовлення виділяють такі періоди: шовкотун, белькотун, говорун. З давнини 
віків на основі емпіричних знань про дитячу психіку приходять мудрі неписані 
правила педагогічної психології, одна з її вимог - мати, як природна 
вихователька, повинна розвивати мовлення дитини, зокрема через колискову 
пісню. Присутність матері, її дотик до немовляти і особливо спів - неодмінна 
умова нормального самопочуття та гармонійного психічного розвитку дитини. 
А тому: "Дитина плаче - мама мусить співати" (про вікові особливості дітей, 
їх врахування у вихованні та навчанні див.: "Етнопедагогіка", 
"Етнодидактика"). 2. Галузь наукового знання, ш,о вивчає етнічні особливості 
психіки людей, національний характер, закономірності формування і функції 
національної самосвідомості, етнічних стереотипів, механізми групової 
психології всередині етнічних спільнот, а також у стосунках між ними. 
Зародження наукової Е. пов’язують з вченими М. Лацарусом та X. Штейтилем, 
які визначали "народний дух" як особливе, замкнене утворення, ш,о знаходить 
свій вияв у психологічній схожості індивідів, котрі належать до окремої нації, а 
водночас і свідомість, зміст якої може бути розкритий шляхом порівняльного 
вивчення мови, міфології, моралі й культури, у 1860 р. ці вчені виступили з 
пропозицією створити спеціальну дисципліну - "психологію народів". На 
початку XX ст. їх ідеї дістали розвиток і часткову реалізацію в "психології 
народів" В. Вундта. У сучасній психології виділяють декілька самостійних 
напрямів: 1. Порівняльні дослідження етнічних особливостей психофізіології, 
когнітивних процесів, світосприймальних настанов, ментальності; 2. 
Культурологічні дослідження, спрямовані на виявлення особливостей 
символічного світу і ціннісних орієнтацій народної культури, нерозривно 


144 



пов’язаних з відповідними розділами етнографії, фольклористики та інших 
галузей народознавства; 3. Вивчення етнічної свідомості і самосвідомості, 
міжгрупових стосунків; 4. Дослідження етнічних особливостей соціалізації 
дітей. Ряд дослідників етнічної психології послуговуються поняттям 
"національний характер", яке охоплює якості і психологічні особливості 
етнічної групи, ш,о має спільну територію, мову, історію, звичаї, символи, яку 
відрізняють від сусідніх народів. Специфіка території проживання і природно- 
кліматичних умов сприяють розвитку расових відмінностей. Расою називають 
групу людей, ш,о мають спільне походження, певні успадковані антропо- 
біологічні, духовні, психічні риси, які вона витворила протягом своєї історії і 
довгого проживання на спільній території. Залежність культури народу від 
мови доводили Едуард Сепір і Лі Уорф (концепція Сепіра-Уорфа). Мислення, 
світогляд і поведінка людей залежать від прийнятих форм слововживання, від 
природи і характеру мови, якою вони висловлюють свої думки і почуття. Про 
мови як глибоко відмінні системи мислення говорив український вчений 
о. Потебня, у мові відображена національна психологія мислення. Мова і 
національність, які діють несвідомо, автоматично, виступають як особлива 
форма збереження і накопичення психічної енергії нації. Д. Овсянико- 
Куликовський стверджував: національні відмінності - це перш за все 
відмінності в психології мислення, яка відображається насамперед у мові, а 
також у розумовій творчості, ш,о випливає з ментальності етносу. Яскравість 
національних рис прямо пропорційна рівню інтелектуальної обдарованості, а, 
отже, геній - завжди в психологічному смислі глибоко національний. 
Українську етнопсихологію досліджували Д. Чижевський, М. Костомаров, 
М. Куліш, Д. Донцов, Ю. Липа, В. Липинський, О. Кульчицький, Г. Шпет і ін. 
Головні положення їх досліджень: психічний склад нації - суб’єктивний 
психічний досвід нації, ш,о являє собою наявність відносно стійких 
властивостей рис, національної психології, які детерміновані усім суспільно- 
історичним ходом становлення і розвитку нації, специфікою соціально- 
психологічного відображення сприйняття об’єктивних умов її існування. До 
елементів психічного складу, ш,о передаються від покоління до покоління, 
належить, насамперед, характерна поведінка, національні традиції, звичаї, 
звички, які лежать в основі установок і ціннісних орієнтацій. До компонентів 
психічного складу етносу можна віднести й архетипи як основу колективного 
несвідомого. Архетипом є "особливість технічного зрозуміння об’єкта". Він 
проявляється у вигляді символів і містить узагальнений досвід наших предків. 
До українських архетипів належать: Берегиня, Лада, Дана, Герой-козак, Кума, 
Свекруха, Земля-годувальниця, Котигорошко, Лютий змій, а також 
загальнолюдські образи - Мати, Батько, Мачуха і ін. Національний характер - 
це сукупність соціально-психологічних рис (установок, стереотипів), які 
властиві нації на певному етапі розвитку і які проявляються у ціннісному 
ставленні до навколишнього світу, а також у культурі, традиціях, звичаях та 
обрядах. Національні образи світу (часто підсвідомі), стереотипи поведінки, 
психічні реакції або оцінки певних подій чи осіб завжди є відображенням 
етнічної ментальності, тобто того, ш,о можна назвати "духом народу" 
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(Д. Донцов). Національний характер, його тип залежить від ряду чинників: 
расових, геопсихічних, соціопсихічних, культуроморфічних та 
глибиннопсихічних (О. Кульчицький). у формуванні національного характеру 
мають значення етнічний компонент первень і культурні домішки. Домішками 
при формуванні національного характеру українців вважають трипільську та 
понтійську пракультури, готські впливи. Первень - київсько-руський 
компонент (Ю. Липа). Головною рисою психічного складу українців є 
"емоціоналізм і сентименталізм", чутливість та ліризм. Вони виявляються в 
"естетизмі українського народнього життя і обрядовості". Своєрідний 
український гумор є одним з найбільш глибоких виявів "артистизму" 
української вдачі. Українцям властивий "індивідуалізм" та стремління до 
"свободи" в різних розуміннях цього слова, а також "неспокій і рухливість" 
(Д. Чижевський). Українцям властивий ідеал "внутрішньої гармонії" 
(М. Куліш), "терпимість" (М. Данилевський). "Кордоцентризм" українців 
відзначають О. Кульчицький, В. Янів, Є. Онацький. Як найвизначальніші риси 
українського національного характеру з огляду на геополітичні, історичні та 
інші умови виникнення та розвитку українського етносу сучасні вчені (з 
урахуванням набутків класичної етнопсихології) виділяють: 1. Розвинена 
особистісна засада ("Гуртове - то чортове"). 2. Певна одноманітність за 
освітнім рівнем, за суспільним становиш,ем, відсутність різкого розмежування 
між інтелігенцією і простим народом; постійна втрата еліти обумовлювала 
демократизм, плюралістичність етики українців (М. Куліш), а разом з тим 
відсутність організованості, згуртованості, "податливості і м’якотілості" нації 
(Ю. Липа). Природні багатства країни посилювали поступливість, ш,ирість 
українців. 3. Наголос на внутрішньому, духовному аспекті життя, а не на 
зовнішньому, матеріальному ("Дивлюсь я на небо та й думку гадаю..."). 
Схильність до поезії, пісенної творчості. Нехтування зовнішньою атрибутикою, 
і внутрішня глибока релігійність і віротерпимість. 4. Любов до природи. 
Глибоко розвинене естетичне почуття. 5. Терпимість. Негативне ставлення до 
смертної кари, повага до людської гідності (відсутність рабства), толерантність. 
6 . Індивідуалізм, власна воля. Ставлення до дитини як до індивідуальності. 
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Етнофілософія (грец. ЄІІ 1 П 08 - плем’я, народ, йІОБОЙа - любов до 
мудрості) - сформоване тривалим життєвим досвідом традиційне усвідомлення, 
розуміння народом сутності буття, світу, місця людини у ньому, етичних, 
естетичних, моральних цінностей та ідеалів, фізичних і інтелектуальних 
можливостей пізнати світ, об’єктивні закони буття. Народна творчість 
українського народу є виявом та історичною реалізацією його духовної 
сутності, національної ментальності. Казки, байки, оповіді, легенди, 
приповідки, приказки, різних жанрів народні пісні, думи - все це те духовне, 
інтелектуальне, мистецьке багатство народу, яке відображає його буття на 
різних етапах історичного розвитку, передає віковий духовний спадок, 
віддзеркалює різні сфери життя, героїзму та трагізму національних визвольних 
змагань. М. Драгоманов у свій час висловив думку, що українські народні пісні 
та думи дають добрий матеріал для написання історії українського народу, що в 
них сам народ виписав свою історію. Концентрований вислів основних 
постулатів Е. маємо у перлинах народної мудрості - народних прислів’ях: про 
безкінечність пізнання - "Вік живи, вік учись про єднсть протилежностей - 
"Нема зле, аби не вийшло на добре"', про перехід кількісних змін у якісні - "З 
миру по нитці - голому сорочка", "Мала крапля й великий камінь пробиває"', про 
абсолютність і відносність істини - "Правда у вогні не горить і у воді не тоне", 
"Не все золото, що блистить". Народна творчість має свої особливі риси, які 
випливають із її змістового визначення і характеризують її високий рівень 
народно-мистецького самоутвердження і неповторності, забезпечують тяглість 
та наступність у духовному житті наступних поколінь українського народу. 
Український фольклор акумулює в собі глибоко філософський зміст: народні 
уявлення про проблеми творення світу та буття у ньому людини, уявлення про 
небо і землю, про рай і пекло, про Бога, Божу силу, яка завжди стоїть на 
сторожі правди, справедливості і любові і завжди поборює зло - "нечисту 
силу". При цьому людину розглядає як земну, смертну, з усіма її слабостями - 
"гріхами" - і то без огляду на її суспільне становище, фах і рід занять: монарх- 
правитель, політичний діяч, коваль, швець, кравець, лікар, учитель, студент, 
піп, дяк, ксьондз, рабин, представник будь-якої національності - всіх народна 
мудрість гумором, колючим сміхом і сарказмом "лікує" від тих моральних 
слабостей. В цьому зв’язку варто підкреслити, що вульгарно-догматична т. зв. 
марксистсько-ленінська філософія і пропаганда зі своїм войовничим 
безбожництвом на цьому спекулювала, виставляючи твори фольклору за 
приклади атеїзму, антиклерикалізму, а скарги людини до Бога у важкі хвилі 
життя - як безбожництво. Водночас цензура комуно-більшовицького режиму 
ретельно викреслювала твори фольклору, в яких відображена віра народу в 
Бога, пошанування Євангельських істин - тих феноменів, які завжди були в 
народній пошані. У фольклорі відображені фундаментальні морально-естетичні 
засади життя людини і нації, велич історичної боротьби народу проти 
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поневолювачів, загарбників, боротьби за національне, соціальне, державно- 
політичне визволення, за обстоювання своєї національної ідентичності, 
самобутності та гідності. Пісні, думи, оповіді возвеличують героїзм 
українського народу, його діячів, жертовних подвижників, самовідданих борців 
за народну справу і водночас засуджують зрадників, прислужників, 
перевертнів, перекінчиків. Твори фольклору містять у собі ідеї високого 
гуманізму, справедливості, добра, правди і осуджують жорстокість, зло, 
неправду, кривду. Тільки самоусвідомленням своєї високої моральності, 
духовної величі можна пояснити те, що українському народові чуже прагнення 
помсти навіть щодо своїх ворогів та кривдників, що почуття сердечності, 
милосердя, гуманності є домінантою його Е. У ставленні до зловорожих сил 
народ має багатющий арсенал гумору і сатири. Цією зброєю він влучає і у все 
аморальне, потворне, а задушевним дивословом звеличує жертовність, відвагу, 
мужність, самовідданість, благородність в ім’я добра, правди, любові, і 
передусім - в ім’я свободи світогляду, його культурні традиції, звичаї та 
обряди спрямовані на збереження гідності людини, сім’ї, роду, народу. Скарб 
духовності, що зберігся в українській народній творчості, має не лише 
історичне значення, а й велику виховну силу для наступних поколінь 
українського народу, для збереження та утвердження його національної 
ідентичності, па 

Етноцид (грец. ЄІІШ08 - плем’я, народ, лат. саесіо - вбиваю) - 
народовбивство, винародовлення - цілеспрямована система постійних заходів 
пануючого окупаційного режиму супроти поневоленого народу для 
позбавлення його своїх етнічних особливостей (рідної мови, традиційної 
культури, національної пам’яті і свідомості) та поглинення його пануючою 
нацією. Директивним стрижнем у системі Е. є насильницька асиміляція (див. 
окремо) поневолених автохтонів, головними інструментами якої є повна або 
дозована заборона рідномовного шкільництва, книгодрукування, преси, 
обмеження чи повна заборна національно-культурного життя, національних 
церковно-релігійних традицій у поєднанні з репресивними діями каральних 
органів (фізичним знищенням, ув’язненням, засланням, цькуванням тощо) 
супроти патріотичної еліти нації та паралічу, деморалізації суспільства страхом 
і конформізмом (пристосуванством). Українці на своїй землі в різний час були 
об’єктом Е. на Закарпатті під угорською окупацією (друга половина XIX - поч. 
XX ст.), на Галичині, Західній Волині під час польської та на Буковині під час 
румунської окупації у міжвоєнне двадцятиліття XX ст., але найтриваліший і 
найжорстокіший Е. переживали українці в зоні окупації краю Російською 
імперією з часу правління царя Петра І і всіх наступних престолонаслідників 
(ліквідація автономії козацького правління і повна ліквідація Запорозької Січі, 
узурпація влади над Українською Церквою московським патріархатом, 
заборона українського шкільництва і книговидання, погроми культурно- 
освітніх і громадсько-політичних осередків (див. Мефодіївське товариство, 
Південно-Західний відділ Російського Географічного Товариства у Києві), 
заборони української мови в шкільництві, книговиданні, періодиці. 
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громадському житті (див. Валуєвський циркуляр, Емський указ, цілий ряд 
цензурних заборон). В умовах панування сталінського більшовицького режиму 
(20-90-ті роки XX ст.), маскуючись демагогією про колективізацію, 
розкуркулення, класову боротьбу і т. ін., московська великодержавницька 
тиранія совєтської імперії продовжила Е. українців у формі найтяжчого 
злочину проти людства і людяності - Ґеноциду (див. окремо) - фізичного 
зниш,ення нації, найперше селянства як її генофонду, шляхом організації 
періодичних штучних голодоморів, з яких найсметоносніший 1932-1933 рр. 
забрав 10 млн. життів. Вимерлі українські села заповнювали організованим 
переселенням людей з Росії та інших країв "союзної" імперії - здійснювали, як 
висловився мовою дипломатичного стилю, тодішній італійський консул у 
Харкові Серджіо Ґраденіго, "заміну етнічного матеріалу", котра "призведе до 
колонізації України, переважно російської". Одночасно з цим режим знн ттт нв 
патріотичну національну мистецьку, наукову, культурно-освітню інтелігенцію. 

Нечуй-Левицький Іван. Українство на літературних назвах з 
Московщиною. Культурологічні трактати / Упорядк., вступна стаття, 
текстологічне опрацювання і коментар Михайла Чорнопиского. 2-ге 
виправлене видання. - Львів, 2005; Штепа Павло. Московство, його 
походження, зміст, форми й історична тяглість. - Торонто, 1968 (вид. 2-е: 
Дрогобич, 1997); Гуцало Євген. Ментальність орди. Статті. - К., 1996; 
Лизанчук Василь. Навічно кували кайдани: факти, документи, коментарі про 
русифікацію в Україні. - Львів, 1995; Наконечний Євген. Украдене імя: Чому 
русини стали українцями. Третє, допов. і випр. видання. - Львів, 2001. чм 
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Євангеліє - у перекладі з грецької мови означає "благовість, добра, 
радісна новина". Складається з чотирьох книг апостолів-євангелістів: Матвія, 
Марка, Луки, Йоана і становить вершину Нового Заповіту, його "Святая 
Святих". Розповідає про прихід на землю і земне життя Ісуса Христа, про Його 
науку і чудесні діяння, про хресну дорогу, смерть. Воскресіння і Вознесення на 
небо. Через те, ш,о для християнина немає краш,ої звістки, ніж звістка про 
Спасителя, читання Свангелії супроводжується радісним окликом: "Слава Тобі, 
Господи, слава Тобі". Автентичність Свангелій засвідчена безперервним у часі 
переданням про ці книги, посиланнями на них апостолів, давніх авторів і, 
починаючи з II ст., перекладами. Отці Церкви ІІІ-го і пізніших століть 
одностайно стверджували, ш,о справжніх, богонатхненних Свангелій ли ш е 4. 
Усі решта, наприклад, від Сгиптян, від 12 апостолів, від Петра, Якова, Томи, 
Никодима, Церква відкидає як неканонічні. У княжу добу України-Руси 
Свангеліє існувало у двох формах: "Четвероєвангеліє" і текст, вибраний за 
порядком тижневого читання при богослужінні ("Апрокос") або для недільних 
відправ ("Остромирове Свангеліє" 1056-1057) чи всіх річних богослужінь 
("Галицьке Свангеліє" 1144 р.). У повному контексті Святого Письма Свангеліє 
появилося в Україні І58Ір. - в "Острозькій Біблії". При переписуванні 
Свангелій до церковнослов’янського тексту легко потрапляли риси української 
мови. Перші переклади живою українською мовою появилися в середині XVI 
ст. - "Пересопницьке Свангеліє" 1556-1561 р. Значний ступінь української 
мовної свідомости засвідчують "Учительні Свангелія", збірники проповідей на 
весь рік на теми євангельських притч, які стали популярними в ХУІ-ХУІІІ ст. 

Арх. Никифор. Библейская знциклопедия: В 4-х т. - Т.1. - М., 1891. - С. 
205-206; Повна симфонія до Святого Письма Старого та нового Заповіту. 
Укладач і відп. ред. Павло Смук. - Львів: "Свічадо”, 2004. - С. 356; Возняк М. 
Історія української літератури: У 2-х кн. - Кн. 1. - Львів, 1992. - С. 101; 
Чижевський Д. Історія української літератури. Від початків до доби реалізму. 
- Тернопіль, 1994. - С. 50; Енциклопедія Українознавства. Т. 1. - Перевидання в 
Україні. - Львів, 2000. - С. 2730; Арх. Ігор (Ісіченко). Аскетична література 
КиївськоїРуси. -Харків: "Акта", 2005. - С.319. кб 
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Жанр фольклорний (франц. §епге - рід, вид). Термін "жанр" у сучасній 
фольклористиці трактують: 1) як "сукупність творів, об’єднаних спільністю 
поетичної системи, побутового призначення, форм виконання і музичної 
форми" (В. Пропп); 2) як історично сформовану і реалізовану у творах (у 
вигляді низки універсаліїв) систему змістових, власне поетичних, 
функціональних і виконавських принципів, норм, стереотипів, за якими стоять 
вироблені колективним досвідом уявлення (Б. Путілов). Термін "жанр" 
запозичений з літературознавства і з деякою корекцією прийнятий за основу 
класифікації фольклорного матеріалу. Проте формально-змістова обмеженість 
жанрово-класифікаційних парадигм була і залишається предметом дискусій. 
Фольклорний жанр як системна категорія має внутрішній комплекс ознак: 
власну семантику, лексику, смислові "коди", символи, набір зовнішньо- 
формальних правил, ш,о у сукупності реалізується у текстах. Розуміння жанру 
не як суми однотипних текстів, а як системи універсаліїв, які втілюються у 
текстах, має визначальне значення у розв’язанні генетичних проблем 
фольклористичної науки. Жанрово-класифікаційні групи фольклорних творів 
відображають їх диференціацію за родовими ознаками (епічний, ліричний, 
драматичний, ліро-епічний жанри), за приналежністю до обрядово-ритуальних 
комплексів (напр., жанри весняної, зимової обрядовості), нараційною 
специфікою (казкова і неказкова проза), середовиш,ем функціонування 
(рекрутські пісні, жанри студентського фольклору), за формальними ознаками 
(малі жанри) тош,о. Тобто жанрова класифікація є внутрішньо 
диференційованою і синкретичною. До того ж фольклорній культурі будь-якого 
етносу відомі жанри, притаманні лише цій автентичній культурі, - так звані 
жанри обмеженого розповсюдження. В українській фольклорній традиції - це 
жанри коломийок, частівок, ш,едрівок тош,о. Функціонування у середовиш,і 
носіїв національної традиції "народної жанрової термінології" (українські 
"казка", "байка", "прислів’я", "щедрівка", "небилиця" та ін.) пов’язане з 
емпіричним феноменом існування "жанрової свідомості" - проблемою, ш,о 
потребує фундаментальних досліджень. Поза тим фольклористична жанрологія 
потребує ґрунтовних досліджень типології жанрів, ш,е й в аспекті з’ясування 
зв’язку синкретизму жанрів з їх поетикою. Цей напрям був окреслений 
Б. Путіловим: "Поетика окремого тексту - це конкретний варіант поетики 
жанру, реалізація його принципів. Поетика жанру завжди жанрово зумовлена і 
жанрово реалізована. До певної міри вона жанрово замкнена" (Современ. 
проблемьі..., с. 244). Комплексний підхід до системи фольклорних жанрів 
передбачає історико-фольклорні реставрації жанрових систем, дослідження 
загальних закономірностей і наступності жанрового розвитку. Останнє усе 
частіше стає предметом сучасних фольклористичних розвідок, але особливу 
актуальность мають дослідження процесів функціонування фольклорних 
жанрів. Йдеться не про стадіальність розвитку жанрів (п’ять відомих стадій: 
формування жанру, його активне побутування, пасивне побутування, стадія 
пасивного збереження і стадія "спогадів про жанр"), а про виявлення 
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закономірностей тривалого функціонування одних жанрів і поступового 
згасання інших. Теоретичні проблеми фольклорної жанрології потребують 
досліджень наступних аспектів: 1) жанр як знак традиції, 2) співвідношення 
"жанрової пам’яті" і "жанрового очікування" (Л. Чернець, с. 10), 3) взаємодія 
змістових і формальних ознак у межах жанрової традиції (жанр як єдність 
оформленого змісту), 4) жанр крізь призму часу - час як жанротвірний фактор. 
Процес жанротворення у фольклорі суттєво відрізняється від подібного 
процесу у літературі, бо існує онтологічна відмінність жанру літературного і 
жанру фольклорного. На формування літературного жанру впливає передусім 
історико-літературний контекст і породжене часом світовідчування, ш,о 
відповідно знаходить формально-змістові втілення в індивідуальній творчій 
лабораторії митця. У фольклорі процес жанротворення залежить передусім від 
феноменології "масової свідомості", функціонуючої наративної традиції, які й 
зумовлюють структуротворення, сюжетотворення, формування образно- 
стильової системи фольклорних жанрів (Путілов Б.). Гіпотетично в процесі 
жанротворення виділяють п’ять періодів: 1) виокремлення жанрів з певного 
фольклорно-синкретичного масиву і їх поступове самовизначення; 2) еволюція 
сформованих жанрів; 3) перерва у поступі розвитку окремих жанрів і їх 
трансформація у якісно нові жанри; 4) розвиток цих нових жанрів (з можливою 
новою трансформацією або поступовим згасанням); 5) виникнення нових 
жанрів вже не через трансформацію (і поглинання) відповідних попередніх, але 
через творче переопрацювання живих жанрових традицій. (Путілов Б.). Беручи 
до уваги згадану гіпотетичну періодизацію, можна виокремити п’ять 
відповідних стадій функціонування конкретних фольклорних жанрів: 1) 
формування жанру (відбувається оформлення жанрової структури, інваріантів і 
наспівів, образної системи); 2) активного побутування (завершено формування 
структури і відбувається її розгалуження, створюються базові сюжети, 
формується образно-поетична сфера); 3) активного збереження (активне 
виконання творів зі вже сформованими сюжетами, нові сюжети не 
створюються., образно-поетична система залишається без змін); 4) пасивного 
збереження ("розпадання" сюжетів, їх редукція і контамінація з одночасним 
поступовим їх "забуванням", твори майже не функціонують в традиції, поза тим 
основний корпус сюжетів збережений); 5) "спогадів про жанр" (відсутність 
жанру у функціонуючій живій традиції та існування його "рудиментів" на 
структурному або сюжетному рівні в інших творах. У сучасній фольклорній 
традиції прояви цієї стадії функціонування жанрів можуть бути виражені у 
виключно писемному факті їх існування (прикладом є жанр билини). Сучасна 
фольклористика розрізняє трансформаційний і нетрансформаційний способи 
формування жанрів, які важливо розуміти і "бачити" у формах їх взаємодії з 
традицією. Твори, ш,о виникли у процесі трансформаційного способу 
жанротворення, можуть бути використані у реставраціях тих структур, ш,о 
передували конкретним жанрам. Подібного роду реконструкції надзвичайно 
важливі для розуміння специфіки жанру, без цього сутність жанру, характер 
його зв’язків з дійсністю залишаються нерозкритими. Нетрансформаційний 
спосіб формування жанру передбачає викорастання новими жанрами певних 
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структурних моделей, а відтак і поетичних засобів інших жанрів. Прикладом 
може бути, зокрема, жанр колиекової пісні, який увібрав у свій жанровий 
арсенал ознаки замовлянь і ліричних пісень. Окреслені проблеми пов’язані з 
проблемою співвідношення у конкретних жанрах-творах ознак сталих і 
"мінливих". Для розуміння специфіки твору важливим є уміння дослідника 
диференціювати такі ознаки. Саме взаємодія цих ознак, їх пропорційність у 
творі дає можливість краш,е зрозуміти варіювання творів, їх функціонування та 
еволюцію. Фольклорний жанр, попри дискусійність маніфестації самого 
терміна, залишаєтьея важливим "інструментарієм" наукового аналізу творів 
народної словесності. 

Путилов Б. Н. Фольклор и народная культура. - СПб, 1994; Путилов 
Б. Н. О процессе жанрообразования в фольклоре // Актуальньїе проблеми 
современной фольклористики. - Ленинград, 1980; Путилов В. Современньїе 
проблеми исторической позтики фольклора в свете историко-типологической 
теории // Методология сравнительно-исторического изучения фольклора. - 
Москва, 1976; ПроппВ. Фольклор и действительность. - Москва, 1976; Чернец 
Л. Литературние жанри. - Москва, 1982. гом 

Жанри народної інструментальної музики - "Жанрові угрупування 
української традиційної інструментальної музики Ігоря Мацієвського" - один із 
варіантів класифікації народної інструментальної музики. Методологічною 
оеновою еистематизації І. Мацієвського є положення Є. Гіппіуса про жанр як 
реалізацію функції в структурі. Автор враховує також особливості музичного 
інструменту - його етрою, акустико-виразових можливоетей, способу 
виготовлення та сфери застосування. Традиційна українська інструментальна 
музика за цією концепцією охоплює 5 основних жанрових сфер: 1. 
Звукотворення при спілкуванні людини з природою. Сюди відносяться кличні 
звукові комплекси мисливців (імітація звуків птахів чи тварин задля їх 
заманювання: наприклад, спів самця, ш,оби заманити самку), а також сигнальні 
(спрямовувальні й охоронні) звукотворення пастушого господарства. 2. Сфера 
дитячої звукової творчості. Сюди входить музика, ш,о виконується дітьми 
(вільні ігрові жанри, ранній навчальний репертуар, обрядові жанри) та музика, 
ш,о виконується для дітей (казки й бувальш,ини з інструментальними епізодами, 
програмні звукозображальні картинки). 3. Музична комунікація між людьми в 
процесі праці й обряду. Це різного роду сигнали: трудові та обрядові сигнали 
знаки (наприклад, сигнал мисливців про початок полювання, сигнал між 
пастухами про небезпеку); сигнали-проголошення фази трудового дня, як 
заклик до дії (наприклад, сигнал на схід сонця та до вигону худоби зі стайні), 
проголошення найважливіших етапів обряду чи ритуалу; магічне та 
заклинальне музикування. 4. Музика до ритуальних дійств. Це супровід 
ритуального руху (наприклад, ходи колядників, весільних і похоронних 
процесій, виходу пастухів на полонину), а також супровід ритуальних пісень, 
танків та ігор. Музика цієї сфери мала культово-магічне спрямування. 5. 
Міфологізована та вільна інструментальна музика для себе та для слухання. 
Охоплює вокально-інструментальну, похідну і танцювальну музику, а також 
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вільні композиції та програмну музику. Остання може бути як із програмною 
ідеєю (наприклад, п’єса "Як Довбупі ходив по дрова"), так і з детальною 
програмністю (наприклад, спочатку виголошується легенда або бувальш,ина, а 
потім виконується музика, або ж музичні фрагменти вставляються 
безпосередньо у розповідь виконавця). Та найчисельніша група у цій жанровій 
сфері - танці. 5. Фундаментальна сфера приурочених жанрів. Музика, ш,о 
звучить під час праці, обряду чи розваг, але не є повною мірою трудовою чи 
обрядовою, а функційно являє собою приурочену лірику. Наприклад, весільна 
полька - виконується виключно на весіллі, але сам танець полька не є суто 
весільний. 

Мацієвський Ігор. Жанрові угрупування в традиційній українській 
інструментальній музиці / Заг. ред. Богдана Луканюка. - Львів, 2000. фі 

Жанрова свідомість - див.: Жанр фольклорний. 

Жаргон (франц. )аг§оп, від галло-романськ. §аг§опе - базікання) - мова, 
перемішана довільно дібраними або перекрученими формами слів тої ж чи 
іншої мови, якою користуються, переважно усно, окремі соціальні групи людей 
(злодії, картярі, міські вуличники та ін.). Жаргонний характер притаманний 
також мовленню людей певного роду занять, професій, які фахову лексику і 
вислови переносять у побутову сферу, наприклад, військові, спортсмени, 
студенти та ін. Жаргонне мовлення властиве людям переважно невисокої 
культури, соціального "дна", зокрема, злодіям, повіям, бомжам. Ним вони 
послуговуються ш,е й для того, ш,об їх не розуміли сторонні, у творах 
фольклору ж. використовується як засіб комічного зображення: 

Ой, вей, Адонай, Бозе зивий! 

Ото оспетил мене ґой злосливий! 

Бороду мні вирвал, як драпізний волк, 

І києм дузе такзе бока натолк. 

Ні до зонки, ні до дітий ніяк прийти. 

Ото оспетил так єси мене, ґою, ти! ("Інтермедіум жид з 
русином"). 

Сміхові фольклорні моделі використання Ж. запозичила література. У 
літературних творах Ж. нерідко функціонує як засіб харктеристики соціального 
середовиш,а (оповідання "Яндруси", поема "Жвинделеса Пархенблита 
вандровка з села Дерихлопи до Америки і назад" І. Франка, роман 
"Люборацькі" А. Свидницького) або як засіб сатиричного творення образу 
(возний Тетерваковський у "Наталці Полтавці" І. Котляревського, Проня, 
Голохвастов у "За двома зайцями" М. Старицького та ін.). Комізм подібних 
персонажів ґрунтується на тому, ш,о вони прагнуть наслідувати, копіювати 
канцелярський чи салонний Ж. зросійш,еного чи спольш,еного привілейованого 
прошарку в Україні, намагаючись у такий спосіб підкреслити свою "виш,ість", 
"культурність", "образованість" у своєму середовиш,і. Використання Ж. 
повинно бути художньо виправданим у творі, вимагає від письменника чуття 
міри і художнього такту. В ін. випадках Ж. засмічує мову, викликає у читача 
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огиду, ж. треба відрізняти від діалекту і суржику (змішування слів з різних 
мов), а також від сленгу (використання професіоналізмів у розмові), хоч між 
ними є багато дотичного як у змісті, так і функціонально, чм 

Жарт - 1) вислів, витівка, дотеп, комічна дія тош,о, які викликають сміх і 
служать для розваги. Експресії словесного жарту нерідко сприяють римоване 
мовлення, діалог, каламбур, алогізми тош,о: 

- Ти ш,о привіз? 

-Лій. 

- Трохи постій. 

- А ти ш,о? 

- Мед. 

- Ставай наперед. 

- А ти ш,о привіз? 

- Горілку! 

- Берись за мірку! (сценка у млині). 

Український фольклорний гумор має багатющий арсенал творення 
комічного, з якого успішно користають письменники-гумористи і сатирики; 

2) невеликий комічний літературний твір, переважно п’єса, 
гумористичного або сатиричного змісту. Жанрове визначення таких творів 
часто дають самі автори, наприклад у В. Самійленка: "Драма без горілки (Жарт 
в одній дії)", "Химерний батько (Жарт у двох діях)", чм 

Жартівливі пісні - пісні, у яких в гумористично-розважальній формі 
відображаються різноманітні життєві явиш,а та стосунки між людьми. Гумор як 
особливий спосіб відображення дійсності різною мірою властивий багатьом 
пісенним і прозовим жанрам фольклору, проте у Ж. п. він виступає основною 
ознакою жанру. Гумор не заперечує об’єкта висміювання і цим відрізняється 
від сатири, для якої характерне цілковите заперечення й різке осміяння 
зображуваного. Гумор висміює лише окремі, часткові недоліки загалом 
позитивних явиш,, використовуючи при цьому як засіб комічного лагідну 
усмішку, дружній необразливий жарт, дотепне й веселе кепкування, 
доброзичливу критику. Тональність сміху в Ж. п. м’яка, доброзичлива, 
співчутлива, тематика - дуже широка й різноманітна; основним об’єктом 
зображення є родинно-побутова сфера. Чільне місце займає молодь - дівчата і 
парубки. Об’єктом комічного як особливо дієвого і гуманного засобу виховання 
у Ж. п. стають негативні риси характеру й поведінки {"Грицю, Грицю, до 
роботи ”, "Чи не той то Омелько", "Казала мені мати", "Умираю, моя мати, 
вмираю, вмираю"). Водночас веселий спів створював ліричний настрій, сприяв 
взаємопізнанню і взаєморозумінню, виявом інтимних почуттів {"Глибока 
кирниця", "Чи є в світі краща зірка", "Ой на горі два дубки, два дубки’'). 
Змалювання родинного життя охоплює різноманітні вади та вияви смішного, 
насамперед у стосунках між чоловіком і жінкою {"А я собі звуся Ганнуся”, "У 
сусіда хата біла"), теш,ею та зятем {"Стала да теща, стала да рідна"), дідом і 
бабою {"Сидить дід на печі, на печі", "Задумала бабусенька"), кумами {"На 
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городі буркун ягідок не родить”, "Запросив кум кума”). До розряду жартівливої 
творчості також належить основна частина танцювальних пісень-приспівок до 
найпопулярніших народних танців. Сюди ж зараховують пісні-нісенітниці - 
невеличкі поетичні твори, побудовані за принципом нанизування незалежних 
одна від одної подій, вчинків, положень, які за змістом є абсурдними, 
алогічними. У Ж. п. використовуються передовсім ті поетичні засоби й 
прийоми, які сприяють досягненню сміхового ефекту. Це діалогічна, 
самооповідальна, описова та комбінована форми викладу, контраст, 
порівняння, самовикриття, гіпербола, літота, нанизування однотипних деталей, 
зображення від супротивного тощо. Багатющий фонд українського пісенного 
гумору постійно поповнюється новотворами, в т. ч. і на громадські теми, але 
вивчений він ще мало. Дослідженнями і публікацією жартівливих пісень 
займалися М. Стельмах, М. Марченко, О. Дей, М. Дмитренко. 

Жартівливі пісні / Упор. М. Стельмах. - К.: Держлітвидав УРСР, 1963; 
Жартівливі та сатиричні пісні / Упорядкування, передмова, та примітки 
М. Дмитренка. -К: “Дніпро”, 1988. лє 

Жниварські пісні - завершальний цикл літніх календарно-обрядових 
пісень, що супроводжують жниварські обряди, виконуються під час збору 
врожаю хліба. Прив’язаність цих пісень до найвідповідальнішої пори у 
хліборобській праці пояснює дуже давнє походження та значну поширеність, 
зокрема серед слов’янських народів. За часом виконання, характером обряду та 
змістом поділяють: 1) Зажинкові пісні. Короткі пісні, які виконують на початку 
жнив, а також під час обряду зажинання першого снопа ("воєводи"), якому 
складають хвалу. У них домінують мотиви побажання радісних та щасливих 
жнив, здоров’я женцям {"Од межі до межі Та, Боже, нам поможи’'), 
висміюються нерадиві женці {"серпи взяли - хліб забули"). 2) Жнивні пісні. 
Група пісень, які виконуються упродовж щоденної праці на ниві. Здебільшого у 
них змальовуються ідеалізовані образи селян. У лаконічній характеристиці, що 
підкреслює як внутрішні ознаки, так і зовнішні риси людини {"Добрії були 
женці... Дівчата - косаті, а хлопці - вусаті"), у здрібнілій лексиці є намагання 
виявити шанобливе ставлення господарів поля до женців та прославити їх 
працелюбність. Типовим для цих творів є стійкі фрази, що відтворюють 
хронологію доби за небесними світилами {"А вже сонце за ставками", "Иа вже 
час і пора, зійшов місяць і зоря"). Серед жнивних чимало пісень, що 
розкривають теми минулого - виснажливої праці кріпаків на панському полі, 
нерідко у формі сатиричних порівнянь у них відображене негативне ставлення 
селян до лайливого економа, жадібного пана-багача, жорстокого осаула. У цих 
сумних піснях багато нарікань на нещасливу долю, бідність, важкі умови праці, 
їх мотиви перегукуються із думами та історичними піснями про татаро- 
турецьку неволю. 3) Обжинкові пісні. Найбільша група життєрадісних 
урочистих за настроєм пісень, які виконують після закінчення жнив. 
Супроводжують найважливіші обряди цього часу: зав’язування "бороди" 
(останні колоски, що символізують усе збіжжя й пророкують на багатство 
наступного урожаю); качання по стерні, щоб не боліла спина; сплітання 
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обжинкового вінка (символ доброго врожаю); складання вінка із голови 
найвродливішої дівчини "княгині" на подвір’ї у господаря: 

Кінець нивоньці кінець, 

Будемо плести вінець. 

То з жита, то з барвінку 
На хорошую дівку. 

У тематично розмаїтих піснях виражені хліборобська честь, вдячність 
ш,едрій землі за добрий урожай, величання обжинкової "бороди", очікування 
втомленими женцями заходу сонця, похвала женцям за працю на толоці й зазив 
їх до господаря на гостину із танцями та музиками. Найважливіше місце 
займають мотиви величання господаря й господині. У цьому вони споріднені із 
колядками та ш,едрівками, адже й тут у господаря-пана є "золотая брама і 
срібная призьба", "багатий двір", "повні стодоли"; а задоволена господиня-пані 
( "пишна, як у саду вишня ") тішиться разом із дітьми (ш,о "як рожеві цвіти ") 
добрим зажинком. Поетика жниварських пісень, особливо обжинкових, 
відзначається ліризмом, який забезпечують у змалюванні образів емоційна 
лексика (женьчики, перепілочка, колосоньки, кіпочки), барвисті епітети (женці 
"молодії", "марнесенькі”, серпи "золотії'^, гіперболічні порівняння (вінок "ще 
вище від плота, ще красніше від золота", нива "сто кіп жита зродила”). Для 
жниварських пісень типовими є художній паралелізм, звертання, зокрема до 
персоніфікованих образів (вітру, сонця, місяця, обжинкового вінка, стодоли, 
лану): 

Бувай, ниво, здорова, 

Я тебе поборола. 

Побутують давні традиційні та сучасні жниварські пісні із мотивами 
уславлення вільної праці, які виконують під час свята останнього снопа, ш,об 
урочисто пошанувати селянина-хлібороба. За мотивами, формою (7-скл., 11- 
скл., 13-скл.) та мелодіями обжинкові пісні типологічно споріднені з весільними 
піснями та обрядами. 

Жниварські пісні / Упоряд. та вступ, ст. Ю. 3. Крутя. - К.: Муз. Україна, 
1971; Жниварські пісні / Упоряд. та вступ, ст. О. Ю. Чебанюк. - К: Муз. 
Україна, 1990; Грушевський М. Історія української літератури: В 6 т. 9 кн. Т. 1 
/ Упоряд. В. В. Яременко; Авт. передм. 77.77. Кононенко; Приміт. 
Л. Ф. Дунаєвської. - К.: Либідь, 1993. - С. 220-224; Круть Ю. 3. Хліборобська 
обрядова поезія слов’ян. -К.: Наук, думка, 1973. ко 

Жовнірські пісні - народні пісні суспільно-побутового циклу про 
вояцьке життя примусово рекрутованих українців до військ окупаційних 
режимів - російського, австрійського, польського. Слово "жовнір", "жовняр" 
прийшло в Україну через Польш,у із середньовічної Європи, де наймані вояки 
за службу отримували платню - "жолд" (старочеське гоШ, від нього 
старопольське гоїпіегх). З кінця XVIII ст., після ліквідації царицею Російської 
імперії Катериною II 1775 р. українського козацького війська в Україні та у 
зв’язку з поділом Польш,і й окупацією Австрією Галичини, Буковини, 
Закарпаття, на українців, як страшне громадське лихо, звалилася рекрутчина та 
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солдатчина (франц. гекгаїег - набирати, вербувати; лат. воИбив - монета, 
італійськ. воМаІо - той, що отримує платню). Призначених на рекрутів ловили 
несподівано, як дику звірину, вибір вирішував пан-дідич або в скарбових селах 
громадська рада, звичайно, з беззахисних - бідних і вдовиченків. Примусова 
служба у війську чужинців-поневолювачів стала українцям ненависною, 
принизливою, лягла великим тягарем на родину рекрута, марнувала його життя 
і доводила до відчаю. До того ж у Росії строк служби спочатку був довічним, з 
1793 р. - 25 р., з 1834 - 20 р., у 1855-1872 - поступово зменшувався - 12, 10, 7 
р. Вибір з волі влади і поміщика-кріпосника падав на селян і міщан з 1831 р. 
щорічно по 5-7 чоловік з 1-ї тисячі душ (звичайний), 7-10 (посилений), понад 10 
(надзвичайний). Українці під окупацією Російської імперії звали ту державу 
давньою назвою - Московською, а її військо і людей - москалями. Звідси пішли 
у цій частині України вислови: "помоскалитися" - стати солдатом, втратити 
свою мову і національну гідність, "москаля підпустити" - обдурити когось, а 
також назви пісень - "рекрутські", "солдатські", "некрутські". Під австрійською 
займанщиною ці пісні називали "жовнірськими", "вояцькими". Зміст Ж. п. 
цілком реалістичний. їх головні мотиви: ловля рекрута і примусова присяга ("А 
в неділю пораненько’'), плач матері {"Та поза садом-виноградом доріжка 
лежала”), плач родини, молодої дружини з діточками, розпука новобранця від 
розлуки з рідною стороною, туга за рідним домом {"Понад чорне море літали 
ворони'^, важке життя в казармі, писання листів, участь у битвах, смерть на 
чужині {"Чорна рілля заорана, гей, гей!'") та ін. Є і любовні мотиви: смерть 
дівчини з жалю за милим {"Ой ци будеш, моя мила, та за мною тужити"), 
прохання вояка про відпустку, його спізнення до казарми тощо. Ці пісенні 
мотиви Ж. п. суголосні з рекрутськими голосіннями, які породило це насилля 
над українськими родинами. Хоч у XX ст. рекрутчина була вже замінена 
загальною військовою повинністю, окупанти всіляко декорували набір до 
війська (музика, урочисті проводи і т. ін), становище українця-вояка як 
гарматного м’яса в арміях поневолювачів не змінилося, а тому традиційні Ж. п. 
не тільки не вийшли з ужитку, а й поповнювалися новотворами {"Ой війна, 
війна, війна світова"), а їх мотиви перегукувалися з пісенними новотворам 
українців-каторжан Сибіру, Біломорканалу, новобудов сталінських п’ятирічок 
та насильно забраних гітлерівцями на працю до рейху під час Другої світової 
війни. Записи Ж. п. були зроблені вже у першій половині XIX ст. 3. Доленгою- 
Ходаковським, М. Максимовичем, Я. Головацьким, М. Костомаровим та ін., але 
найбільше їх занотовано у другій половині XIX ст. Окремий рукописний 
збірник Ж. п. залишив О. Маковей "Руські (українські) вояцькі пісні в Австрії". 
Мотиви Ж. п. знайшли відображення у творах Т. Шевченка, Ю. Федьковича, 
Ольги Кобилянської, В. Стефаника та ін. Оригінальну збірку уклав і сам 
проілюстрував Б. Лепкий (Тим, що полягли 1914-1915. - Відень, 1916). 
Найповніше видання Ж. п. вийшло 13-ою книжкою серії "Українська народна 
творчість": Рекрутські та солдатські пісні. - К., 1974. Проте поза цим виданням, 
як і в усіх інших цієї серії, залишилися ті твори, які не вписувалися в рамки 
ідеологічної цензури тодішнього режиму, чм 
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Забавлянки (утішки) - жанр дитячого фольклору, що активізує дитину, 
сприяє її фізичному розвитку. Ці твори, як і колисанки, сприяють загальному і 
естетичному розвитку дитини. Але конкретне призначення їх відмінне від 
призначення колискових пісень - забавлянки активізують малят завдяки 
численним рухам, які виконуються одночасно з пісенькою. Ними починають 
розважати дитину в основному відтоді, як вона вже може самостійно сидіти. 
Забавлянки - вдала і доцільна форма спілкування дорослих з дітьми, 
забавлянки багатоманітні. Серед них виділяють: а) твори, що супроводжують 
різні дії з дитиною (ігри з пальцями, голівкою, підкидання, хитання); б) 
пісеньки та віршики, що безпосередньо з такими діями не пов’язані. Народні 
твори першої групи здебільшого призначені для немовлят, а другої - для дітей 
віком двох-трьох років. Більшість забавлянок супроводжується рухами, що 
визначається традицією виконання. За кожною піснею-забавлянкою в народній 
традиції міцно закріплені саме ті, а не інші рухи. Наприклад, "Печу, печу калачі, 
то великі, то малі. — Бух у піч! Бух у піч". Перша частина цієї забавлянки 
супроводжується перекиданням голівки з руки на руку (наче випліскують тісто 
на хліб). Останні слова промовляють з похитуванням голівки дитини вперед - 
назад (імітує закладання хліба в піч). Для забавлянок характерна діалогічна 
форма {"Сорока-ворона кашу варила", "Ладі-ладусі”). Одна з найпростіших і 
найулюбленіших забав малят - плескання в долоні (спершу з допомогою 
дорослих, а згодом самостійно). В різних регіонах України спостерігається свій 
пісенний супровід, від початкових слів якого дістала назву і сама забавлянка - 
"Ладки-ладки", "Тосі-тосі". 

Ладки, ладки! 

А де були? 

В бабки. 

А що їли? 

Кашку. 

А що на закуску? 

Хліб та капусту. 

Серед забавлянок, що не пов’язувалися з традиційно усталеними діями, 
виділяють так звані казочки і безконечні казочки (надокучливі), які 
характеризуються оповідальністю, і для більшості з них властивий зачин, 
запозичений із власне казки {"Був собі...", "Жив собі..."). Вони наближені до 
казкових жанрів, створюють перехідну позицію між двома фольклорними 
явищами, все ж більше є підстав зараховувати їх до забавлянок, ніж до казок. 
Ними намагаються відводити дітей, коли вони настирливо вимагають оповідати 
казки. 

Жив-був дід та баба. 

Була в них вівця. 

Почнемо з кінця: 

Жив-був дід та баба. 

Була в них вівця. 
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Почнемо з кінця ... і т. д. 

Забавлянки (утішки) своєрідно доповнюють естетично-виховну дію 
колискових пісень. Вони супроводжують перші рухи дитини і стають 
музичними компонентами її перших ігор та розваг. І в наш час забавлянки 
продовжують активно побутувати в українських родинах, сприяючи всебічному 
розвитку дитини, виховуючи її художній смак, сг 

Забужжя - західна окраїна української етнічної території на лівому березі 
р. Західний Буг (Холмш,ина і Підляшшя), тепер належить до Польш,і. Також 
колишні назви: Забузька Русь і Забузька Україна, кр 

Загадка (від "гадати" - думати, угадувати) - жанр фольклору, ш,о має 
лаконічну форму хитроумного прямого або непрямого запитання, опису, 
віршика чи вислову, які різними видами метафори, часто віддаленої, алегорії 
каламбурним алогізмом, ускладненим паралелізмом зображують предмет або 
явиш,е, заховані для відгадування. Зміст і поетика загадок надзвичайно 
різноманітні і багаті, це своєрідна енциклопедія народного образного мислення. 
Практично нема речей, про які не було б загадок: про явиш,а природи, знаряддя 
праці, житло, хатні речі і кухонне начиння, свійських і диких тварин, птицю, 
рослинний світ, будову людини (очі, вуха, ніс, зуби язик, руки, пальці тош,о) та 
її інтелектуальну сферу діяльності (розум, освіта, книга, письмо, навчальне 
приладдя і ін.). 3. - дуже давній вид народної творчості. Кожна історична доба, 
здобутки науки і техніки, в т. ч. найновіші знайшли відображення у 3. (літаки, 
ракети, штучні супутники Землі, радіо, телебачення і ін.), наприклад: "Мій брат 
комендат, попід землю ходить, червінці знаходить" (поява залізного плуга після 
сохи чи рала); "Літає, крила має, а крилами не махає" (літак); "Не сіялка, не 
віялка, не станок, не млинок, - молотить, сортує, нас усіх годує" (комбайн). 
Домінуючою темою українських загадок є хліборобство і все з ним пов’язане. 
3. переважно бувають у формі: хитроумного запитання - "Якого каміння в річці 
(дерева в лісі) найбільше?" (мокрого, круглого); "Що робить тракторист, як 
йому на вихлопну сяде ворона?" (спить); опису - "Поле не міряне, вівці не 
лічені, пастух рогатий" (небо, зорі, місяць); 

віршика - 

"Ріжуть мене нажакою, 

І б’ють мене ломакою. 

За те мене отак гублять. 

Що всі мене люблять" (хліб); 

діалогу (часто римованого) - 

- Стукотні, грюкотні, куди йдете? 

- Смалене, палене, наш,о вам те? (відра і горшки). 

Як і інші жанри фольклору, 3. мають виразний національний колорит, 
окремі з них - яскрава етнографічна замальовка, зміст якої без знання 
селянського побуту годі відгадати: "Стоїть дуб, на дубі коноплі, на коноплях 
глина, капуста на глині, а в капусті свині" (дубовий стіл, накритий скатертю з 
конопляного полотна, череп’яна миска, в мисці смажена капуста зі шкварками); 
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"Одне каже: “Світай, боже!”; друге каже: “Не дай, боже!”; а третє: “Мені все 
одно що вдень, що вночі”" (вікна, двері, сволок). 3. служить переважно засобом 
гуртової розваги, іноді містить елементи комічного, двозначністю провокує 
комічні ситуації, заманюючи на неправильну відповідь: "Стоїть край дороги, 
розчепірило ноги, надійшов хлоп - межи ноги гоп. Надійшов другий: “Боже, 
помагай!” А той далі попихай" (орач за плугом у полі). Пластичність 
зображення у 3. дуже розмаїта, яскрава, поетична. Нерідко вона підсилюється і 
багатством асонансів та алітерацій, що можуть сприяти відгадуванню, 
наприклад: "Біжить свинка, срібна спинка, хвіст конопляний" - відчутна 
алітерація звука С, що асоціюється зі звуком від швидкого протягування голки 
з ниткою у тканині; у 3. "Летіли гусаки, дубові носаки і казали: то-то ми, то-то 
ми" передано звукописом перегук ритмічних ударів ціпами пари змолотників 
на току. Для 3. характерна жива розмовна мова з високим ступенем 
метафоричності, якій підпорядковані всі стилістичні засоби, наприклад, 
епітети, порівняння: "Біле як сніг, надуте як міх, лопатами ходить, рогом їсть" 
(гуска); "Два рази родився, ні разу не хрестився, а чорт його боїться" (півень, 
народні вірування: зі співом півнів уночі пропадає "нечиста сила"). Метафори у 
3. незвичайні, чудернацькі, як висловився Аристотель, вони, "промовляючи про 
дійсно існуюче, поєднують разом з тим цілком неможливе". Нерідко 3. 
будуються на метафоричних порівняннях у заперечній формі: "З бородою, а не 
мужик, З рогами, а не бик, З пухом, а не птах. Лико дере, А Личаків не плете" 
(цап). 3. наставлені на виявлення у людини кмітливості, спостережливості, 
доброї обізнаності з предметами довкілля. У них - образне бачення творцями 3. 
цих предметів, тому вони сприяють розвиткові образного, аналітичного, 
логічного мислення інтелекту реципієнта. З глибокої давнини 3. служили 
способом перевірки інтелектуальних можливостей людини, входили в контекст 
народних обрядів, наприклад, весілля, інших фольклорних жанрів, як це 
зустрічається у казках, піснях, наприклад, у ліричній русальній "Гаданочка": 

"Ой що росте без коріння, 

А що біжить без повода, 

А що цвіте да без цвіту?" 

Саме на виявлення інтелектуальних здібностей розраховані своєрідні 
математичні загадки-задачі, як відома 3. про 36 гусей. Вони мають форму 
мініатюрного оповідання, наприклад про дідуся на ринку, якому хочуть 
відшкодувати кошик ненароком розбитих яєць. Коли дідуся спитали, скільки 
було яєць, він відповів: як розкладав по 2, по З, по 4 і т. д. аж по 7, то все одне 
яйце залишалося, Задача-загадка провокує легкодумних дати відповідь 49 (7x7), 
але ж ця відповідь не задовольняє умови і вимагає набагато складніших 
обчислень. 3. - це народна школа розвитку мислення, в т. ч. і математичного. Є 
3. головоломки, шаради, багаті розмаїттям народного словотвору, жартів, 
дотепів: "Прийшла шайда-байда, взяла штрики-брики. Як почули м’якинники 
та сказали житникам: “Сідайте на вівсяники, доганяйте шайду-байду, 
віднімайте штрики-брики”" (вовк, коза, собака, люди, коні). За традиціями 
народних письменники (Л. Глібов, Ю. Федькович, І. Франко, С. Васильченко та 
ін.) та педагоги створили високохудожні авторські переважно віршовані 
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загадки, навіть до правил шкільної граматики. Збирання і видання 3. почалося у 
першій половині XIX ст. 60 ввійшли до зб. Г. Ількевича "Галицькії приповідки і 
загадки" (Відень, 1841); 475 - до окремого другого видання збірок 
О. Сементовського "Малороссийские и галицкие загадки" (І кн., К., 1851; II кн., 
СПб. 1872); 505 - до зб. М. Номиса "приказки, прислів’я і таке інше" (СПб, 
1864); 326 - до зб. П. Чубинського "Трудьі зтнографическо-статистической 
зкспедиции...", т. І, вип. 2 (СПб, 1877) та ін. І. Франко - автор першої окремої 
розвідки про 3., на жаль, незакінченої ("Останки первісного світогляду в 
руських і польських загадках народних". - Зоря. - 1884. - Ч. 15-20). В й 
фольклористиці 3. - мало вивчений жанр, їх фонд потребує постійного 
поповнення новотворами. Академічне видання у серії "Українська народна 
творчість" "Загадки" (К., 1962; 1987) спотворене ідеологічними наставленнями 
режиму на поділ 3. на "дожовтневі" і "радянські" та фальсифікатами під 
фольклор. 

Франко І. Останки первісного світогляду в руських і польських загадках 
народних // Франко І. Зібр. те.: У 50 т. Т. 26. -К., 1980. - С. 332-346; Галицькії 
приповідки і загадки, зібраніїГригором Илькевичом. - У Відни, 1841 (репринтне 
видання. - Львів, 2003); Загадки / Упоряд., вступ, стаття "народні загадки", с. 
7-37, та приміт. І. 77. Березовського. - К, 1962. чм 

Заговори - див.: Замовляння. 

Закарпаття (Угорська Русь, Підкарпатська Русь, Карпатська Україна) - 
історико-географічна назва південно-західної частини України за головним 
вододільним карпатським хребтом. В основному - територія теперішньої 
Закарпатської області України. До етнічної української території в Закарпатті 
належать на південному сході Мармарощина - тепер у Румунії і на заході - 
Пряшівщина у складі Словаччини. У заселенні і освоєнні території 3. здавна 
головну роль відігравали українці, які напливали з північно-східного боку і 
поселялися на південних схилах Карпат та низинах. З X ст. 3. було в сфері 
впливів Київсько-княжої держави. З того часу тут закріплюється назва "Русь" і 
похідна назва населення "русини", яка збереглася до нашого часу. З XI ст. 3. 
захопила Угорш,ина і панувала тут до початку XX ст. Звідси назва "Угорська 
Русь". Після Першої світової війни було в складі Чехо-Словаччини і офіційно 
називалося "Підкарпатська Русь". Під впливом міжнародних подій на 
короткий час (осінь 1938 - весна 1939) тут виникла автономна Карпато- 
Українська держава - Карпатська Україна, окупована угорським військом. За 
договором між Чехо-Словакією та СРСР від 29.06.1945 р. Закарпаття в 
теперішніх межах приєднано до УРСР і створено тут окрему адміністративну 
одиницю - Закарпатську область. З етнографічного погляду в гірській частині 
Закарпаття маємо розселення трьох етнографічних груп українських горян, ш,о 
з суміжною північною (галицькою) зоною творять історико-етнографічні 
райони Гуцульщини, Бойківщини і Лемківщини. Підгірська і низовинна частина 
Закарпаття характерна тим, ш,о тут поряд з українцями значно густіше, ніж у 
горах, проживають розсіяно і компактними групами представники інших 
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народів, зокрема угорців, румун, словаків, чехів, циган. Багатовікове співжиття 
українців-закарпатців з іншими національними меншинами залишило свій слід 
у різних сферах їх побуту і традиційної духовної та матеріальної культури. В 
народному будівництві, господарському укладі, одязі, промислах і ремеслах, 
харчуванні, звичаях, обрядах, розмовній мові поєднуються різні етнографічні й 
етнічні взаємовпливи. Водночас у цьому складному комплексі культурних 
перехреш,ень, нашарувань і впливів чітко простежується визначальність у всіх 
компонентах традиційно-побутової культури, мові, релігії, національній 
самосвідомості органічної загальноукраїнської етнокультурної спільності. 
Особливо яскраво проявляється ця спільність у надзвичайно багатому і 
барвистому фольклорі та народному мистецтві закарпатських українців. їх 
народній творчості присвячені численні праці багатьох українських і 
зарубіжних дослідників, кр 

Закерзоння - вживана в публіцистиці назва західних окраїн української 
етнічної території (Лемківш,ина, Посяння, частини Любачівш,ини, Равш,ини і 
Сокальш,ини, Холмш,ина, Підляшшя), які на основі радянсько-польського 
договору від 16.08.1945 відійшли до Польш,і і з яких після цього українці були 
насильно виселені (за винятком Північного Підляшшя). Назва походить від 
запропонованої після Першої світової війни міністром закордонних справ 
Великобританії Д. Керзоном лінії східного кордону Польш,і (т. зв. лінії 
Керзона), яка з різними поправками набула застосування і в інших випадках 
політичної практики проведення тут міждержавного кордону, в тому числі і 
сучасного між Україною і Польш,ею. кр 

Заклинання - див.: Замовляння 

Заклинки - жанр дитячого фольклору, пов’язаний з вірою давньої 
людини в магічну силу слова. Найпоширеніші заклички до дош,у, сонця, хмар. 
Свого часу їх виконання могло супроводжуватися певними магічними 
ритуальними діями дорослих. Важлива жанрова ознака закличок - початкове 
звертання у формі імперативу. 

Іди, іди, дощику. 

Зварю тобі борщику 
В череп ’янім горщику. 

Тобі каша, а нам борщ. 

Щоб густіший падав дощ. 

Іди, іди, дощику. 

Дош, просять лити "цебром, відром, дійницею", над хлібами полити 
бабині капусти й дідові дині, а сонце - вигріти дідове поле, бабину городину. 
Таких закличок збереглося небагато, але свого часу вони були поширені. У них 
поєднується дитяча розвага й серйозна турбота про долю врожаю. Різновидом 
закличок є звертання до комах, птахів, рослин та надприродних істот. Характер 
звертань різний: до слимака - показати ріжки {Слимак, слимак! Вистав рожки. 
Дам ти сира На пирожки. Тобі один, мені два - Поділимся обидва), а до комахи 
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сонечко (бебрик, бабрунка, зозулька) звертаються, щоб дізнатися, звідки чекати 
судженого {Полинь, мушко, полинь На зелений пень. Там, там. Де я ся віддам). 
Поширеність таких звертань до "сонечка" у багатьох народів світу дослідники 
пояснюють давніми уявленнями і посвяченістю цієї комахи божеству, що 
захищало шлюб (Потебня А. О мифическом значений некоторьіх обрядов и 
поверий. - М., 1865. - С.224). Звертання до ластівки мало допомогти позбутися 
ластовиння, мишка могла принести новий зуб {На тобі, мишко, кістяний, А дай 
мені золотий). Заклички супроводжували улюблені дитячі розваги - зустріч 
птахів, купання, збирання грибів тощо. Поступово вони змінювалися, а 
вірування, пов’язані з ними, забувалися, втрачаючи початкове призначення, сг 

Замовляння (народні діалектні назви Заговори, Заклинання, Закликання) 
- жанр словесного фольклору у формі усталених висловів, речитативних, 
переважно віршованих, тирад, що супроводжують магічні дії, рухи їх 
виконавців - знахарів (від "знати"), відьом чи відьмаків (від давнього "відати" - 
знати), чарівників, ворожбитів, шептух тощо і виражають їх бажання вплинути 
на природу, на людину і її стосунки з довкіллям у відповідному напрямку 
(доброму або злому). О. Потебня дає визначення 3. як "словесного образа 
порівняння даного або умисно витвореного явища з побажаним з метою 
викликати се друге" ("Малорусская народная песня по списку XVII в.", 
Вороніж, 1877). Первісно основою 3. були обрядові, магічні дії, імітаційні рухи, 
можливо без слів. Пізніше словесний супровід стає головним, набуває 
самостійного значення, концентрується в репертуарі найбільш втаємничених. 3. 
компонуються переважно за принципом асоціювання ідеї (поняття) 
паралельних рядів: причина і наслідок, предмет і його образ (назва, зображення, 
ім’я людини чи якийсь предмет): "коли хтось спалить волос або слід свого 
ворога, вірить, що таким чином наведе на нього неминучу загибель". Те саме з 
ім’ям, "бо слово - це до деякої міри зображення предмету; проголошуючи 
слово або чиєсь ім’я, чарівник неначе відтворює якусь частину даного предмету 
чи людини й через те одержує над нею владу" (Ф. Колесса. Українська усна 
словесність. - Львів, 1938. - С. 31-32). Цим пояснюється наявність у первісних 
людей декількох імен, з яких правдиве тримали у таємниці від ворога і вірили, 
що його знає тільки знахар, відун. 3. відображають язичницький світогляд, у 
них часто фігурують небесні світила, природні стихії, фантастичні місцевості, 
предмети, істоти тощо, але в добу християнства "в заговірні формули ввійшло 
дуже багато книжних християнських і єретичних молитов і призивів, без яких 
теперішні заговори рідко коли обходяться" (Ф. Колесса. Цит. пр., с. 34). 
Основний зміст 3. складає звернення до якоїсь вищої сили, яка б дарувала щось 
бажане, перелік різних причин хвороби і частин тіла, через які вона ввійшла до 
недужого і через які з наказу знахаря повинна вийти. Хвороба трактується як 
наслання злої демонічної сили, що її в імперативній формі вигонить знахар 
(наказова форма - суттєва відмінність 3. від молитви): "Я тебе візиваю, я тебе 
вікликаю: розійдиси, розтечиси, єк піна по воді, єк роса по траві, єк мла ділами, 
єк дух губами!" Порівняння, побажання, наказ у 3. дуже часто поєднуються з т. 
зв. формулою неможливого - заклику до дії, яка ніколи не може здійснитися, і 
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тим самим буде осягнений бажаний результат. Наприклад, дівчина, спалюючи у 
печі віск з частиною одягу, волосся чи чогось іншого коханого хлопця, 
замовляла: "Щоб тебе за мною так пекло, як пече вогонь той віек! Щоб твоє 
серце за мною так топилось, як топиться той віск! І ш,об ти мене тоді покинув, 
коли знайдеш той віск!" Символічними паралелями до бажаного найчаетіше 
фігурують сили природи: "Водичко-Йорданичко! Вмиваєш луги-береги, корінє, 
біле камінє, - сего рш,еного (хреш,еного, називаєтьея ім’я), чісто вчіненого від 
гніву, ненависти і від усєкого лиха!" При цьому знахар дає недужому напитися 
води, принесеної до схід сонця й зачарованої, та обливає нею болюче міеце. У 
розмаїтті тем 3. виділяють З визначніші групи: господарські (на добрий урожай, 
приплід худоби, від стихійного лиха тош,о), лікувальні (від переляку, кровотечі, 
зубного болю, кашлю і ін.) і дівочі (жіночі) "привороти" коханого чоловіка. З 
колишніх 3. походять формули-вітання, побажання (добрий день, до побачення, 
будьте здорові і т. ін.), а також, тепер уже дитячі, пісеньки-примовки "Іди, іди, 
дош,еку", "Бий, дзвоне, бий, хмару розбий!" та ін., які колись виконували з 
відповідними ритуалами родові громади, ш,об запобігти стихійному лихові, 
пошесті на людей і худобу тош,о. Господарські і родинні 3. часто перебувають у 
контексті народної обрядовості (обжинки, весілля, хрестини). Прокльони - це 
також 3., але з негативним змістом. М. Грушевський відзначив спільну 
генетичну основу різних індивідуальних і колективних молитов-заклять і не 
схильний був класифікувати за категоріями: побажання, прокльони, 
замовляння, закляття, молитви передхриетиянського характеру. "Я вважаю, ш,о 
се все тільки нюанси одної магічної гадки, котрі доволі тяжко клясифікувати по 
таким розділам, і не бачу навіть потреби такої систематизації. Важніше було б 
розложити їх в ріжних ступенях еволюції, але для сього тепер ш,е не бачу 
твердих підстав" (Історія української літератури. - Київ-Львів, 1923. - Т. І. - С. 
107). У 3. досить розмаїта форма і багата поетика, ритміка, поетичний 
синтаксис (анафора, риторичні звертання і запитання, різні види художнього 
паралелізму тош,о) - від проетих формул-побажань до великих поетичних 
тирад, іноді ш,е й у діалогічному викладі. "Вони складені то в прозовій формі, 
то, чаетіше, нерівномірними віршами, сполучуваними риторичною чи звуковою 
римою, а то й займають посереднє місце межи прозовою й віршованою 
формою" (Ф. Колееса. Цит. пр., с. 31-32). 3. вражають яскравістю образів і 
навіть ліризмом, передовсім дівочі: 

"Добрий день тобі, сонечко яенеє! 

Ти святе, ти ясне-прекраснеє, 
ти чисте, величне й поважне; 

ти освщаєш гори і долини, і високії могили, 
освіти мене, рабу Божу, перед усім миром: 
перед панами, перед царями, 
перед усім миром християнським 
добротою, красотою, 
любош,ами й милош,ами; 
ш,об не було ні любішої, ні милішої 

од раби Божої нарожденної, хриш,еної, молитвенної (Марії). 
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Як ти ясне, величне, прекрасне, 

щоб і я така була ясна, велична, прекрасна 

перед усим миром християнським на віки віков, амінь". 

Такі 3. подібні до народних молитвословів і засвідчують високу культуру 
поетичного мислення талановитих народних творців, що виробилася впродовж 
тисячоліть. 3. виникли раніше від релігій, "стоять поза сферою богошанування" 
(О. Потебня). М. Грушевський звернув увагу на два "найстаріші літературою 
передані руські самозакляття в трактатах Ігоря і Святослава з греками 944 і 971 
рр. " (цит. пр., с. 114). Елементи стилістики і ритмомелодики 3. помітні у 
народних голосіннях, "Слові про Ігорів похід", в каскадах гострих інвектив 
І. Вишенського, поезіях Т. Шевченка, антивоєнних новелах М. Черемшини, 
творах О. Довженка, К. Мотрич та ін. 3. впливають на насамперед на психіку 
людини. Вони мали б бути предметом вивчення психології, гіпнології, 
гіпнопедії. Народна медицина, народний досвід здавна переконував людей у 
тому, що від психічного стану людини залежить і її фізичний стан, тому 3. 
збереглися і у вік наукової медицини, але в добу християнства 3. опинилися в 
особливому статусі "від нечистого"; їх творців і виконавців не тільки піддавали 
остракізму, а й фізично знищували (топили, спалювали). Дискредитації 3. 
сприяли і всілякі шарлатани, які з корисливих мотивів проголошували себе 
цілителями. Шарлатанство висміяне у фольклорі і художній літературі 
("Знахар", "Конотопська відьма", "Сватання на Гончарівці" Г. Квітки- 
Основ’яненка, "Се така баба, що чорт їй на махових вилах чоботи оддавав", 
"Жонатий чорт" О. Стороженка, "Кайдашева сім’я" І. Нечуя-Левицького та ін.). 
Жорстоко розправлялися з народними цілителями і характерниками ідеологи 
вульгарно-матеріалістичного, "єдино правильного" і "наукового" марксизму, за 
тлумаченням яких 3. - це витвір темних марновірних людей "в класово- 
антагоністичному суспільстві, де трудящі були позбавлені можливості науково 
пізнавати світ" (Українська народна поетична творчість. Підручник для 
університетів і педінститутів. - К., 1965. - С. 92). Збирання і вивчення 3. 
ускладнювало ще й те, що професійні знахарі і ворожбити зберігали їх в 
таємниці, не повинні передавати їх іншим людям, бо від цього вони втрачали 
силу. Перше зібрання 3. видав П. Чубинський ("Трудьі зтнографическо- 
статистической зкспедиции..." - СПб, 1872. - Т. І. - Вип. І.). Незалежно від 
нього перший окремий збірник 3. уложив і видав етнограф П. С. Єфименко 
(Сборник малороссийских заклинаний. - М., 1874 - 212 зразків). Цінні добірки і 
відомості про 3. є в працях М. Драгоманова "Малорусские народньїе предания и 
рассказьі" (К., 1876), В. Антоновича "Чари на Україні" (український переклад 
В. Гнатюка - Львів, 1905), В. Шухевича "Гуцульщина" (Ч. ПІ. - Львів, 1902), 
Я. П. Новицького "Малорусские народньїе заговорьі, заклинання, молитвьі и 
рецептьі, собранньїе в Екатеринославщине" (Катеринослав, 1913). Першу 
бібліографію 3. уклав М. Ф. Сумцов (Заговорьі. - Харків, 1892). Проте, як 
зауважив М. Грушевський (цит. пр., с. 106), збирання і дослідження 3. в й 
фольклористиці відбувалося принагідно і з запізненням в порівнянні з сусідами. 

Грушевський М. Молитви і закляття // Грушевський М. Історія 
української літератури. У 6 т., 9 кн. - К., 1993. - Т. І. - С. 137-1145, 227-229; 
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Іларіон, митрополит. Відунство й повір ’я // чари / Упорядник О. М. Таланчук. - 
К., 1992. - С. 5-13; Новикова Марина. Прасвіт українських замовлянь // 
замовляння / Упорядник М. Н. Москаленко. Автор передмови та коментаря 
М. О. Новикова. -К., 1993. чм 

"Записки Наукового Товариства імені Шевченка. Видавництво, 
присвячене науці і письменству україньско-руского народу" (ЗНТШ) - основне 
видання Наукового Товариства ім. Шевченка (див. окремо). Ідея такого 
академічного наукового видання була висловлена 1889 р. найактивнішим 
співорганізатором літературного Товариства ім. Т. Шевченка ш,е до його 
реорганізації у Наукове Товариетво ім. Шевченка (НТШ) українським 
письменником і громадським діячем Олександром Кониським, який в умовах 
розірваної зонами окупації України Російською та Австро-У горською 
імперіями закладав фундамент майбутньої національної академії наук і 
усвідомлював потребу для неї мати своє друковане видання, як це вже тоді було 
у еербів ("Друштва") та поляків ("То\¥аг 2 у 8 і \¥0 рГ2у)асі61 панк"). Він же був 
головною дійовою особою у реорганізації Товариства і заодно разом з 
галичанами Ю. Целевичем, О. Барвінським, Д. Гладиловичем безпосереднім 
співтворцем перших томів ЗНТШ. Перший том вийшов друком на початку 
листопада 1892 р. накладом і в друкарні Товариства, містив статті з історії, 
економіки, літературознавства, фольклористики. У наступних томах разом з 
розвідками з поля гуманітарних наук були статті з фізики, математики, біології. 
З приходом в НТШ М. Грушевського 1896 р. під його редакцією структуру 
ЗНТШ було змінено, а частотність випуску збільшено, так ш,о кожний новий 
том з’являвся ш,одва місяці. До того ж Математично-природописна-лікарська 
секція отримала свої галузеві видання і зміет ЗНТШ був еконцентрований на 
гуманітарних науках українознавства. За редакцією М. Грушевського впродовж 
1894-1913 рр. вийшло ПО томів (від 5 до 116) ЗНТШ. Це був період 
найінтенсивнішої діяльноеті НТШ і друку його видань. У роки війни і в 
міжвоєнний період під польською окупацією редакторам І. Крип’якевичу, 
К. Студинському, Я. Гординському, В. Сімовичу пош,астило видати ш,е 39 томів 
(від 117 до 155). 14.01.1940 р. нові московсько-більшовицькі окупанти 
ліквідували НТШ, а відредагований І. Крип’якевичем 156-й т. ЗНТШ був 
розсипаний. 30.03.1947 р. у Мюнхені науковці, біженці з-під окупованої 
України, відновили діяльність НТШ, і впродовж 1948-1949 рр. за редакцією 
Б. Крупницького видано ш,е три томи ЗНТШ. У наступні роки у зв’язку з 
виїздом українських науковців до різних країн настали зміни у структурі НТШ: 
Головний відділ залишився у Європі (м. Сарсель у Франції) і виникли крайові 
відділи в Америці (1948), Канаді (1949), Австралії (1950). У зв’язку з цим 
змінилися умови підготовки ЗНТШ. Тільки після відновлення НТШ 21.10.1989 
р. у Львові наетала можливість відновити видання ЗНТШ у традиційному 
форматі, і на переході 1990-1991 рр. вийшов 221-й т. За домовленістю з 
крайовими філіями НТШ вони готують недовидані (217, 219, 220) томи 
"Записок". Від 1921 р. у ЗНТШ встановлена галузева номінація томів: "Праці 
Філологічної секції", "Праці Історично-філософської секції". Станом на 2005 р. 


167 



вже виданий 250-й т. ЗНТШ. У сукупності ЗНТШ - багатющий національний 
скарб українознавства, створений у дуже важких умовах бездержавності на 
ентузіазмі науковців-патріотів. Цінна частка у ньому, котра була опублікована 
у наукових статтях, матеріалах, рецензіях, бібліографії, належить українській 
фольклористиці, що засвідчує бібліографія ЗНТШ за 1892-2000 рр., видана до 
130 річниці НТШ. 

Бібліографія Записок Наукового Товариства імені Шевченка. Томи І - 
ССХТ. 1892-2000 / Наукове Товариство імені Шевченка; Укладач Василь 
Майхер, редактор Олег Купчинський; Вст. ст.: Олег Купчинський. Бібліографія 
фундаментального видання Наукового Товариства ім. Шевченка (замість 
передмови), с. 3-30. - Львів: НТШ, 2003. - 741 с. коа 

"Записки о Южной Руси. Издал П. Кулипі" (СПб, 1856. - Т. 1; 1857. - 
Т.2) - фольклорно-історичний збірник, упорядкований і виданий 

П. О. Кулішем. Задумав його Куліш ще десь 1843 р. як "большую историко- 
философо-топографо-филолого-позтическую статью под заглавием “Поездка в 
Украйну”", прагнучи "представить характеристику заднепровского народа, 
отменного от малороссийского, описание местности замечательньїх городових 
урочищ, способ вьіражения народного, его домашние обьічаи и предания". 
Згодом задум переріс в унікальне 8-томне видання "Жизнь малороссийского 
народа”, назвавши його програмою "патриотического подвига, для которого 
мне приятно бьіло бьі посвятить те годьі, когда способности наши бьівают в 
цвете сил и деятельности". працю фольклориста перервав арешт 1847 р. Лише 
у першій половині 1850-х рр. він відновив активну збирацьку діяльність і влітку 
1855 р. у нього уже почав формуватися остаточний текст "Записок". Як 
свідчить рукопис "З о Ю. Р.", що зберігається у фондах Чернігівського 
історичного музею імені В. В. Тарновського (№ Ал - 729), П. Куліш з огляду на 
переважання фольклорно-етнографічних матеріалів спершу назвав цей збірник 
"Зтнографические записки о Южной Руси", згодом він вирішив поставити на 
титулі своє прізвище і скоротити назву видання з наміром в інших томах давати 
не ли ш е етнографічні матеріали. Десь наприкінці 1855 р. рукопис першого тому 
"3. о Ю. Р." П. Куліш надіслав до цензури, а на початку 1856 р. одержав дозвіл 
на видання. Фольклорист хотів "издать книгу с рисунками певцов и баев и 
четьірьмя хромолитографированньїми типами парубка и дивчиньї, дида и бабьі, 
с акварелей Жемчужникова, а в конце приложить десятка три голосов песен". 
Планував наклад 2400 примірників. Другий том Куліш розпочав готувати 
практично одночасно із першим, сподіваючись до Великодня 1856 р. 
надрукувати одразу ж обидва томи. Влітку 1858 р. мав готові матеріали для 3-го 
тому. Пер ш ий том відкриває передмова видавця з поясненням мети і структури, 
особливостей правопису (зокрема, потрібність наголосів) та необхідності 
перекладу українських фольклорних текстів російською мовою. 

Зіставлення друкованого видання з рукописом, у якому є багато 
матеріалу, котрий не увійшов до друкованого видання, яке, у свою чергу, 
містить багато того, чого нема у рукописі, важливе, бо видання, за Кулішем, 
було пропущене цензурою "без малейшей помарки, так что я сам уж кое-что 
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зачеркнул из благоразумной умеренности и осторожности". П. Куліш не ввів до 
друкованого видання багато своїх роздумів про український народ, особливості 
його оцінки окремих історичних постатей та фактів, цінних варіантів деяких 
фольклорних текстів, зокрема двох уривків думи про Івана Коновченка, трьох 
уривків думи про Феська Дендеберю, уривка думи "Плач братів-невільників", а 
також цілком відмінного від опублікованого у додатках до першого тому "3. о 
Ю. Р." варіанту народного віршованого напису під картинкою "Козак Мамай" 
тош,о. Певного Кулішевого редагування зазнали й окремі народнопоетичні 
тексти, наприклад, замінив слова "сапоги", яке було у рукописі, на "чоботи" у 
друкованому виданні, "платок" на "хустка", "водка" на "горілка", "когда" на 
"тоді", "служба" на "військо" (наприклад: замість "у службу виступали" 
надрукував "у військо виступали") тош,о. А до народної характеристики князя 
Г. Потьомкіна до слів "Ой Потьомкін генерал Много війська потерле" додав 
"Ой як же він потерле, У картішки проіграв". Таку мовну коректуру 
підказували якісніші записи, в яких козак Голота ходив у "чоботях", а не в 
"сапогах", сльози зневаженій синами матері сусід втирав "хусткою", а не 
"платком", але Б. Кирдан із явно кон’юнктурних міркувань у цьому бачив 
"вираження націоналістичних тенденцій П. Куліша, ш,о відобразилися і на 
підготовленому ним виданні “Записок о Южной Руси”" {Кирдан Б. 77. 
Собиратели народной поззии. Из истории украинской фольклористики XIX в. - 
М., 1974. - С. 244). І це через те, ш,о український фольклорист прагнув 
автентичності текстів і рішуче захиш,ав права українців на своє самостійне, 
окреме від Росії, культурне та політичне життя від шовіністично настроєних 
російських інтелігентів (див. його листування середини 1850-х років, зокрема з 
С. Аксаковим). У листі до М. Грабовського від 12 червня 1856 р. Куліш писав: 
"та, бачте, в нас дуже вже привернулись до космополітизма, то реакція й верне 
круто [...]. Тим то, шановний пане, дорого і мені тепер і собі подать якийсь 
голос, ш,об москалі не дуже бринькали з своєю народностю, ш,о стоїть наче та 
колюча сосна; тілько серце в’яне на неї дивлячись, а втіхи з неї живій душі 
мало". Куліш розумів, ш,о не тільки російський уряд, а й значна частина 
російських інтелігентів вороже настроєна до України, про це свідчили сарказми 
на теми російського слов’янофіла О. Хом’якова, зазначав, ш,о росіяни 
критикують право українців "даже в письмах рассуждать о своей литературе". 
Своє видання П. Куліш прагнув зробити енциклопедією "разнообразньїх 
сведений о народе, говоряш,ем язьїком южно-русским" (т. І, с. У-УІ), 
намагаючись тим самим "поднять на ноги все, что бьіло писано о Малороссии и 
пустить в ход все, что о ней не напечатано, разумеется, если цензура не 
воспрепятствует", планував показати "всю нашу старовину, як на картині, 
почавши од львівського братства та аж до Кальниша і Головатого". Хоча 
енциклопедії у кінцевому підсумку не вийшло, але слід в й фольклористиці та 
етнології "3. о Ю. Р." залишили дуже значний. З рукопису видно, ш,о тексти з 
розділу "Сказки и сказочники" від казки про Кирила Кожум’яку до "Рассказов о 
чертях", записали В. Білозерський, А. Маркевич, П. Чуйкевич, [М.?] 
Макаренко, врешті сам П. Куліш. Структура "3. о Ю. Р." досить струнка, ш,о 
видно з розширеного анотованого "Змісту", хоча спеціальне знайомство з 
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виданням (передусім першим томом) такого враження не викликає. Справді, 
поділ на "Исследования", "Предания, легендьі и поверья" та "Думьі и песни" у 
тексті першого тому виявити непросто. Авторське окреслення цих трьох 
розділів у самому тексті першого тому "3. о Ю. Р." хоч і має свою внутрішню 
логіку, бо свідчить про спробу класифікації дуже різного матеріалу, але його у 
самій книзі не додержано. Сам упорядник, очевидно, це відчував, заявляючи 
майже всередині тесту першого тому "3. о Ю. Р.", ш,о укладав їх значною мірою 
безсистемно: "Я решился издать зти “Записки”, не держась в них никакого 
плана, ни системьі, которьіе бьіли бьі возможньї только при несравненно 
большем накоплении материалов. Я включаю сюда все, что нахожу в своих 
записньїх книжках, в том виде, в каком оно внесено туда, предоставляя 
каждому рьіться в моем несортированном скарбе и находить между 
множеством для него ненужного что-нибудь и пригодное" (т. 1, с. 101). Текст 
цього тому переважно відбиває передусім динаміку Кулішевих етнографічно- 
фольклористичних мандрів і є відображенням його подорожніх записних 
книжок, доповнених пізнішими власними роздумами. 

На думку В. Петрова, весь матеріал 1 т. "3. о Ю. Р." (окрім "думи" 
О. Шишацького-Ілліча та оповіді старої Дубинихи про перебування на тому 
світі) можна поділити на три групи: а) Кулішеві записи зі середини 1840-х років 
(це переважно фольклорна проза зі збірника "Украинские народньїе предания". 
Сюди ж треба віднести і оповідь Дубинихи, яка також мала увійти до цього 
збірника; б) його ж матеріали, зібрані у 1850-х роках (усі думові тексти та 
"Исследования"); в) записи дум М. В. Ніговського (див.: Петров В. Пантелимон 
Куліш у п’ядесяті роки. - К., 1929. - С. 537-538), записи О. Афанасьєва- 
Чужбинського (дума про смерть козака бандуриста), а також уривок із пісні про 
спустошення Києва, узятий з етнографічної праці Е. Руліковського. Куліш 
прагнув повніше і яскравіше представити середовиш,е функціонування 
українського фольклору. Німецький вчений Ф. Шольц писав: "В упорядкуванні 
фольклорних матеріалів Куліш значно випередив свій час. Він систематизував 
тексти за оповідачами та співаками. Важливими є також його вказівки про 
співаків та оповідачів, про їхній побут, спосіб їхнього виконання фольклорних 
творів" {ВсНок РгіесігісИ. Еіп икгаіпівсіїег ЗсйгійзіеПег, Вісйіег иікі Еогвсіїег 
2 \¥І 8 СІіеп Котапйк иікі Кеаіівтив // Записки о Южной Руси. Издал П. Кулиш. - 
Неі(іе1Ьег§, 1989. - 8. 21). Цю ж думку висловив і О. Пипін {Пьіпин А. Н. 
История русской зтнографии. - СПб., 1891. - Т. 3. - С. 194). Другий том чіткі ш е 
структурований. У ньому дев’ять самостійних розділів: після 
фольклористичного першого розділу "Сказки и сказочники" іде цілком 
історіографічний матеріал про похід поляків проти гайдамаків у XVIII ст., далі 
поема Т. Шевченка "Наймичка" (без зазначення прізвиш,а автора), після неї 
знову науково-історіографічний матеріал із першої половини ХУШ ст. 
("Записка" Г. М. Теплова), потім знову йде літературний твір (ідилія самого 
П. Куліша "Орися"), далі фольклорно-музичний матеріал (народні пісні, які 
поклав на ноти А. М. Маркевич), після нього мовознавча стаття 
І. Могильницького "О древности и самобьітности южно-русского язьїка", 
фольклорний запис похоронного обряду з Харківш,ини, а завершує том знову ж 
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таки історіографічний матеріал - статті польського романтика М. Грабовського 
та самого П. Куліпіа з приводу (як з’ясувалося згодом, підробленого) 
універсалу гетьмана Я. Остряниці. Таким чином, фольклорні, літературні, 
мовознавчі та історіографічні матеріали дивовижно переплітаються, хоча і 
зберігають свою певну внутрішню цілісність. Лише розділи "Сказки и 
сказочники", "Похороньї, списанньїе со слов поселянина в Харьковской 
губернии" генетично пов’язані з першим томом, є цінними фольклорно- 
етнографічними матеріалами, а мемуари пана С. Закревського "Рассказ 
современника поляка о походах против гайдамак" можуть певною мірою 
сприйматися як коментар до українських народних оповідей і Кулішевих 
суджень про гайдамаччину. Решта розділів постають радше як частина 
літературної хрестоматії чи збірника історичних актів. 

"Розкиданість та безсистемність" "3. о Ю. Р." (передусім першого тому) 
була свідомим, бо "странствуя из села в село по малороссийским губерниях в 
период моей юности, я редко имел в виду собственно науку, - писав Куліш. - 
Меня увлекала позтическая сторона жизни народа. Я гонялся за драмою, 
которую разьігрьівает мелкими отрьівками целое малороссийское племя. Мне 
нужно бьіло видеть постановку сельской жизни на театре природьі" (т. 1, с. 
234). Ще А. Лобода спостеріг, ш,о до етнографії та фольклористики П. Куліш 
"ставився не стільки як учений, представник етнографії, скільки як поет" 
{Лобода А. П. О. Куліш-етнограф // Книгар. - 1919. - Ч. 23-24. - С. 1559). Це 
було пов’язано передусім із тим, ш,о Куліш прагнув не так наукової точності, як 
живих малюнків, ш,о впливали б на уяву читачів. Куліша турбували не наукові 
принципи, а естетичний вплив збірників, і в цьому міг допомогти йому тільки 
письменницький талант. Він подекуди об’єднував кілька варіантів текстів дум в 
один, хоч це, як зазначав Б. Кирдан, призводило до змішання харківської та 
чернігівської епічної традицій у думі "Фесько Дендеберя". У той же час для 
Куліша це мало свій внутрішній зміст, адже дозволяло "представити епічний 
твір в цільному, завершеному вигляді" {Кирдан Б. 77. Цитована праця. - С. 226). 
Водночас автор "3. о Ю. Р." нерідко окреслює і власне наукові проблеми, 
важливі для системного вивчення духовної сутності українського народу, його 
історичного і тогочасного (середина XIX ст.) буття: важливість вивчення 
народної словесності саме українською народною мовою, хоч з великими 
труднош,ами "сопряжено зто по-видимому не очень мудреное дело" (т. 1, с. 
100); багато уваги приділяв методиці записування народнопоетичних творів, 
зазначаючи, ш,о етнограф мусить бути не лише фахівцем та ентузіастом, а й 
тонким психологом, уміти розговорити людей, викликати в їхній пам’яті 
спогади про минуле, ш,о вдається далеко не кожному шукачеві скарбів народної 
творчості. Процес підготовки й записування творів народної словесності Куліш 
розглядав як свого роду патріотичний подвиг. Фольклорист "піднімає до 
високої місії й самого збирача та записувача" {Білецький Л. Основи української 
літературно-наукової критики. - К., 1998. - С. 83), вважаючи, ш,о збирач- 
записувач публікаціями текстів усної словесності не лише розширює коло 
історичних відомостей про націю, а й сам стає частиною історії. Пишучи про 
народні легенди та перекази як джерело справжньої поезії. Куліш водночас 
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зазначав, що "провести источник родного слова и духа к будущим писателям - 
не значит ли бьіть двигателем их успехов?" (т. 1, с. 221). За Ф. Шольцем, це 
власне і свідчить про романтичні засади Куліпіа у вивченні і збиранні творів 
фольклору. У "3. о Ю. Р." Куліш також окреслює актуальні проблеми ролі і 
значення народу в історії загалом та створенні ним своєї усної історії - 
народного епосу, що, на думку фольклориста, дивовижно переплітається із чи 
не цілковитою байдужістю того У фольклорі він бачив насамперед образ 
народу, "которьій лучше всякого произведения искусств вводит нас в познание 
того, как он существовал до настоящего момента. Надобно только всмотреться 
в нравственньїй его образ, которого рассеянньїе чертьі собирает и обьясняет для 
нас зтнография" (т. 1, с. 235). Фольклорист розумів, що український народ 
"находится еще в периоде возможности високого нравственного развития" (т. 
1, с. 122), і ставив перед собою запитання: чому наша нація, що жила на землі, 
"сплошь напоенной кровью, усеянной костями, стрелами" и "переколотьіми 
шаблюками" (т. 1, с. 122), трансформувалася у цілком спокійний, лірично 
налаштований народ? На думку Куліша, це певним чином суперечить уявленню 
про українців, яке виробилося під впливом літописних відомостей про них та й 
характеру самих історичних подій ХУІІ-ХУІІІ ст. Тут неважко помітити досить 
специфічне виявлення відомої Кулішевої культурницької теорії, зміст якої 
полягав у перевазі просвітительської праці над культивуванням войовничих 
ідеалів. Куліш багато місця приділив характеристиці носіїв фольклору, зокрема 
кобзарям А. Никоненкові, А. Шугові, М. Ригоренкові, загадковому кобзареві 
Остапові, лірникові Д. Погорілому, а також оповідачам К. Біликові, 
С. Юрченкові, В. Судденкові, X. Цехмістрові та іншим. Цінними є його записи 
багатьох дум, історичних та ліричних пісень, легенд, переказів про козаків та 
гайдамаків, казок, обряду похорону тощо. У "Записках" поміщені і літературні 
твори: ідилія "Орися" П. Куліша, поема "Наймичка" Т. Шевченка, статті 
І. Могильницького "О древности и самобьітности южно-русского язьїка", 
М. Грабовського та самого П. Куліша з приводу так званого "Універсалу 
гетьмана Остряниці" тощо. Водночас у "Записках" є й кілька прикладів так 
званих фольклорно-літературних містифікацій. Це стосується зокрема "Думьі- 
сказания о морском походе “старшого князя”-язьічника в “христианскую 
землю”" (т. 1. - С. 174-178), начебто записаної О. Шишацьким-Іллічем на 
Чернігівщині від якоїсь 85-річної баби Гуйдихи, "Думи про смерть козака- 
бандуриста" (т. 1. - С. 185-188), так званої "Золотої грамоти" (т. 1. - С.149-150), 
"Странствований по тому свету" (т.1. - С.303-311), поданих як розповіді якоїсь 
"старої, престарезної баби Дубинихи", котра обмирала, була на тому світі, але 
все ж повернулася на землю тощо. Однак, найбільш затемненою, а тому і 
цікавою є фольклорно-літературна історія відомої "Пісні про Кирика", названої 
в "3. о Ю. Р." "Балладой из времен унии" і опублікованої лише в невеликій 
частині тиражу другого тому (с. 83-95). Зазначу, що попри певні спеціальні 
дослідження обставин цієї публікації в цьому питанні є ще багато 
нез’ясованого. "3. о Ю. Р." П. Куліша були епохальним явищем української 
культурологічної думки середини XIX ст., викликали схвальні, аналітичні й 
критичні відгуки (М. Костомарова, М. Максимовича, Т. Шевченка, О. Пипіна та 
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інших), наукові розвідки та окремі спостереження Олени Пчілки, А. Лободи, 
К. Грушевської. Т. Шевченко на засланні у ш,оденнику 17 червня 1857 р. 
занотував: "В особенности благодарен я ему за “Записки о Южной Руси”. Я зту 
книгу скоро наизусть буду читать. Она мне так живо, так волшебно живо 
напомнила мою прекрасную бедную Украйну, что я как будто с живьіми 
беседую с ее слипьіми лирниками и кобзарями. Прекраснейший, 
благороднейший труд. Бриллиант в современной исторической литературе. 
Пошли тебе Господи, друже мой искренний, силу, любовь и терпение 
продолжать зту неоцененную книгу" {Шевченко Т. Г. Щоденник // Повне 
зібрання творів: У 6 т. - К., 1963. - Т. 5. - С. 20). Олена Пчілка відзначила 
передусім національно-патріотичну спрямованість видання: "Зап[иски] о 
Ю[жной] Р[уси], бьівшие не столько зтнографическим и историческим 
сборником, сколько публицистическою и восторженно-патриотическою 
проповедью, возбудившею национальное самосознание, горячую любовь к 
народной словесности, - воспитали многих. Влияние зтой проповеди еіце не 
оценено по достоинству; пусть читавшие ее в молодости припомнят, какое 
сильное впечатление она производила и как она будила прежде всего желание 
не дать погибнуть дорогим остаткам стариньї, желание ревностно искать 
продуктов народного творчества, - рамки которого бьіли обозначеньї Кулишом 
так широко" {Письма к Остапу Вересаю 77. А. Кулиша и Л. М. Жемчужникова 
(передмова Олени Пчілки) Н Киевская старина. - 1904. - Т. ГХХХІУ. - Лютий. - 
С. 216). Саме через патріотичний зміст "3. о Ю. Р." не мали продовження в 
умовах валуєвського циркуляру (див.: Валуєвський циркуляр), а в 
більшовицькій імперії і самого автора викреслювали з української культури, ів 

Записки Південно-Західного Відділу Імператорського Російського 
Географічного Товариства (Записки Юго-Западного Отдела Императорского 
Русского Географического Обіцества) - періодичний орган напівофіційного 
наукового товариства, створеного під вивіскою Південно-Західного відділу 
ІРГТ членами Київської Старої громади для розвитку української духовної 
культури. Офіційний редактор - голова Південно-Західного відділу ІРГТ, 
фактичний - П. Чубинський (з допомогою інших членів Громади). Автори - 
члени Південно-Західного відділу ІРГТ (В. Антонович, М. Драгоманов, 
П. Житецький, О. Лоначевський, М. Лисенко, О. Русов та ін.). З’явилося два 
томи "Записок..." (третій та наступні томи (четвертий і п’ятий) (уюіадені) були 
заарештовані у зв’язку з розгромом Південно-Західного відділу ІРГТ, їхні 
матеріали пропали безвісти, можливо, зниш,ені). Кожен том складався з двох 
розділів - протоколу засідань Південно-Західного відділу ІРГТ ("Журнал 
заседаний Юго-Западного Отдела Императорского Русского Географического 
Обш,ества") та рефератів членів відділу ("Рефератьі членов"). Із першого відділу 
"Записок..." легко відтворити ш,оденне наукове життя товариства. Так, зокрема, 
подаються 13.02.1873 відомості про відкриття Південно-Західного відділу, 
цитується промова П. Чубинського, 12.04 - відомості про перепис населення у 
м. Києві, здійснюване членами відділу; 4.06 - слухали І. Рудченка та 
О. Кістяківського, до членів відділу прийняли Матвія Симонова (Номиса), 
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23.09 серед членів відділу перераховувалися Г. Галаган (голова), П. Чубинський 
(діловий керівник), В. Антонович, В. Беренпітам, М. Драгоманов, М. Лисенко, 
О. Русов, М. Левченко, В. Зайончковський. На цьому засіданні слухали про 
каталог рослин, записаний із народних уст і укладений Л. Симиренком, 
М. Драгоманов рекомендував обрати до відділу Ю. Федьковича і високо 
оцінював його твори та збирацьку діяльність. 28.09 О. Русов виступав з 
рефератом про життєпис кобзаря О. Вересая та його репертуар ("Остап 
Вересай, один из последних кобзарей малорусских"). М.Лисенко доповідав про 
музичні особливості виконавства українських народних дум ("Характеристика 
музьїкальньїх особенностей украинских дум и песен, исполняемьіх кобзарем 
Вересаем"). На цьому ж засіданні сам О. Вересай співав думи "Втеча трьох 
братів з города Азова, з турецької неволі" та "Федір безродний, бездольний". 
14.09 звітувалися за перепис населення у м. Києві. З доповідями виступили 
П. Чубинський про поняття та уявлення українського народу, виражені у 
прислів’ях та приказках, М. Драгоманов - про необхідність порівняльного 
методу у вивченні прислів’їв, причому вчений пропонував спочатку виділити 
загальнолюдські мотиви, потім - загальноарійські, загальнослов’янські і т. д. 
В. Антонович наголошував на необхідності етнографічних розшуків. 
О. Кістяківський підкреслював роль прислів’їв у вивченні юридичних звичаїв 
народу. 18.11 засідання було присвячене літературній премії ім. Максимовича. 
Виступили М. Драгоманов (про літературознавчу діяльність Максимовича), 
В. Антонович (про значення М. Максимовича для історії Києва) та 
П. Житецький (про філологічні праці Максимовича). У 2 відділі 1 тому 
друкувалися праці О. Клосовського ("Некоторьіе данньїе для климатологии 
Києва. Опьіт словаря народних названий растений Юго-Западной Россіи с 
поверьями и рассказами о них"). Тут же подавався каталог рослин із народних 
уст списаний Л. Симиренком. В. Антонович подав свою працю "О 
промьішленности Юго-Западнаго края в XVIII ст.", П. Чубинський - "Село 
Сокиринцьі и сокиринское ссудо-сберегательное товариш,ество", 
М. Яснопольський - "Изменение направлення хлебной торговли", Ф. Вовк - "О 
сельских ярмарках и о значеній их для изучения ремесленной и кустарной 
промьішленности". Тут же подаються народні перекази, записані 
П. Чубинським. 

Записки Юго-Западнаго Отдьла Императорскаго Русскаго 
Географическаго Общества . Т. 1 за 1873 г. - К, 1874; Записки Юго-Западнаго 
Отдела Императорскаго Русскаго Географическаго Общества. Т. 2 за 1874 г. - 
К., 1875. пнм 

Записування або фіксація фольклору - важлива складова 
фольклористики. Цей процес іце називають польовими дослідженнями. Кожне 
покоління, кожна людина є носієм оригінальних зразків фольклору, тому з 
метою якнайповнішого збереження духовної спадіцини записування мусить 
проводитися систематично. Поряд із фахівцями цим повинні і можуть успішно 
займатися інтелігенція, школярі, студенти і всі, кому не байдужа доля рідної 
культури. Результативність записування зростає тоді, коли воно опирається на 
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певні теоретичні знання про фольклор, почерпнуті із наукових і науково- 
популярних видань. Найбільше застосовуються стаціонарний і експедиційний 
способи польових досліджень, є також екскурсійний, кореспонденційний, 
анкетний та ін. При стаціонарному записувачі фіксують матеріали у місцевості 
свого постійного чи тривалого проживання, досягаючи вичерпності, але 
охоплюючи вузьку територію, при експедиційному на короткий час 
виїжджають у певну віддалену місцевість чи територію, через обмеженість у 
часі не завжди мають можливість зробити записи всеохопними й вичерпними. 
Об’єкт польових досліджень може визначатися за принципом територіальним 
(населений пункт, місцевість, район, регіон) або соціологічним (селянське, 
міське, робітниче, студентське, учнівське та ін. середовиш,е). Першим кроком в 
організації записування є складання відповідної програми, ш,о повинна 
охоплювати різні питання предмету: вибір об’єкту обстеження, мета й обсяг 
роботи, конкретні завдання. Обов’язковим є наявність одного чи кількох 
тематичних питальників. їх можна скласти самому, одержати в науковій 
установі або знайти в методичній літературі. З метою якомога точнішої фіксації 
слів, а особливо мелодій всі твори записують на магнітофонну стрічку. 
Останнім часом послуговуються також і відеокамерою, ш,о дозволяє записати 
міміку й жестикуляцію виконавців, обрядові дійства тош,о. Виконавців, від яких 
записують фольклор, називають респондентами або інформаторами. 
Записувати передовсім слід від талановитих, відомих в околиці співаків та 
оповідачів. Водночас цікавим є репертуар й усіх інших носіїв фольклору, осіб 
різного віку, освіти, соціального становиш,а. Безпосередній процес записування 
називається сеансом. Перше, ніж починати сеанс, варто нав’язати приязливий 
емоційно-психологічний контакт з респондентом, ознайомити із своєю метою й 
завданням, поговорити "про життя". Існує загальне правило - запис слід 
розпочинати із прохання виконати свої улюблені твори, а вже далі, 
користуючись питальником, пригадати й інші зразки репертуару. До обрядових, 
ігрових, танцювальних пісень слід детально описати обряд, гру, танець: склад 
виконавців, їх ролі, особливості і спосіб виконання тош,о. Це краш,е робити від 
групи респондентів, ш,об інформація була детальнішою та більш достовірною. 
Під час виконання творів у жодному випадку не можна перебивати 
інформатора, а лиш уважно слухати текст і мелодію. У разі невдалого 
проспівання частини чи цілої пісні, попросити інформатора виконати її вдруге. 
Під час запису твору слід також звертати увагу і занотовувати собі манеру і 
особливості виконання, додаткові репліки, паузи, жести, міміку. Все це в якійсь 
мірі доповнює твір і сприяє правильному його коментуванню. Всі питання 
подають після переспіву чи розповіді твору. Крім тих, ш,о стосуються тексту, 
мелодії, манери виконання, збирають докладні відомості про особливості й 
умови побутування твору. Це потрібно, аби певніше окреслити дане 
фольклорне середовиш,е, осмислити фольклорний процес. Важливо знати, ш,о 
записати весь репертуар виконавця можна ли ш е за кілька сеансів з інтервалом у 
кілька днів чи тижнів. Так само одна особа не може представляти репертуару 
цілого населеного пункту, а тому слід звертатися й до інших осіб. 
Недосвідчений збирач може записувати від наступного інформатора лише ті 
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пісні, які він не чув від попереднього. Визначаючи пісні за першими однією- 
двома стрічками і на цій основі не записавши їх як паралельні до попередніх, 
можна опустити немало цінних варіантів і видозмін. Водночас традиційний 
зачин часто є однаковим у багатьох різносюжетних творах. Кожен твір 
паспортизують - подають відомості про виконавця, місце і час запису, можуть 
включати необхідні примітки й коментарі. Паспортні дані подаються при записі 
на магнітофон, а пізніше до тексту на папір. Розшифровувати тексти на папір 
краш,е небавом після їх записування. Слід зберігати всі мовні особливості 
творів. Недопустимим є самовільне втручання (додавання, віднімання, 
виправляння) у текст, це є фальсифікуванням, руйнує автентизм і знецінює 
наукову вартість твору. Після запису тексту із стрічки на папір, його ш,е раз 
прослуховують і звіряють. Записувач для краш,ої орієнтації й систематизації 
своєї діяльності веде ш,оденник, а також створює каталог текстів та 
фонозаписів. Відповідно оформлені фольклорні записи, залишивши копію для 
себе, передають в архіви наукових установ з метою ввести їх у науковий обіг а 
також можливого опублікування у різних виданнях. 

Методичні поради та питальник для збирачів пам’яток етнографії, 
фольклору і топонімії. - Львів, 1989. лє 

Заплачка - див.: Заспів. 

Заробітчанські пісні - тематична група станових (суспільно-побутових) 
пісень, мотиви яких пов’язані з життям та умовами праці сезонних робітників, 
"строкарів" на помі нт и тт ьких ланах, пасовиськах, промислах, артілях та ін. 
Тимчасове заробітчанство поширилося після скасування кріпацтва у другій 
половині XIX ст. й охопило безземельну частину селян, які у Східній Україні, 
окупованій Росією, подавалися, переважно з Полісся, у південні степи, 
Причорномор’я або промислові райони Донбасу, а в Галичині, Буковині, 
окупованих Австрією, - в Молдавію на тимчасові заробітки. Виділення 3. п. в 
окрему групу від бурлацьких, наймитських, батрацьких умовне, оскільки 
характерні мотиви цих пісень спільні: нарікання на важку, "на чужій роботі" 
працю, свою долю, лихий побут, самотність, розлуку з родиною тош,о. Всі ці 
пісенні новотвори використовували, переосмислювали традиційну поетику, 
образи широкого спектра вже відомої фольклорної пісенності про родинне 
життя, сирітство, козацький та чумацький побут. Наприклад, у жіночих піснях 
про життя батрачки, строкарки трансформовано для нових обставин мотиви з 
родинних та весільних пісень про лиху долю невістки, наймички і навіть 
любовних пісень ("Ой матінко-зірко", "Ой піду я лугом", "Брала дівка льон", 
"Не співайте, півні", "Ой попливи, вутко"). Подібне зустрічається і в інших 
піснях про відробітки й поден нт ину ("Пливе качур по Дунаю", "Ой няню мій, 
няню", "По той бік гора"). Така трансформація традиційної пісенності як 
своєрідного кліше характерна і для пісенних новотворів міського промислового 
робітництва, яке у поневоленій Україні, зокрема під Росією економічно й 
політично заганяли в котел денаціоналізації і деморалізації. Цей процес 
деградації народної пісні проаналізував М. Драгоманов у монографії "Нові 
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пісні про громадські справи" (Женева, 1881). Його дослідженню присвятив 
свою працю "Пісенні новотвори в українсько-руській народній словесности" 
В. Гнатюк (ЗНТШ. - Львів, 1902-1903. - Тт. 50, 53). Нерідко примітивний, а то 
й вульгарний зміст, суржик - нова, але ж аж ніяк не вища якість такого 
фольклору, як це намагалася стверджувати т. зв. радянська фольклористика. 
Найповніше зібрання 3. п. ввійшло до зб. "Наймитські та заробітчанські пісні" 
(К., 1975). 

Білецька В. Заробітчанські пісні. - Харків, 1930; Білецька В. Наймитські 
пісні // Етногр. вісник. - 1929. - Кн. 8. - С. 135-151; Наймитські та 
заробітчанські пісні. Збірник / Упоряд. С. Й. Грица (автор вступ, ст.), 
О. І. Дей, М. Г. Марченко. -К.: Наукова думка, 1975. чм 

Заспів - усталений початок співаного фольклорного твору - думи, 
билини, рідше - історичної пісні, у ліро-епічному творі 3. є ліричним вступом 
до оповіді: 

Ой у святу неділеньку 
То рано пораненько 
То не сива зозуля кувала. 

Не дробна птиця щебетала, 

А не в борі сосна шуміла, - 
Як та бідна вдова 

А в своєму домові гомоніла (дума "Бідна вдова і три сини"). 

3. привертає увагу слухача, психологічно готує його до сприйняття змісту 
твору. У фольклорних, усних творах, окрім цього, традиційний початок 
полегшує його виконання, запам’ятовування і з традиційним закінченням 
складає композиційну "рамку" та підкреслює цілісну завершеність, 
монументальність твору. Цю функціональну особливість 3. фольклорних творів 
певним чином перейняли автори пісенних літературних творів, яскравим 
прикладом чого можуть служити покладені на музику поезії І. Франка "Не 
пора, не пора", "Вічний революцьонер", в яких 3. дає емоційний фон усьому 
твору, служить його композиційним стрижнем: 

Не пора, не пора, не пора 
Москалеві й ляхові служить: 

Довершилась України кривда стара. 

Нам пора для України жить. 

Інтонаційно і змістом 3. початкового куплету пісні позначається і на всіх 
наступних, а в останньому він відлунює своєрідним контрапунктом: 

Бо пора це великая єсть: 

У завзятій важкій боротьбі 
Ми поляжем, щоб волю і славу, і честь. 

Рідний краю, здобути тобі! чм 

Зачин - усталений традиційний початок оповідних фольклорних творів, 
переважно казок: "Колись був у Києві", "Був (жили) собі дід та баба", "Був собі 
котик та півник", "Було собі два брати". Такі 3. називають ініціальними 
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(початковими) формулами (є ще медіальні і фінальні). Вони бувають досить 
розлогі, римовані, поєднані з веселими каламбурами: "Було це за царя Панька, 
як була земля тонка: пальцем проткнеш і воду п’єш"; "Було це за царя Тимошки 
(Антошки, Гороха), як на світі людей було трошки (троха)"; "Починається казка 
од білого Перелазка, од вуса-Буса, од коника-Ступака, од півника-Співака, од 
качиці-Плосконосиці, од поросяти-Пухирчати" {''Про царевича-дурня"). Такими 
вітіюватими 3. починають свою оповідь найчастіше казкарі т. зв. чарівних 
казок, з буйною фантазією і дивовижними персонажами. Вони настроюють 
слухача на відповідний лад, інтригують його, посилюють увагу до оповідача, 
полегшують йому розпочати оповідь, а слухачеві запам’ятати твір. На цю 
функцію 3. вказують простіші його формули: "Почну вам казку", "Розкажу вам 
казку", "Слухайте ж казку" і т. ін. У співаних творах 3. має своїм відповідником 
Заспів, чм 

Збирання фольклору - див.: Записування фольклору. 

Збирач фольклору - особа (аматор або професійний фольклорист), яка 
записує фольклор, живучи постійно серед виконавців-інформаторів 
(стаціонарний метод збирання) або виїжджаючи до них з певною програмою на 
визначений час (експедиційний метод збирання). Збирачі-аматори на поч. XIX 
ст. заклали основи фольклористики, сприяли виникненню її наукових центрів у 
другій половині XIX ст. (Південно-Західний відділ Російського географічного 
товариства у Києві, Етнографічна комісія НТШ у Львові), складають і тепер 
широке коло кореспондентів, науково-дослідних установ Національної 
Академії наук України (Інститут мистецтвознавства, фольклору й етнології ім. 
М. Рильського в Києві, Інститут народознавства у Львові), Секції етнографії і 
фольклористики поновленого в Україні НТШ, кафедр фольклористики у 
Київському національному університеті ім. Т. Шевченка, у Львівському 
національному університеті ім. І. Франка, філологічних кафедр вищих шкіл, 
обласних науково-методичних центрів народної творчості. Сама природа 
фольклору як живого, рухомого виду масової художньої творчості постійно 
потребує широкої мережі 3. ф. Виконавці-інформатори є водночас і 
неповторними творцями, репертуар, талант яких без своєчасної фіксації 
губиться. Фольклористика виробила певні вимоги до фіксації фольклору, без 
дотримання яких записи втрачають наукову цінність. У загальному вони такі: І) 
максимальна точність (без будь-яких змін, редагування, з якнайповнішим 
збереженням фонетичних і лексичних особливостей); 2) обрядовий фольклор 
записувати з докладним поясненням обрядових дій; 3) запис кожного твору 
паспортизувати - це значить подати відомості ким, де, коли і від кого (вік, 
освіта, професія, корінний чи переселенець і т. ін.) записано; 4) пісенні твори 
записувати з мелодіями (ноти або фонозапис); 5) записувати всі варіанти твору. 
Для якісного запису дуже важливо добирати найталановитіших виконавців. 
Існує відповідна методика і техніка запису, систематизації матеріалу. У наш час 
можливості 3. ф. значно розширили технічні аналогові засоби - магнітофон, 
відеокамера, а ще більше різні цифрові, які дозволяють максимально точно 
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зафіксувати не тільки твір, а й виконавську майстерність інформатора. Праця 3. 
ф. дуже багато важить для збереження національних скарбів фольклору, 
розвитку науки і культури. Настанови для 3. ф. (квестіонар - лат. цнаевіог від 
цнаего - шукаю, розшукую) складав визначний український фольклорист 

B. Гнатюк: Відозва в справі збирання етнографічних матеріалів. 1. Відозва в 
справі збирання загадок; 2. Відозва в справі збирання матеріалів до рибальства 
// Хроніка НТШ. - Львів, 1905. - Вин. І. - Ч. 21. - С. 12-14; Квестіонар для 
збирання місцевих переказів // Хроніка НТШ. - Львів, 1907. - Вин. IV. - Ч. 32. - 

C. 16-25; Квестіонар у справі записування похоронних звичаїв і голосінь // 
Хроніка НТШ. - Львів, 1909. - Вин. ПІ. - Ч. 39. - С. 37-38; Українська народна 
словесність (В справі записів українського етнографічного матеріалу). - Відень, 
1917. Цінний досвід багаторічної практичної роботи описав 3. ф. з Поділля Гнат 
Танцюра у кн. "Записки збирача фольклору" (К., 1958). Див.: Записування 
фольклору, чм 

"ХЬібг ша(1опіо8СІ йо ап1горо1о§іі кгаіо^уе]" - перше в Польш^і наукове 
серійне видання з етнографії і фольклористики. Виходило під егідою 
Антропологічної комісії Академії наук у Кракові в 1877-1895 рр. - 18 томів під 
редакцією І. Коперніцького. Містить цінні матеріали з польського, 
білоруського, литовського, латвійського народознавства, а також з української 
фольклористики: про казки 3. Мошинської, "Обряди і весільні пісні 
українського люду в селі Лолині Стрийського повіту". Ольга Рошкевич в 
опрацюванні І. Франка (1886. - Т. 10. - С. 3-54). Для цього видання І. Франко 
готував і ряд інших своїх фольклористичних праць, кр 

"Збірник філологічної Секції Наукового Товариства імені Тараса 
Шевченка" - видання Наукового Товариства ім. Тараса Шевченка у Львові 
(1898-1937), вийшло 12 назв, 23 томи. Серед них: "Тарас Шевченко- 
Грушівський. Хроніка його життя" О. Кониського, "Розвідки Михайла 
Драгоманова про українську народну словесність і письменство" (Тт. І-ІУ. - 
Львів, 1899, 1900, 1906, 1907) в упорядкуванні М. Павлика, "До історії 
культурного й політичного життя в Галичині у 60-ті XIX ст." Я. Гординського, 
"“Лис Микита”. Критичний розбір поеми Івана Франка" Т. Франка, "П. О. 
Куліш. (Матеріали і розвідки)", "Писання Маркіяна Ша ш кевнча" в 
упорядкуванні М. Возняка та ін.; у 1953-1958 рр. за кордоном вийшли 24-27 тт. 
чм 


Звеличання (величання) - жанрово-стильовий спосіб вираження 
пошани до особи чи осіб, членів родини, громади, найяскравіше виражений в 
обрядових піснях. 3. складає основний зміст давніх українських колядок і 
ш,едрівок, через ш,о їх називають величальними піснями або просто 
величаннями господаря, господині, парубка, дівчини, вдів, сиріт та ін. 
Наприклад, початок 3. господаря: 

Гой, ти наш пане, пане Іване! 

Гей, дай Боже! (повторюється після кожного рядка.) 
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у тебе в домі та як у раю: 

У тебе верби та груші родят, 

У тебе сини у царя служат, 

А царевичку все собі дружат. 

Ой, в царя дочку все заручили, 

Та й додомочку все пригостили. 

У тебе воли все половії, 
у тебе плуги все золотії; 

У тебе двори все кедровії, 
у тебе столи калиновії. 

На них скатерти все шовковії. 

На них тарелі все ціновії. 

3. в українському фольклорі засвідчують високу обрядову культуру 
людських взаємин, ш,о виробилася тисячолітньою традицією, тонке чуття етики 
і високої поезії слова. 3. в колядках, як зауважив І. Франко, переносили людей 
"в якийсь світ, близький і рідний їм, а при тім зовсім відмінний від того, серед 
якого минає їх убоге, клопітливе життя. Пісня виповідає простими словами їх 
найглибші, сердечні бажання, показує їх не як бажання, а як дійсність. 
Слухаючи колядки, такий бідолаха хоч на хвилю бачив себе заможним 
господарем... Пісня радує його, а глухе почуття дійсних життєвих клопотів хоч 
на хвилю уступає набік, випливає сльозами, - а не гіркими, але такими, ш,о 
облегшують душу. Оце і єсть сила і суть поезії" (Що таке поезія? // Вибір 
декламацій для руських селян і міш,ан. - Львів, 1902. - С. 10). Таке 3. 
традиційно виявлялося найяскравіше у Різдвяні свята - у "се, без сумніву, 
найпоетичніше свято у слов’ян, ба й у всіх народів християнських" (І. Франко). 
На ґрунті народної традиції величання пізніше виникли церковні колядки з 
величальними мотивами Спасителя і Богоматері. Лицарське 3. героїв яскравою 
образністю виявляється в історичному ліро-епосі (пісні, думи), в обрядовій 
пісенності (віншування, благословення), в ш,оденному спілкуванні людей (див.: 
Етноетикет). чм 

Звичай - загальноприйняті способи поведінки, які традиційно склалися в 
громадському житті й побуті народу, суспільної групи, колективу. Уклад 
суспільного життя нації, етносу. Часто його ототожнюють з терміном 
"традиція", "обряд". Порівняно зі звичаєм традиція - поняття родове, звичай - 
видове. Регламентації звичаю належать тільки до ш,оденної поведінки. Обряд 
виражає зв’язок суб’єкта з системою цінностей, ш,о виділяє його в особливу 
форму поведінки, порівняно з пгоденними діями. І обряди, і звичаї 
пов’язуються з діями, для яких характерні стереотипність, повторюваність без 
змін, проте кожна обрядова дія ш,ось символізує (наприклад, засівання на 
Новий рік символізує майбутню сівбу й багатий урожай). Звичаї не мають 
символічного змісту. На практиці звичаї невіддільні від обрядів. Наприклад, 
традиційні звичаї зустрічі Нового року включають у себе такі обряди, як 
колядування, пгедрування, посипання і т. ін. Усі вони злиті в єдиний Різдвяний 
обряд. На основі звичаїв формувалося звичаєве право, сг 
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Звіриний (тваринний) епос - сукупність усних та писемних творів 
різноманітних епічних жанрів, героями яких є тварини. У поняття 3. е. входять 
різностадіальні та поліфункціональні явища, проте їх об’єднує основне: 
властивості тварин допомагають пояснити і зрозуміти явища більш істотні, 
аніж повадки тварин. Іноді під терміном 3. е. розуміють лише народні казки про 
тварин (В. Гнатюк). Твори 3. е. пов’язані із традицією, яка склалася в надрах 
фольклору, а самі тваринні образи побудовані на традиційній народній 
зоосимволіці (див.: Символіка тварин). Я. Грімм окреслив розвиток 3. е. 
формулою "від міфу до казки, від казки до байки". Початки тваринного епосу 
деякі дослідники пов’язують із мисливською практикою: і міф, і малюнок на 
камені, і фігурки тварин входили в один магічно-виробничий обряд, який 
виконували для забезпечення успіху в полюванні та згодом для збільшення 
приплоду худоби. Інші вчені вбачають у перших тваринних сюжетах 
відображення не мисливських магічних церемоній, а певних міфологічних 
уявлень, прихильники такої теорії стверджують, що багато шанованих давнім 
міфом тварин не мали у ті часи промислового значення (риби, птахи, змії, 
ящірки тощо). На їхню думку, генетично 3. е. сягає епохи тотемізму, коли 
з’являються міфи про тотемних предків зооморфної природи. Тому тотемічні 
міфи - найдавніша форма оповіді про тварин. Діяння в таких творах пов’язані із 
часом творення світу, через те тотемічні предки - це насамперед першопредки, 
культурні герої і деміурги, в основі поетики тотемічних міфів - метаморфози, 
зумовлені самою природою міфологічної свідомості. Через замкнуте життя 
первісного племені з’являється сприятливий ґрунт для циклізації тотемічних 
міфів. Водночас вимальовується одна з важливих ознак естетики майбутніх 
народних казок про тварин: перевага героя "скромного", зовні нічим не 
помітного. Пізніше твори про тварин гублять міфологічні і магічні риси та 
набувають повчального, сатиричного, а також алегоричного характеру. Слабне 
віра в достовірність оповіді, а сама оповідь втрачає сакральний зміст. Твори 
починають розповідати передусім для розваги. У ході розвитку 3. е. 
виокремлюються як жанри народні казки про тварин, легенди, міфологічні 
оповіді і т. д. Літературні жанри 3. е. постали на ґрунті національної 
міфологічної традиції і відповідно зберігають, хоч і в трансформованому 
вигляді, ідейно-художні принципи, закладені усною народною словесністю. 
Тваринний епос частково вплинув на творення середньовічних бестіаріїв, у 
яких фігурують народні легенди, повір’я, прикмети і приказки про тварин. 
Відомими зразками Т. е. є античний комічний епос З ст. до н. е. "Війна ми ш ей і 
жаб", багато казань індійського збірника "Панчатантра" та його грецькі і 
перські варіанти, байки Езопа, Лафонтена та ін. Філологія XIX ст. під 3. е. 
розуміла насамперед середньовічні романи про Лиса (лат. "І8ен§гіти8", бл. 
1150, гол. "Кеіанаегі", бл. 1250, франц. "Котан де Кенагі", бл. 1200, нім. 
"Кеінеке Уо8", 1498) та епічні поеми, які нібито передували тим романам (такі 
фольклорні поеми не були знайдені). Пригодам Лиса присвячена відома Ґетева 
поема "Райнаке-Фукс" (1845). Останньою переробкою є "Скандальні пригоди 
Райнеке-Фукса" (1945) амер. письменника Г. Оуена. Найяскравіше 3. е. 
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представлений в народних казках про тварин. Образи 3. е. досить усталені: 
лисиця - завжди хитра і злодійкувата, заєць - боягуз і т. п. 

Гнатюк В. М. Деякі уваги над байкою // Гнатюк В. М. Вибрані статті 
про народну творчість. - Київ: Наукова думка, 1966. - С. 173-197; Дашкевич Н. 
Вопрос о происхождении и развитии зпоса о животньїх. - Киев, 1904; Булашев 
Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та віруваннях. - 
Київ: Довіра, 1992. - 414 с.; Шеппинг Д. О. Обозрение звериного зпоса Западной 
Европьі. Материальї для сравнительного изучения символики животньїх // 
Филологические записки. - 1968. - Вьт. 1. - С. 1-14; Колмачевский Л. 3. 
Животньїй зпос на Западе и у славян. - Казань, 1882 . -316 с.; Костюхин Е. А. 
Типи и форми животного зпоса. - Москва, 1987. - 270 с.; Галицько-руські 
народні легенди /Зібр. В. Гнатюк // Етнографічний збірник. - Львів, 1902. - Т. 
XII (Т. 1). — 215 с.; Т. XIII (Т. 2). — 287 с.; Чубинський П. народні казки: У 2 т. — 
Київ; Відень; Львів: Чайка, Т. 1.-171 с.; Т. 2. - 201 с.; Казки про тварин / Упор. 
І. П. Березовського. - Київ, 1976. - 574 с.; Легенди та перекази / Упорядк. та 
прим. А. Іоаніді, вступ, ст. О. Дея. - Київ: Наукова думка, 1985. - 400 с. пн 

Звукова організація народнопісенного вірша. Характеризується 
евфонічною довершеністю і натуральністю ритмомелодійної впорядкованості, 
засвідчує тонке відчуття мелодики слова, плавності переходу від одного звука 
до іншого, від одної фрази до іншої і в сукупності, крім усього іншого, формує 
композиційну єдність строфи (куплета) чи уступа (тиради) в астрофічному 
вірші: 

- Пусти мене, мати, в поле жито жати, 

Булу жати і в’язати, доленьки шукати. 

- Не пустю я, доню, ш,об не заблудила. 

Давно ш,астя, свою долю давно загубила - 

ці два рядки повторюються як рефрен після різних варіантів прохання дочки і в 
фіналі доповнюються ш,е двома кульмінаційного змісту: 

Давно загубила, давно затеряла. 

Як з козаком молоденьким у саду гуляла. 

Маємо приклад того, як в одній пісні сконденсований цілий комплекс 
звукових і стилістичних виражальних засобів: епіфори, анафори, внутрішнє 
римування, антифонний паралелізм (паралелізм питань і відповідей). Нерідко 
гумористичні пісні будуються на майстерній звуковій грі: 

Овечечка: ме-ме-ме. 

Козлик: стуки-брики. 

Свиночка: киви-киви. 

Мій індик: тульду-бульду. 

Моя гусь воду кусь. 

Моє каче дрібно скаче. 

Курочка ряба, жара 
По сінечках походжала: 

Т ьох-тьоро-рох 
На панів горох - 
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таким збірним приспівом завершується один з варіантів широко відомої 
кумулятивної пісні "Служив я в пана цілеє літо". Гра звукописом (алітерацією, 
асонансом) яскраво виражена і в прислів’ях, загадках, скоромовках та ін. 
фольклорних творах: 

Летіли гуски. 

Дубові носки, 

І співали: 

"Тата-лата! тата-лата" 

У цій загадці звукописом перезвуку ціпів на току створено образ того 
процесу праці, ш,о його належить відгадати. Звуковий повтор, поетична фоніка, 
звуконаслідування певним чином зумовлені і милозвучністю української мови, 
яку найкраш,е відображає усна народна словесність і яку належить пильно 
оберігати всім, хто користується письмом. 

Самійленко Володимир. Дбаймо про фонетичну красу мови // Самійленко 
В. Твори... - К.: Наукова думка, 1990. - С. 496-500; Дей О. І. Поетика 
української народної пісні. -К., 1978. чм 

Звуконаслідувальні дитячі твори - група розважальних, ігрових, 
діалогічних, монологічних, оповідних, речитативних і пісенних творів, 
побудованих на використанні імітацій (лат. ітіїаііо - наслідування) та 
ономатопеї (грец. опотаіороііа - звуконаслідування). 3. д. т. генетично 
споріднені з одним із способів словотвору в мові на основі вираження звукових 
явиш,: бемкати, дзеленькати, туркотіти, гудіти, бубоніти, гавкати, дзичати, 
кудкудакати, кукурікати і т. ін. У дитячих забавах їх зміст переважно 
пов’язаний з наслідуванням звуків тварин, птахів, комах. До цього дітей 
привчають дорослі з часу, коли дитина починає вимовляти перші слова, 
спонукаючи вимовити, "як каже ворона, півник, котик, коровка, собака...". 
Старші діти, граючись на селянському подвір’ї чи пастівнику поруч з тими 
тваринами і птицею, біля ставка з жаб’ячим хором, на лісовій галявині з 
пташиним співом, почуті звуки вкладали у мініатюрні сценки- 
передражнювання, приточуючи до них різноманітні побутові елементи. Такі 
твори переважно не мають завершеного сюжету, не мають нічого спільного з 
казкою, крім хіба того, ш,о в них фігурують тварини, їх естетична привабливість 
у майстерності імітації: 

Жаби розмовляють так: 

- Кум - кума - будь? 

Кум - кума - будь де? 

- Нема! 

- А де ж? 

- Умер! 

- Коли? 

- В четвер! 

- А ми тому раді, раді, раді, раді, 

Ра-ра-ра-ра-ра, 

Келе, келе, келе, келе, келе. 
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Мі-кє-кє-кє-кє-то! Мі-кє-кє-кє-кє-то! 

Мі-кє-кє-кє-кє-то! 

Буряки-ки, ки-ки, 

Грубі, грубі, грубі. 

Нівроку, нівроку, нівроку! 

Мі-кє-кє-кє-кє-то! 

Ішов, ішов, ішов, 

Ку-ку-ку-ку-ку-да? 

Ку-ку-ку-ку-пи-ти, ку-ку-ку-ку-пи-ти 
Чоботи, чоботи, чоботи. 

На корках, на корках, на корках. 

На яррррррррррмарку 
У Рожнові, у Рожнові, у Рожнові. 

Нівроку, нівроку, нівроку. 

Буде, буде, буде. 

А ш,о? А ш,о? А ш,о? 

Та-та-та-та-та танцювати! Та-та-та-та танцювати! 

Нівроку, нівроку, нівроку! 

А їж, а їж, а їж, а їж. 

- А ш,о? А ш,о? А ш,о? 

- Борщ, борщ, борщ! 

З буряків, з буряків-ків-ків. 

Нівроку, нівроку, нівроку. 

А хе, хе, хе, хе, хе. 

А що там, а що там, а що там? 

- Кума! Кума! 

Утопилася, утопилася, утопилася. 

Нівроку, нівроку, нівроку!.. 

3. д. т. про жаб’ячі "хорали" є найбільше, бо це природне явище більше 
від інших привертало увагу, вони і більші розміром. Інші звукові імітації 
виконавці не тільки вимовляли, але і співали, та ще й в ролях (напр., "Скрипка і 
бубон"), багато з них є зовсім мініатюрні: 

Жайворонок, угору летючи, співає: 

- Сонце ловити! Сонце ловити! Сонце ловити! 

А вниз летить: 

- Ціп урвався! Ціп урвався! Ціп урвався! Кру-ці! Кру-ці! Кру-ці! 

Синиця на весні пер ш ий раз так співає: 

-Чорпіто, чорпіто! Скидай кожух, бо літо! 

Чорпіто, чорпіто, скинь холошні, бо літо! 

У дитячому гурті на таких творах відбуваються змагання на краще 
виконання, а також на те, хто їх більше знає. 3. д. т. виконують важливу 
педагогічну функцію в арсеналі творів дітей і дорослих для дітей: розвивають 
спостережливість, увагу і любов до природи, розвивають мову. 

Казки про тварин. - К: Наукова думка, 1979. - С. 489-508. Ой зібралась 
звірина. Українські народні пісні-казки для дітей / Упорядник С.І.Стельмащук. 
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- К., 1991. - С. 175-177. Дзиґа. Українські дитячі й молодечі народні ігри та 
розваги /Композиція Петра Черемського. -Харків, 1999. - С. 35-42. чм 

"З глибини віків. Антологія усної народної творчості українців 
Східної Словаччини" - одна з перших книжок Миколи Мушинки, видана у 
Пряшеві 1967 р. Охоплює понад 300 пісень різних жанрів, 13 замовлянь, 
детальні описи календарних та сімейно-побутових обрадів (колядки, веснянки, 
пісні русальні, собіткові, обжинкові, андріївські, кудельні, хрестини, весілля, 
похорон), 370 прислів’їв, 150 загадок, 40 казок, анекдотів, легенд та переказів. 
Ці твори протягом 100 літ записали 40 збирачів фольклору в 120 українських 
селах Пря нт ів нт ини від 184 відомих і безіменних співаків та оповідачів. До 
кожного тексту подана його паспортизація: коли, де і від кого його було 
записано та джерело публікації. Значна частина текстів записана упорядником і 
опублікована вперше. В записах збережені діалектні особливості. У вступі 
упорядник антології подав вичерпний нарис про фольклор українців 
Словаччини та історію його дослідження. Зразки фольклору розподілено у 13 
розділах за жанрами. Кожен розділ відкривається ґрунтовною розвідкою про 
нього. В додатку подано словник діалектних слів, список використаної 
літератури, алфавітний покажчик публікованих творів, покажчики сіл, 
інформаторів та записувачів. Це перша антологія такого характеру в 
фольклористиці досліджуваного регіону. Автор на конкретних прикладах 
переконливо довів, ш,о українці Словаччини, незважаючи на багатовікову 
відлученність від України, зберегли свій автентичний фольклор, який, без 
всякого сумніву, є складовою частиною українського фольклору. Більше того. 
Тут на окраїні української території цей фольклор (разом з мовою) був 
найвагомішим ідентифікаційним знаком національності населення, тому багато 
його архаїчних елементів тут збереглися краш,е, ніж на центральних 
українських землях. Антологія "З глибини віків" отримала позитивну оцінку не 
ли ш е у Словаччині, але й в Україні та й діаспорі, про ш,о свідчать десятки 
рецензій, мм 

Зелений Клин - край, плош,ею бл. 1 млн. кв. км, на Далекому Сході в 
басейні р. Амур і побережжя Тихого океану, який Російська імперія з середини 
XVII ст. почала колонізувати своїми військовими загонами і поселенцями. У 
другій половині XIX ст., посилюючи винародовлення українців на рідній землі, 
імперська влада стала вживати заходи для переселення українців до 3. К. З 1882 
р. для цього був запропонований безкоштовний перевіз переселенців, який з 
проведенням уссурійської та амурської залізниць ш,е більше цьому сприяв, так 
ш,о на поч. XX ст. процент переселенців з Центральної України в 3. К. сягав до 
80. Українськими хліборобами колонізатори освоювали нову територію, а 
водночас, відриваючи їх від своєї батьківш,ини, зросійпгували, бо й на рідній 
землі школи були заборонені. Проте громади переселенців перенесли на 3. К. і 
назви своїх рідних міст та сіл і намагалися організувати своє національно- 
культурне життя. Полегшення для цього на короткий час було у 1920-1922 рр., 
коли у краю створилася Далеко-Східна Республіка і був навіть план 
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проголосити державу Зелена Україна. Після більшовицької окупації у листопаді 
1922 р. активістів українського руху арештували і вислали з краю, але 
побоюючись сильного опору населення, новий імперський режим змушений 
був піти на тимчасові уступки: дозволили школи, офіційні газети українською 
мовою і навіть педагогічний інститут у Благовщенську (1926-1932 рр.). 1935 р. 
нова хвиля імперського шовінізму все зліквідувала. Під час Другої світової 
війни до 3. К. прибули нові виселенці з України, але після закінчення війни їм 
не дозволили повернутися на Батьківш,ину. Тривале зросійш,ення, штучне 
змішування призвело до втрати свого національного обличчя у більшості 
наш,адків колишніх виселенців з України, хоч не затерло у їх пам’яті свого 
етнічного походження. Про стан збереження українцями своїх етнокультурних 
коренів та пісень в 3. К. деяке уявлення дають матеріали фольклористично- 
етнографічної експедиції науковців Інституту мистецтвознавства, фольклору та 
етнології ім. М. Рильського ПАН України, проведеної у серпні-липні 1991 р. 
Перша публікація цих матеріалів вийшла у світ у збірнику: "Народні пісні 
українців Зеленого Клину в записах Василя Сокола" (Львів, 1999). 

Енциклопедія українознавства. Словникова частина. Том 2. Перевидання 
в Україні. - Львів, 1993. - С. 768-780. чм 

"Знадоби до української демонології" - тритомна праця Володимира 
Гнатюка, опублікована в "Етнографічному збірнику НТШ" (т. XV, 1904; т. XXX 
та XXXIV, 1912). Найоб’ємніший в фольклористиці збірник матеріалів цього 
жанру, ш,о охоплює 1575 оповідань про 53 демонологічні істоти. Це і досі не 
перевершена збірка демонологічних оповідань у слов’янській фольклористиці. 
В другому томі "Знадобів" опубліковано грунтовну вступну статтю "Останки 
передхристиянського світогляду наших предків". Здавалось би, ш,о маючи під 
руками такий багатюш,ий матеріал, В. Гнатюк створить нарис української 
міфології, в якому розгляне питання походження окремих демонічних постатей, 
їх зв’язку з аналогічними постатями інших народів тош,о. В. Гнатюк пішов 
іншим шляхом. Про мету своєї наукової праці він писав: "Я поставив собі за 
задачу відтворити образ демонічних постатей на підставі матеріалів, записаних 
з уст народу, але не вдаватися при тім у ніяку інтерпретацію, пояснювання та 
здогади, яких повно у мітологів, та з яких мало ш,о устоялось. Найвірніший 
образ вийде тоді, коли буде чисто описовий, і я сього тримаюся". Отже, В. 
Гнатюк і на цей раз не прихилився до жодної із існуючих " ш кіл", а пішов своїм 
власним шляхом. Таким чином, його праця і досі має тривалу наукову вартість. 
В ній подано вичерпну характеристику таких маловідомих істот української 
демонології, як: дідько, ш,езник, домовик, лісовик, чугайстер, водяник, блуд, 
лісниця, мамуна, мавка, русалка, покутник, опир, вовкулак. Тритомний збірник 
В. Гнатюка "Знадоби до української мітології" отримав позитивну оцінку в 
колах українських і закордонних спеціалістів. В 1918 р. В. Гнатюк повернувся 
до цієї теми, написавши грунтовну працю "Нарис української міфології" (386 
с.), яку йому не вдалося видати. Рукопис праці зберігається у відділі фондів 
Інституту мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Рильського 
ПАН України (Ф. 28-2, од. зб. 24). Під упорядкуванням Р. Кирчіва праця була 
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видана 2000 р. у Львові з ілюстраціями О. Кульчицької - Володимир Гнатюк. 
Нарис української міфології / Ілюстрації Олени Кульчицької. - Львів: Інститут 
народознавства НАН України, 2000. мм 

Зооморфні образи - див.: Антропоморфізм. 
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І 

Ігри народні - див.: "Коза", "Маланка". 

Ідіофони (грец. ісііоБ - особивий, самобутній, рйбпе - звук) - за 
найуживанішою класифікацією музичних інструментів Е. М. Горнбостеля та 
К. Закса (1914 р.), це музичні інструменти, у яких корпус, завдяки своїй 
твердості і пружності, видає звук, не потребуючи натягнених перетинок чи 
струн. Поділяються І. на: ударні - коливання в інструменті збуджуються 
ударом (цифровий індекс 11); ттт нпкові - язички, тобто прикріплені за один край 
пружні пластини, заш,ипують (цифровий індекс 12); фрікційні - коливання 
збуджують тертям (цифровий індекс 13); з дуттям - коливання збуджують 
дуттям (цифровий індекс 14). Відоміші ідіофони в й традиційній музиці: 
деркач, дзвоники, дримба, калатало, клепало, шарахуни тош,о. 

Хорнбостель Зрих М. фон, Закс Курт. Систематика музикальних 
инструментов // Народние музикальние инструменти и инструментальная 
музика: Сб. ст. имат.: В 2 ч. - Москва, 1987. -Ч. 1. - С.229-261. фі 

Ікт (лат. ісінБ - наголос, притиск) - наголос у римованих словах пісенних 
віршів, який за ритмічно-мелодійним ладом твору не збігається з граматичним 
наголосом у тих словах. "Однакові закінчення ритмічних рядків, визначені 
іктами і протяжними нотами, притягають до себе наголоси слів у відповідному 
тексті й витворюють підклад до однозвучности в закінченнях відповідних 
віршів, ш,о виявляються асонанціями (див. нижче) й римою" {Колесса Ф. 
Українська усна словесність, с. 22-23): 

Третьому буде - сама молода. 

Сама молода, та як ягода. 

(В. Гнатюк. Колядки. Етн. 36. XXXVI, 258). 

Відповідно до ритмомелодійного ладу у тексті пісенного твору одне й те ж 
слово може бути визначене один раз граматичним наголосом, а інший - іктом: 
Ой у лузі калина. 

Там стояла дівчина. 

Дівчина, дівчина... 

Такий пісенний наголос називають ритмічним і його з фольклорної ритміки 
перейняла і літературна поезія. 

Колесса Ф. Українська усна словесність. - Львів, 1938; Ритміка 
українських народних пісень. - Львів, 1907. чм 

Імітативна магія (лат. ітйаїіо - наслідування, грец. та§еіа - чаклунство, 
ворожба) - метод впливу на результати господарської діяльності, сімейного 
побуту та стан здоров’я людини за принципом подібності. Побудована на 
аналогії - подібне викликає подібне. Знайшла застосування в календарній 
обрядовості, замовляннях, колядках, ш,едрівках, весільних обряд о діях, де 
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Імпровізація (лат. ітргоуіво - непередбачено, несподівано) - характерна 
специфіка виконання творів усної народної словесності, які зберігаються у 
пам’яті виконавців і кожен раз у процесі відтворення в рамках своєї 
традиційної жанрової форми, залежно від індивідуальних особливостей 
виконавця, зазнають різного ступеня змін (див.: Варіант). І. найбільше 
виявляється у виконанні прозових розповідних творів - казок, переказів, 
легенд, народних оповідань. "Сталої форми казки не мали ніколи, тому 
оповідачі могли переказувати їх зовсім довільно, одно пропускали, ш,о не 
подобалося їм, друге додавали. Так постало в казках багато анахронізмів. їх 
герої, приміром, п’ють горілку, чай або каву, курять люльки, грають у карти і т. 
д., хоч се все відповідно пізні винаходи. В казках полишалося, проте, тільки 
старинна основа, а форма змінялася і прибирала часто зовсім індивідуальну 
закраску", - писав В. Гнатюк {"Баронський син в Америці", с. XI). Безпосередні 
враження від І. казкаря та труднош,і запису такої розповіді висловив у спогадах 
І. Рудченко: "Коли співають тобі пісню, то ти сяк-так а її приспієш записати, - 
або, як уже проспіває, просиш розказати - і записати. Не таке з казками буває. 
Казка кажеться швидко; той, ш,о розказує, по двічі вам одного казати не стане. 
Оце, було, просиш розказати казку. Розказує тобі, ти й слухаєш. Як розкаже 
вже до кінця, то ти береш мерш,ій піро та папір і давай списувати, ш,об чого не 
забути. Списуєш-списуєш - аж утомишся. Прочитаєш сам собі: ні! здається, 
мов не так. Просиш знову розказати. Марна праця! Удруге, підряд, одну казку і 
не прохай, ш,об тобі розказали. От ти одкладаєш ту казку до іншого часу: 
колись, думаєш, попрошу, то ш,е цю саму розкаже. Жди ж того часу! От і 
діждеш його. - Розкажи, Остапе! - прошу, було, - отак-то казку. “Оце! Я вже 
казав тобі!” - Та я пройду: чи я так записав, як казано, чи, може, де помилився. 
- “Казать-то, - каже, - та де того коника взять?” - Та там у тебе у голові 
пошукай! - кажу. “Так-то його й знайти одразу!..”. А далі Остап і згодиться і 
почне казать. Він каже, а я дивлюся на записану казку: чи я так записав, та де не 
так, то вже й полагоджу" (Сиваченко М. Є., с. 339). Найменше І. виявляється в 
пісенних творах, крім коломийок, частівок, різних пританцівок та голосінь, які 
нерідко складаються в самому процесі виконання. Особливе місце займає І. у 
виконавців дум: "Дума в своїм існуванню зовсім залежить від імпровізаційного 
хисту кобзаря, через те надзвичайно нестала в формі й у вислові, - настільки, 
ш,о трудно було б говорити не то ш,о про основний варіант якоїсь думи, але 
навіть і про основний варіант одного співака, ш,о співаючи кожного разу наново 
складає свій варіант і кожного разу подає в трохи инакшій формі: деш,о 
пропускає, деш,о додає залежно від настрою (“Хіба се не творчість?” - влучно 
завважив уже Жемчужников). Тому уставляти текст якоїсь думи в тім виді, як 
він виглядав, коли його співано вперше, на підставі існуючих варіантів не 
тільки неможливо, але й зовсім недоцільно. В існуванню думи нема моментів 
повного спокою - вона міняється без упину, і ніякий “критичний текст” не 
може передати сеї її змінливої природи" {Катерина Грушевська. Українські 
народні думи. Том пер ш ий корпусу, с. VIII). Є твори народної словесності, які з 
погляду свого функціонального призначення наставлені на імпровізацію - це 
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різні вітання, благословенства, подяки, молитвослови тощо. Див. також: 
Текстологія фольклору; Текст фольклорного твору. 

Гнатюк В. Баронський син в Америці / Передмова до збірки народних 
казок з образками Юліяна Панкевича. - Львів: Українська книжка, 1917. - С. V- 
XI; Грушевська Катерина. Переднє слово // Українські народні думи. Том 
перший корпусу. - К., 1927. - С. У-ССХХ; Сиваченко М. Є. Іван Рудченко як 
збирач і публікатор українських народних казок // Сиваченко М. Є. 
Літературознавчі та фольклористичні розвідки. -К, 1974. - С. 337-401. чм 

Ініціальні формули - див.: Казка народна. 

Ініціація (лат. іпіііаііо - чинити таїнство) - обрядові дії громади, які 
змінюють і закріплюють новий статус особи у суспільному середовищі. В 
історії звичаєво-обрядової культури українців відомо багато різних видів І. 
Вона найбільше була пов’язана з характерними для українців демократичними 
традиціями самоорганізації і народовладдя. У селах здавна молодь 
організовувалася у дівочих та парубочих громадах. Приймання юнака до 
парубочого стану було пов’язане з обрядом І., яку в деяких місцях називали 
"коронуванням"; подібна І. могла відбуватися, коли його приймали до 
"розряду" справжніх косарів чи інших видів господарської праці чоловіків. 
Комплексом ритуальних дій супроводжується І. переходу дівчини у статус 
заміжньої жінки у традиційному весільному обряді. Різні види І. існували у 
міських громадах у зв’язку з цеховими об’єднаннями ремісників та їх посадами, 
як майстер, підмайстер, цехмістер та ін. У козацькому лицарському товаристві 
через суворість обставин життя (зречення родини, таборові і похідні польові 
умови, постійна бойова готовність тощо) обрядам І. новоприбулих надавали 
особливого значення. "Молодик", або "джур", як називали новачка, мусив 
"переродитися" - зректися свого попереднього життя і бути постійно готовим 
до смерті, мусив "Богу добре молитись, на коні реп’яхом сидіти, шаблею 
рубати і відбиватися, з рушниці зірко стріляти і ти писою добре колоти". У 
випробування входило вміння перепливати пороги на човні, ходити над 
прірвою, приборкати необ’їждженого коня і після витримання цих іспитів взяти 
участь у поході. В І. козака брали участь курінний отаман, кухар, поручителі - 
бувалі козаки, кошовий отаман і козацька рада, на якій джура отримував нове 
ім’я і давав юіятву дотримуватися козацьких звичаїв і моралі. У козацькому 
товаристві зберігалися прадавні в українців традиції побратимства, які також 
освячувалися обрядом І. Свої традиції І. мали чумаки, народні месники- 
повстанці - гайдамаки і опришки, - кобзарі і лірники, мореплавці і народні 
музики. 

Яворницький Д. І. Історія запорізьких козаків: У 3-х т. - К., 1990-1992; 
Воропай Олекса. Звичаї нашого народу. - К, 1991. -ТІ- С. 54-62; 
Пономарьов А. Українська етнографія. -К, 1994. - С. 200-213. чм 

Інститут мистецтвознавства, фольклору й етнології НАН України 
імені Максима Рильського - див.: Відділ фольклору Інституту 
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мистецтвознавства, фольклору й етнології НАН України імені Максима 
Рильського. 

Інститут народознавства НАН України у Львові - науково-дослідна 
установа Національної Академії наук України у Львові для дослідження 
етнології, фольклору, професійного і народного мистецтва та етнографічного 
музейництва. Створений у 1991 р. на базі Львівського відділення Інституту 
(директор проф. С. Павлюк). Сьогодні Інститут визнана сучасна академічна 
установа, наукові наробки якої стали надбанням вітчизняної і світової науки. 
Основу наукових зацікавлень установи складають проблеми традиційної й 
сучасної культури українців, теоретичних аспектів української етнології, історії 
українського професійного мистецтва та його місця в загальноєвропейському 
контексті, теорії та історії народного ужиткового і сакрального мистецтва 
українців, українського фольклору. У складі Інституту діють п’ять наукових 
підрозділів, серед них - відділ історичної етнології (завідувач - доктор 
історичних наук С. Павлюк), відділ етнології сучасності (завідувач - кандидат 
історичних наук - Я. Тарас), відділ мистецтвознавства (завідувач - проф. 
В. Овсійчук), відділ народного мистецтва (завідувач - доктор 
мистецтвознавства М. Станкевич), відділ фольклористики (завідувач - доктор 
філологічних наук В. Сокіл). З особливим статусом в системі Інституту 
функціонує Музей етнографії та художніх промислів, один з найбільших музеїв 
за значимістю наявних фондових пам’яток і їх кількості - біля 90 тисяч 
(завідувач - кандидат історичних наук Р. Чмелик). Інститут обрано центром 
діяльності наукового співтовариства десяти держав Європи, об’єднаних у 
Міжнародну Комісію дослідження культури населення Карпат і Балкан 
(МКККБ, Голова Секретаріату - член-кореспондент НАН України С. Павлюк). 
Створено чотири регіональні народознавчі центри, відділення Інституту - в 
Івано-Франківську, Луцьку, в Полтавській області (в Спішні), в Дрогобичі. 
Інститут має свій журнал "Народознавчі зо ш ити", своє видавництво. Разом з 
Івано-Франківським краєзнавчим музеєм видає ш,орічник - "Наукові записки". 
В Інституті працюють відомі постаті у науковому світі у галузі 
мистецтвознавства П. Жолтовський, В. Овсійчук, у галузі етнології 
3. Болтарович, Ю. Гошко, С. Павлюк, М. Худаш, К. Матейко, у галузі 
фольклористики Р. Кирчів, В. Сокіл, Г. Дем’ян та інші вчені, пс 

Інститут українського фольклору - науково-дослідна установа 
Академії наук УРСР, створена в Києві 1936 після припинення більшовицьким 
режимом діяльності Етнографічної Комісії Української Академії наук. З самого 
початку був офіційно зорієнтований головно на збирання і дослідження 
т. зв. "радянського фольклору". Директором його був відомий російський 
фольклорист Ю. Соколов (1939-1941). На його базі створений в евакуації в Уфі 
1942 Інститут мистецтвознавства, фольклору та етнографії АН УРСР - 
нинішній Інститут мистецтвознавства, фольклористики та етнології 
ім. М. Рильського НАН України (див. окремо), кр 
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Інструменти музичні - природні чи штучно створені предмети, Ш,0 
видають звук або шум і використовуються з художньою метою. Інструментарій 
народної музики взагалі є одним із найскладніших об’єктів музичної 
фольклористики. Хоч це перш за все - засіб втілення музики, він одночасно 
виступає як явиш,е матеріальної культури. Тому справжнє розуміння сутності І. 
м. неможливе без врахування всього культурно-історичного контексту. 
Відповідно, Етноорганологія, як одна з народознавчих дисциплін, не може 
існувати відірвано від інших наук, таких як: історія, етнографія, археологія, 
антропологія, філологія, психологія, естетика, соціологія й ін. Органологи не 
лише користуються даними суміжних досліджень, але й самі вивчають історію, 
побут, обряди тош,о. Також розуміння специфіки інструменту і виконуваної на 
ньому музики неможливі без вивчення його конструктивних особливостей, 
матеріалу, способу виготовлення, акустичної природи і т. ін. Тому органологія 
тут вступає в контакти з фізикою, музичною акустикою, метало- чи 
деревознавством, фізіологією людини й ін. І головне, народний музичний 
інструмент - це засіб народної музики. Тому його можна вивчати ли ш е з 
паралельним вивченням репертуару, тематики, стилістичних закономірностей 
народної музики у всьому комплексі і у всіх формах взаємодії (перш за все, з 
вокальною музикою, танцем, театральним дійством, образотворчим 
мистецтвом, архітектурою і т. д.). Лише у такому багатоаспектному вивченні 
інструменту його можна трактувати як систему і як елемент системи виш,ого 
порядку - тобто культури. Найсуттєвішим у народному музичному інструменті 
відзначають: а) фізичну ознаку - музичний інструмент у найширшому 
розумінні - це перш за все засіб видобування звуку людиною поза її власним 
тілом, хоч у цьому означенні є багато амбівалентних рис: функцію інструменту 
може виконувати і людський голос, наприклад, горловий спів за функцією і 
стилістикою більше споріднений з інструментальною музикою, ніж вокальною, 
або плескання в долоні чи притупування - багато органологія вважають їх 
першими інструментальними награваннями, або ж інструменти, гра на яких 
поєднується зі співом - флояра, проте той же ж горловий спів все-таки 
відноситься до співу, хоча це явиш,е на межі вокальної та інструментальної 
традиції; б) спрямованість використання людиною інструменту на 
звуковидобування, бо не кожен засіб, ш,о здатний видавати звук, використовує 
людина саме з цією метою (адже звучить і вітровий млин, і коловорот колодязя, 
які не можна вважати музичними інструментами; г) свідоме наставлення з 
допомогою звуку досягти певної мети чи вирішити якісь життєві завдання: 
звучання інструменту допоможе здійснити якусь справу - організовувати 
спільну працю, давати певні сигнали, спілкуватися з духами і т. д. - подібні 
вірування у фольклорі досить міцні. Зрештою, звучання може давати просто 
естетичну насолоду, хоч естетичне від чисто практичної мети іноді дуже важко 
розрізнити (навіть граючи тваринам чи духам, музикант намагається робити це 
переконливо); д) звуковий засіб стає музичним інструментом, коли сфера 
"звукових понять", які він втілює, включає в себе явиш,а музичного мистецтва. 
В акустичному сенсі І. м., незалежно від їх будови, складаються з таких 
головних частин: 1) вібратор - тіло, ш,о звучить, тобто коливається і збуджує в 
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повітрі звукові ХВИЛІ - основна частина інструменту, що видає звук - тверде 
тіло чи стовп повітря; 2) генератор - збуджувач коливань вібратора, різної 
складності механізм - смичок, пальці виконавця, електрика тощо; 3) 
ампліфікатор чи резонатор - посилювач гучності звуку - необхідний тоді, коли 
віддача енергії звучному тілу оточуючим його масам повітря надто мала, тоді 
коливання передаються іншому тілу, що має більшу поверхню чи об’єм. 
Особливості будови І. м. залежать від акустичних вимог, фізіології людини та 
від традицій і звукоідеалу середовища. Відомі структурні (Боецій, Кассіодор, 
Авіценна, Гаварт, Берліоз, Маійон, Горнбостель і Закс), функційні (Грохео, 
Преторіус, Агаццарі, Закс, Квітка, Емсгаймер, Шеффер) та виконавські 
(Царліно, Цакконі, Ботрігарі) класифікації І. м. 

Акустика музикальная / Общ. ред. Н. А. Гарбузова. - Москва, 1954; 
Народньїе музьїкальньїе инструментьі и инструментальная музика: Сб. стат. 
и матер. в 2 ч. / Обш. ред. Е. В. Гиппиуса, ред.-сост. И. В. Мациевский. - 
Москва, 1987; Мациевский И. В. Народная инструментальная музика как 
феномен традиционной культури. Общетеоретические проблеми: Дис. 
доктора искусствоведения. -Киев, 1990. фі 

Інформативно-мнемонічний міф (лат. інїогтаїіо - повідомлення, тнете 
- пам’ять) - спосіб передачі засобами оповідання повчального змісту 
правильних норм поведінки людини в критичних ситуаціях. Використовується 
як один із найпоширеніших засобів мисливської та скотарської зоогонічної 
казки, де 

Інцест - статевий зв’язок між кровними родичами. Тема інцесту 
особливо популярна в баладах та міфологічних легендах етіологічного змісту. 
де 


"Исторические песни малорусского народа с обьяснениями Вл. 
Антоновича и М. Драгоманова". Том первьій. - К., 1874; Том второй. - К., 
1875 - перші дві книги унікального дослідження творів українського 
фольклорного історичного ліро-епосу, розпочате викладачами Київського 
університету для системного висвітлення об’єктивної історії України на основі 
хронологічно-тематичного аналізу різножанрових творів усної словесності 
(старовинних обрядових, історичних пісень, балад, дум та ін.). Неординарність 
монографічного дослідження у тому, що автори поєднали у ньому звід текстів 
творів, їх варіантів та ґрунтовний суспільно-політичний, текстологічний, 
реальний коментар до кожного з них. Перший том складається з двох частин: 
"Пісні віку дружинного і княжого" і "Пісні віку козацького". У 20-ти темах 
першої частини виділено таке коло питань, як утворення дружинного загону, 
вожді дружини та їх взаємини з дружиною, князі і їхні сини на уділах, війни 
(облога міста, поєдинок з "турським царем", відбиття ворожого нападу, 
боярський побут (сватання, господарство) та ін. Друга частина охоплює 49 тем 
аналітичного коментування, серед яких на матеріалі історичних пісень, балад і 
найбільше дум історики висвітлюють наслідки татарських нападів 
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(спустошення краю, грабунки, різні злочини - ясир, торгівля бранцями, 
утримання в неволі і на каторзі), втечі, викуп тош,о. Найбільше місця у цій 
частині займає тема боротьби козаків з турецько-татарськими нападниками, 
їхні походи в Крим, Волош,ину, штурм Варни, війни на морі, козацький ратний 
побут, героїзм і винахідливість у війні з ворогом. Розвідки до окремих творів 
побудовані на іноземних джерелах. Другий том охоплює фольклорні твори - 
історичні пісні та думи - тематичного циклу про війну Б. Хмельницького та 
його соратників (М. Кривоноса, Д. Нечая, І. Богуна та ін.) з польськими 
окупантами, народні повстання проти них та жидів-орендарів. Автори цього 
комплексного дослідження ставили собі за мету методом історико- 
текстологічного системного аналізу фольклорних творів показати "поетичну 
історію українського народу, розказану ним самим" (Автобіографічна замітка 
М. П. Драгоманова // Драгоманов Михайло Петрович (1841-1895). Єго юбилей, 
смерть, автобіографія і спис творів. Зладив і видав М. Павлик. - Львів, 1896. - 
С. 348), як спростування фальшивої схеми міфічної історії Російської імперії, 
витвореної придворними істориками М. Карамзіним, С. Соловйовим і ін., які 
княжу добу української історії підверствували до історії "споконвічного" 
російського великодержавництва. У передмовах до обох книг висловлені 
важливі тези дослідників: українці серед європейських народів мають 
винятково багатий змістом та естетичними якостями історичний ліро-епос; він 
виходить за рамки стереотипного поняття "історичні пісні" і є не тільки 
історичним, а радше політичним, бо висвітлює погляди народу на зміни 
суспільного ладу, міжнародні стосунки, релігійні конфлікти, економічне життя; 
необхідно відділити автентичні твори від підробних, зокрема ш,одо тих, які 
імперська влада використовувала для дискредитації національних борців за 
волю України (І. Мазепа та ін. - з огляду на цензуру, про це мислилося більше в 
підтексті!). "Треба звести тексти і варіанти пісень; далі треба пояснити їх - 
відповідно тому ступеневі, на котрий тепер піднялася наука історії малоруської; 
треба, нарешті, й відлучити те, ш,о є автентичного, народного в тім, ш,о 
вважалось і видано за таке в часах раніших, менш перебірчивих, - а ш,о 
підроблене. Тільки після такої роботи історична поезія малоруського народу 
стане вповні зрозуміла, і стане сама певним джерелом для історії народу, ш,о її 
витворив і затримав у пам’яті протягом віків" (Т. 1, с. II). Поступив ш и так, "ми 
отримали поетичну історію суспільних явищ у Південній Русі щонайменше 
від IX ст. до таких сучасних подій, як знесення панщини й угорське повстання в 
Австрії в 1848 р., - і як звільнення селян і польське повстання в Росії у 1861- 
1863 р." (там само, с. ІІІ-ІУ. - Підкреслення авторів). Імперський погром 
українства Емським указом (див.: Емський указ) не дозволив В. Антоновичу і 
М. Драгоманову в Україні продовжити працю над корпусом фольклорної 
історіографії України, який мав "значення національної, революційної 
маніфестації", за висловом М. Грушевського (П’ятдесят літ "Исторических 
песен Малорусского народа" Антоновича і Драгоманова // Україна. - К., 1924. - 
Книга 1-2. - С. 102). Дослідження фольклорного історіографічного корпусу 
України продовжив на еміграції у женевських монографіях "Нові пісні про 
громадські справи (1764-1880)" (1881), "Політичні пісні українського народу 
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ХУІІІ-ХІХ ст. Частина перша, Розділ перший" (1883), "Політичні пісні 
українського народу ХУІІІ-ХІХ ст. Частина перша. Розділ другий" (1885) 
М. Драгоманов уже без співавторства (див. про ці праці окремо), а 
М. Грушевський, як історіограф України, своїми фундаментальними 
дослідженнями та окремим висновком у праці "Звичайна схема “русской 
історії” й справа раціонального укладу історії східного слов’янства" (Статьи по 
славяноведению. - СПб, 1904) забив, як кажуть, останній цвях у домовину 
фальшивої історіографії Російської імперії, чм 

"Историческое значение южнорусского народного песенного 
творчества" - відома фольклористична праця Миколи Костомарова. Вперше 
опублікована в журналі "Беседа" (1872. Т. 4. С. 5-68; Т. 5. С. 75-123; Т. 6. С. 5- 
55; Т. 8. С. 5-76; Т. 10. С. 5-55; Т. 11. С. 5-54; Т. 12. С. 28-49). Автор 
запропонував класифікацію творів усної народної словесності: 1. Бувальш,ини, 
казки і легенди; 2. Загадки; 3. Прислів’я і приказки; 4. Замовляння і заклинання; 
5. Перекази; 6. Пісні. Пісенну творчість М. Костомаров поділяє на три великі 
відділи: 1. Обрядові; 2. "Бьілевьіе" (історичні); 3. Побутові. У свою чергу 
обрядові поділяє на два види: 1) ті, ш,о відносяться до пір року; 2) ті, ш,о 
стосуються сімейного життя. До першого виду М. Костомаров зараховував: 
веснянки (у більшості випадків з іграми); літні; троїцькі і петрівчані; 
купальські; робочі: гребовицькі, зажнивні (не скрізь), обжинкові (з обрядами); 
колядки і ш,едрівки. До другого виду - весільні; колискові ( особливо, пісні при 
хрестинах); поховальні чи плачі. "Бьілевьіе" пісні учений розподілив за формою 
на два відділи: 1) власне пісні, змістом яких є якась подія; 2) думи. Стосовно 
класифікації побутових пісень, сам учений акцентував на тому, ш,о одна і та ж 
пісня може потрапити у різні підвиди. Та все ж, у побутових піснях М. 
Костомаров виокремлював: козацькі; чумацькі; бурлацькі чи сирітські; 
рекрутські; поселянські. На думку автора, важко класифікувати пісні сімейно- 
родинні і любовні. Сам М. Костомаров надає цим умовним класифікаціям 
другорядного значення, на перше ж місце виступає важлива ідея - показати у 
піснях історію народу. Важливою була і запропонована ученим класифікація 
українського фольклору за періодами, зокрема: 1) період язичництва чи 
віддаленої давнини; 2) період князівський або історичний докозацький; 3) 
період козацький; 4) період післякозацький. Значною новизною у дослідженні 
було виокремлення язичницького періоду. Адже сам М. Костомаров у рецензії 
на "Исторические песни малорусского народа" критикував В. Антоновича і М. 
Драгоманова за відсутність уваги до цього періоду. 

Грушевський М. Етнографічне діло М. Костомарова // Етнографічні 
писання Костомарова. - К, 1930. - С. ІІІ-ХХІУ; Комаринець Т. І. Ідейно- 
естетичні основи українського романтизму. - Львів, 1983; Попов 77. 
Костомаров як фольклорист і етнограф. - К, 1968; Яценко М. 
М. І. Костомаров - фольклорист і літературознавець // Слов ’янська міфологія: 
Вибрані праці з фольклористики і літературознавства. К, 1994. - С. 5-43. пл 

Історична школа - напрям у фольклористиці, сутність якого полягає в 
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знаходженні в фольклорних текстах відображення історичних подій. 
Сформувалася в Росії наприкінці XIX ст., хоч основні її принципи формувалися 
від середини 60-х років у працях О. Веселовського, В. Стасова, Л. Майкова. 
Методологію історичної школи сформулював В. Міллер (1848-1913) у своїй 
тритомній праці "Нариси російської народної словесності" (1897), ш,о стала 
підсумовуючим зібранням його двадцятирічних досліджень. У них він 
висловлює думку, ш,о ні висунута раніше теорія міфологічних основ фольклору, 
ні теорія доісторичного індоєвропейського та загальнослов’янського його 
походження, ні гіпотеза східного походження та подальшої міграції епічних 
сюжетів не дали задовільного пояснення билинного епосу. Тому своє завдання 
він вбачає у знятті верхніх його нашарувань, ш,о мають безпосередній зв’язок з 
питомо національним історичним минулим, та подальшим простуванням до 
основ билинного сюжету. Ця методологія стала основою й для досліджень 
послідовників та учнів Міллера - А. Маркова, С. Шамбінаго, Б. Соколова. 
Головне завдання її російських представників полягало в спробі пов’язати 
російську усну поезію з історією російської держави, тому представники 
історичної школи здебільшого зосереджували свій науковий інтерес на 
героїчному епосі. За межами Росії історична школа була мало відома, оскільки 
в країнах Західної Європи її заміняла деш,о схожа за методологією культурно- 
історична школа, яка від історичної відрізнялася покладеним у її основу 
філософським принципом позитивізму, його суть полягала в можливості 
фактологічної достовірності наукових даних, можливістю їхньої перевірки. В 
Україні історичну школу представляли М. Дашкевич, М. Халанський, 
В. Перетц, П. Житецький. Павло Житецький (1837-1911) застосував історичний 
метод до українських народних дум. У своїй монографії "Думки про народні 
малоруські думи" (1893) він зробив спробу довести, ш,о творцями дум були 
представники освічених кіл українського народу. На підтвердження своєї тези в 
додатку до книги було надруковано унікальний рукописний збірник дум В. 
Ломиковського в записах початку XIX ст. Вбачання зв’язку народного епосу з 
творчістю окремих професіоналів було загальною теоретичною засадою 
історичної школи. В. Міллер, наприклад, роль селянських мас у побутуванні 
народного епосу вбачав ли ш е у спотворюваному збереженні засвоюваного 
матеріалу. У зв’язку з цією тезою утверджувалася й думка про моногенез 
поетичного твору, який у процесі побутування серед широких народних мас 
поступово зазнає переформатування. Поклавши в основу думку харківського 
професора М. Халанського про відображення в билинах київського циклу 
московського побуту XVI ст., Міллер дійшов висновку, ш,о ХУІ-ХУІІ ст. 
стосовно билин було періодом переоформлення світової епічної традиції в 
національну російську, де 

Історична школа у фольклористиці - ступінь розвитку теоретичної 
думки у європейській фольклористиці. З’явилася після перших двох попередніх 
етапів - міфологічної та міграційної теорій у першій половині XIX ст. 
Представники І. ш. у ф. основну увагу зосереджували на історичному аспекті 
аналізу фольклору (де і коли виник твір, які історичні процеси, події вплинули 
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на його зміст, як він відображає їх тощо), розвивали історичну географію усної 
народної творчості, здійснювали масштабні експедиції, видали цінні збірники й 
антології фольклору. Історичному героїчному ліро-епосу приділяли особливу 
увагу, прагнули порівнювати відповідність його змісту з реальними 
історичними подіями. Менше уваги приділяли естетичному аспектові аналізу 
фольклору, специфіці його творчої лабораторії - фольклоризації 
документального в його змісті, з’ясуванню причин, які зумовили розбіжність 
між змістом твору і реальними фактами, суспільно-психологічних імпульсів, 
що послужили його появі. Ці розбіжності вони пояснювали як "псування" 
першотворів, авторство яких, на їх погляд, належало більш освіченим людям з 
княжого чи дружинного середовища. Серед визначних фольклористів І. ш. у ф. 
- англійський філолог Макс Мюллер, німецькі учені - історик і культуролог 
Карл-Отфрід Мюллер, етнограф і фольклорист Вільгельм Шварц, російський 
історик і фольклорист Всеволод Міллер (починав від теорії запозичень, створив 
свою І. ш. у ф., що з 1890 р. домінувала чверть століття у російській науці), 
Олександр Пипін, який розглядав спільно російський та український фольклор, 
та ін. Розвиток теоретичної думки в фольклористиці проходив у тісному зв’язку 
з усіма здобутками народознавчої науки сусідніх європейських країн, але з тією 
особливістю, що жоден український учений не мав можливості свою працю 
сконцентрувати виключно на теоретичних проблемах фольклористики, бо для 
розшматованої на частини поневолювачами нації, якій загрожувала 
насильницька асиміляція (русифікація, полонізація, мадяризація), вже від самих 
початків зародження фольклористики як науки в добу романтизму першорядне 
значення мало збирання і видання національних скарбів фольклору як засобу 
утвердження і захисту національної ідентичності і гідності. За цих умов 
історичний аспект трактування фольклору був головним. Його виділяли у своїх 
працях М. Максимович, І. Срезневський, М. Шашкевич і члени його гуртка, 
О. Бодянський, М. Костомаров, який уже в 1843 р. виступив з першою 
теоретичною працею у слов’янському світі - магістерською дисертацією "Об 
историческом значений русской народной поззии" (на українському матеріалі). 
Особливо розвинули цей напрямок дослідження фольклору у другій половині 
XIX ст. історики і фольклористи в. Антонович і М. Драгоманов, які видали у 
двох книгах унікальний текстово-аналітичний комплекс української 
фольклористичної історіографії - "Исторические песни малорусского народа", 
ч. 1, 2 (К., 1874, 1875), що його продовжив на еміграції у вільних від російської 
цензури умовах сам М. Драгоманов у монографіях "Нові пісні про громадські 
справи. 1764-1880" (Женева, 1881), "Політичні пісні українського народу" 
(Женева, І частина - 1883, II частина - 1885). В. Антонович і М. Драгоманов 
відійшли від формального стереотипного трактування історичного ліро-епосу 
як творів ли ш е про історичних осіб і події, розглядали його як відображення 
процесу суспільного розвитку, взаємин між суспільними станами, етносами, 
громадськими групами і об’єднаннями, залучили до аналізу обрядові жанри 
фольклору найдавніших пластів. З цього погляду вони вважали відповіднішим 
такі твори називати політичними. Ґрунтовним аналізом політичного ліро-епосу 
українців від найдавніших часів вони спростували фальшиву схему російської 
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імперської історіографії, за якою княжу добу української історії підтасовували 
до російської, а українців не визнавали за окрему націю і позбавляли її мати 
навіть власне ім’я. Цю концепцію об’єктивної історіографії за ними блискуче 
розвинув історик і фольклорист М. Грушевський та І. Франки, які у своїх 
фольклористичних дослідженнях історичний аналіз фольклору доповнили 
естетичним у корпусах систематичного висвітлення історії української 
літератури та в таких фундаментальних монографіях, як Франкова "Студії над 
українськими народними піснями" (1902-1912). І. ні. у ф. в Україні має свої 
національні особливості, що зумовлені були політичним становищем нації. У 
другій половині XIX - на поч. XX ст. її успішно розвивали філологи, 
фольклористи, історики - П. Житецький, М. Сумцов, Д. Яворницький, 
В. Гнатюк, Ф. Колесса, А. Кримський, Катерина Грушевська та ін. Цю школу, 
як і всі інші напрямки (теорії, концепції) досліджень, у період московсько- 
більшовицької окупації ідеологи від марксизму трактували не як ступінь 
розвитку теоретичної думки, що властиве розвитку будь-якої галузі науки, а як 
класово детерміновані "буржуазні школи", з якими у стані перманентної війни 
перебувала якась позаісторична "прогресивна фольклористика", аж поки 
тріумфально не запанувала "радянська фольклористика", ґрунтована на "єдино 
правильному вченні марксизму-ленінізму" та компартійних рішеннях. І. ш. у ф., 
як і інші теорії (концепції, напрямки), збагатила фольклористику новими 
ідеями, підходами, зібраним і систематизованим матеріалом. 

Гарасим Я. Культурно-історична школа в українській фольклористиці. - 
Львів: ЛНУ, 1999. чм 

Історичні пісні - ліро-епічні фольклорні твори про конкретні історичні 
події, процеси та історичні особи. Історична конкретність змісту є 
найвагомішою підставою для виділення І. п. в окрему групу; за структурними 
ознаками - це сукупність різнотипних жанрів, пов’язаних з історією. 
Дослідники українських І. п. В. Антонович і М. Драгоманов зробили суттєве 
зауваження до змісту поняття "І. п." стосовно українського фольклору. 
Російські фольклористи це поняття пов’язували тільки з такими творами, "котрі 
говорять про особи і події, переважно відомі чи з писаних джерел, чи такі, що 
грали визначну роль в історії народу", а в інших країнах історичними вважали 
взагалі епічні пісні. "Відносно багаточисельність у такому розумінні історичних 
пісень серед ряду інших уже сама собою складає одну з характерних 
особливостей усної поезії малоруського народу". До того ж у них 
"відобразились зміни суспільного ладу цього народу", його "релігійно- 
обрядова" історія", боротьба з іноземними поневолювачами, тобто вони 
складають "поетичну історію суспільних явищ у Південній Русі 
щонайменше від IX в." і до найновіших подій. Тому, вважали дослідники, 
стосовно українських І. п. "приймати термін історичні пісні" треба "дещо 
ширше, як приймали його інші видавці" ("Исторические песни малорусского 
народа. Предисловие. - К., 1874. - Т. І. - С. І, III). До всього ж І. п. 
відображають міжнаціональні стосунки з сусідніми народами, а тому їх 
доречніше вважати не просто історичними, а політичними. У цьому ще одна 


198 



характерна риса українських І. п. Відображення історії не тільки в козацьких, 
гайдамацьких, чумацьких, стрілецьких, протиокупаційних повстанських 20-х 
років та періоду Другої світової війни і повоєнного десятиліття, айв ліро-епосі 
княжої доби, історичних баладах, в рекрутській та жовнірській ліриці українця, 
насильно одягненого у ненависний мундир ворога. Всі вони в сукупності 
складають пісенний літопис українського народу, його історичну пам’ять, 
мають виняткову пізнавальну цінність. Лейтмотивом І. п. є боротьба проти 
іноземних окупантів, за свою церкву, мову, національну і людську честь і 
гідність. Високий ідейно-моральний потенціал українських І. п. у тому, що 
український народ не оспівував загарбницьких воєн, не зазіхав на чужу землю, 
не плекав культ "разбойнічков", а опоетизовував змагання за загальнолюдські 
ідеали свободи, справедливості - козацької вольності, без кріпака і пана, без 
правителя-деспота і насилля над людиною. Класифікують І. п. найчастіше за 
хронологічно-тематичним принципом. Найдавніший цикл складають І. п. з 
доби козаччини ХУ-ХУІІІ ст. У ньому виділяють три основні теми: боротьба 
проти турецько-татарських нападників, польських, московських загарбників. 
Пісні першої групи оспівують героїзм лицарів-патріотів {"Пісня про Байду 
зображують несподіваний напад татар під час жнив {"Пісня про Коваленка"), 
героїчну смерть у бою з ворогом {"Пісня про Милая'"), завзяття в обороні 
рідного краю {"Пісня про побережців", "Ой поля, ви, поля"), звільнення від 
облоги Почаївського монастиря {"Ой зійшла зоря"), здобуття Варни {"Кляла 
цариця, вельможная пані"), пограбування і спалення села, захоплення людей в 
ясир {"За річкою вогні горять"), розподіл цього ясиру {"Коли турки воювали"), 
спустошення краю чужинцями, заклик до зброї {"Зажурилась Україна"). У 
низці пісень зображено драматичні родинні колізії, зумовлені тим, що 
нападники-грабіжники торгували бранцями як товаром: брат, не відаючи, купує 
чи продає свою сестру, теща стає невільницею у свого зятя тощо {"Ходить 
турчин по риночку", "В Цариграді на базарі", "Чому, кури, не пієте", "Що сі в 
полі забіліло?"). Кількісно меншу групу складає цикл І. п. про козацько- 
польські війни, події 1648-1654, про Б. Хмельницького {"Чи не той то хміль", 
"Гей, не дивуйтесь, добрії люди"), М. Кривоноса {"Ой усе лужком та все 
бережком"), Д. Нечая {"Ой з-за гори високої”), І. Богуна {"У Винниці на 
границі", "Ой з-за гори чорна хмара") та ін. У піснях цього циклу оспівано 
битви під Корсунем {"Засвистали козаченьки"), Жванцем {"Ой з города 
Немирова"), Збаражем {"Ой що то за хижка"), Солобківцями {"Ой як пішли 
козаченьки'^ та ін. І. п. відображають поступову колонізацію України 
московським царатом після Переяславської угоди. У них є нарікання на 
нерозважний союз з Москвою, що "занапастив Польщу / Ще й нашу Вкраїну" 
{"А вже років двісті'У, на свавілля московських царів: Петра, "змії" Катерини, 
"вражої баби", що сплюндрували козацький край, вкрили його горем; скарги на 
наївну довіру козацьких отаманів до загарбників {"Ой ви, хлопці-запорожці", "Я 
сьогодні щось дуже сумую", "Гей, на біду, на горе" та ін.). Особливо яскраво 
відобразилися мотиви московської неволі в І. п., де мовиться про використання 
козаків у загарбницьких війнах, на "канальських роботах", у болотах 
Петербурга і, врешті, про підступне знищення 1775 Запорозької Січі {"УГлухові 
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у городі”, "Ой за річкою за Синюхою”, "В одно врем’я під Єлисаветом”, "Ой 
летить куля з ворожого поля”, "Ой ще ж не світ”, "Світ великий, край 
далекий”, "Через сад-виноград"). Історичний пісенний літопис відобразив 
картину руйнування козацької України: розсіювання козаків за Дунай, на 
Кубань, запровадження рекрутчини і кріпацтва {"Зажурився бідний сірома”, 
"Ой галочки-сизоперочки”, "А в неділю пораненько”, "Добре ж було, добре", 
"Вилітали орли", "Гей, віють вітри", "Поза садом-виноградом"). Поневолення 
України у другій половині XVII і у XVIII ст. спричинило народні повстання, 
оспівані в гайдамацьких піснях, оприпіківському фольклорі, в піснях про 
повстання проти панщини, про їх ватажків - У. Кармелюка, М. Штолу, Л. 
Кобилицю та ін. До цієї групи І. п. примикає змістом частина пісень про 
еміграцію до Америки. Новітня доба національно-визвольної боротьби 
українців у XX ст. породила й нові цикли І. п., серед яких - пісні Січових 
стрільців, що в широкому контексті пісень з часів Першої світової війни і 
тогочасних визвольних змагань мають цілком конкретний історичний зміст, є 
яскравим поєднанням народної і літературної творчості. Незважаючи на 
переслідування окупаційними режимами (московським, польським та ін.), вони 
збереглися у фольклорному репертуарі {"Молитва за Україну", "Ой у лузі 
червона калина”, "Як з Бережан до кадри", "Гей ви, стрільці січовії", "Ой на 
горі, на Маківці", "Ой та зажурились стрільці січовії" та ін.). Цілком свіжий 
пласт історичної пісенності сформувався у міжвоєнний період та під час 
загальнонародної збройної боротьби в роки Другої світової війни і в повоєнний 
період, зокрема у західних регіонах України. Тут історія визвольної боротьби 
вписала пісенну сторінку про звитяжців-бойовиків УВО й ОУН Д. Данилишина 
та В. Біласа, про підступне вбивство московським агентом Є. Коновальця, про 
тріумф і трагедію Карпатської України {"Цього року сумні свята", "В 
Закарпатті радість стала", "А Тисою пливуть трупи'^. В пісенній історії 
України водночас з козацькими, стрілецькими піснями з’явилися пісні про 
боротьбу ОУН-УПА {"Там на півночі, на Волині", "Ой у лісі на полянці", "Ішли 
селом партизани", "Лента за лентою", "Чи то буря, чи грім" та ін.). Доля 
поневоленої України - це одна з центральних тем цього пласту історичної 
лірики {"Триста літ минає", "Чи чуєш ти, друже, юначе", "Сумний святий 
вечір у сорок сьомім році" та ін.). І. п. мають багато спільного зі змістом 
народних дум, але суттєво відрізняються від них формою. Вони менші за 
обсягом, переважно мають куплетну структуру, рівноскладовий вірш. Тільки 
найдавніші І. п. бувають, як і думи, астрофічними і навіть з нерівноскладовим 
віршем. Пісні мають сталу мелодію, яка формує, як зауважив Ф. Колесса, 
ритмічну структуру тексту, а в думах, навпаки, мелодія підпорядкована тексту. 
Порівняно з ліричними піснями І. п. більші за обсягом і мають виразніший 
епічний характер, хоч виклад змісту в них, як і в ліричних, нерідко реалізується 
через художній паралелізм: 

Ой з-за гори, з-за лиману 
Вітер повіває, 

У кутом Січі Запорозькой 
Москаль облягає. 
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Сюжет І. п. охоплює певну подію чи епізод, які висвітлюються 
реалістично, нерідко з романтичним ореолом, з гіперболізацією лицарських 
моральних якостей героя, наприклад, Перебийніс (Кривоніс), як легендарний 
богатир, "на капусту січе ворогів", гине на полі бою від "срібної кулі", хоч у 
дійсності він помер від пошесті. І. п. переважно складали учасники або 
очевидці подій. Тому в цих творах зафіксована не конкретика факту, а 
художній образ епохи, історичної особи, ситуації. Окупаційні режими боялися 
історичної правди, І. п. цензура забороняла друкувати, їх намагалися 
підмінювати фальсифікатами про І. Мазепу, С. Петлюру, Є. Коновальця, 
С. Бандеру та ін., які б дискредитували борців за вільну і незалежну Україну. 
Термін "І. п." почали вживати з другої половини XIX ст. На початку XIX ст. їх 
називали старовинними або козацькими піснями. Першу І. п. (про Палія і 
Мазепу, фальшована) надрукував разом із вісьмома думами М. Цертелєв у 
збірнику "Опьіт собрания старинньїх малороссийских песней" (СПб., 1819), 
більші добірки маємо у збірниках "Малорусские песни" М. Максимовича (М., 
1827), "Украинские народньїе песни" (М., 1834), "Запорожская старина" 
І. Срезневського (X., 1833-1834), "Малороссийские и червонорусские народньїе 
думьі и песни" П. Лукашевича (СПб., 1836). Розмаїту добірку І. п. під назвою 
"Думи і думки" було вміїцено у "Русалці Дністровій" (Будим., 1837). Перше 
найповніше, упорядковане за історико-хронологічним принципом, з багатьма 
варіантами і науковим коментуванням, видання І. п. здійснили В. Антонович і 
М. Драгоманов під назвою "Исторические песни малорусского народа" (К., 
1874-1875. - Т. І, II). Про новіший пласт І. п. маємо зібрання: Стрілецькі пісні / 
Упорядкування Оксани Кузьменко. - Львів, 2005; монографія: Григорій 
Дем’ян. Повстанські пісні 1940-200 років. - Львів, 2003. чм 

"История козачества в памятниках южно-русского народного 
песенного творчества" - відома історико-фольклористична студія Миколи 
Костомарова, продовження праці "Историческое значение южнорусского 
народного песенного творчества". Вперше опублікована в журналі "Русская 
мьісль" (1880. Кн. І. С. 1-39; Кн. 2. С. 1-60; Кн. 5. С. 33-54; Кн. 6. С. 35-71; Кн. 
7. С. 37-68; Кн. 8. С. І-33). У праці вчений подав таку класифікацію народної 
поезії, яка стосується періоду козацтва: І. Боротьба козаків з магометанським 
світом, котра у свою чергу виразилася: а) рядом козацьких походів на Чорне 
море, наслідком яких були набіги на приморські турецькі і татарські міста; б) 
сутичками козаків з кримськими, ногайськими, буджацькими татарами у степах; 
в) напад мусульман на місця проживання Південної Русі. 2. Боротьба південно- 
руського народу з Польїцею: а) Хмельниччина; б) після Хмельницького. 3. 
Внутрішні суспільні явиїца, іцо виникли внаслідок боротьби з Польїцею. У 
примітках М. Костомаров подав дефініцію дум: "Думи (у народі ця назва 
невідома) - такі народні твори майже завжди епічного змісту, які не співають, а 
рецитують під звуки кобзи, бандури і ліри, іцо складає надбання не всього 
народу, а кобзарів, співаків, зазвичай сліпих, які ходять з місця на місце зі 
своїми інструментами і співають перед бажаючими". М. Костомаров детально 
аналізує тексти дум про Самійла Кішку, Івана Богуславця, Івася Коновченка, 
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Марусю Богуславку, про похід у Молдавію, про смерть Богдана Хмельницького, 
про Ганжу Андибера, про козака Нетягу і його жінку та інші тексти дум, 
порівнюючи різні варіанти цих творів. За спостереженням ученого, думи 
складали передові люди у козацтві і самі ж їх виконували, перш ніж вони 
ставали надбанням кобзарів. 

Исторические песни малорусского нарада с обьяснениями Вл. 
Антоновича и М. Драгоманова. - К, 1874-1875; Грушевський М. З 
публіцистичних писань Костомарова // Науково-публіцистичні і полемічні 
писання Костомарова. - К, 1928. - С. Ш-ХХІ; Грушевська К. Збирання і 
видання дум в XIX і в початок XX віку // Народні думи. - Харків, 1927. - Т. 1. - 
С. ІІІ-СХІ. пл 
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Кабінет Народної Словесності - науково-дослідна установа, заснована 
при кафедрі української мови і літератури філософського факультету 
Університету ім. Шафарика (пізніше Пряшівський університет) в Пряшеві у 
вересні 1960 р. Від самого початку в ньому працювали двоє фольклористів - 
Михайло Гиряк та Микола Мушинка. В 1963 р. сфера діяльності кабінету 
поширилася на літературознавство і він став Дослідним кабінетом україністики; 
в 1985 р. - на мовознавство, його назву було змінено на Науково-дослідний 
відділ україністики. В 2002 р. в рамках внутрішньої реорганізації університету 
відділ було скасовано. На посаді завідуючих кабінету були: Микола Мушинка 
(1960-63; 1990-2002), Олена Рудловчак (1963-1985) та Зузана Ганудель (1985- 
1990). За весь період існування кабінету його профільною дисципліною була 
фольклористика, спрямована на дослідження фольклору українців Словаччини. 
Для обох фольклористів праця в кабінеті стала ціложиттєвим покликанням. 
Основним предметом наукових досліджень М. Гиряка була народна проза. М. 
Гиряк на основі власних польових досліджень підготував до друку і видав сім 
томів публікації "Народні казки Східної Словаччини" (1965-1979) та 
кандидатську дисертацію такої ж назви (1983). Вибір краш,их казок із 
семитомника в літературній обробці М. Гиряка було опубліковано в чотирьох 
книжках: "Гора до неба" (Ужгород, 1968; переклад словацькою мовою - 
Кошиці, 1975), "Дзвони не втихають" (1982), "Шлях віків" (1985) та "Голос 
Кичер" (1986). Пісенному фольклору присвячені його книжки: "Пісні Юрка 
Колинчака" (1982), "Народні пісні села Орябини" (1986; у співавторстві), 
"Співанкьі Анньї Мацібобовой" (1994), "Бібліографія народних співанок і 
народной поезії Русинів вьіходного Словеньска" (1994). Видав теж кілька 
описів народних звичаїв, головним чином весіль. Підсумком його досліджень 
на ділянці пісенного фольклору є монографія "Поетика українських народних 
ліричних пісень Східної Словаччини" (Пряшів, 1989). М. Гиряк - автор кількох 
десятків наукових розвідок, сотень науково-популярних статей, публікованих 
виключно у пряшівській пресі. Після 1989 р. він став одним з найактивніших 
діячів антиукраїнської "Русинської оброди". Сфера наукових зацікавлень 
Миколи Мушинки набагато ширша. Значний внесок він зробив не лише у 
царину народознавства (досліджує пісні, архітектуру, усну словесність - як 
теоретик та збирач), але й історію, літературознавство, мистецтвознавство 
тош,о. Основна частина його досліджень торкається українців не тільки Східної 
Словаччини, але й ширших загальноукраїнських справ (головним чином, 
проблеми української еміграції в Чехословаччині). Опублікував понад 50 
книжок, більше ніж 150 наукових статей, понад тисячу науково-популярних 
статей, рецензій тош,о. В 1993 р. він став доктором філологічних наук в галузі 
фольклористики. В 1996 р. його було нагороджено Почесною відзнакою 
президента України "За заслуги", а в 1997 р. обрано академіком ПАН України. 
До найвагоміших книжкових публікацій М. Мушинки з фольклористики 
належать: "З українського фольклору Східної Словаччини" (1963); "З глибини 
віків" (1967); "Срібна роса" (1970); "Володимир Гнатюк - дослідник фольклору 
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Закарпаття" (Париж, 1975); "Фольклор руснакох Войводини" (Нови Сад, 1976; 
1988); "Науковець з душею поета. До 60-річчя народження Ореста Зілинського" 
(1923-1976) (Бавнд-Брук, 1983); "Володимир Гнатюк. Бібліографія друкованих 
праць" (Едмонтон, 1987); "Володимир Гнатюк. Життя та його діяльність в 
галузі фольклористики, літературознавства та мовознавства" (Париж, 1987); 
"Народна культура південних лемків" / 36. “Лемківш,ина”. - Т. 2 (Нью-Йорк, 
1988); "Стоїть липка в полі. Збірник лемківських народних пісень Никифора 
Леш,ишака з рукописної спадш,ини І. Франка" (Едмонтон, Канада, 1992; Нря тн ів, 
1992); "Мала мати сина. Народні балади русинів-українців Прянтів нт ини" 
(1993); "Заповіт предків" (Пряшів, 1994); "Володимир Січинський і народна 
культура русинів-українців" (Пряшів, 1995); "Ки8Іпі-икга)іпсі - )е(1па нагобпові’" 
(Ргевоу 1997); "Голоси предків" (2003 + СВ) та багато інших. В 1972 р. М. 
Мушинку з політичних причин було звільнено з роботи в кабінеті. Майже 20 р. 
він працював пастухом худоби та кочегаром. Кілька наукових праць з 
фольклористики видала Олена Рудловчак. Цінними є, зокрема, її розвідки про 
початки дослідження закарпатоукраїнського фольклору та про першоджерела 
закарпатських пісень в збірнику Я. Головацького "Народньїе песни Галицкой и 
Угорской Руси". Гі перу належить і антологія напівфольклорних творів т. зв. 
"народних поетів" "Зелений віночок - червоні квіточки" (1956). З етнологією 
безпосередньо пов’язані і діалектологічні праці Зузани Ганудель, головним 
чином "Лінгвістичний атлас українських говорів Східної Словаччини" (т. 1-3, 
1981-1999) та "Народні страви і напої" (1987). мм 

Казка народна - оповідання, фантастичний зміст якого виражає 
морально-етичні ідеали народної філософії про перемогу добра над злом: 
правди над кривдою, брехнею, гуманності, людяності над жорстокістю, 
бездушністю, розуму над глупотою, ш,едрості, жертвенності над скнарістю, 
скупістю, скромності, правдомовності над чванливою гордістю і лукавством... 
Філософією утвердження ідеального, тобто дуже бажаного, але нереального, 
зумовлені всі жанрові художні особливості н. К.: фантастичний, 
багатоподійний, переважно драматичний сюжет, з неоднократними 
повтореннями-ретардацією, з повною байдужістю до визначення місця і часу 
дії, виразні образи-антагоністи, антиподи (злотворці і добротворці), чудесні 
помічники і перетворення, неодмінно позитивна розв’язка (ш,асливе 
закінчення), без якої було б не можливе утвердження головної ідеї твору, у н. 
К. нема нерозкритих і непокараних злочинів. Філософія н. К. відображає 
загальнолюдський інваріант морально-етичних цінностей в національних 
барвах світобачення і світосприймання через конфлікти між членами родини з 
різним віковим, майновим, інтелектуальним, родинним статусом (старші, 
молодші, багаті, бідні, зведені брати, сестри, пеш,ені і зневажені діти тош,о), між 
безсердечними господарями і домашніми тваринами, яких хочуть позбутися 
через їх вікову немічність служити в господарстві, між представниками різних 
станів з різними моральними якостями, між громадами, яких захиш,ають 
непоказні лицарі, і чудовиськами-людожерами тош,о. Стосунки між людьми н. 
К. моделюють на взаєминах між тваринами (домашніми і дикими) без 
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алегоризму, без двоплановості малюнка, як це може видаватися, коли народну 
К. плутають з алегоричною літературною, авторською, оздобленою 
фольклорною стилістикою. К. служить для самопізнання людини - 
наголошував І. Франко. Все зневажене, покривджене, беззахисне, безпомічне в 
природі і людському суспільстві у н. К. винагороджується, морально 
вивиш,ується над кривдниками і гординею - і в цьому незрівнянно більший від 
літературних творів її виховний потенціал, як рішуче заявляв К. Ушинський. 
При цьому у н. К. відсутнє будь-яке моралізаторство, повчання, бо її ідея 
ідеального уже сама по собі приваблює реципієнта і закладає у його свідомість 
зерна моральності. Вона існує поза часом і простором, і нерідко К. це декларує 
отими примовками "десь-недесь, колись, в якомусь царстві", "за царя Панька, 
як була земля тонка, за царя Гороха, як було людей троха". Морально-етичний 
інваріант н. К. зумовлює подібність їх мотивів у різних народів і сприяє 
взаємообміну між казковими моделями і сюжетами, водночас не позбавляючи 
їх національного колориту, ш,о найвиразніше виявляється у мові, особливостях 
побуту, відображенні характерної флори і фауни, традиціях оповідної манери, 
складу мислення та особливостях поведінки персонажів. Як художній витвір 
усної оповідної традиції, н. К. інколи має усталене композиційне обрамлення 
початків та закінчень твору у вітіювато-небиличній гумористичній формі та 
супровідні до оповіді про повторювані сюжетні колізії римовані вислови у 
формі пісеньок чи віршиків. Такі початки називають ініціальними формулами 
(стереотипами), супровідні - медіальними, прикінцеві - фінальними. Такі 
стереотипні вислови психологічно сприяють реципієнту сприймати зміст твору, 
а оповідачеві утримувати його у пам’яті, бо він і інші талановиті казкарі 
шляхом контамінації цих стереотипів формують свій репертуар, певним чином 
укладають свої казкові "антології". До всього ж формули-переходи підсилюють 
сценічність діалогічного зображення, яке обдаровані виконавці-казкарі 
"грають", а не просто розповідають. З початків розвитку фольклористики К. н. в 
країнах Західної Європи стали головним об’єктом вивчення, починаючи від 
братів Грімм і їхніх праць "Дитячі і родинні казки" (1812-1814), "Німецька 
міфологія" (1835), ш,о заклали засади міфологічної концепції тлумачення змісту 
К., і до праці їх співвітчизника Т. Бенфея про збірник староіндійських оповідок 
"Панчатантра" (1859), яка спонукала вчених заглибитися в генезу подібності 
казок та мандри їхніх сюжетів. У другій половині XIX ст. в основному н. К. 
залишалися базою для наступних ступенів розвитку теоретичної думки у 
фольклористиці - антропологічної концепції, теорії полігенізму та культурно- 
історичного аспекту дослідження народної словесності. Систематизацію 
українського фонду н. К. розпочав у 1869-1870 рр. І. Рудченко виданням двох 
книг із 5-ти планованих, але в атмосфері національно-культурного гніту 
українців у Російській імперії не зміг її завершити (див.: Сиваченко М. Є. Іван 
Рудченко як збирач і публікатор українських народних казок // Сиваченко М. Є. 
Літературознавчі та фольклористичні розвідки. - К., 1974), продовжували 
П. Чубинський, М. Драгоманов, І. Франко, його послідовники О. Роздольський, 
В. Гнатюк та ін. Власне І. Франко в структурі НТШ найбільше активізував 
вивчення і видання творів фольклорної прози, наголосив тоді на тому, ш,о н. К. 
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- самодостатній твір мистецтва, цілість свобідного виплоду фантазії, в якій 
"дійсність перемішана з чудесним елементом", "без ніякої побічної, церковно- 
моралізуючої ціли" (Галицькі народні казки / В Берлині пов. Бродського із уст 
народа списав О. Роздольський. Впорядкував і порівняння додав І. Франко // 
Етнографічний збірник. - Львів, 1895. - Т. І. - С. 1). І. Франко виокремив н. К. 
серед легенд, новел, фацецій (анекдотів), а плитким нігілістам ш,одо її цінності 
з кіл соціологічного тлумачення мистецтва виклично заявив крилатою 
метафорою: н. К. - не Попелюшка, "ш,о заклята живе в брудній одежі, в душній 
кухні, але направду вона царівна родом із високого, блискучого замку" (Коли 
ще звірі говорили. Передмова // Зібр. тв.: У 50 т. - К., 1979. - Т. 20. - С. 74). Н. 
К., як і мова та вся система творів традиційної етнокультури, позначена 
архетипами первісного світосприймання, міфологічного мислення, але 
І. Франко аргументовано заперечив, що основою К. є метемпсихоза (уявлення 
про переселення душі), а виявлення страшного злочину (йшлося про казковий 
мотив братовбивства, сестровбивства), а тому такі К. могли виникнути "не в 
лоні первісної, дикої суспільности, де ціна людського життя була невелика, а 
ненастанна боротьба між племенами робила смерть щоденним явищем", лише 
"в лоні культурної суспільности, де людське життя було бережене грізними 
законами і де почуття страшного злочину в убивстві творило важну часть 
релігійного культу" (Національний колорит у казках Бодянського // Зібр. тв.: У 
50 т. - К., 1981. - Т. 34. - С. 450). Франкова корекція у поглядах казкознавців 
XX ст. щодо тлумачення естетичної цінності н. К., часу її виникнення, хиб її 
структурального розчленування дослідниками та ін. аспектів залишається і досі 
актуальною (докладніше див.: Михайло Чорнопиский. Франкова концепція 
народної казки у контексті казкознавства XX століття. - Львів, 2005. - ЗНТШ - 
Т. ССЕ. - С. 375-405). На заваді намаганням В. Гнатюка хоч би видати 
найбагатший серед європейських народів український казковий епос стала 
Перша світова війна і повоєнне розчленування та поневолення новою 
окупацією України, а проголошення н. К. шкідливим твором для 
"пролетарської дитини" в 20-х роках та вульгарно-соціологічна її препарація т. 
зв. "марксистською наукою" в наступні десятиліття і фізичне знищення 
найвизначнішого після Франка вченого-енциклопедиста, казкознавця 
М. Грушевського та цілої когорти видатних науковців-україністів остаточно 
загальмувало розвиток українського казкознавства. Тому і сьогодні українці не 
мають повного академічного видання свого національного казкового епосу, 
тому і досі через неглибоке теоретичне осмислення жанру н. К. змішують з 
новелами, анекдотами, різними оповіданнями, приточують до неї дитячі 
кумулятивні віршовані "безконечники" і навіть голоси звірів та птахів, а 
внутріжанрова класифікація традиційно залишається емпірично-еклективною - 
"про тварин", "героїчно-фантастичні" чи "чарівні", "соціально-побутові". 
Наявність визначень "культово-анімістичні (міфологічні)" К., "К-легенди", "К- 
притчі", "К-анекдоти" і т. ін. свідчить не тільки про складність типології 
казкового епосу, а й жанрів фольклорної прози взагалі, яку ділять ще більш 
умовно - "казкова" і "неказкова". 

Народньїе южнорусские скажи. Издал И. Рудченко. Випуск 1. - К., 1869; 
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Випуск 2. - 1870; Галицькі народні казки / В Берлині пов. Бродського із уст 
нарада списав О. Роздольський. Впорядкував і порівняння додав І. Франка // 
Етнографічний збірник. - Львів, 1895. - Т. І. Франка І. Національний колорит у 
казках Бодянського // Зібр. те.: У 50 т. - К., 1981. - Т. 34. - С. 450; Франка І. 
Коли ще звірі говорили. Передмова // Зібр. те.: У 50 т. - К., 1979. - Т. 20. - С. 
74; Народні байки: (Звіриний епос). Зібрав Володимир Гнатюк. - Львів: НТШ, 
1916, - Т. /-// (Етнографічний збірник; Т. 37-38; Народні казки. В трьох книгах 
/ Упоряд. акад. М. С. Возняк. Кн. 1. - К., 1946; Кн. 2. - 1947; Кн. 3. - 1948; 
Казки про тварин / Упоряд., вступ, ст. "Народні казки про тварин", с. 9-44, та 
приміт. І. П. Березовського. -К: Наукова думка, 1976. чм 

Казки та оповідання з Поділля в записах 1850-1860-их рр. / 
Упорядкував Микола Левченко, передмова А. М. Лободи. - Київ: 
Українська Академія Наук, 1928 р. - Вип. І-ІІ. - 598 с. - збірка подільських 
казок і оповідань, яка, як зазначив у "Вступному слові од Голови Етнографічної 
Комісії Української Академії Наук" академік Андрій Лобода, "належить до 
найстаріших наших записів казкового фольклору, до тих часів, коли 
українських казок видано було ш,е зовсім небагато" (е. V). М. Левченко, 
дійсний член Етнографічної Комісії, упродовж трьох років скрупульозно 
редагував цю збірку й у "Вступному слові від редактора" наголоеив на цінності 
поданого фольклорного матеріалу, назвавши його "найстарішим", бо "ш,е й 
перед надрукуванням відомої великоруеької збірки Афанасьєва - дуже 
енергійне і рясне записування казок і иншого фольклорного матеріалу 
непомітно для ширшого загалу провадилося у нас на Україні в західньому 
Поділлі" (с. VII). Записи казок та оповідань зроблені у 1850-х роках двома 
подолянами - відомим поетом С. Руданським та етнографом А. Димінським. 
М. Левченко, окрім суттєвих редакторських вступних зауваг, подав у збірнику 
детальну біографію "Андрій Іванович Димінський (1829-1905)" (с. ХХ-ХЕУІІІ) 
та біографічну довідку "Дещо про С. В. Руданського, як про етнографа" (е. 
ХЕІХ-ЕУІ). Він зазначив, що фольклорні записи С. Руданського мають 
космогонічний характер, "типу т. зв. “народної біблії”" (е. VIII), які поет зробив 
ще, навчаючись в Кам’янець-подільській семінарії, з уст наймита Вакули 
приблизно у 1852 р. в рідному селі Хомутинцях Вінницького повіту. 
Починаючи з 1849 р., набагато більше матеріалу, зовсім іншого плану, зібрав з 
п’ятьох повітів західного Поділля А. І. Димінським. Упорядковуючи їх, 
М. Левченко мав багато клопоту: не було будь-якої системи, нерозбірливе 
письмо А. Димінського з частими пропусками різних розділових знаків, літер, 
окремих фраз, речень - "на те, щоб відчитати та переписати Димінського збірку 
(бо не переписану її не можна б було і редагувати), нам треба було цілих 
півтора роки напруженої праці" (с. X). Останню редакцію (а їх було кілька) 
разом з М. Левченком читав академік Агатангел Кримський, у домашньому 
архіві якого тривалий час зберігалася зазначена збірка А. Димінського. 
М. Левченко прагнув максимально відтворити і зберегти особливості західно- 
подільської мови текстів казок та оповідань, "дати друкований текст такий, 
який цілком би віддавав усі фонетичні особливості мови записувачів" (с. 
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XVIII). До цього дещо із записів А. Димінського анонімно надрукував Павло 
Чубинський у II томі "Трудьі зтнографическо-статистической зкспедиции..." 
(СПб., 1878), а деякі оповідання про відьом і "нечисту силу" з’явилися у збірці 
М. Драгоманова "Малорусские народньїе предания и рассказьі" (К., 1878). На 
думку упорядника, саме нерозбірливе письмо А. Димінського було причиною 
того, що П. Чубинський та І. Рудченко, який дав матеріали М. Драгоманову, 
переробили подільську мову записів на полтавський лад і "таким способом 
вони подали цілком неправдиву картину західньо-подільського діялекту" (с. 
XIII). За порадою А. Кримського і А. Лободи, М. Левченко в упорядкуванні 
матеріалу використав систему М. Драгоманова - прозові твори поділені на ІЗ 
відділів: І - Оповідання про явища природи та про винаходи; II - Приміти та 
заборони; III - Знахарювання та замови; IV - Оповідання за чортів та за різні 
прояви; V - Оповідання за мерців; VI - Оповідання за людей з надприродньою 
силою; VII - Про скарби; VIII - Оповідання релігійні, церковні та про духовних 
осіб; IX - Оповідання про життя родинне та громадське; X - Оповідання про 
історичні особи та про історичні події; XI - Оповідання про місцевості; XII - 
Билини; XIII - Казки фантастичні, жартобливі вигадки, дотепи, загадки та 
прислів’я. І - XII відділи увійшли до першого випуску видання, XIII відділ з 
казками - до другого. Жарти, фацеції, загадки, прислів’я не вмістилися у 
другому випуску і планували їх подати у третьому, але він надрукований не 
був, очевидно, через арешти українських науковців та розгул погромництва 
українства. Це цінне видання, як і багато інших, залишилось не завершеним, оо 

Каламбур (франц. саІетЬоиг - гра слів) - стилістична фігура, побудована 
на суголоссі різних значенням слів - омонімах або подібних у звучанні слів - 
паронімах чи на будь-якій іншій багатозначності слів і служить для створення 
комічного ефекту в жарті, дотепі. У фольклорі К. нерідко зустрічається в 
казках, небилицях, прислів’ях, коломийках, дитячих ігрових творах: 

Никола робить кола, Николиха сани, 

Никола їде кіньми, Николиха псами {коломийка). 

Хитру сороку 
Спіймати морока, 

А на сорок сорок - 
Сорок морок {скоромовка). 

Суне сова свої слова: 

Яка сова, такі й слова. 

Коли коли, а коли й обтісуй {прислів ’я). 

- Як по-японському називається кабінет начальника-грубіяна? - спитали 
вірменське радіо. 

Вірменське радіо відповіло: "Хата хама" {анекдот), чм 

Калатало - дерев’яні дощечки, які вішали тваринам для того, щоб у лісі 
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по звуку їх могли розшукати пастухи. Калатання по дерев’яній дошці 
довбеньками - прадавня традиція українців у дохристиянську добу, пов’язана з 
обрядами зустрічати весну, зберігалася у західних регіонах України і пізніше, 
коли на Великдень біля дзвіниці чіпляли дошку, на якій діти довбеньками 
калатали під час свят. К. для тварин пізніше замінили дзвіночки та ін. металеві 
предмети, чм 

Календар (лат. саіеибагіит - букв. - боргова книжка) - система відліку 
часу, заснована на певних циклічних природних явиш,ах і рухові небесних 
світил. Виник у первісному суспільстві. Деякі знахідки орнаментованих речей 
верхнього палеоліту пов’язані з фіксацією фаз місяця. З виміром часу пов’язані 
гадання і служіння богам. У первісності будували всілякі комплекси 
календарно-астрономічного призначення (напр., Стонхендж), які існували в 
класовому суспільстві. К. був частиною свяш,енних знань, і займатися ним 
повинні були жерці. Прикладом дуже точного аграрного календаря може 
вважатися зображення на ча ш і черняхівської культури (VI ст.), виявленій у с. 
Лепесівці на Волині. Віктор Давидюк 

Календар народний - традиційна народна система визначення часу 
річного циклу - "круглий рік", - яка первісно сформувалася впродовж 
тисячоліть на основі життєвого досвіду, природних умов і господарювання 
етносу, його цивілізаційного розвитку. "В глибоку давнину був у нас свій 
особливий релігійний календар, досить великий і широко розроблений. Його 
характерною рисою було те, ш,о він був міцно зв’язаний з природою та з 
хліборобством цілого року. Складався цей календар головно у полян, ш,о з 
глибокої давнини були вже хліборобами. Наші стародавні Свята - це наші 
хліборобські обряди, яких у нас завжди було дуже багато, і ось вони й склали 
наш річний календар Свят" (Митрополит Іларіон, с. 265). Як свідчить увесь 
комплекс етнокультури українців, головним засобом життєзабезпечення їх 
праш,урів, головно полян, було хліборобство і тваринництво, а тому головними 
культами поклоніння в них було Сонце, зміна пір року, замовляння доброго 
врожаю і приплоду тварин. Цей первісний світогляд відобразився у річному 
ритуально-обрядовому календарі свят зимового, весняного, літнього й 
осіннього циклів з відповідними музично-пісенними творами (ш,едрівки, 
колядки, посівання, веснянки, купальські, жниварські та ін.). Цей давній 
ритуально-обрядовий календар був поетично дуже багатий і розмаїтий, його 
релікти існують ш,е й тепер. "Наші обрядові пісні взагалі йдуть з дуже давнього 
часу, ш,е з доби українського розселення, а деякі вірування, ш,о виглядають з 
них, сягають доби Чорноморсько-Дунайської. Ось чому в наших святкових 
обрядах немало спільного з обрядами балканських слов’ян" (Митрополит 
Іларіон, с. 266-267). Астральну основу має і поділ річного циклу на 12 частин, 
які й називаються місяцями, бо вподовж річного циклу відбувається 12 змін фаз 
місяця (астрономічна тривалість місяця 29, 53 доби). Назви місяців в українців, 
як і в більшості слов’ян, прадавні і походять від стану природи. З глибокої 
давнини походить і така міра часу, як тиждень. Вона також має астральну 
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основу: за сім днів фаза місяця змінюється від початкового серпочка 
("молодика") до чверті, а за три наступні чверті - до "повні" і всі чверті знову 
повторюються, а тому назва "тиждень" означає "той же день". Кожен день 
тижня має назву свого порядкового місця. Сьомий день - неділя - засвідчує 
тонке відчуття нашими праш,урами психофізичних ритмів людського організму 

- стану самопочуття і працездатності людини залежно від природного 
середовиш,а (руху планет, фаз біологічних циклів тош,о). У народному 
розумінні і кожен день тижня мав своє призначення й особливості ш,одо 
працездатності людини. Свої часові виміри в народі має доба: "вдосвіта" (дуже 
рано), "рано", "в обід", "в полуднє" (12 година), "зобіду", "пополудні", 
"надвечером", "підвечір", "присмерком", "смерком", "увечері", "опівночі" (12 
година), "удосвіта", "на зорі", "на світанку", "вранці", "до схід сонця", "рано". 
Владне охреш,ення княжої Русі-України 988 р. було примусовим, а тому нова 
віра тільки зовнішньо, формально приш,еплювалася і то найперше знаттю, а в 
народі зберігалися віками закорінені традиції, бо "стародавня віра була міцно 
пов’язана з довкільною природою й зелеробством, а вони ж не змінилися від 
Хреш,ення. Стародавня віра давала нашим предкам усю реальну філософію 
всього біжучого життя, навіть її поезію, усе повне розуміння - хоч і неправдиве 
з нового погляду - життя й довколішніх явиш, природи; ця народна філософія 
вироблялася довгими віками, увійшла в плоть і кров наших предків, а тому 
легко й відразу забутися не могла" (Митрополит Іларіон, с. 313). В К.н. 
відображені всі грані духовної культури нації - агрономічні, зоотехнічні, 
господарсько-ремісничі, родинно-побутові, суспільно-громадські, звичаєво- 
обрядові тош,о, які природно згармонізовані впродовж тисячоліть. Під змінною 
оболонкою церковних, світських календарів К.н. зберіг свою основу до нашого 
часу. У добу християнства у річно-календарному циклі К.н. з церковного 
календаря установилися і відповідні до т. зв. "неподвижних" свят часові 
терміни: "на Різдво" - у XXI ст. 25 грудня за старим стилем (юліанським 
календарем) / 7 січня за новим стилем (григоріанським календарем); "на 
Стрітення" - 2/15 лютого; "на Благовщення" - 25 лютого/7 квітня; "на Івана 
Хрестителя" - 24 червня/7 липня; "у Петрівку" ("на Павла і Петра", "на Петра") 

- 29 червня/12 липня; "на Богородицю" - 15/28 серпня; "на Покрову" - 1/14 
жовтня. Календарними вимірами у християн став також річний цикл постів: 
"Великий Піст" - 40-денний передвеликодний піст; "Петрівка" - 19.06/11.07 
напередодні свята святих апостолів Петра і Павла; "Спасівка" - 14/28 серпня, 
напередодні свята Успіння Пресвятої Богородиці; "Пилипівка" - 25 листопада/6 
січня, напередодні свята Різдва Христового. К.н. зазнав найтяжчих руйнівних 
ударів під час панування в Україні московсько-більшовицьких окупантів, які за 
серцевину геноциду українців обрали соціалоцид - фізичне зниш,ення 
українського селянства як соціальної верстви, як соціального класу, головного 
хранителя всіх традиційних тисячолітніх набутків духовних скарбів. 

Митрополит Іларіон. Дохристиянські вірування українського народу. - 
К.: АТ "Обереги", 1994 (с. 266 - список літератури); Килимник Степан. 
Український рік у народних звичаях в історичному освітленні. - Вінніпеґ- 
Торонто, 1953-1963 (перевидання в Україні: К.: АТ "Обереги"; у кожному томі 
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бібліографія); Скуратівський Василь. Вінець. -К., 1994; Скуратівський Василь. 
Святвечір. Нариси-дослідження у двох книгах. Кн. І. - К, 1994; Кн. II. - К., 
1994 (с. 187-189 - бібліографія); Лозко Галина. Українське народознавство. - 
К, 1995. - С. 158-176. чм. 

Календарні звістки - знахідки, які свідчать про знайомство первісних 
людей з відліком часу, де 

Календарні свята - термін, який вживається для означення обрядів, що 
відзначаються під час зміни природних сезонів. Виділяють весняно-літні (від 
Коляд до Купала), літні (від Купала до обжинок) та осінньо-зимові. З’явилися у 
глибокій давнині, пов’язані з первісною міфологією. За формою - це 
"пригрівання" міфів, у яких головними героями є боги і духи, котрі 
персоніфікують природні сили і природні явища, де 

Календарно-обрядова пісенність - цикл фольклорних пісенних творів, 
зміст і виконання яких з доісторичної давнини пов’язаний з річним народним 
відліком часу - народним обрядовим календарем. Первісно цей календар 
формувався у зв’язку з циклічними змінами у природі, з річним колом сонця, 
його поворотом на зиму і на літо, з весняним пробудженням та осіннім 
завмиранням природи. Пращури слов’ян відповідно до цих змін дали назву 
місяцям (вони в основному збереглися в українців, поляків, чехів і ін. народів) 
та узгоджували з ними свій щорічний цикл господарських робіт, переважно 
хліборобського характеру. Відповідно за багато тисячоліть сформувався у 
праукраїнців, шанувальників сонячного бога - дайбожичів, як і в інших народів 
світу, цикл свят та обрядів, основною метою яких було магічними заходами 
впливати на явища і сили природи, щоб мати добрий урожай, приплід худоби, 
щедрий збір меду і воску, успішне полювання і навіть багату здобич у 
військових походах. Святкові обряди і ритуали супроводжували пісні 
відповідного змісту, які й складають цикл К.-о. п. До неї належать: колядки, 
щедрівки, посівання (новорічні віншування), риндзівки (рогульки), веснянки 
(гаївки), русальні (троїцькі, петрівчані, царинні, обхідні), купальські (собіткові), 
жнивні (зажинкові, обжинкові) пісні. Жанрова структура творів цього циклу 
має стійку загальноукраїнську усталену основу на всьому етнічному просторі, з 
деякими регіональними варіантами назв. Це, як і незначні говіркові відмінності 
народної мови на етнічних українських землях, свідчить про давню 
зінтегрованість етносу, бо обрядовість, за спостереженнями етнографів, 
стійкі ш а за мову. Разом з язичницькими обрядами К.-о. п. склала народну 
календарну систему, в якій за відлік часу служила періодичність явищ природи 
(див.: Народний календар). Християнство адаптувало старий світогляд народу 
разом з давніми язичницькими обрядами, календарем. Століттями в обрядових 
традиціях доби християнства відображалося "двоєвір’я", відбувалася своєрідна 
дифузія, поступові нові нашарування в К.-о. п. християнських мотивів і образів, 
що найбільш помітно у колядках і щедрівках, які за язичницьким народним 
календарем належали до весняного новоріччя, а за християнським - до 
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зимового, різдвяного циклу. Язичницька основа К.-о. п. пройшла складну 
трансформацію, без розуміння якої неможливо тлумачити її зміст. Це передусім 
стосується творів весняно-літнього циклу - веснянок, гаївок, русальних, 
купальських пісень, які найпізніше і найслабше поєдналися з календарем 
християнських свят та обрядів, а тому найменше збереглися. Про глибоку 
давнину К.-о. п. свідчить те, ш,о це гуртові пісні, ш,о в них є переспівування 
двох хорів (гаївки, веснянки), "при чому слова, музика, танок і драматична дія 
сплітаються в одну синкретичну (сполучену) цілість, як це бувало, н. пр., у 
старогрецьких Діонізіях", ш,о вони "супроводжувані магічними діями й 
хороводами, мали первісно значіння заговорів на успіхи в господарстві й 
родинному житті" (Ф. Колесса. Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 
36). чм 

Кант - див.: Духовні пісні. 

Капеля - оркестр або хоровий колектив; в Україні традиційними були 
оркестрові К. під назвою "троїсті музики", до складу якої переважно входили 
три інструменти у різних поєднаннях, серед яких могли бути скрипка, цимбали, 
бубон, басоля, флейта, сопілка, трубка, гармонія тош,о. Окупаційний 
більшовицький режим в Україні вже у 1922-1932 рр. вжив ряд заходів для 
ліквідації не санкціонованих владою хорових та оркестрових народних капель, 
видавши постанови "Про обов’язкову реєстрацію музичних інструментів у 
відділах міліції та НКВС" (народного комісаріату внутрішніх справ), "Про 
затвердження репертуару в установах НКО" (народного комісаріату освіти), 
"Положення про індивідуальну та колективну музико-виконавчу діяльність" та 
ін. чм 


Картографування фольклору - позначення на карті (мані) географії 
поширення і локалізації явиш, фольклорної традиції. Метод картографування 
набув широкого застосування в діалектології ("лінгвістична географія"), його 
наукова ефективність практично підтверджена етнологічними дослідженнями. 
У фольклористиці застосування цього методу набуло поширення у зв’язку з 
теорією і практикою т. зв. "фінської школи", яка виникла наприкінці XIX ст. і 
робила акцент на фіксації та дослідженні географо-історичних даних 
фольклорних явиш,. Для картографування визначають певні одиниці - 
репрезентанти, ш,о стосуються типових жанрово-структурних, ідейно- 
змістових, поетико-формальних компонентів і ознак фольклору, його сюжетів, 
мотивів, образів. Кожна така одиниця на основі даних з джерел і наукової 
літератури, а також спеціальних експедиційних обстежень про її територіальне 
поширення позначається на карті відповідним умовним значком. За 
матеріалами кінця XVIII - початку XX ст. відомо, ш,о головним ареалом 
побутування народних дум й історичних козацьких пісень було середнє 
Лівобережне Подніпров’я; традиційним тереном культивування коломийки 
визначилися Карпати і Прикарпаття; Поділля, Полісся і Карпати представляють 
особливу збереженість давніх верств обрядового фольклору. З допомогою 
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картографування відкривається можливість конкретизувати межі традиційних 
ареалів поширення цих та багатьох інших фольклорних явиш,. Дослідження за 
спеціальними картографічними програмами дають можливість докладніше 
побачити загальну картину українського фольклору, його регіональні 
особливості і визначальні риси його національної цілісності, "одноцільності" 
(І. Франко). кр 

Катартична (очисна) магія - спосіб позбавлення від недуги очи нт енням 
організму від неї. Проявом К. м. можна вважати й звичай позбавлення домівки 
чи господарства від старих речей, які відслужили своє, ш,о практикується у 
ритуалі "гріти діда" в гуцулів та у викраденні літнього реманенту в господарів 
ватагами ш,едрівників на всій території України, де 

Кафедра музичної фольклористики Львівської державної музичної 
академії імені Миколи Лисенка була заснована 1 грудня 1991 р. з ініціативи 
проф. Богдана Луканюка, стала першою у Східній Європі кафедрою музичної 
фольклористики. У 1994 році в академії на теоретико-композиторському 
факультеті був відкритий перший та єдиний в Україні окремий відділ 
етномузикології (музичної фольклористики), який готує бакалаврів та 
магістрів-етномузикологів. Історія кафедри тісно пов’язана з розвитком на 
Галичині української етномузикології XX ст., з діяльністю її видатних 
представників, стала втіленням мрії кількох поколінь галицьких музикантів- 
фольклористів. Одним із перших фундаторів заснування кафедри був 
С. Людкевич. Саме він, очоливши у 1940 році кафедру історії, теорії і 
композиції Львівської консерваторії, доклав максимум зусиль, ш,об налагодити 
у навчальному закладі повноцінну музично-фольклористичну роботу - і 
педагогічну, і науково-дослідну. Саме С. Людкевич започаткував і впродовж 
тридцяти років викладав курс народної творчості для студентів вокального, 
диригентського, оркестрового, фортепіанного та теоретико-композиторського 
факультетів. У 1953/54 навчальному році С. Людкевич утворив окрему циклову 
комісію народної творчості та вперше, хоч і безрезультатно, поставив перед 
керівництвом питання про відкриття окремої кафедри. У 1954 р. на роботу до 
консерваторії був запрошений Ярослав Шуст, який, очоливши циклову комісію 
народної творчості на історико-теоретичній кафедрі, не тільки проводив 
практичні заняття з методики і практики записування фольклор, але й 
започаткував музично-етнографічні експедиції за участю студентів, завдяки 
чому в 1958-1960 роках йому вдалося здійснити (спільно із 3. Штундер) 
ш,онайменше півтори сотні магнітофонних записів народної музики, які 
виявилися першими у повоєнній Галичині та лягли в основу створеного пізніше 
фоноархіву музичного фольклору. Згодом роботу Я. Шуста продовжив 
В. Гошовський, який прийшов до консерваторії восени 1961 та в листопаді 
створив Кабінет народної музики. У Кабінеті відразу був започаткований 
фоноархів, ш,о стало важливою віхою в історії не тільки навчального закладу, 
але й галицької музичної фольклористики в цілому. В 1969-1973 рр. Кабінетом 
народної музики керував Ю. Сливинський, а з його переходом на педагогічну 
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роботу завідування перейшло до Любомира Кушлика. У 1992 р. на базі 
Кабінету з ініціативи Б. Луканюка була заснована Проблемна науково-дослідна 
лабораторія музичної етнології. За час свого існування кафедра та її 
лабораторія стали визнаним центром музично-фольклористичних досліджень в 
західному регіоні, кузнею етномузикознавчих кадрів. У грудні 2000 року 
кафедра музичної фольклористики на короткий час припинила своє самостійне 
існування, будучи приєднаною до новоствореної кафедри музичної 
україністики та етномузикології, та в липні 2002 року була знову відновлена. 
На кафедрі музичної фольклористики працювали та працюють відомі, 
досвідчені педагоги, які продовжують традиції своїх попередників. Це - 
завідувач кафедри, заслужений працівник культури України, кандидат 
мистецтвознавства, професор Б. Луканюк, заслужений діяч України, кандидат 
мистецтвознавства, доцент Т. Баран, кандидат мистецтвознавства, доцент 
І. Довгалюк, кандидат мистецтвознавства, доцент Ю. Рибак, доцент Л. Кушлик, 
викладач В. Коваль. У різний час на кафедрі працювали: доктор 
мистецтвознавства, професор І. Мацієвський, доцент М. Мишанич ст. викладач 
Ю. Сливинський. 

Довгалюк І., Добрянська Л. Кафедра музичної фольклористики // 
Сторінки Львівської державної музичної академії ім. М. В. Лисенка. - Львів: 
Сполом, 2003. - С. 169-178. ді 

Кафедра української фольклористики імені академіка Філарета 
Колесси Львівського національного університету імені Івана Франка 

своєю історією заснування безпосередньо пов’язана з загальною історією 
української науки, університету та україністики в ньому за часів окупації 
Галичини Австро-Угорщиною (до 1918 р.), Польщею (до 1939 р.) та 
Радянським Союзом (1939-1941, 1944-1991 рр.). Статус української 

фольклористики в університеті в ті часи був зумовлений тим, що фольклор 
українців - найуніверсальніша національна духовна скарбниця, - як і мова, 
національна література та історія, заважав окупаційним режимам здійснювати 
політику денаціоналізації та асиміляції українців. Від цих же обставин значною 
мірою залежала доля й української науки про народну словесність - 
фольклористики, яка до початку XX ст. розвивалася в одному комплексі таких 
народознавчих наук, як історія, етнографія та етнологія. Від часу заснування 
університету аж до кінця XIX ст. навчальні предмети українського 
народознавства через дискримінацію українців здобували собі місце в структурі 
університету тільки епізодично і ситуативно, як у т. зв. "Студіум Рутенум" 1787 
р., кафедрі руської словесності 1849-1864 рр., яку очолювали професори Я. 
Головацький, а пізніше О. Огоновський. Нова хвиля національного руху 
українців наприкінці XIX ст. допомогла здобути перші українознавчі кафедри в 
університеті - української історії (1894 р.) та української літератури (1900 р.). 
До того ж у XIX ст. у вищих ш колах європейських країн, навіть вільних від 
національного гніту, фольклористика ще не мала статусу окремої навчальної 
дисципліни. Тому перші публікації українського фольклору та наукові розвідки 
про нього в Галичині у першій половині XIX ст. науковці університету, його 
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вихованці (абсольвенти) - Й. Мавс, К. Ґюнтер, Б. Гакет, І. Могильницький, 
М. Верещинський, Д. Зубрицький, В. Залеський, Я. Гануш та ін., здійснювали 
поза стінами університету та містили у виданнях німецькою, польською й 
іншими мовами. Досвітньою зорею національного пробудження українців 
Галичини став альманах "Русалка Дністровая" (1837 р.), ш,о його видав гурт 
студентів Львівської Духовної Семінарії та університету, - очолюваний 
М. Шашкевичем (т. зв. "Руська трійця"). Реформування Наукового Товариства 
імені Тараса Шевченка у 1892 р. у Львові та заснування в університеті кафедри 
української історії 1894 р., яку очолив М. Грушевський, створило реальні умови 
для відкриття в університеті загальноукраїнського центру українознавчих та 
фольклористичних досліджень. На той час у Львові сформувалася плеяда таких 
викладачів і вихованців університету, як М. Грушевський, І. Франко, О. 
Колесса, В. Гнатюк, К. Студинський, Ф. Колесса, І. Свєнціцький та ін., які 
своїми науковими працями в галузі фольклористики й етнографії здобули 
визнання в усьому слов’янському науковому світі, у багатьох європейських 
академічних інституціях. Певною передумовою для утворення кафедри 
фольклористики стало відкриття у Львівському університеті кафедри етнології 
(1910), на якій працювали С. Цішевський, А. Фішер та інші відомі етнологи. 
Проте через дискримінаційну, шовіністичну політику панівних кіл окупаційних 
режимів у XX ст. ні перед Першою світовою війною, ні у міжвоєнний період 
відкрити відповідну українознавчу кафедру в університеті легальним способом 
не було дозволено, як і не дозволяли навчання українською мовою, хоч за нього 
студенти і професура боролися. З приєднанням Західної України до УРСР 1939 
р. Львівський університет було українізовано й структурно реорганізовано 
відповідно до завдань і планів московського більшовицького режиму. Після 
того, як на Східній Україні було майже поголовно зниш,ено наукові 
українознавчі кадри (істориків, етнографів, фольклористів, літературознавців, 
мовознавців і т. д.), розгромлено відповідні наукові інституції в Академії наук 
та виш,их школах, розгорнуто тотальну радянізацію та русифікацію 
шкільництва, у Львівському університеті тимчасово задля пропагандивної 
"визвольної" місії нових окупантів у 1939 р. за зразком навчальних планів 
філологічної освіти в СРСР було відкрито кафедру фольклору та етнографії, яку 
очолив патріарх української фольклористики, відомий у слов’янському світі 
вчений Філарет Колесса (це влада також врахувала!). Членами кафедри були 
також професор А. Фішер, асистент Я. Нестюк та старший лаборант Г. Перльс. 
Ф. Колеса викладав курс українського фольклору для студентів третього і 
четвертого курсів української філології, а А. Фішер - "Етнографію Європи", 
фольклор народів Європи, зокрема польський, французький та німецький (цей 
курс читав німецькою мовою). Ці авторитетні вчені свої заняття проводили 
таким чином, ш,об "студентів зацікавити фольклором і етнографією й 
усамостійнити їх до дослідно-наукової роботи" (Державний архів Львівської 
області - далі ДАЛО. - Фонд Р-119. - Опис 3. - Оправа 193. - Арк. 5). У звіті 
про роботу кафедри за 1939/40 навчальний рік зазначалося, що "кафедра 
встановила ближчий контакт з ученими споріднених дисциплін інших 
університетів Радянського Єоюзу - з Києва, Москви, Ленінграда" (ДАЛО. - 
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Фонд Р-119. - Опис 3. - Справа 193. - Арк. 8). Це робили з наміром 
"перетворити кафедру фольклору й етнографії в самостійний відділ, який 
готував би кадри фольклористів та етнографів для західних областей України" 
(там само). Як зазначалося в тому ж документі, такий план кафедри затвердила 
Наукова рада Університету на своєму засіданні 4 липня 1940 року. Члени 
кафедри прагнули зреалізувати свій напрацьований науковий багаж. Академік 
Ф. Колеса (йому це звання тепер завбачливо "визволителі" повернули) подав до 
друку праці: "Хмельниччина в українських народних піснях і думах", "Два типи 
силабічного вірша у Шевченка", "І. Франко й українська народна пісня", 
"Народні пісні з українського Закарпаття". Професор А. Фішер звітував про 
дослідження "Заслуги Оскара Кольберґа в ділянці етнографії", яке подав до 
друку, а також про те, ш,о призбирував матеріали до розвідки "Рослини в 
народних віруваннях". Асистент Я. Нестюк працювала над темою 
"Етнографічна бібліографія західних областей України 1919-1939 років". 
Старший лаборант Г. Перльс збирав матеріали до теми "Звірята в народних 
віруваннях". Наприкінці липня 1940 року кафедра провела фольклористично- 
етнографічну експедицію на Волинь. Були обстежені землі регіону від півдня 
до півночі, ш,о межують з Поліссям. Учасники експедиції побували в багатьох 
селах та містечках краю, зокрема Мерва, Кутрів, Берестечко, Повча, Збитинь, 
Замлинь, Любачівка, Замбівка, Кустинь та інших, де зібрали ряд цінних 
матеріалів, які планували опрацювати й згодом опублікувати в наукових 
записках Університету. Було зібрано також 49 музейних експонатів, в тому 
числі ряд предметів рільництва, кераміки, меблів, одягу тош,о. При кафедрі 
були бібліотека (близько 6000 книжок), архів, у якому містилися рукописні 
матеріали, багата іконографічна збірка і цінні матеріали дослідження народної 
культури Волині, зібрані під час наукової експедиції кафедри влітку 1940 року, 
а також музей, який налічував понад 300 рідкісних експонатів матеріальної 
культури українського народу (ДАЛО. - Фонд Р-119. - Опис 3. - Справа 48. - 
Арк. 7). Бібліотеку, музей та архів кафедра використовувала в науково- 
дослідній та навчально-виховній роботі, як зазначалося у звіті про роботу 
кафедри, вони "служитимуть до науково-дослідної та педагогічно-навчальної 
роботи кафедри. Ясно, ш,о поглядне пояснення при помочі оригінального 
експонату полегшує й покраш,ує присвоєння студентом знань, які він зараз 
одержує на лекції" (ДАЛО. - Фонд Р-119.- Опис 3. - Справа 193. - Арк. 7). Але 
в умовах недавнього тотального більшовицького погромництва українства на 
сході України годі було сподіватися чогось іншого і на "визволеному" заході. 
Як згадував професор Олекса Горбач, академік Ф. Колесса "боявся тепер 
говорити про нашу усну словесність так, як іш,е недавно про неї писав у 
виданнях “Просвіти”, бо уже знав про ті сталінські громи на “українських 
націоналістів і ш кідників” - від В. Антоновича, М. Драгоманова й Б. Грінченка 
“аж до найновіших покидьків”, “вислужників капіталізму, фальшивників, 
викривлювачів і прихвоснів панської Польш,і на Західній Україні”, “видворених 
з АН УРСР у 30-х роках академіків С. Смаль-Стоцького, М. Возняка, 
В. Щурата”, серед яких прочитав і своє прізвиш,е" {Білоус Марія. До історії 
філологічного факультету (1939-1941) // Українська філологія: досягнення. 
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перспективи. До 145-річчя заснування кафедри української філології у 
Львівському університеті. - Львів, 1994. - С. 59). Тому не дивно, що зі смертю 
вченого у 1947 р. кафедру фольклору та етнографії закрили. До 1958 р. 
студенти вищих шкіл не тільки не могли навчатися на кафедрах української 
фольклористики, яких не було у жодному вищому навчальному закладі 
України, а й не мали навіть навчального підручника з цього предмета. До 
розпаду радянської імперії не було й кафедр музичної фольклористики у 
жодній консерваторії України, хоч цього домагалася українська громадськість 
та мистецька інтелігенція. Заснування 1990 р. кафедри української 
фольклористики в університеті (її завідувачем став професор Т. Комаринець) 
стало можливим лише у зв’язку з боротьбою за незалежну Україну. Цими 
обставинами нині значною мірою зумовлені основні завдання кафедри як 
науково-дослідного, науково-педагогічного й науково-методичного центру 
українського народознавства в структурі такого провідного університету 
України, як Львівський. Ці завдання в основному такі: вишкіл 
висококваліфікованих кадрів фольклористів-філологів, народознавців для 
науково-дослідних інституцій, науково-методичних центрів народної творчості, 
навчальних закладів усіх рівнів та культурно-освітніх установ; проектування й 
опрацювання навчально-методичної бази в комплексі мовознавчих, 
літературознавчих, народознавчих циклів навчальних дисциплін факультету 
української філології (навчальні плани, програми, підручники, методичні 
посібники тощо); підготовка науковців-фольклористів (кандидатів, докторів 
наук) через аспірантуру та різні форми наукового стажування в Україні та за 
кордоном; організація та координування наукових досліджень в галузі 
фольклористики за такими головними напрямками: 1) аналіз і синтез 
емпіричного та історико-теоретичного багажу української фольклористики; 2) 
поповнення національного фольклорного фонду творами, що постали в період 
окупаційних режимів, міжвоєнного і повоєнного періоду національно- 
визвольної боротьби за незалежність і самостійну державність (шляхом 
експедиційних фронтальних і тематичних регіональних обстежень, організації 
кореспондентської мережі), а також дослідження процесу фольклоризації цих 
новотворів; 3) вивчення естетичної природи словесного фольклору, його 
художньої структури й поетики в контексті різних видів народного та 
професійного мистецтва. З 1995 р. на філологічному факультеті відкрито 
спеціальність "фольклористика", яку на цей час опановують п’ять академічних 
студентських груп, а спеціалізацію з фольклористики кафедра проводила з часу 
свого заснування чи відновлення (з 1990 р.). Тепер у складі кафедри працює 14 
викладачів, у тому числі 8 кандидатів наук (серед них 7 доцентів), котрі на 
філологічному, історичному факультетах та факультеті журналістики читають 
ряд нормативних та спеціальних курсів, найважливішими серед яких є такі: 
"Українська усна народнопоетична творчість", "Історія української 
фольклористики", "Фольклор народів світу", "Методика викладання фольклору 
в середній школі", "Музичний фольклор", "Текстологія" та інші. 

Наукова робота ведеться переважно в таких напрямках, як питання 
поетики фольклорних творів, історія фольклористики, взаємодія фольклору та 
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літератури, етномузикології тощо. Упродовж останнього часу кафедра 
опублікувала два випуски "Вісника філологічного факультету" (серія 
філологічна, випуски 27 і 31), котрі побачили світ відповідно у 1999 та 2003 
роках, підготувала до друку наступний випуск. Кафедра провела ряд наукових 
конференцій, зокрема міжнародний симпозіум "Станіслав Вінценз: Україна і 
європейська культура" (1991), все наукові конференції "Проблеми української 
фольклористики" (1993), "Роль фольклору в активізації культурно- 
просвітницької роботи в умовах розбудови незалежної української держави" 
(1993), наукові конференції, присвячені 130-річчю з дня народження академіка 
Філарета Колесси (2001) та 75-річчя з дня народження професора Теофіля 
Комаринця (2002), республіканські наукові читання "Фольклор у духовному 
житті українського народу" (1990), підготувала до друку відповідні наукові 
збірники. Триває праця над підготовкою до друку неопублікованої 
фундаментальної праці Ф. Колесси "Історія української етнографії" (близько 23 
друк, арк.), а також навчальних підручників та посібників. Із науковою роботою 
безпосередньо пов’язано проведення щорічних літніх студентських 
фольклорних експедицій-практик у різні етнографічні регіони України для 
збирання, записування, наукового опрацювання та публікації фольклорних 
матеріалів. Упродовж останнього часу викладачі і студенти побували на 
Бойківщині, Гуцульщині, Поліссі, Волині, Слобожанщині та інших регіонах, де 
записали сотні унікальних зразків народнопоетичної творчості. У результаті 
багаторічних фольклорних експедицій різних поколінь студентів- 
фольклористів (у тому числі й тих часів, коли кафедри ще не було) в архіві 
кафедри нагромадилося чимало цінних фольклорно-етнографічних матеріалів, 
які можуть бути основою системних фольклористично-етнологічних 
досліджень. На кафедрі як провідній організації проходять апробацію 
кандидатські та докторські дисертації з фольклористики. Успішно функціонує 
аспірантура, і за час її відновлення захистили кандидатські дисертації 7 
аспірантів та пошукувачів, які працюють у науково-дослідних академічних 
інституціях та вищих школах України. Кафедра прагне формувати якісний 
контингент студентів-фольклористів і в цьому напрямку співпрацює з Малою 
академією при університеті учнівської молоді шкіл області через щорічне 
проведення олімпіад, конкурсів учнівських наукових робіт, бере участь у 
наукових конференціях та фольклористичних експедиціях спільно з Інститутом 
народознавства України, Інститутом українознавства імені І. Крип’якевича, 
Інститутом літератури імені Т. Шевченка ПАН України (зокрема у підготовці 
"Шевченківської енциклопедії" в 4 томах та "Історії української літератури" в 
10 томах), кафедрою фольклористики Київського національного університету 
імені Т. Шевченка, Волинським народознавчим центром. Волинським 
державним університетом імені Лесі Українки, Львівським обласним науково- 
методичним центром народної творчості. Львівською музичною академією 
імені М. Лисенка, активно співпрацює з Кольберґівським товариством у м. 
Пшисуха (Польща), варшавськими, люблінськими і білостоцькими вченими у 
вивченні культури Полісся, відділом україністики Пряшівського університету 
імені П. Шафарика (Словаччина) тощо. Кафедра постійно надає науково- 
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методичну допомогу Львівському обласному центру народної творчості та 
іншим установам в організації та проведенні науково-практичних конференцій 
та інших заходів культурно-просвітницького плану в районах області та за її 
межами. Серед них: "Основи нашої духовності. Фольклор та етнографія в 
роботі Народних Домів" (Звенигород, 1995), "125-ліття від дня народження 
Володимира Гнатюка" (Тернопіль, 1996), "На пошану професора Теофіля 
Комаринця" (Ланівці, 1997; Кременець, Тернопільської області, 2002), "Тарас 
Шевченко і фольклор" (Львів, 2004), "Родина Колессів" (Львів, 2005) та ін. ів 

Кафедра фольклористики Київського національного університету 
імені Тараса Шевченка. Створена 1992 р., один із перших в Україні (після 
кафедри фольклористики Львівського національного університету імені Івана 
Франка) навчальний осередок, де готують фольклористів, народознавців та 
етномузикознавців. Об’єктивною передумовою її створення стала потреба у 
відродженні національної культури незалежної України, збереженні і вивченні 
усної народної традиції, тисячолітніх духовних багатств. 1993 р. відкрито 
відділення фольклористики, 2000 р. - спеціалізацію "музична фольклористика". 
З 1992 року проводиться набір до докторантури та аспірантури зі спеціальності 
"фольклористика". Пер ш ий завідувач кафедри фольклористики 
Л. Ф. Дунаєвська (1949-2006). З 2006 р. завідувач кафедри професор, доктор 
філологічних наук Н. А. Малинська. У складі кафедри працює 5 докторів і 5 
кандидатів наук. Працівники кафедри опублікували 9 монографій, 2 
підручники, 4 навчальних посібники, словник "Сто образів української 
міфології", хрестоматію з українського героїчного епосу, а також бл. 350 
наукових статей в Україні, а також у зарубіжних академічних виданнях РФ, 
Польш,і, Угорш,ини. Кафедра організувала 10 наукових конференцій, 5 з-поміж 
яких міжнародні. Щорічно кафедра видає збірник наук, праць "Література. 
Фольклор. Проблеми поетики". Науковці, викладачі кафедри - упорядники 
збірок фольклору й публікацій спадш,ини українських фольклористів. Особливе 
місце посідає 6-томна "Історія української літератури" М. Грушевського, 
впорядкування та розробку наукового апарату до майже всіх книг якої 
здійснили Л. Дунаєвська, Л. Копаниця, С. Росовецький, О. Таланчук. 
Лауреатами премії ім. Олени Пчілки в галузі літератури для дітей за 1992 рік 
стали О. Таланчук та Л. Шурко. Завдяки діяльності кафедри фольклористики в 
Інституті філології КНУ зріс інтерес до народної творчості, постали 
самодіяльні гуртки народного співу, музики і танців, які стали його візитівкою, 
значно пожвавилися дослідження в царині українського фольклору та 
фольклорно-літературних взаємозв’язків. Кафедра фольклористики підтримує 
наукові зв’язки з університетами Альберти (Едмонтон, Канада), Кракова і 
Варшави, Московським педагогічним університетом. С. Росовецький - член 
Міжнародної організації дослідження фольклорної оповіді (І8РКК). Кафедра 
співпрацює з відділом фольклористики ІМФЕ ім. М. Рильського ПАН України, 
університетами Львова, Рівного, Дрогобича, Кривого Рогу, Черкас, Острозькою 
академією. Волинським народознавчим центром. Київським національним 
університетом культури та мистецтв. Національною музичною академією ім. 
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П. Чайковського, Стрітенською вищою школою бандуристів, лн. дм 

"Киевская Старина" - щомісячний українознавчий і національно- 
просвітницький часопис, який видавали члени Старої Київської Громади (у 
1882-1906 рр. під назвою "Киевская старина", матеріали з українського життя 
за вимогами імперської каральної системи друкувалися переважно російською 
мовою (див.: Валуєвський циркуляр 1863 р. і Емський указ 1876 р. ); у 1907 
р. під назвою "Україна" виходив українською мовою). Таємні організатори - 
В. Антонович, О. Лазаревський, П. Житецький, О. Русов та ін., офіційні - 
головний редактор у 1882-1886 рр. Ф. Лебединцев, у 1888-1889 - О. Лашкевич, 
у 1889-1892 - Є. Кивлицький, у 1893-1907 - В. Науменко. Неофіційний орган 
Старої Київської громади (після втрати "Кіевскаго телеграфа", забороненого 
разом з Південно-Західним відділом ІРГТ у 1876 році), яка з 1893 р. взяла на 
себе всі фінансові витрати на видання часопису. Задум щодо створення 
журналу виник ще 1861 року під час перевезення домовини Т. Шевченка в 
Україну між членами Петербурзької громади (О. Лазаревський) та Київської 
студентської громади (пізніше вона стала називатися Старою Київською 
громадою, на противагу Молодій (В. Антонович та ін.). Перша проектована 
назва - "Запорожская старина", була відхилена як неможлива для цензури. 
Остаточний варіант - "Кіевская старина" (1882). Часопис друкував наукові 
праці з різних галузей українознавства (археологічні, історичні, етнографічні, 
фольїслористичні, літературознавчі), белетристичні твори (з 1890), також і 
українською мовою тільки з 1897 р. Серед найважливіших праць, 
опублікованих часописом, - "Культурні переживання" ("Культурньїе 
переживання", 1889-1890) М. Сумцова, "Стефан Яворскьій в двойной роли 
хвалителя и обличителя Мазепьі" В. Науменка (1885), його ж "Происхождение 
малорусской думьі о Самуиле Кошке" (1883), "Мазепа и его “прекрасная 
Елена”" І. Каманіна (1886), "Люди старой Малороссии" О. Лазаревського 
(життєписи родів Лизогубів, Милорадовичів, Свічок, Марковичів, Кулябок, 
Ломиковських, Афендиків... (1882-1888) та ін. Окремою яскравою рубрикою 
була бібліографічна і науково-критична хроніка. Виходили цінні додатки до 
"Киевской стариньї" (наприіслад, у 1899-1901 рр. таким додатком була 
"Археологическая летопись Южной России"). Навколо "КС" групувалися 
найкращі наукові та белетристичні сили. "КС" була понад 25 рр. єдиним 
друкованим органом української думки на підросійській Україні, - зазначає 
О. Оглоблин. - Величезна кількість уміщеного в ній наукового та 
документального матеріалу /.../ була дуже поважним вісладом в українську 
науку і культуру" (1,1000). Зміст журналу відображений у бібліографічних 
покажчиках: Павловскій И., ІЦепотьев В., Яворскій А. Систематическій 
указатель журнала "Киевская старина" (1882-1906). - Полтава, 1911; 
Дорошенко В. Систематичний покажчик до "Киевской стариньї" і "України" // 
ЗНТШ. - Т. 109 (К., 1912 - окрема відбитка). 

Оглоблин О. Киевская старина // Енциклопедія українознавства. - Т.З. - 
Л., Молоде життя, 1994 (репр. перевид. 1955-1984рр.). - С. 1000. пнм 
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Київський народний етнографічний хор "Гомін" - аматорський 
етнографічний хор, епохальний в громадсько-культурному житті України 
другої половини XX - початку XXI ст. За своїм спрямуванням і характером 
діяльності він посідає особливе місце в історії духовної культури України: він 
першим у Києві після довгих років московсько-більшовицької окупації і 
жорстоких заборон заспівав "Ще не вмерла Україна", "Не пора, не пора", "За 
Україну з вогнем завзяття", "Ой у лузі червона калина", "Боже Великий, 
Єдиний"... Саме хор "Гомін" супроводжував такі важливі політичні акції, як 
з’їзди Народного Руху України, товариства "Просвіта", блоку "Наша Україна", 
з’їзди Спілки офіцерів України, товариства "Меморіал", конгреси 
демократичних сил, політв’язнів та репресивних, всенародні віча. День Києва, 
День Незалежності, День Злуки, День Конституції України. Хор виступав на 
Майдані Незалежності та під час Помаранчевої революції, на вечорах, 
присвячених видатним постатям нашої історії та культури, - Євгенові 
Коновальцю, Симонові Петлюрі, Андрію Мельнику, Степанові Бандері, 
Романові Шухевичу, Олені Телізі, Олегу Ольжичу... Співали гомінчани на 
відкритті пам’ятників та меморіальних дошок Великим Українцям - Павлові 
Чубинському, Дмитрові Загулу, Василеві Стусу, В’ячеславу Чорноволу, Олегу 
Ольжичу, Пилипові Орлику; на відкриті музею Івана Гончара, Олени Теліги... 
Щорічно співає хор на Шевченківських святах біля пам’ятника Т. Шевченкові 
9 березня та 22 травня (Київ), біля пам’ятного хреста жертвам сталінського 
терору в сумнозвісній Биківні. Заснував хор у 1969 р. відомий український 
музикознавець-фольгслорист, кандидат мистецтвознавства Леопольд Ягценко 
(нар. 2.VI.1928, Київ) при сприянні Івана Гончара, видатного українського 
скульптора, художника й мистецтвознавця, який зі своєї приватної історико- 
етнографічної колекції одягнув у народні строї перших гомінчан, коли вони 
вперше вийшли співати веснянок на схилі Дніпра, а згодом на Трухановому 
острові також уперше влаштували свято Купала. Л. Ягценко згуртував навколо 
себе патріотично налаштовану інтелігенцію, котра, як і він, леліяла в серці ідею 
відродження української національної культури. Любов до пісні й України 
єднала людей різного віку й професій. Одними з перших гомінчан були Ніна 
Матвієнко, Раїса Решетняк, Олесь Харченко, Надія Світлична, Володимир 
Мулява, Лідія Орел, Володимир Данилейко, Ігор Голобуцький, Стефанія та 
Юрій Гулії, Євген та Віра Чередниченки, Алла та Іван Дебелюки, Віктор 
Андрійчук, Михайло Гуць, Алла Чигирин, Людмила Заковоротня, Анатолій 
Гоц, Ірина Монкевич, Петро Приймаченко... Дехто з них - І. Дебелюк, 
І. Голобуцький, В. Андрійчук, М. Гуць - і тепер продовжують співати в цьому 
хорі і навіть не мислять свого життя поза ним. Яскраво виражений український 
національний характер хору вже від самого початку його створення став 
причиною репресій проти його організатора та учасників. У 1971 р. хор був 
ліквідований як "націоналістичний", його учасників почали переслідувати, а 
керівника Л. Ягценка (на той час уже безробітного) виключили зі Спілки 
композиторів України (поновили вже аж 1989 р.). Для імперського режиму 
приводом до розправи було і те, гцо деякі учасники хору брали участь у 
вшануванні пам’яті Т. Шевченка біля його монумента 22 травня - в день 
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перепоховання поета в Україні, що московські окупанти і їх прислужники 
розглядали як націоналістичну демонстрацію. Хор відродився влітку 1984 р., 
виступивши в Гідропарку на святі Купала, але й далі зазнавав переслідувань з 
боку влади і далі продовжувалися. "Гомін" - це продовження кращих традицій 
української хорової культури. Головна мета колективу- відродити народні 
традиції, розбудити національну свідомість українців та запалити в їхніх серцях 
вогонь любові до рідного краю, його культури, зневаженого рідного слова. В 
репертуарі хору кількасот пісень. До складу "Гомону" входять ансамблі: 
академічний - "Криниця", автентичного фольклору - "Радосинь", чоловічий 
гурт "Козаки", народні музики - сімейний ансамбль Вербовецьких. З "Гомону" 
виділився в самостійний колектив відомий гурт "Чумаки". Наявність у "Гомоні" 
ансамблів різного стилю і напрямку дозволяє якнайповніше розкрити багатство 
і розмаїття нашої пісенної культури і водночас якнайповніше використати 
голосові можливості й нахили співаків. Календарно-обрядова поезія у 
репертуарі хору охоплює весь річний цикл: колядки й щедрівки, веснянки, 
купальські, петрівчані, обжинкові пісні. Щороку на Різдвяні свята "Гомін" 
виступає з колядками й щедрівками на столичних сценах Будинку вчених. 
Будинку вчителя. Будинку художника. Українського дому тощо. А молодіжна 
група хору колядує і щедрує також і по домівках киян. Серед колядок і 
щедрівок, що виконує "Гомін", є чимало рідкісних, оригінально 
інтерпретованих Л. Ященком, який гідно продовжує традиції Миколи Лисенка, 
Олександра Кошиця, Миколи Леонтовича, а саме: "Прилетіла ластівочка", "А в 
цьому дворі красная панна", "На горі, горі, в шовковій траві", "Ой красна-рясна 
в лузі калина", "Стояла сосна серед Дунаю", "Ой у Києві та й на торгові"... 
Серед веснянок та ігрових хороводів, що їх уперше вивів на сцену "Гомін",- 
"Ой по горі, по горі", "Берегом, берегом", "Коло млина калина", "Ой вербице", 
"Ой веснонько, весно"... Вже кілька років поспіль хор "Гомін" виступає з 
веснянками на пер ш ий день Великодня біля Михайлівського Золотоверхого 
монастиря, а на другий день - в "Обливаний" ("Поливаний") понеділок- у 
Музеї народної архітектури та побуту України. Купальські й петрівчані пісні в 
обробках Л. Ященка {"Купала на Йвана", "Ой по горі, по долині", "Ой да тихо, 
тихо Дунай воду несе", "Та через село та піч везено", "Ой на Івана, ой на 
Купала'^, а також високомистецьку "Купальську ніч" (слова і музика 
Л. Ященка) "Гомін" виконує на народному святі Купала, яке відбувається 
щороку на початку липня в Гідропарку на Венеціанський протоці. Не обминає 
"Гомін" і свято врожаю на терені Музею народної архітектури та побуту 
України, де виконує обжинкові пісні. В репертуарі "Гомону" є чимало 
козацьких, рекрутських, стрілецьких та повстанських пісень, частину з яких хор 
виконує в обробках Л. Ященка: "Гей по синьому морю", "На вулиці сурма грає", 
"За байраком байрак", "Ой на горі, на Маківці", "За Україну", "Що за військо 
іде"... "Гомін" виконує також чимало пісень різних жанрів, музику й слова яких 
написав Л. Ященко: "Золотистий туман", "Київське танго", "Гей, Україно", 
"Збираймо родину", "Воскресни, Україно", "Вставай, козаче", "Слава героям", 
"Козацька слава", "За нашу Україну", "Ой зацвіла калинонька", "Молімся за 
Вкраїну"... До глибини душі зворушують пісні "Покинуті оселі" та інші, в яких 
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Л. Ященко з болем у серці передає страшну Чорнобильську трагедію. У 
скорботні дні пам’яті жертв комуністичного голодомору в Україні учасники 
"Гомону" зі свічками в руках співають "Вічную пам’ять", "Гей розіслався сивий 
туман", "Порвалась остання струна" та інші жалібні пісні на Михайлівській 
плош,і зразу ж після поминальної панахиди біля пам’ятного знака жертвам 
голодомору. Низку пісень виконує хор на слова Т. Шевченка та інших 
українських поетів. Аудиторія хору - дуже розмаїта. Вона охоплює навіть 
будинки людей похилого віку та інвалідів. Частими гостями бувають гомінчани 
у військовиків, які дуже люблять слухати патріотичні пісні та нерідко просять у 
керівника хору їх ноти. Л. Яш,енко з радістю дає їм бажані партитури. Пісні, які 
виконує "Гомін", різні за змістом і формою. Але всі вони полонять душу 
людини, просвітлюють розум і серце красою мистецтва від сивої давнини до 
сьогодення, возвеличують Україну, її багату духовність, традиції, звичаї та 
обряди, чистоту та принаду українського слова як нації багатої і давньої 
культури. Глибиною змісту й багатством мелодій пісні в майстерному 
виконанні "Гомону" зворушують і облагороджують слухача, а розмаїтий 
народний одяг на хористах із різних куточків України нагадує пишний 
різнокольоровий букет квітів, який вабить око глядача. Не часто тепер 
побачиш, ш,об в Україні хористи були одягнені не у фабричні вишиванки, до 
того ж усі однакові, а в справжнісінькі різноманітні й різнобарвні строї, 
виготовлені самими хористами або ж їхніми матерями чи бабусями. 
Намагаючись відродити пісню в побуті, Л. Яш,енко запровадив ш,е й таку форму 
роботи, як недільні масові співи для всіх охочих, які виконуються в 
Центральному парку "Хреш,атий" під девізом "Співаймо разом" за участю всіх 
присутніх на День Києва, День Конституції України, День Незалежності. Таке 
ж спрямування мають і календарні свята, ш,о їх влаштовує "Гомін" на лоні 
природи та разом з іншими своїми симпатиками водить "Кривого танцю", 
влаштовує веселі забави. Недарма фахівці-музикознавці кажуть, ш,о "Гомін" - 
"явиш,е", "середовиш,е" - унікальне етнокультурне явиш,е у сучасному великому 
європейському місті. Хор "Гомін" офіційно зареєстрований "Клубом 
шанувальників народної пісні", офіційно приписаний до Будинку культури 
Київметробуду. Аматорському колективу "Гомін" присвоєно звання народного. 
Керівник хору Леопольд Яш,енко удостоєний звання лауреата премії ім. Павла 
Чубинського (1992 р.) та Національної премії України ім. Тараса Шевченка 
(1993 р.). 

Гулій Ю. Гомін, "Гомін" та відгомін. - К, 2003; Гуць М. Лицар народної 
пісні // Народна творчість та етнографія. - 1993. - №5-6; Гуць М. Концерти 
військово-патріотичних пісень народного хору "Гомін" Леопольда Ященка на 
Одещині // Народна творчість та етнографія. - 1997. - №4; Гуць М. 
Прапороносець відродження українського народного співу в Києві // Народна 
творчість та етнографія. - 2003. - №4; Кагарлицький М. Храм народної 
пісні. - Вітчизна. - 1992.- №4; Ясиновський В. Дивак// Трибуна. - 1990.- 
№№10, 12; 1991. - №1; Ясиновський В. Піснею осяяний, піснею гартований // 
Сільські вісті. - 2006. - 24 лютого; Ященко Л. Відроджуймо в собі себе // 
Україна. - 1990. -Х2І5. гм 
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Кирило-Мефодіївське товариство - див.: Мефодіївське братство. 

Клепало або Било - дошка чи металевий лист, ударами по якій подавали 
сигнали до зібрання на віче громади на майдані у селах, до оголошення обіду 
чи богослужіння у монастирях, чм 

Клечальна (Зелена) неділя. Церковні назви: Свята П’ятидесятниця, 
Знесення Святого Духа, День Святої Тройці; народні: Трійця, Зелені свята - 
Рухоме свято на 50-й день після Пасхи, ш,о припадає на кінець травня - початок 
червня. У християнстві одне з найбільших свят після Різдва Христового і 
Воскресіння. У цей день відбулося Зіслання Святого Духа на апостолів і почала 
діяти Христова Церква. Назва неділі "Клечальна" походить від слова 
"клечання" - відрубані гілки з листям. Ритуальний компонент прикрашання 
зеленню і квітами будинків, дворів, храмів походить із старозавітних часів 
П’ятидесятниці. Первісно у євреїв це було свято жнив і подяки. Існує гіпотеза, 
ш,о в слов’ян у дохристиянські часи на цей час припадало свято, пов’язане з 
культом рослин, а також поминальне свято предків. Дохристиянська і 
християнська символіка свята тісно переплелися між собою. "Цвіти й зелень 
дерев є ознакою життя, тож стали символом життєдайного Святого Духа. Як 
природа на весну оновлюється зеленню і квітами, так і Свята Церква і її вірні 
оновляються силою Святого Духа" {Ю. Катрій. Пізнай свій обряд. - С. 173). У 
суботу перед Зеленими святами (Зелена субота. Клечальна) на всій території 
України прикрашали (клечали, маїли) деревцями, гілками дерев ворота, 
подвір’я, двері будинків і церков. Найчасті ш е для цього використовували 
березу, рідше клен, липу, ясен, з осини ставили "загороди", ш,об захистити 
домашніх тварин від відьми. Стелили на долівку трави (лепеху / татарине зілля 
/ аїр), різне зілля. Зелені свята завершують весняний цикл обрядовості. В 
деяких регіонах збереглися залишки архаїчної троїцької обрядовості "водіння 
Куста" (Полісся), ш,о виконували дівчата, жінки. На Полтавш,ині в першій 
половині XIX ст. записано звичай наряджання дівчини на Зелені свята в 
"тополю" і водіння її по селу з піснями: 

Стояла тополя край чистого поля. 

Стій тополонько! Не розвивайсь. 

Буйному вітроньку не піддавайсь! 

На Сіверш,ині було поширене завивання троїцьких вінків на березах, 
кумування, ш,о супроводжувалось співом троїцьких пісень. Головна ідея цих 
пісень - культ пишно розвинутої і розквітлої природи, ш,о художньо 
представлена в образах та символіці зелені, буйного повноцвіття, животворної 
вегетаційної сили. На Лівобережжі була поширена гра парубків "В сухого 
дуба", го 

Кобза - струнний ш,ипковий музичний інструмент, який відомий в 
Україні ш,е з княжої доби; має круглий або довгастий корпус з опуклим дном, 
голосником у деці (верхняку), короткий гриф з голівкою та кілочками для 
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натягування довгих струн. Первісно мала З довгі струни, пізніше появилися 
приструнки і вдосконалена К. мала 6 басів і 6 приструнків (на такій грав кобзар 
О. Вересай). З XVI ст. К. почала витісняти з ужитку бандура - конструктивно 
однотипний інструмент, але більш удосконалений, через ш,о їх назви стали 
сприйматися як синоніми (див.: Бандура), чм 

"Коза" - див.: Дуда. 

"Коза" - музично-драматичне дійство різдвяно-новорічного циклу 
календарної обрядовості українців, яке до недавнього часу широко побутувало 
у багатьох регіонах України. Назване так за головним персонажем - козою, у 
яку перевдягався парубок. "Водили козу" увечері під Новий рік на преподобної 
Меланії (31 грудня ст. ст. / 13 січня н. ст.), тому нерідко цей обряд побутував 
також у поєднанні з іншим драматичним дійством - "Малайкою" (див.: 
"Маланка"). Яскравий синкретизм обряду К., який виявляється у тісному 
взаємопереплетенні дії, словесних промов, музики та театральних елементів, 
вказує на давність його походження, на відображення реліктів міфологічного 
світогляду з його вірою у магічну силу слова та вчинку. Головні мотиви обряду 
К. яскраво виявляють свою первісну магіко-аграрну спрямованість: з одного 
боку - прославляння споконвіків одомашненої, дуже корисної людині тварини, 
її магічного впливу на майбутній урожай - заповітної мрії господаря-хлібороба 
в наступному році: 

... Де коза ходить, там жито родить. 

Де не буває, там жито вилягає. 

Де коза туп-туп, там жито сім куп. 

Де коза рогом, там жито стогом. 

Де коза хвостом, там жито кустом; 

з іншого - "смерть" і "воскресіння" К. - уявлення землероба про циклічний 
кругообіг часу - завмирання природи взимку та її оживання з приходом весни. З 
часом обряд К. втратив свою первісну магічну функцію і трансформувався у 
народне забавно-гумористичне дійство із розвинутим драматичним і 
театральним елементом (виразні носії дії - актори, усталений сюжет - сценарій, 
драматична - діалогова форма викладу, образно-естетична характеристика 
персонажів, костюмування, маскування - машкари, взаємодія між "авторами" і 
"публікою"). У К. переодягався парубок, який накидав на себе вивернутий 
догори вовною кожух, в одній руці тримав "голову", в іншій - "хвіст" К., на 
шию К. начіпляли мотузку. Супроводжували К. також інші персонажі - Дід, 
Циган, Лікар, Жид, Ведмідь, Кіт. Прийшовши у двір, вони насамперед просили 
дозволу завести К. до хати: "Пустіть козу до хати, бо змерзла!", на ш,о господар 
мав тричі відмовити. Уже в хаті К. танцювала "свої скоки": 

1. Танцювали кози, як були морози, як були 

морози, 2 

Два цапики, цапенята, а коза не може. 

2. А ми козу взяли, до хати привели, до хати 

привели, 2 
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Щоб вона нам танцювала, хату звеселяла. 

З. Ой візьмися, козо, в боки. 

Та й покази свої скоки. 

Гоп, коза, гуц, коза, коза, козенята. 

Які ріжки, такі ніжки, такі оченята. 

Далі найчастіше розігрували сюжет купівлі-продажу К. Дід усіляко 
"вихваляє" свою К., пропонуючи її купити господареві хати чи Жидові, Цигану: 
Купіть, наша коза гарна, красна, не має зубів, самі ясна. 

Купіть, наша коза біленька, як панєнка молоденька. 

Купіть, гарна коза, дає ціле решето молока... 

Покупці натомість критикують товар, і в сам розпал торгу К. "вмирає". Усі 
кличуть лікаря (одягнений у білий халат парубок з величезним "уколом"), який 
по недовгому лікуванню ("баданню") констатує, ш,о "цю козу треба дорізати". 
К., злякавшись, зривається на ноги: 

Ой вставай коза, дамо пирога. 

Ой вставай скоріш, то дамо ш,е гріш. 

Будеш лежати, то будем бити. 

Сценка завершується танцем кози, яка, підскакуючи, заглядає в усі кутки 

хати: 

Ой жива, козо, жива. 

Ану скач, козуню, до стола. 

Чи нема там пирога. 

Скач, козуню, до полиці. 

Чи нема там паляниці... 

А козоводи випрошують для себе винагороду: 

Дайте козі сіна, ш,об коза їла. 

Дайте козі вівса, а для нас ковбаса. 

Дайте козі ячменю, а нам грошей цілу жменю... 

(обряд записав Р. Крамар 1991 р. у с. Городниця Підволочиського району 
Гернопільської області від Емілії Гурчин, 1927 р. н.). Гра "К." - яскравий 
приклад фольклорної драми (див.: Фольклорна драма) і театру. 

Колядки і щедрівки: Зимова обрядова поезія трудового року. - Київ, 1965; 
Волицька І. Театральні елементи в традиційній обрядовості українців Карпат 
кінця XIX - початку XX ст. - Київ, 1992; Курочкін О. В. Українські новорічні 
обряди: "Коза” і "Маланка” (з історії народних масок). - Опішне, 1995; Музика 
та дія в традиційному фольклорі. - Львів, 2001. ва 

"Козачок" - український народний танець імпровізаційного жвавого 
темпу у такті 2/4, сольний чоловічий або парно, з характерними рухами 
"бігунок", "вихилясник", "вірьовочка", "притуп", "припадання", "присядка" (в 
чоловіків) та хореографічними фігурами "коло", "ворота", "зірочка" та ін. 
Улюблений танець українських козаків (від чого й назва), які його занесли на 
Кубань, Дои ит ииу та ін регіони, чм 

Козацькі літописи - умовна назва історико-літературних творів XVII- 
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XVIII ст., присвячених козацьким війнам, з яких найвизначнішими є: Літопис 
Самовидця - твір документально невідомого автора (найправдоподібнішим 
автором вважають генерального підскарбія за гетьманування І. Брюховецького, 
а пізніше свяш,еника в Стародубі Романа Ракушку-Романовського) про Україну 
перед Хмельниччиною та в час Руїни до 1676 р. включно у першій частині та до 
1702 р. включно - у другій частині; оригінал твору не відомий, дійшов у 
списках XVIII ст., вперше опублікований О. Бодянським зі списку П. Куліша, 
який і дав назву творові; перевиданий Інститутом історії АН (К., 1971). Літопис 
Самійла Величка під назвою "Сказаніє о войні козацкой з поляками чрез 
Зіновія Богдана Хмельніцкого..." - пер ш ий систематичний виклад історії 
козацької держави від 1648 до 1700 року (від 1620 до 1648 у ньому подані 
тільки матеріали до твору), написаний козацьким старшинським військовим 
канцеляристом при генеральному писарі В. Кочубею за гетьманства І. Мазепи, 
а після в 1709-1715 рр. в’язнем московських окупантів високоосвіченим 
Самійлом Величком; вперше опублікований Київською Археографічною 
Комісією в 1848-1864 рр. 4-ма книгами; виданий у перекладі з давньої книжної 
української мови сучасною мовою В. Шевчуком у 2-х томах: Самійло Величко. 
Літопис. - К., 1991; Літопис Григорія Граб’янки - твір літописного змісту 
гадяцького козацького полкового судді, в’язня московських окупантів за 
домагання автономії України в 1823-25 рр., гадяцького козацького полковника 
Григорія Граб’янки "Дєйствія презельной і от начала поляков крвавшой 
небивалой брані Богдана Хмелницкого, гетмана Запорожского с поляки... Року 
1710"; охоплює історію України від давніх часів до 1709 р., але найбільше 
висвітлює війну під проводом Б. Хмельницького; вперше опублікований 
повністю 1854 р. Київською Археографічною Комісією. К. л. - продовження 
української літописної традиції княжої доби, хоч вже в іншій повістевій формі, 
цінні історіографічні та літературні пам’ятки давнього українського 
письменства, містять чимало народних оповідань, переказів, легенд, прислів’їв і 
приказок, віршів, які цікавлять фольклористів і лінгвістів. 

Літопис Самовидця / Видання підготував канд. філолог, наук Я. І. Дзира. 
Вступ, ст. "Вступ", с. 9-42, Ярослава ДзириСамійло. - К: Наукова думка, 
1971; Величко. Літопис. Переклав з української книжної мови Валерій Шевчук / 
Вступ, ст. "Самійло Величко та його літопис", с. 5-22, коментарі, 
географічний та іменний покажчики, упорядкування ілюстративного 
матеріалу В. О. Шевчука. Том перший. -К.: "Дніпро", 1991; Том другий. - 1991. 
чм 


Козацькі пісні - ліричні твори з козацької доби в історії України, в яких 
оспівано героїчну боротьбу проти іноземних поневолювачів, життя і побут 
козацьких родин. Належать водночас до історичних та ліричних станових 
(суспільно-побутових) пісень. Такий поділ цілком умовний, зроблений за 
ознакою наявності чи відсутності в них конкретних історичних фактів. К. п. 
відзначаються не так жанрово-стильовими особливостями (переважно 
астрофічна форма, нерівноскладовий вірш, монологічна композиція тош,о), як 
тематикою, змістом. У них яскраве вираження національної свідомості. 
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глибокого патріотизму, свідомості того, що Україна - матір козацтва, її захист - 
це захист родини, а розлука з нею те саме, що й з рідною ненькою. Образ 
України (чи її синоніми) фігурує в К. п. значно частіше, ніж в ін. групах 
фольклорної лірики: "Зажурилась Україна”, "А біжи ж ти, мій кінь, на Вкраїну 
мерщій", "Ой Великий Луг - мій батько, / А Січ - моя мати", "Погибає на 
Вкраїні козак молоденький", "Ой оглянемося на ту Україну та й обіллємося 
сльозами", "На свою Вкраїну, / Та на свою Вкраїну / Ще раз подивлюся", 
"Боронив свою рідну Вкраїну", "І на горе синам України" і т. д. К. п. виникли ще 
в ХУ-ХУІІІ ст. в умовах кругового наступу на Україну агресивних сусідів, що 
сконсолідувало відпір українців. "Ой є в мене родина - уся Україна" - 
співається у пісні. Патріотичне лицарство, зневага до смерті, геройство у 
боротьбі з ворогом - ідейна домінанта К. п. Останнє бажання пораненого 
козака в руках ворога: 

Ой візьміть мене, превражі мурзаки. 

Та виведіть на могилу: 

Ой нехай же я стану, подивлюся 
Та на свою Україну! 

І це була не фольклорна романтична поетизація патріотизму, а сувора 
реальність, документально засвідчена ворогами, зокрема відомим тогочасним 
розвідником турецького султана Евлією Челебі, який писав, що тлумачі релігій 
всього світу, тобто найосвіченіші люди, не можуть собі уявити "характер 
козаків, або ж бритоголового народу", які безстрашні у бою і зустріч з якими 
викликала панічний страх {Евлия Челеби. Книга путешествия (Извлечения из 
сочинения турецкого путешественника XVII века). Випуск І. - Москва, 1961. - 
С. 81). К. п. правдиво передають дух, настрій, глибину людських переживань 
тої драматичної епохи, коли Україна захищалася козацьким героїзмом. "... Моя 
чудова, могуча, волелюбна Україна туго начиняла своїм вільним і ворожим 
трупом незліченні високі могили. Вона своєї слави на поталу не давала, ворога 
деспота під ноги топтала і - вільна, незганьблена - умирала", - писав 
Т. Шевченко у повісті "Прогулянка з приємністю і не без моралі". Стати в лави 
козацтва було мрією молодих чоловіків, і саме це оспівано у пісні "Ой пущу я 
кониченька в саду". У той час, коли "військо йде, хоруговки мають, попереду 
музиченьки грають", батько веде синові коня, мати несе чисту сорочку з одною 
настановою: 

"Ой, на, сину, коника, - не гайся, 

ІЦоб ти ’д того війська не зостався!" 

Абсолютно протилежно поставився народ до війська і воєн в окупованій 
чужинцями Україні і їхньою дикою рекрутчиною. К. п. відзначаються суворим 
реалізмом, не ідеалізують, не прикрашають драматизму історичної правди. 
Смерть козака на полі бою - одна з поширених тем К. п. Смерть чекає козака, 
як мила нареченого, і метафорично пісня зображує її як одруження: 

Не плач, мати, не журися. 

Бо вже твій син оженився; 

Узяв собі царську дочку - 
В чистім полі могил очку; 
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Узяв собі два музики - 
В чистім полі - два патики; 

Узяв собі два бояри - 
В чистім полі - два явори; 

Узяв собі пітири свати - 
В чистім полі - чорні птахи; 

Узяв собі дві світилки - 
В чистім полі дві кропивки. 

драматизм таких картин посилює образ мужньої жінки-матері, яка "плаче 
і ридає - свого сина дожидає". Тому у передсмертну хвилину козака найбільше 
хвилює одне - як сповістити її, ш,об уже не чекала з походу. Тут часто є 
звертання до коня, сизого орла, ясного сокола, сивої зозулі. Від’їзд козака на 
Січ, прош,ання з родиною і всією громадою {"Ой три сестри жалібниці", "Ой 
гай, мати, ой гай, мати'"), заклик боронити Україну {"Та не жури мене, моя 
мати", "Розвивайся, а ти, сухий дубе", "Ой літа орел, літа сизокрилий"), 
героїчний герць з ворогами, смертельна рана і прош,ання з конем, коханою і 
побратимами, похорон {"Де Савур-могила, широка долина", "Ой на горі вогонь 
горить", "Чорна рілля ізорана") - такі характерні мотиви К. п. Фольклорна 
поетика в них збагачена поетичними образами сизокрилого орла, широкого 
степу, коника вороненького, буйного вітру, червоної китайки, а також козацької 
старшини - кошового отамана, сотника. К. п. - це унікальний скарб високої 
духовності українців, їх нездоланного патріотизму, могутній заряд виховання 
почуття національної гідності і честі. Вони осяяли своєю високою поезією та 
ідейним пафосом усю фольклорну лірику, а особливо споріднену з ними 
чумацьку. Тому-то так старанно всі окупаційні влади затирало їх у пам’яті 
народу, а правдиву історію самого козацтва жахливо спотворювали, 
зображуючи "класове розшарування" козацтва, антагонізм між "сіромою" і 
"дуками", замовчуючи при цьому, ш,о саме в такий спосіб соціального розкладу, 
нацьковування, підкупу, способом кнута і пряника московський імперіалізм у 
поневоленій Україні відбирав козацьку волю з її демократичними основами, 
насаджував свій деспотизм і деморалізацію. К. п. дали натхнення для творчості 
багатьом українським і неукраїнським письменникам. їх дух перейняв 
Т. Шевченко, якого не без підстав називають козацьким поетом. Мотиви, 
образи, глибокий патріотичний зміст К. п. зближує їх зі стрілецькою та 
повстанською лірикою XX ст. К. п., як історичні, входили до різних збірників. 
Такими їх розглядали М. Максимович, І. Срезневський, О. Бодянський, М. 
Костомаров, а В. Антонович, М. Драгоманов вважали за відповідніше їх 
називати політичними. Окремого фундаментального корпусу і ґрунтовних 
спеціальних доеліджень К. п. українська фольклористика ш,е не має. 

Исторические песни малорусскаго нарада с обьяснениями Вл. 
Антоновича и М. Драгоманова. Т. І. - К., 1874; Т. II. - 1875; Нові пісні про 
громадські справи (1764-1880) М. Драгоманова. - Женева, 1881; Політичні 
пісні українського народу ХУІІІ-ХІХ ст. з увагами М. Драгоманова. Частина 
перша. Розділ перший. - Женева, 1883; Частина перша. Розділ другий. - 
Женева, 1885; Козацькі пісні / Упоряд. та вступ, ст. "Пісні козацької слави", с. 
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7-25, О. М. Хмілевської. -К: Муз. Україна, 1969. чм 

Коліно (колінно-силабічна група) - частина пісенного рядка між паузами 
(цезурами), що складає ритмомелодійну одиницю в загальній метричній 
структурі пісенної строфи (куплету). Наприклад, строфа старовинної козацької 
пісні має таку будову: 

Сокіл з орлом, // сокіл з орлом // купається. 

Сокіл орла // питається. 

Строфа складається з двох неоднакових, гетерометричних 
(нерівномірних) рядків (стихів) - три- і двоколійного. Складочисельно її будову 
можна зобразити так: (4+4+4), (4+4). Більшість українських куплетних 
народних пісень складаються з ізометричних (рівномірних) рядків, тобто з 
однаковою кількістю колін, чм 

Колискові пісні - жанр народної родинної лірики, специфічний зміст і 
форма якої функціонально зумовлені присиплянням дитини в колисці (плетеній 
з лози і підвішеній на вервечках до стелі або дощате ліжечко на кругах чи 
коліщатах). Визначальний у К. п не смисловий, а звуковий (ритмомелодійний) 
компонент. Він твориться розміреним ритмом колисання, розпівуванням 
асонансних груп "а-а-а", "е-е-е", різних варіантів слів "люлі-люлі", "люлесі", 
"люлечки", "гойда-гойда", "баю-баю", асемантичних звукосполучень типу "чуч- 
беле", "гайчі". Все це разом одноманітним повторенням музичної фрази- 
поспівки вузького діапазону заспокійливо діє на психіку дитини і сприяє її 
засинанню. В ритмомелодійну канву К. п. вплітається змістовий компонент, для 
якого характерні образи Сну, Дрімоти, Котика (сірого, білого, мурого, 
волохатого), колисочки (нової, мальованої, з дуба, з орішка, з жовтого явора, з 
крутого деревенька), журавочки, чайочки, діда, баби та й самої дитини і матері. 
Ці образи в’яжуться своєрідним сюжетом, що дає простір виконавцю для 
словесно-музичних варіацій і контамінацій. Варіативність К. п. дуже багата на 
всій й етнічній території, особливо з сюжетом про Сон-дрімоту і Кота. Кіт не 
випадково набув у К. п. значення своєрідного стереотипу, бо нема яскравішої 
істоти в оточенні людини, як ця хатня пухнаста тваринка, що любить тепло, 
ніжно тулиться до людини, монотонно муркоче і повсякчас заплющує очі до 
сну. Дослідники звернули увагу, що "в К. п. контамінація дещо відмінна від 
подібного явища в інших жанрах народної поезії. Вона стає чи не визначальною 
рисою структури більшості творів цього жанру і не є ознакою їх руйнування (як 
це часто буває в інших жанрах)" {Г. В. Довженок, К. М. Луганська. Народні 
колискові пісні та забавлянки // Дитячий фольклор. - К., 1984. - С. 21). За 
формою і компонуванням К. п. - це переважно монологічні монострофи з 
довільною кількістю рядків і довільним порядком римування, в їх зміст 
вплітається мозаїка життєвих роздумів матері над своєю долею і долею дитини, 
над різними родинними ситуаціями. Ці роздуми фрагментарні - як відлуння 
передуманого і пережитого. Цей спонтанний плин думок, що нерідко рухається 
за добором рими, врешті може завершуватися забавним комічним образком: 

Бити кота, кота бити. 
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Не хоче робити, 

Бити кицю по лапках, 

Най не скаче по лавках. 

А мій кіт 
Та взяв ціп 
Пішов молотити. 

Намолотив гречки 
Коробочку й нецки. 

Лапками згортає. 

Хвостиком зметає, 

А вусами віє, 

А писком збирає, 

А вухами вчиняє. 

Монологи К. п. - це спів "для себе", у них переливи ніжних почуттів 
материнського серця, звернені до дитини. Вони виражаються і відповідними 
поетичними засобами, синтаксисом: риторичними звертаннями і запитаннями, 
частими повторами, переважно анафорами, специфічною дитячою лексикою, 
зменшувально-пестливими формами слів, ніжними епітетами і порівняннями 
{хатинонька теплесенька, дитинка малесенька, сонько, дрімко, личко, очка, 
головонька, колисонька, хить-хить, скрип-скрип, гойда-гойда-гойдино, медок- 
солодок, "як вишенька на вишеньці, так дитина в колисоньці", "коби-с ми 
здоров ріс, як дуб зелененький'^. Інколи в цих монологах звучать зичення 
патріотичного змісту, як, наприклад, козацької матері: 

Люлі, люлі, люлі! 

Люлі, сину, люлі! 

Да виростай, виростай в забаву. 

Козацтву на славу. 

Вороженькам на розправу. 

К. п. - це багата музично-словесна палітра ш,ирої, безпосередньої і ніжної 
поезії. Вона з колиски формує в людини чутливість до гармонії і краси, 
закладає основу її естетичного розвитку. Історична доля українців оповила 
частину К. п. серпанком смутку, і ця тональність позначилася і на літературних 
ремінісценціях: у поезії "Ой люлі, люлі, моя дитино" Т. Шевченко на засланні в 
далекому Кос-Аралі висловив біль від неш,асливої долі сина України, а 
С. Руданський, продовжуючи мотив Шевченкової ремінісценції, у поезії "Над 
колискою" доповнив її акцентом про згубний вплив імперської Московш,ини на 
всю націю: 

Поженуть тебе в чужу сторону, 

І зачнуть муштрувати, 

І приказ дадуть - мову рідную 
На чужую зламати... 

І наломишся, і забудеш ти 
Свою мову рідненьку. 

Спом’янеш не раз не по-рідному 
Свою рідную неньку... 


231 



у "Колисковій" Лесі Українки дух часу продиктував іншу тональність: 
Сором хилитися, 

Долі коритися! 

Час твій прийде 
З долею битися, - 
Сон пропаде... 

Пригніченому неволею П. Карманському заімпонували ремінісценції К. 
п. мінорного регістру і стали лейтмотивом його всієї збірки поезій "Ой люлі, 
смутку!" (1906). Пісенність поетичних ремінісценцій К. п. приваблювала 
композиторів і багато з них поповнили золотий фонд української романсової 
лірики. Вивчення К. п. у фольклористиці почалося досить пізно. Спеціальні 
збірники і розвідки про них появилися в кінці XIX - на поч. XX ст.: М. Дерлиця. 
Селянські діти // Етнографічний збірник. - Т. V (1898); Дитина в звичаях і 
віруваннях українського народу. Матеріали з полудневої Київ ттт иии // 
Матеріали до українсько-руської етнології. - Т. IX (1907); Н. Заглада. Побут 
селянської родини // Матеріали до етнології. - Т. І (1929). Найповніше зібрання 
К. п. у виданні серії "Українська народна творчість" (1984). 

Дитячий фольклор. Колискові пісні та забавлянки / Упоряд., приміт., 
вступ, ст. "Нар. пісні та забавлянки”, с. 11-44, Г. В. Довженок; Нотний 
матеріал упоряд. К. М. Луганська. - К.: Наук, думка, 1984; Довженок Г. В. 
Український дитячий фольклор: (Віршовані жанри). -К, 1981. чм 

Колодчанські пісні - цикл жартівливих гаївок-веснянок, дівочих 
передражнювань хлопців під час весняно-літніх забав і розваг молоді, ш,о мали 
узагальнену назву "Вулиця". Молодіжна громада, яка складалася з парубочого 
та дівочого станів, у таких забавах налагоджувала свої взаємини, діставала 
відповідні морально-етичні наставлення. Насмі ти лив і пісні дівчат "вимагали від 
хлопців ввічливості, охайності, веселості, енергійності, а головне - іцоб не 
старими, а молодими одружувалися" {Нроф. Степан Килимник. Український 
рік у народних звичаях в історичному освітленні. Книга 1. - К., 1994. - С. 371). 
Пояснення назви "К. п." має різні версії: від звичаю "волочити колодку", тобто 
уквітчувати на подвір’ї (чи в інший спосіб) колодку старому парубкові як 
символу засидженого парубоцтва; від посиденьок на колодках, де відбувалися 
розваги. К. п. не складають окремої від гаївок-веснянок видової групи, бо 
жанрова їх структура і спосіб виконання нічим не відрізняються. Прикладами 
таких пісень є: "Чому дідусь не жениться?”, "Гей ти, старий діду”, "Діду мій, 
дударику”, 'Вставай, діду, паску їсти”, "Грицю, Грицю, до роботи”, "Явтуше- 
друже”. Виконували К. п. дівчата хороводом, ставши в коло, призначивши 
одну чи дві з-поміж себе для виконання ролі діда, баби чи ін. ігрового 
персонажа, як це робилося і в інших гаївках-веснянках. Частина цих творів з 
часом перейшла в репертуар необрядових гумористичних пісень, чм 

Коломийки - жанр української пісенної мініатюрної лірики, яка 
генетично і ритмомелодійно пов’язана з однойменним народним танцем. К. 
мають свою традиційну жанрову структуру: дворядкову ізометричну строфу. 
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кожен рядок якої складається з 14 складів, має малу цезуру після 4-го та велику 
після 8-го складу і закінчується жіночою римою. Силабічна схема К. - 
(4+4+6)2. Така традиційна віршова структура називається коломийковим 
віршем. Коломийкову строфу можна записати як чотирирядкову, якш,о 
шестискладове коліно виділити в самостійний рядок. У такому вигляді 
коломийковий вірш найпоширеніший у літературних творах. "Коломийки 
визначаються скочним ритмом, ш,о пливе в такті 2/4, і типовим розміром вірша 
(4+4+6), із модифікаціями (відмінами) (4+3+6) і - дуже рідко - (3+3+6)", - 
писав Ф. Колесса (Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 104). 
Коломийкова строфа має чітку ритмомелодійну симетрію. У ній часто наявне 
не тільки кінцеве суміжне римування, а й внутрішнє, яке його посилює у різних 
варіаціях і разом з алітераціями та асонансами надає звучанню граційної 
легкості і мелодійності. Ф. Колесса лаконічно і повно схарактеризував К. в 
пісенному масиві: "Хоч коломийка ш,е й тепер сповняє своє первісне 
призначення танкової пісні, то своїм змістом вона давно вже переступила вузькі 
межі приспіву до танцю та стала улюбленою формою побутової, ліричної й 
передусім любовної пісні. Коломийки під теперішню пору у Східній Галичині 
репрезентують (заступають) найбільш живучу квітку української народної 
поезії, ш,о постійно розвивається, зростає й наповнюється новим змістом, 
обіймаючи всі сторони народного життя й народного побуту. Завдяки своїй 
уривчастій формі коломийка втискається в усі побутові подробиці, легко 
переходить у царину жарту й сатири, з другого ж боку - вона не цурається й 
зовсім поважних суспільно-економічних тем. На коломийках можемо найкраш,е 
помічати, як-то народні співці вдатно вміють користуватися традиційними 
засобами поетичного вислову для імпровізації (твору без підготови), як у давні 
форми переливають новий зміст" (цит. праця, с. 105). К. поширені по всій 
Україні, хоч не під своєю назвою. Одна з версій пояснення назви пов’язує її з м. 
Коломия (на річці Коломийка), ш,о здавна було адміністративним, 
торговельним і культурним центром Гуттуль нт ини і Покуття. Не менш підстав 
на достовірність має інша версія: від однойменного народного танцю, 
характерною особливістю якого є швидке обертання гуртовим колом 
танцюристів. Таке поєднання приспіву до танцю в колі типове для слов’ян і 
їхніх сусідів у Карпатському регіоні. Винятково багате розмаїття тем і художню 
досконалість К. І. Франко, оцінюючи Гнатюків корпус К. (див. окремо), 
порівнював їх з красою мерехітливими переливами коштовного намиста: 
"Зведені докупи в систему, ш,о гуртує їх відповідно до змісту, вони складаються 
на широкий образ нашого сучасного народного життя, безмірно багатий 
деталями і кольорами, де бачимо сльози й радош,і, працю і спочинки, турботи і 
забави, серйозні мислі і жарти нашого народу в різних його розверствуваннях, 
його сусідів, його соціальний стан, його життя громадське й індивідуальне від 
колиски до могили, його традицію і вірування, його громадські й етичні ідеали. 
Все з часом буде предметом спеціальних студій, та вже й тепер наповнює нас 
правдивими гордош,ами, коли в тім поетичнім дзеркалі бачимо здорову, чисту, а 
так рухливу і невтомно творчу душу нашого народу" (Зібр. тв. у 50 т., т. 37. - 
К., 1982. - С. 149). Традиційна ритміка і мелодика К. служить зручною канвою 
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для творчості експромтом у СПІВІ чи танцю на теми конкретних ситуацій, і на 
Гуцульщині, Покутті, Бойківщині на весіллях чи забавах можна було 
спостерігати коломийкові турніри - хто кого переспіває і перетанцює. При 
цьому творяться варіації і способом контамінації уже співаного. В таких 
експромтах називаються імена учасників забави, краян, назви сіл і міст, гір та 
урочищ. Часто одна тема об’єднує низку К. у "в’язанки", "віночки". Серед них є 
і про рідний край та красу самих К.: 

Ой я ходжу при Дунаю та так си думаю: 

Нема кращих співаночок, як у нашім краю. 

Ой нема то, ой нема то, як руська країна. 

Там співає коломийки кожная дитина. 

Ой піду я в полонину та й в полониночку. 

Там почую веселую рідну співаночку. 

Співаночка-складаночка, дрібная дробина. 

Така мила мому серцю, як мамці дитина. 

Коломийка, коломийка та й коломийочка - 
Кості би сі розсипали, якби не сорочка. 

Співаночки мої любі, де я вас подію? 

Збирала-м вас в чистім поли, в горах вас посію. 

Я розсію співаночки, співанки, родіться, 

А ви собі їх співайте, нічим не журіться. 

Ліричне в К. органічно поєднується з комічним - від м’якого гумору до 
гострої сатири. Яскрава образність, дотепність і лаконізм вислову 
змобілізовують арсенал фольклорної поетики, особливо порівнянь, 
паралелізмів - до граничного вираження експресії: 

А єк ми си смо любили, сухі дуби цвили, 

А єк ми си розлюбили - зелені пов’єли. 

Художня довершеність К. того рівня, що й прислів’я та приказки, тому, 
як висловився в. Гнатюк, "хто хоче писти гарно, хто хоче навчитися вислову, з 
якого не можна ні слова випустити і до якого не треба ні слова додати, той 
мусить учитися коломийок напам’ять". Перші записи К. відомі з XVII ст. 
В. Гнатюк зібрав і видав унікальний корпус К.: "Коломийки. Зібрав Володимир 
Гнатюк. - Львів: Накладом НТШ, 1905. - Т. І (Етнографічний збірник; Т. 
XVII); 1906. - Т. 2 (ЕЗ; Т. XVIII); 1907. - Т. З (ЕЗ; Т. XIX). Четвертий том 
фольклорист не закінчив (див. окремо). 

Коломийки. Зібрав Володимир Гнатюк. Львів: Накладом НТШ, 1905. Т. 1 
(Етнографічний збірник; Т. XVII); 1906. Т. 2 (ЕЗ; Т. XVIII); 1907. Т. З (ЕЗ; Т. 
XIX); Коломийки / У поряд., передмова "Нісенні мініатюри українського 
народу", с. 11-43, і приміт. Н. С. Шумади; Нотний матеріал упоряд. 
3.1 Василенко. Київ: Наук, думка, 1969; Коломийки у записах Івана Франка / 
Упоряд. текстів, передмова "Поетична панорама народного життя", С. 5-11, 
та приміт. О. І Дея. Київ: Муз. Україна, 1970. чм 

"Коломийки" - тритомна збірка Володимира Гнатюка, опублікована 
в "Етнографічному збірнику НТШ" у Львові: тт. XVII (1905), XVIII (1906) та 
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XIX (1907). Містить 8622 зразки цього жанру. Це була найбільша тогочасна 
збірка в й фольклористиці. Значну частину записів здійснив В. Гнатюк сам, 
інші за його вказівками записували численні його кореспонденти. В. Гнатюк 
підготував до друку і четвертий том коломийок, однак через брак фондів, не 
зміг його видати і його доля досі невідома. У вступі до першого тому В. Гнатюк 
подав ґрунтовну характеристику коломийок, висловивши цілий ряд критичних 
зауважень до теорій М. Сумцова, В. Залеського та інших дослідників про 
виникнення і розвиток цих мініатюрних пісень із правильним 14-складовим 
віршем. На думку В. Гнатюка, коломийка не є жанром нижчої художньої 
вартості, а "така форма поезії, в якій проявлялися відгуки народного життя так 
само, як у інших формах народної поезії". Він вважає коломийку "зовсім 
самостійним витвором народного генія, паралельним до інших самостійних 
родів поезії; подекуди можна їх ставити навіть виш,е". "Коломийки - се наскрізь 
оригінальні пісні", - заключає В. Гнатюк і закликає письменників вивчати їх як 
зразок художньої досконалості: "Незвичайне багатство і різнорідність мови, 
висловів, образів, порівнянь, римів, короткий і ядерний стиль - се такі 
прикмети, яких не можна ігнорувати. Хто хоче писати гарно, хто хоче 
навчитися вислову, з якого не можна ні слова випустити і до якого не треба ні 
слова додавати, той мусить учитися коломийок напам’ять". Щодо ґенези 
коломийок В. Гнатюк, на відміну від інших дослідників (М. Сумцова), не 
погоджувався з думкою, ш,о вони є продуктом XIX ст. і висловив гіпотезу: "Ми 
не знаємо як довго вони існували перед XIX ст., та в кожнім разі мусіли 
існувати довгий час, поки на них звернено увагу та поки вони попали 
записувачеві в руки". Стежачи за цим питанням далі, він знаходив у старих 
рукописах вірші чи пісні коломийкового розміру, датовані вже XVII та першою 
половиною XVIII ст., а друг і співробітник В. Гнатюка на Закарпатті 
Ю. Жаткович засвідчив цей розмір у рукописі XVI ст. Не погоджувався він 
також з поглядом М. Сумцова про те, ш,о колядки угорських русинів з 
естетичного боку міцно поступаються галицьким. Чимало уваги він присвятив 
мелодиці, строфіці, ритміці та віршовому розміру коломийок, а також їх 
порівнянню з подібними пісенними мініатюрами інших слов’янських народів, 
зокрема російських частушок та польських краков’яків. Не дуже вдалою 
виявилась класифікація коломийок за формальними ознаками. Окремі томи 
збірників коломийок, упорядковані В. Гнатюком, знайшли прихильну оцінку у 
тогочасній науковій літературі. І. Франко, який сам збагатив цей збірник 304 
своїми записами, про перші два томи писав: "Гнатюкова збірка уперше 
викликає те нове для нас враження колосальної єдності, ш,о таїться на дні тих 
розрізнених краплин; зведені докупи в систему, ш,о гуртує їх відповідно до 
змісту, вони складаються на широкий образ нашого сучасного народного 
життя, безмірно багатий деталями і кольорами, де бачимо сльози й радош,і, 
працю і спочинки, турботи і забави, серйозні мислі і жарти нашого народу в 
різних його розверстуваннях, його сусідів, його соціальний стан, його життя 
громадське й індивідуальне від колиски до могили, його традиції й вірування, 
його громадські й етичні ідеали" (ЛНВ, т. XVIII, 1906, с. 502-503). Саме на 
підставі цього збірника він назвав В. Гнатюка "феноменально ш,асливим 
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збирачем усякого етнографічного матеріалу, якому з наших давніших, мабуть, 
не дорівнював ніхто". Коломийки із збірників В. Гнатюка багато разів ,були 
передруковані. Вони становлять основу академічного видання "Коломийки" 
(Київ, 1969), упорядкованого Н. С. Шумадою, яка вважає збірник В. Гнатюка 
"найбільшим науковим виданням коломийок", мм 

Колядки - жанр величальних календарних обрядових пісень, які в 
дохристиянську добу були приурочені початку нового господарського року, а з 
утвердженням християнства - Різдву Христовому (від Святвечора з 6-го на 7-е 
та до Богоявлення 19-го січня за н. ст.). Вважають (О. Потебня, О. Брікнер та 
ін.), ш,о К. в дохристиянський період були пов’язані з весняним новоріччям: в 
них часто згадується весняна пора - бурі, дош,, оранка і сівба тош,о, до того ж у 
білорусів пісні такого ж змісту і характеру виконання - "волочебні пісні" - є 
весняними. Під впливом християнського календаря час виконання К. 
наближено до зимового повороту сонця на літо (21 грудня), відколи день 
починає збільшуватися. Цю пору у багатьох сусідніх народів (римлян, греків) 
відзначали як свято народження сонця і мало воно назву того ж кореня, ш,о й 
українська - "календа". Звідси одна з поширених версій походження назви "К.": 
вона запозичена українцями у римлян або греків. Однак самі К. настільки 
багатий, високомистецький і самобутній змістом жанр традиційної обрядової 
пісенності, ш,о припуш,ення про їх запозичення - дуже сумнівне. До того ж в 
українців поряд з К. є такі ж обрядові пісні - ш,едрівки (виконуються з 13 на 14 
січня - під Новий рік за ст. ст. - та у "другий Святвечір" 19 січня), яких з такою 
назвою нема у жодного народу. Та й саме зимове новоріччя в українців має 
назву Щедрого вечора, тобто заповідного на новий багатий рік. Мав рацію 
Ф. Колесса, підкреслюючи, ш,о "греко-римські впливи стрінулися на східно¬ 
слов’янському грунті вже з виробленою новорічною обрядовістю й 
величальними піснями місцевого походження. Дуже можливо, ш,о ті старі 
новорічні пісні в нас називалися власне ш,едрівками" (Українська усна 
словесність. - Львів, 1938. - С. 39). Є ознаки глибокої давнини і в самому 
колядницькому обряді: гуртова вокально-сценічна гра з музикою і танцем, з 
водінням кози, з переодяганням, виборами т. зв. берези - зачинальника, 
міхоноші-скарбника для збирання заколядованих дарунків. У цьому всьому 
помітний перегук з традиційними дійствами скоморохів. Старовинні К. 
підносяться над усіма обрядовими піснями ш,е й тим, ш,о славлять велич самої 
людини. Це поетичні гімни господарю-хліборобові, воїну-лицареві, мисливцеві, 
охоронцю роду і родини, творцеві добробуту і ш,асливого життя (див.: 
Звеличання). Ф. Колесса все розмаїття мотивів К. зводив до 5 основних груп: 
1) хліборобські; 2) воєнні (лицарські); 3) казково-апокрифічні (з відгомоном ш,е 
передхристиянських елементів); 4) любовні; 5) біблійні (апокрифічні, 
євангельські). Він з’ясував, як у колядницькому репертуарі відбулася дифузія 
дохристиянських і новіших церковно-народних мотивів: "Поданий угорі 
перегляд мотивів виявляє велике багатство української колядкової поезії. Гі 
довговіковий розвиток засвідчує наверствування колядок: в одних слідний іш,е 
відгомін поганських вірувань, в інших помітне вже сплетення поганського і 
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християнського світогляду, відбиток біблійного оповідання й християнської 
леґенди; одні є відблиском спокійного хліборобського побуту, інші наводять 
картини бурхливого воєнного життя; одні вийшли із сільського середовиш,а, 
інші витворилися, очевидячки, серед воєнної верстви дружинників" (цит. праця, 
С.48). Величання господаря у К. {'Той, ти наш пане, пане Іване!"', "Гей, знати, 
знати, котре господар"', "Пане господарю, вставай з постелі"', "Чий же то 
плужок найранче вийшов?") - це сплав шани до господаря з християнською 
побожністю, якою освячуються плуги, чепіги "золотії", срібні, пшениці, жита, 
ячмені в найкраш,ій оздобі, двори кедровії, худібка і червінці без ліку, бо сам 
Господь і всі святі є королями у господаревому подвір’ї, ш,о "сріблом леліє". За 
добро і ш,астя у його домі святий Миколай у храмі три служби править: 

Гой, першу службу за господаря. 

За господаря на ім’я Йвана; 

А другу службу - за господиню. 

За господиню на ім’я Анну; 

А трету (ю) службу - за челядочку. 

За челядочку, за худобочку. 

У величаннях господині {"Ой рано, рано куроньки піли"', "Стоїт ми, 
стоїт світлонька нова"', "Ой заспівали рано пташеньки”) виражена глибока 
життєва мудрість: ш,асливій родині тепло і злагоду дає дбайлива дружина, її 
ласка, турбота про господаря. Така берегиня родини вже до світа порається в 
господарстві, а найголовніше 

Муженька вбрала, попротягала. 

Біле личенько поцілувала. 

Богу на хвалу, людям на славу. 

Людям на славу, собі на гонор. 

Дослідники (В. Антонович, М. Драгоманов, М. Грушевський) відзначали, 
ш,о у давніх К. відображені реалії княжої доби і дух лицарського козацького 
ліро-епосу. Характерно, ш,о твори ці {"Ішли молодці рано з церковці", "Ой 
славен, явен красний Андрійко", "Йа в поли, в поли, близько дороги", "Ой 
торгом, торгом та й Сочєвою”, "Ой краєм, краєм Дунаєм" та ін.) записані 
переважно на Наддніпрян ттт нні, Поділлі та Покутті, де в княжі часи та в добу 
Козаччини був той людський резервуар, який живив військовий заслін від 
степовиків-ординців. у цих творах маємо такі конкретні історичні реалії: 
"Царів град", "мідяні човни", якими плисти до його здобуття; "червоні" (гроші), 
як платню за службу і як викуп; походи війною "за гору, за угорскую"; "турки із 
татарами, із таранами" (арабами); міста Білгород, Львів, Київ, Галич; поєдинок 
з "турським царем". Такі історичні реалії зустрічаються і в К., звернених до 
дівчини {"Йа в Днієтрі, в Днієтрі, йа в перевозі", "Ой горі, горі пави літали", 
"Зажурилаєі крутая гора" та ін.). К. з євангельськими та апокрифічними 
мотивами {"Та й шумит-гуде збройная війна", "Пішла Аничка рано по воду", "В 
нашого пана, пана новії двори", "Ой, в раю, в раю, в раю ангели грают" та ін.) 
"у значній частині це убрані в колядкову форму леґенди, ш,о далі прядуть нитку 
біблійного оповідання, переходячи на поле фантастичних вигадки, н. пр: про 
хреш,ення Христа й вибирання для нього імени; про грішне дерево иву, ш,о дала 
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себе вжити до мук Христових; про Богородицю, що шукає нічлігу, ховає 
Христа перед жидами, випускає грішні душі з пекла; про св. Миколая, що серед 
бурі перевозить грішні душі, й таке ін." (Ф. Колесса, цит. пр., с. 47). Такі К. 
виконували старим самотнім людям. Вони узгіднювали всі суперечності 
пережитого, настроювали на очищення душі від гріхів, були суголосні з К. 
християнсько-релігійного змісту: ”Бог предвічний народився”, ”Во Вифлеємі 
нині новина”, "Небо і земля нині торжествують” та ін. Ці К. новішого часу, 
ХУІІ-ХУІІІ ст. їх склали і поширили через церкву вчителі та учні братських 
шкіл і вони досі скрашують свято Різдва. Органічним компонентом К. і 
щедрівок є поколядь - прикінцева частина, в якій висловлюється 
поздоровлення (віншування) тому, кому колядували. Вона, як і новорічні 
посівання, урочиста, поетична, щира тоном і змістом, без вітійства, як, напр., 
дівчині: 

Рости величка до черевичка. 

Від черевичка до чобіточка. 

Від чобіточка аж до трамочка. 

Носи ключі від скрині. 

Будеш добра господині. 

Будь здоровенька. 

Богу миленька. 

Рік від року. 

Милому до боку. 

Велика рости. 

Нам щедру виноси. 

Колядування в українському селі мало великий виховний вплив на 
громаду: до злодіїв, пияків і т. ін. колядники не йшли, а це було великою 
ганьбою для грішників. Звідси в народі й мовиться: "Не обходьте, не минайте 
моєї хати". К. "своїм багатством мотивів та красою поетичного оформлення 
займають перше місце в колядній творчости всіх слов’ян" (Ф. Колесса, цит. пр., 
с. 49). Виняткову заслугу у збиранні і виданні К. та щедрівок має В. Гнатюк. 
Він 1914 р., після 15-річної підготовки, видав двохтомний корпус К. (Колядки і 
щедрівки. Зібрав Володимир Гнатюк. Т. І, II // ЕЗ. - Львів, 1914. - Т. ХХХУ, Т. 
ХХХУІ) - все зібране фольклористами до XX ст. Визначний чеський 
фольклорист Іржі Горак назвав цю збірку "епохальним твором, що становить 
новий визначний період в історії слов’янської фольклористики" (цит. за вид.: 
Мушинка М. Володимир Гнатюк. - Париж...Торонто, 1987. - С. 78). Видання в 
серії "Українська народна творчість" (Колядки та щедрівки. - К., 1965), як і 
інші видання серії, вийшло з вилученнями всього, що не відповідало цензурним 
вимогам тодішнього режиму. 

Франко І. Наші коляди // Франко І. Зібр. те.: У 50 т. - К., 1980. - Т. 28. - 
С. 7-41; Колядки і щедрівки. Зібрав Володимир Гнатюк. Т. І, II // ЕЗ. - Львів, 
1914. - Т. ХХХУ, Т. ХХХУІ; Гординський Я. Нро мову українських колядок // 
Рідна мова. - 1935. - №№5, 7; 1936. - №№1, 5; Колядки та щедрівки. Зимова 
обрядова поезія трудового року / Упоряд., передмова "Величальні пісні 
українського народу”, с. 5-40 і примітки О.І.Дея; Нотний матеріал упоряд 
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A. І. Гуменюк. - К.: Наукова думка, 1965; Колядки і щедрівки / Вступ, ст. 
"Колядки і щедрівки" Р. Кирчіва. Упорядк., вступ, ст. "Традиційна різдвяно- 
обрядовість обрядовість українців", с. 29-51, приміт. М. С. Глушка. - К: Муз. 
Україна, 1991. чм 

"Колядки і щедрівки" - двотомна збірка Володимира Гнатюка, 

опублікована в "Етнографічному збірнику НТШ" (тт. ХХХУ-ХХХУІ; Львів, 
1914). Над укладанням цього збірника упорядник разом з мережею збирачів 
працював майже п’ятнадцять років. Цей до сьогодні неперевершений збірник 
величальних обрядових пісень містить записи колядок і щедрівок із всіх 
українських областей (крім Закарпаття). В його основу покладено записи з XIX 
ст.: 3. Д. Ходаковського та І. Вагилевича з 30-х років, О. Бодянського з 40-х 
років, Марка Вовчка, І. Ляторовського й О. Савчука з 60-х років та десятки 
рукописних збірок кінця XIX і початку XX ст. Маючи колосальний запас 
матеріалів (інколи і шістдесят варіантів однієї колядки) він зміг подати до свого 
збірника справді найкращі зразки з художнього і наукового боку, при чому він 
старанно дбав про те, аби у його наукове видання не потрапили сумнівні 
матеріали, зокрема церковні колядки та колядки літературного походження, які 
часто публікувалися як народні. На його думку, "колядки є витвором 
простонародним і походять усі з передтатарської доби, а церковні колядки є 
витвором духовних письменників і походять із ХУІІ-ХУІІІ ст". На відміну від 
попередніх дослідників, які колядки і щедрівки вважали двома самостійними 
пісенними жанрами, В. Гнатюк уперше об’єднав їх у одну групу, вважаючи ці 
дві назви синонімами - першу чужого, другу місцевого походження. Хоч деякі 
пізніше дослідники вказали на різницю між колядками і щедрівками, погляд В. 
Гнатюка зберіг свою силу й досі. Видаючи друком збірник колядок і щедрівок, 

B. Гнатюк уперше подав їх науково обґрунтовану класифікацію, розподіливши 
їх не за темами, а за адресатами: колядки господареві, господині, синам, дочкам 
тощо. Таким чином, йому вдалося краще висунути перед читачем окремі 
картини патріархального побуту українського народу, відображені у колядках. 
До другого тому він хотів додати ґрунтовну оглядову статтю про колядки і 
щедрівки, однак розмір книжки перевершив плановані аркуші і він вирішив 
"розвідку відложити до іншого видавництва, а тут обмежитися на кількох 
увагах, що послужать поясненням методи вжитої при сім виданню". На жаль, 
війна перешкодила його планам видати розвідку про колядки і щедрівки, яка й 
досі зберігається в рукописі у фондах Інституту мистецтвознавства, фольклору 
та етнології НАН України в Києві (ф. 28-2, од. зб. 25). В ній він на підставі 
конкретних даних в колядках намагається встановити початок їх виникнення та 
вказати на пізніші нашарування. На його думку, колядки зародилися ще в 
період Київської Русі. На підставі лексики він встановлює дані про домашній 
побут патріархальної сім’ї, сільське господарство, мисливство, рибальство, 
житло, будівлі, хатніх і диких тварин, кулінарію, музичні інструменти тощо. В 
колядках він знаходить сліди давно вимерлих тварин (тур, зубр тощо). 
Зародження народних колядок з християнською тематикою В. Гнатюк 
відносить до початку християнства на Русі і доводить це їх апокрифічною 
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основою. Бог, Богородиця та святі виступають в цих колядках як звичайні 
люди. "Бог не виступає ніде тою суворою грізною істотою, якою виробили його 
середні віки у християнстві. Бог і святі колядок се такі самі істоти, як люди, 
лише обдаровані надприродною силою, якої людям бракує". І цей збірник В. 
Гнатюка знайшов дуже прихильну оцінку в пресі. Чеський фольклорист Іржі 
Горак назвав збірку В. Гнатюка "Колядки і ш,едрівки" "епохальним твором, ш,о 
становить новий визначний період в історії слов’янської фольклористики". 
"Нова праця В. Гнатюка, - писав він у своїй рецензії, - займає почесне місце 
серед численних публікацій, якими дивовижна працездатність видатного 
етнографа зберегла українцям справжні скарби народної традиції. Критика 
вважає його одним з найвизначніших слов’янських збирачів та немає сумніву, 
ш,о його праця може йти в порівняння з найбільшими величинами світової 
літератури" (Nа^о(іорІ8пу Уевіпік Сезковіоуапвку. - Ргайа, 1916, гос. XI, 8. 346). 
На основі двотомника В. Гнатюка видано цілий ряд пізніших збірників, у тому 
числі академічне видання "Колядки та ш,едрівки", упорядковане О. Деєм (Київ, 
1965). мм 

Комітет для запису та видання українських народних пісень з 
мелодіями 1894-1895. Створений наприкінці 1894 року у Львові громадський 
Комітет для запису та систематичного видання українських народних пісень з 
мелодіями; став провісником принципово нового, наукового підходу до 
музичного фольклору, "поставив собі завдання систематично публікувати 
народні мелодії в періодичних випусках під заголовком “Русько-народні 
мелодії”", - писав згодом один з його членів {Колесса Ф. Кілька слів про 
збирання і гармонізування українських народних пісень // Колесса Ф. 
Музикознавчі праці. - К., 1970. - С. 454.). Ініціатором організації Комітету 
виступив Остап Нижанківський, за активної підтримки І. Франка, який і 
написав спеціальну "Відозву", опубліковану в галицькій пресі. Гї підписали 
Філарет Колесса, Денис Січинський, Михайло Павлик, Осип Роздольський, 
Богдан Лепкий, Сильвестер Яричевський та Єронім Калитовський. У "Відозві" 
комітетчики анонсували майбутнє видання, а також зверталися до 
громадськості про допомогу. Окрім закликів збирати народні мелодії, у відозві 
були докладні настанови, як записувати пісні: тексти фіксувати "зі співу, а не з 
диктування", уважно виписувати всі діалектні локальні вимови, до кожного 
твору подавати відомості хто співав, хто записав мелодію. Видання задумували 
як періодичне. Народні мелодії мали виходити окремими випусками під 
загальною назвою "Русько-народні мелодії". На фіксацію народних мелодій, як 
найбільш занедбану ділянку галицької фольклористики, звертали особливу 
увагу. Пісні планували подавати з усіма варіантами мелодії, а тексти - ли ш е 
одним найповнішим із вказівкою на місце знаходження. Відбулося декілька 
засідань Комітету, на яких були розподілені обов’язки, обговорювали план 
роботи, розглядали проблеми, пов’язані зі збором та виданням мелодій, їх 
класифікацією. Найбільше обов’язків узяв не себе керівник проекту 
О. Нижанківський: він вів кореспонденцію, давав необхідні консультації, 
збирав та рецензував матеріали, які надсилали до "Комітету", рекомендував їх 
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до друку. Для укладання збірника були залучені, окрім надісланих матеріалів, 
також рукописні збірки народних пісень, в т. ч. і записи членів Комітету, 
зокрема Є. Калитовського, О. Роздольського, О. Нижанківського, очевидно, 
також І. Франка. Окрім того, на засіданнях записували народні пісні також і від 
членів Комітету. Зокрема, Ф. Колесса та О. Нижанківський занотовували пісні з 
голосу І. Франка, Б. Лепкого, М. Павлика, Є. Калитовського, О. Роздольського. 
Загалом було згромаджено кілька сотень народних пісень з мелодіями та навіть 
підготовлений їхній перший випуск. Однак збірник так і не побачив світ: уже 
на початку 1895 р. Комітет припинив своє існування. Але зусилля Комітету не 
пішли на марне. Ідеї, задекларовані у "Відозві", досвід роботи над виданням 
знайшли своє продовження у низці проектів, над якими працювали галицькі 
фольклористи, - насамперед, у дослідницькій та видавничій діяльності 
Наукового товариства ім. Т. Шевченка, ш,о восени 1895 року започаткувало 
систематичні випуски своїх друкованих органів - "Етнографічного збірника" і 
деш,о пізніше "Матеріалів до української етнології". 

Луканюк Б. Народнопісенні мелодії з голосу І. Франка і М. Павлика // 
Народна творчість та етнографія. - 1985. -№5. - С. 65-68. ді 

Контактна (контагіозна) магія - спосіб впливу на людину чи будь-який 
інший об’єкт живої природи внаслідок дотику (контакту) носія магічної енергії. 
Вважалося, ш,о засобами К. м. можна вплинути на здоров’я, достаток, любовні 
почуття, де 

Контамінація (лат. сопїатіпаііо - схреш,ування, змішування) - органічно 
властивий усній народній словесності засіб, який використовується і в 
літературі; існують різні види К.: 1) поєднання у фольклорних і літературних 
творах добре відомих частин ін. творів (пісенних, віршових рядків або й цілих 
строф, куплетів тош,о) не як цитат, а як структурних змістовних складників цих 
творів. Часто в контаміновані конструкції входять прислів’я, римовані 
небиличні початки і закінчення в народних казках ( "Десь у якомусь-то царстві, 
у якомусь государстві був-жив собі такий-то цар”', "І я там був, мед-горілку 
пив, по бороді текло, а в роті не було”\ "Поїхали до Чортовец, купили горнец 
от і казці конец" - запис з Покуття), окремі куплети чи рядки з низ у піснях, 
зокрема колискових (про сон-дрімоту), в коломийках, закінчення в думах 
("словослів’я"), у колядках, весільних піснях тош,о. К. допомагає у творчому 
експромті виконавців, але у творах історичного змісту вона може бути не 
ознакою творчості, а результатом забування творів, змішуванням, ш,о свідчить 
про занепад жанру, його деградацію. К. треба відрізняти від ремінісценції - 
переосмисленого відлуння в художньому творі мотивів, образів іншого широко 
відомого твору, перегуку з ним; 2) лексична К. - утворення нового слова з двох 
інших або їх частин: злидні (злий + день), цурпалка (цурка + палка), хилитати 
(хитати + хилити), неділя (не + діло). Лексичну К. у фольклорі часто 
використовує сатира. Під час чергового етапу російш,ення українців у 2-й 
половині XX ст. через міністерство освіти та академічні заклади жінку-міністра 
називали "міністерва", а працівників академічного Інституту мовознавства. 
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очолюваного академіком І. Білодідом, яких заставляли теоретизувати про 
"двомовність", - "білодідьками". Тоді ж незручні помешкання, будовані за 
кремлівського правителя Хруш,ова, нарекли "хруш,обами", а з’єднані в них 
ванну кімнату з туалетом назвали "гаванна". Лексичну К. за прикладом 
фольклору використовують письменники. Лідерів московської платної 
агентури в Галичині Івана Наумовича і Венедикта Плош,анського І. Франко в 
сатирах на москвофільство подав як Наума Безумовича та Меледикта 
Плосколоба, а цісарського намісника-українофоба в краю графа Стадіона - як 
Встидіона. Подібне використання К. зустрічається і в сучасній народній сатирі. 
К. буває і синтаксична, фразеологічна: "дати драла", "накивати п’ятами", 
"переборш,ити" в чомусь, "недопетрати", "недокумекати" в чомусь і т. ін. чм 

Космогонічні міфи (грец. ковтойопіа - походження світу, туііюв - 
слово, переказ) - містять описи про походження світу. Землі, людини на 
підставі існуючих уявлень. Характерні для пізнього первісного суспільства, де 

Коструб - головний персонаж однойменних народних обрядових ігор та 
пісень. Архаїчна календарно-обрядова гра "Коструб" особливо поширена як 
гаївка на Поділлі, Малому Поліссі, північній частині Покуття, в околицях 
Івано-Франківська, Львова, а також на межі Чернівецької та Тернопільської 
областей. Вона зберегла архаїчний двохоровий характер виконання (всі дівчата 
стоять у колі з однією учасницею в середині, між ними ведеться діалог). 
Стабільними одиницями й ознаками тексту цієї гаївки є незмінна постать 
Коструба (Кострубонька), діалогічна побудова з кумулятивною змінністю 
відповідей і повторюваний у хоровому виконанні рефрен-голосіння: 

Бідна моя головонько, 

Неш,асливая годинонько! 

Що я собі наробила, 

Що-м Коструба не злюбила? 

Приїдь, приїдь, Кострубоньку, 

Станем рано до шлюбоньку. 

Рано, рано, по-ранейку 
На білому камінейку. 

І кінцевий радісний пуант з приводу смерті Коструба. Пізнішими 
фабульними нарош,еннями є розповіді про працю Коструба в полі та виконання 
інших робіт; відвідування різних міст; купування подарунків для дівчат; 
сватання, весілля; хворобу, причину смерті тош,о. 

У XIX ст. біля Переяслава (Чернігівш,ина) побутував весняний танок 
"Помер, помер наш Кострубонько". У кінці пісні Коструб оживав. На Київ ттт ині 
у XIX ст. була відома однойменна обрядова пісня одружених жінок, яку вони 
виконували на "розиграх" у пер ш ий понеділок Петрівки (піст) (М. Максимович. 
Дні та місяці українського селянина. - К., 2002. - С. 81-82). Незмінним у своїх 
піснях й іграх про Коструба є заключний епізод повідомлення про смерть 
Коструба. Прямолінійне трактування ототожнює Коструба з зимою, а дівчину, 
яка його "не злюбила", - із весною (С. Килимник). Дж. Фрезер, О. 
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Веселовський, є. Анічков зіставляли Коструба з подібними культами 
вмираючих та оживаючих богів інших народів, вважаючи його сезонним духом 
(духом рослин). Коструб трактується як аграрне "божество", втілення 
родючості, його похорон - як знаковий вираз переходу до весни (В. Іванов, 
В. Топоров). Образ Коструба полісемантичний, попри виразну еротичну 
скерованість головним визначається аграрно-вегетаційне значення, го 

Кувиця (кувичка) - духовий музичний інструмент, який складається з 5 
очеретяних зв’язаних разом дудок різної довжини з глухим кінцем; створюють 
звучання різної висоти тону, коли дути в них, тримаючи перед губами. К. 
використовували хлопці і дівчата тільки до тактів танцювальної музики, 
змінюючи швидким пересуванням дудочок висоту тону і вигукуючи при цьому: 
фітю-віть..., фітю-віть. Використання цього інструмента зафіксоване на 
С лобі д ит ині та півдні України, чм 

Культурний герой - у міфології істота, яка створила світ, людину, 
навчила її різних занять, а також правил сімейно-шлюбних відносин, де 

"Культурньїе переживання" ("Культурні переживання") - визначна 
праця видатного українського етнографа і фольклориста, літературознавця, 
культурного діяча, професора Харківського університету Миколи Федоровича 
Сумцова (Н. С.) (18(6).4.1854, СПб - 12.9.1924, Харків). Служила в окупованій 
Російською імперією, де заборонена була українська мова, першим українським 
посібником з етнографії і фольклористики. Була опублікована у журналі 
"Киевская Старина" (1889-1890, №№1-12, 1-10). У цій праці на широкому 
світовому і всеслов’янському полі, наводячи десятки паралелей, М. Сумцов 
прагнув відшукати витоки "культурних переживань". Автор закінчив 2-гу 
Харківську гімназію, історико-філологічний ф-т Харківського ун-ту (1875), 
приват-доцент (з 1878 р.), професор (з 1888 р.) того ж університету. У 1880- 
1897 рр. - секретар Історико-філологічного товариства при Харківському ун-ті, 
з 1897 - його голова. Один із членів-засновників Харківської громадської 
книгозбірні (тепер бібліотека ім. В. Короленка). Протягом 1917-1920 рр. один 
із організаторів і працівників Народного університету. Дійсний член ВУАН. 
Основні праці: "Про кобзарів Харківської губернії" ("О кобзарях Харьковской 
губерній" // Харківські губ. відомості - 1880. - №43); "Хліб в обрядах і піснях" 
("Хлеб в обрядах и песнях", 1885); "Новий варіант думи “Олексій Попович’’" 
("Новьій вариант думьі “Алексей Попович’’" // КС. - 1885. - № 1. - С. 182-186); 
"Коломийки" ("Коломийки" // КС. - 1886. - №4. - С.635-668); "Малоруські 
п’яницькі пісні" ("Малорусские пьяницкие песни" // КС. - 1886. - №6. - С. 267- 
292) та ін. Бібліографічні покажчики творів: Список сочинений Н. Ф. Сумцова 
// Редин Е. К. Проф. Николай Федорович Сумцов. К двадцатипятилетней 
годовш,ине его учено-педагогической деятельности. - X.: Печатное дело, 1900. 
- С. 19-37; Список сочиненій Н. Ф. Сумцова, написанньїх в пятилетие 1900- 
1905 гг. // Редин Е. К. Профессор Николай Федорович Сумцов. К 
двадцатипятилетней годовш,ине его учено-педагогической деятельности. - X.: 
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Печатное дело, 1906. - С. 28-32. 

Багалій Д. І. Наукова спадщина акад. М. Ф.Сумцова // Червоний шлях. - 
1923. - №1. - С. 201-211; Сумцов Микола Федорович // Письменники. Біо- 
бібліографічний словник. - Т. III. -К, 1963. - С. 219-237. пнм 

Культурогенез (лат. сиІШга - обробіток ґрунту, догляд, грец. Ііепеїів - 
виникнення) - сам процес формування культури і теоретична концепція його 
освітлення, яку розробили Г. Спенсер, Л. Моргай, Ч. Тейлор та їх послідовники 
в аспекті історичному, етнографічному, археологічному, мистецтво- і 
релігієзнавчому, соціологічному. Сучасна культурологія прагне виробити 
цілісну модель К. чм 

Кумуляція (лат. снтиіаііо - нагромадження, накопичення) - найбільш 
поширений композиційно-стилістичний прийом фольклорної поетики, який 
ґрунтується на нагромадженні варіативних елементів одного і того ж 
повторюваного мотиву. К. служить основним композиційним засобом у великій 
і розмаїтій змістом групі забавних, розважальних, переважно дитячих 
діалогічних, монологічних, віршованих, речитативно-пісенних гумористичних 
кумулятивних творів, а також служить композиційно-стильовим елементом у 
поєднанні з іншими засобами в обрядових, ліричних піснях, казках, небилицях, 
замовляннях, похоронних голосіннях ТОНГО. Кумулятивні твори не мають 
власне сюжету як такого, в них на початку оголошується певний мотив до якого 
далі з ЙОГО повторенням наропгуються нові елементи, як, наприклад, "Як 
служив же я у пана": 

Як служив же я у пана 
Ще першеє літо та й літо. 

Заробив же я у пана 
Курчатко за літо. 

А та курка-пгебетурка 
По садочку ходить та й ходить. 

Курчаточок водить та й водить. 

Як служив же я у пана 
На другеє літо. 

Заробив же я у пана 
Качечку за літо. 

А та качка-рапотачка, 

А та курка-пгебетурка 
По садочку ходить та й ходить. 

Курчаточок водить та й водить. 

Далі у наропгуваному ланцюжку елементів іде гусеня, гиндик, кізонька, баран, 
порося, телятко, коник, возик, цуценя, дівчатко - ВСЬОГО традиційна 
дванадцятка домашніх тварин, господарських речей з дівчатком у фіналі, яка 
мала б наймитові, нарешті, створити умови для родинної ідилії, але насправді 
від такого зарібку фінал трагікомічний: 
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прослужив же я у пана 
Дванадцяте літо, 

Заробив же я у пана 
Дівчатко за літо. 

А те дівча упилося, 

З печі впало, убилося, 

А той цуцик скавучить, 

А той возик скрипу-скрипу, 

А той коник тупу-тупу, 

А те теля хвостом виля. 

Порося все хвостом зася, 

А баран той, знає, бека, 

А кізонька мека-мека, 

А той гиндик-триндик-диндик, 

А та гуся-сюся-сюся, 

А та качка-рапотачка, 

А та курка-щебетурка 
По садочку ходить та й ходить. 

Курчаточок водить та й водить! 

Інший кумулятивний речитативно-пісенний твір "Господарство" (в інших 
варіантах - "Хазяйство") такого типу, зациклений на традиційних семи 
елементах - курочка, качечка, гусочка, котик, собачка, овечка, кізонька, - 
завершується ш,асливіше: 

Не знав добрий чоловік. 

Як у світі жити. 

Купив собі кізоньку. 

Щоб ся не журити. 

Як кізонька ме-ме-ме. 

Як овечка бе-бе-бе. 

Як собачка гав-гав-гав. 

Як котичок мяв-мяв-мяв. 

Як гусочка ґе-ґе-ґе. 

Як качечка ках-ках-ках. 

Як курочка куд-ку-дах. 

Як курочка цю-ру-ру. 

Тепер же я не журу! 

Фольклорний репертуар українців дуже багатий на твори кумулятивного типу, 
серед яких найбільш відомі "Та продай, бабусю, бичка", "Грицю, Грицю, до 
роботи", "У нашого Омелечка невеличка сімеєчка", "Вовк не йде козу їсти", 
"Горобець та билина", "Ой чи чуєш ти, дубе", "Як курочка півника оживила", 
"Як півник до моря по воду ходив" та ін. Ці твори розповідні, співні, співно- 
ігрові. їх виконання дозволяло експромтом за визначеним зразком творити 
безліч вигадливих варіантів, потішаючи тим самим виконавців і їхніх слухачів. 
Схеми фольклористів зобразити архітектоніку кумулятивних творів символами 
а+(а+Ь)+(а+Ь+с)... не охоплюють структурного розмаїття використання 
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кумуляції у творах усної словесності. Поширеним у фольклористиці є хибне 
трактування кумулятивних творів як казок на тій підставі, ш,о у більшості з них 
фігурують тваринні та рослинні персонажі - ті ж домашні курочки, качечки, 
гусочки, півники, котики, песики, кізоньки чи дикі ведмедики, зайчики, 
вовчики, мишки, ті ж городні гарбузи, дині, огірочки, буряки, біб чи лісові 
гриб, дуб, береза, билиночка, - ш,о в казках, зокрема для дітей, нерідко 
використовується прийом кумуляції, при цьому ігнорується функціональна і 
сутнісна змістова та жанрова відмінність кумулятивних творів і казки. Казка 
виражає морально-етичний ідеал через позитивне завершення конфлікту між 
персонажами-антагоністами, антиподами, має для цього фантастичний 
багатоподійний сюжет з чудесними помічниками, перетвореннями, у ній 
прийом кумуляції органічно поєднується з градацією для підсилення ідейної 
спрямованості твору і цікавості реципієнта. Кумулятивні віршики, діалоги, 
пісеньки-речитативи, співні, хороводні, ігрові твори - це забавне велике 
словесно-музичне мистецтво пізнавально-розвиваючого причинно-наслідкового 
логічного мислення, насамперед дітей, з тонким врахуванням їх психології, 
цікавості до тварин, природи, зі знайомим їм ш,е з раннього віку 
звуконаслідуванням, як "говорить", "співає", "каже" півник, ворона, курочка, 
собака, котик, качечка, курочка і т. ін. У цих творах нема тої фантастичності, 
без якої немислима жодна казка, нема сюжету як такого, не ставляться якісь хоч 
натяками окреслені морально-етичні проблеми, але є забавний комізм у тому, 
як два півники горох молотили, дві курочки-чубарочки до млина носили, в 
якому цап-мірошник меле, коза насипає, а маленьке козенятко на скрипочці 
грає... У дитячому сприйманні забавний світ тої природи навіть в алогічному (є 
ряд творів побудовані, як небилиці, на алогізмах) гармонізує зі світом 
людського життя у доброму, веселому гуморі. Іншу функцію виконує К. у 
казках, зокрема тих, ш,о також призначені для дитячого віку - про козу-дерезу, 
котика і півника, ріпку, рукавичку і т. ін., де вона є елементом градації розвитку 
дії, ш,е іншу функцію в обрядових, ліричних піснях, де К. служить 
композиційно-стильовим елементом розвитку головного мотиву, а водночас 
полегшує запам’ятовування твору, ш,о в природі усної словесності є дуже 
вагомим фактором. Тут К. часто поєднується з рефреном, з асоціативно- 
образною градацією, як, наприклад, у старовинній козацькій пісні "Ой пуш,у я 
кониченька в саду", в якій рефрен: 

Військо йде, короговки мають. 

Попереду музиченьки грають 

служить тлом головного мотиву - прош,ання козака з родиною: з батьком, 
матір’ю і милою дружиною. К. у пісні підсилює вражаючу експресію 
психологічної ситуації цього прош,ання. Таким делікатним інструментом 
естетичної дії К. служить у багатьох народних ліричних творах, проте в 
українській фольклористиці питання про К. мало вивчене, як і взагалі 
фольклорна поетика. 

Пропп В. Я. Кумулятивная сказка // Пропп В. Я. Фольклор и 
действительность. - Москва, 1976; Амроян И. Ф. Кумуляция как принцип 
структурообразующего повтори // Амроян И. Ф. Типология цепевидньїх 
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структур. - Тольятти, 2000; Зуева Т. В. Композиция кумулятивная // Зуева 
Т. В. Русский фольклор. Словарь-справочник. - Москва, 2002. - С. 82-83; Казки 
про тварин / Упоряд., вступна ст. та примітки І. П. Березовського. - К.: 
Наукова думка, 1979; Ой зібралась звірина. Українські народні пісні-казки для 
дітей / Упоряд. С. І. Стельмащук. - К, 1991; Дзиґа. Українські дитячі й 
молодечі народні ігри та розваги / Композиція Петра Черемського. Укладачі: 
Віктор Семеренський, Петро Черемський. -Харків. 1999. чм 

Купальські пісні - вид календарної обрядової лірики, яка з часів 
язичництва супроводжувала обряд величання бога плодючості, згоди і любові - 
Купайла, або Купала. До новітнього часу цей святковий обряд дійшов 
фрагментарно, із запровадженням християнства він поєднався зі святом Івана 
Хрестителя (відбувався в ніч з 23 на 24 червня за ст. ст.), став називатися в 
народі Іваном Купайлом. Це свято у слов’ян-язичників було масове і дуже 
урочисте, тривало (уже за християнським календарем) до Петра (29 червня за 
ст. ст.). У цей час співали тільки К. п. Крім Купайла, в них згадується ш,е 
Марена (Морена, Морина, Моряна, Мара), яку за українською традицією 
завжди пов’язували з Купайлом або й називали його жінкою. Марена 
мислилася як богиня зла, хвороб (мору), смерті. У весняно-літніх обрядах 
робили опудала Марени і спалювали або топили. Характерними ритуалами 
купальського обряду було готування, запалення "живого вогню" (від тертя 
дерева об дерево), сплітання вінків і кидання їх на воду, перестрибування через 
вогонь ("очиш,ення"), різні ігри, ворожіння. "Із святом “Купала” в’яжеться 
чимало вірувань, ш,о сягають передхристиянської доби, н. пр., ш,о зілля, зібране 
в купальську ніч, має магічну (чарівну) силу і придається для лікування та 
вороження; про чудодійний квіт папороті та цілюш,у силу води й роси в тому 
часі; про русалки, мавки, відьми та всяку “нечисту силу”, ш,о під свято Купала 
виявляє надзвичайну рухливість та стає особливо небезпечною; тим-то й 
затикають тоді осикові галузки у двері й ворота та підкурюють корови 
свяченим зіллям для охорони перед відьмами й чарівницями" (Ф. Колесса. 
Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 61). К. п. (собіткові, як їх 
називають на Лемківш,ині та інших суміжних українсько-польського суміжжя 
землях) славлять вегетацію всього живого і життєдайного - сонця (день у ту 
пору вдвічі більший від ночі), землю, на якій все буяє, воду животворну, 
цілюш,у росу і чудодійне зілля (таємничий цвіт папороті), кохання і надії на 
ш,астя. У них згадуються Купайло, дівка Маринка, ш,о втопилася {'Купала на 
Йвана", "Наша Маринка-купалочка"), коротка для сну нічка {"Ой на Купала, 
Купалочка", "Ой молодая молодиця"), зелена діброва із скошеними травами, 
тривожні хвилювання царівни, яку збирається посватати "царойко" {"Ой ти 
зелена дубровойко”, "Чорна хмаройка наступає"). Серед К. п. є й жартівливі 
передражнювання хлопців, спонукання їх до одруження {"Ой на городі крокіс, 
крокіс", "Ой наші хлопці стрільці, стрільці", "Помощу кладочку", "Час тобі, 
вербонько, розвиватись"). Більшість К. п. не мають куплетної структури, 
усталеного порядку римування. Формою вони багато в чому подібні до 
колядок, веснянок, русальних пісень. Є в них і спільні мотиви, образи (Ярило, 
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Кострубонько), що творять спільний блок пісенної обрядовості українців. 
Цінну послугу для збереження купальського репертуару зробила Леся 
Українка. У 1893 вона описала купальський обряд на Волині, де на той час він, 
порівняно з іншими місцевостями, краще зберігся, і подала при цьому з 
мелодіями 49 К. п. Уквітчаний піснями поетичний купальський обряд здавна 
приваблював багатьох письменників - М. Гоголя ("Вечір проти Івана Купала"), 
М. Старицького ("Ніч під Івана Купала"), М. Коцюбинського ("Як ми їздили до 
Криниці"), М. Стельмаха ("На Івана Купала"), композиторів - А. Вахнянина 
(пісня "Гей, на Івана, гей, на Купала"), К. Стеценка (хор "На Купала"), 
художників, кінематографістів. 

Леся Українка. Купала на Волині //Леся Українка. Зібр. те.: У12 т. - К, 
1977. - Т. 9. - С. 9-29; Купальські пісні. Збірник / У поряд і вступ, ст. "Поезія 
життєвого буяння", с. 5-19, і приміт. О. І. Дея. -К: Муз. Україна, 1970. чм 

Куплет (франц. сонріеі, від сонріе - пара) - 1) група рядків народної пісні 
(найчастіше два або чотири), які римуються між собою, виражають завершену 
думку, мають спільну мелодію, а інколи ще й з приспівом - рефреном. Назва 
пі ш ла від дворядкових пісеньок з рефреном у середньовічних французьких 
водевілях. Інша назва - строфа (див. окремо); 2) естрадні гумористично- 
сатиричні пісеньки-моностофи типу коломийок, частівок з приспівом- 
рефреном: яскравим прикладом новотворів такої структури була популярна 
пісня гурту "Ґренджоли" на Майдані з приспівом: 

Фальсифікаціям - ні! 

Махінаціям - ні! 

Ні брехні! 

Ми - не "бидло", ми - не "козли". 

Ми України дочки і сини! чм 

Курщина - назва, стосована головно до українського північно-східного 
етнічного порубіжжя, яке в ХУІІ-ХУІІІ ст. належало до автономної території 
Слобідських козацьких полків, тобто становило північно-західну частину 
Слободянщини. Маніфестом 28.07.1765 р. Катерина II ліквідувала козацький 
устрій, ввела російські установи, козацькі полки перетворила на уланські та 
гусарські російського війська, а їхню територію приєднала до Курської 
губернії. В "союзній" більшовицькій імперії ця територія забрана до Курської і 
новоутвореної в 1954 Білгородської областей Російської Федерації. Південну 
частину Курської губернії, суміжну з теперішньою Харківською обл., заселяли 
переважно українці, яких тут уже навіть за переписом 1926 нараховувалося 
близько півмільйона (53,6% всього населення цього краю). Дослідники XIX - 
початку XX ст. (А. Дмітрюков, А. Ніколаєв, Н. Добротворський, Є. Резанов - 
"Материальї по зтнографии Курской губернии" - Курск, 1911. - та ін.) 
відзначали тут типові риси мови, фольклору, звичаїв, побуту, багатьох 
компонентів традиційної матеріальної культури, притаманні для козацько- 
селянської Слобідської України. Український художник і етнограф О. Сластьон 
констатував продовження тут ареалу живої кобзарської культури. У період 
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комуно-більшовицького режиму українці Курщини зазнали посиленої 
етнокультурної нівеляції і русифікації, кр 

"Куст" ("водіння Куста") - весняний обхідний аграрно-магічний обряд, 
що його виконували у перший чи другий день свята Трійці (Святої 
П’ятидесятниці). Поширений на теренах Західного Полісся. В Україні відомий 
у с. Сварицевичі Дубровицького р-ну, се. Старі Коні, Іванчиці Зарічнянського 
р-ну Рівненської обл., с. Бучин Любешівського р-ну Волинської обл., у 
Білорусії - в зоні українсько-білоруського етнографічного пограниччя у 
Пінському, Столинському та Іванівському районах Брестської обл. Участь в 
обряді брали ли ш е дівчата та жінки, в останні десятиліття - ли ш е старші жінки. 
Зранку водили наймолодші, після обіду - старші. Учасниці збиралися в лісі. На 
роль Куста обирали найвродливішу дівчину чи жінку. Гі прикрашали зеленими 
гілками з липи, клена, берези, жасмину, а також квітами, стрічками. Дівчаткам 
плели спіднички з лепехи. Обличчя ховали під одним або декількома вінкам, 
щоб не впізнали односельці. Інші учасники були одягнені у святковий одяг. У 
селі могло бути декілька "Кустів". Кустяни здійснювали обхід всіх дворів села 
зі співом "кустових" пісень та побажаннями. Основними мотивами цих пісень є 
величання "Куста" як символу добра і побажання врожаю та інших 
господарських успіхів {"У нас Кусти всі лозовії", "Уберемо Куста", "Коло 
Куста да сочивиченька густа", "Зароди, Боже, всякую пашниченьку'у. 

Куст з Кустом, 

А жито з ростом. 

Щоб вам жито роділося 
І в коморі плоділося. 

Виразно звучить у Кустових піснях тема дівочого щастя в коханні: 
Проведем Куста під гай зелененький. 

Зустріне нас да козак молоденький. 

За спів "Кусту" давали гроші, частували. Завершувався обряд на леваді, 
біля річки. Кожна з учасниць дійства знімала з "Куста" гілочку чи квітку, 
приказуючи: "Це на врожай і статки", го 

Кустові пісні - календарно-обрядові пісні, які виконували на другий день 
Трійці під час жіночого аграрного магічного обходу "водіння Куста" 
(прикрашеної квітами, гілками липи, клену чи берези дівчинки, молодої 
дівчини, заміжньої жінки). Завершальна частина дійства відбувалася на вулиці 
або під час застілля в хаті. Побутує це явище на волинському Поліссі 
(с. Сварицевичі Рівненської обл.). Типологічно К. п. перегукуються із 
колядками та щедрівками, жнивними піснями та волочільними. Аналогічним у 
сербів та хорватів є "водіння додоли", яку одягали у старе вбрання, на голову 
клали вінок, сплетений з трави, пшениці, виноградної лози й водили від хати до 
хати в супроводі спеціальних пісень. К. п. - невеликі за розміром, в них 
переплітаються мотиви замовляння і величання. Замовляння спрямоване на 
магічне забезпечення як урожаю, так і щасливої долі молоді. У них нероздільно 
пов’язані мотиви шлюбу і плодючості землі. Первісно цей обряд та пісні, що 
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його супроводжують, мали магічний зміст - поєднання культу предків, які 
могли впливати на урожай (аграрний аспект), і культу рослинності, плодючості 
(родинний аспект). До ритуальних мотивів К. п. належать ключові моменти 
обряду - наряджання Куста, з зазначенням місця дії (ліс): "Ми булі у великому 
лісі", початок традиційного обходу дворів; похід по селу; прохання-звернення 
до господарів вийти до Куста, винагородити його та всіх учасників обряду: 
"Кусту стати да вечеряти дати. Вечеряти дати да вареники в маслі: Ой щоб 
були наші девочки красні". Об’єктом величання виступає зелений "Куст", 
учасники свята, господарі дому, які приймають ритуальних гостей. 

Ютова С. Водіння Куста на Поліссі // Народна творчість та 
етнографія. - 1972. - №3. - С. 67-73; Дей О. Народнопісенні жанри. - К.: 
Музична Україна, 1983. - Вин. 2. - С. 20-25; Ошуркевич О. Звичаї водіння Куста 
на Волинському Поліссі // Полісся: Етнікос, традиції, культура. - Луцьк, 1997. 
- С. 103-109; Ой дай. Боже, за рік Куста діждати. Кустові пісні, записані на 
Рівненському Поліссі Віктором Ковальчуком. - Рівне, 1995. - 23 с; 
Скуратівський В. Скільки століть Кусту? // Народна творчість та 
етнографія. - 1988. -№5. - С. 61-64. кг 
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Ладкання - народна назва весільних обрядових пісень, вживана на 
українських землях західного регіону Карпат (Бойківщина, Лемківщина, 
Закарпаття). Виконуються під час зустрічі молодого з молодою. Пісенний 
діалог між свахами молодого і дівчатами, що оточують молоду, називається 
владнування молодої. Прохання свах, "аби бояри сіли" і їм дали місце біля 
молодої, називають виладкування. Автори "Русалки Дністрової" під назвою 
"Ладкання" подали низку весільних пісень з різних місцевостей Галичини, а І. 
Вагилевич у розвідці про народні пісні писав про відображення 
дохристиянських вірувань в обрядових піснях. Узагальнене пояснення назви 
"Л." на джерельному матеріалі подав І. Огієнко: "Зате ясніша друга богиня 
(після Мокоші - уп.) нашого Олімпу, Лада, що відома і в чоловічій формі Лад, 
або Ладо, - це були боги вірного супружжя, боги любові й веселощів, богині 
щастя та весни. Слово “лада” визначає вірна дружина, любка, полюбовниця, а 
“лад” чи “ладо” - вірний чоловік (порівн. “Слово про Ігорів похід”), 
полюбовник. Ці слова дуже часті в топографічних назвах усіх слов’янських 
народів" {Митрополит Іларіон. Дохристиянські вірування українського народу. 
-К., 1994.-С. ПО). 

Ладканка (ладкання) - давня назва українських обрядових весільних 
пісень і обрядового весільного співу, що збереглася і дійшла до нашого часу в 
Карпатах та Прикарпатті, зокрема на Бойків иш ні. Відзначаються піднесено- 
урочистим і емоційно-ліричним настроєм, типовою для давніх обрядових 
пісень віршовою і ритмічною формою (7+7) та специфічною мелодикою. 
Ладканням (латканням) у недалекому минулому супроводили всі акти 
народного весільного дійства, їх виконавцями були традиційні учасниці цього 
дійства - свахи - заміжні жінки. У наш час подекуди збереглися ли ш е окремі 
залишки цього обрядового співу. В західній частині Українських Карпат 
зафіксовані також сліди побутування пастуших, жнивних, сінокісних, ягідних і 
грибних ладканок, які складали за зразком весільних і виконували з мелодіями 
останніх. 

Колеса Ф. Старовинні мелодії українських обрядових пісень (весільних і 
колядок) на Закарпатті // Колеса Ф. М. Музикознавчі праці. - К, 1970; 
Гошовский В. У истоков народной музики славян. Очерки по музикальному 
славяноведению. - М., 1971; Кирчів Р. З фольклорної архаїки на Бойківщині // 
КирчівР. Із фольклорних регіонів України. Нариси й статті. - Львів, 2002. кр 

Легенда книжна (лат. 1е§еп(іа - те, що належить прочитати) - 1) 
найпоширеніший жанр європейського середньовічного письменства (з VI ст.), 
що сформувався у католицькій писемності переважно як житіє святого, 
написане в день його пам’яті, або як збірник повчальних оповідань про життя 
святих мучеників, ісповідників, святителів, преподобних, пустинників, 
стовпників, який називали патериком. У західноєвропейських країнах особливу 
популярність мало зібрання християнських Л. в ХІІІ-ХІУ ст. під назвою 
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"Золота легенда" ("Ьеепсіааигеа"), перекладене багатьма мовами. Сюжети з 
цього збірника живили усі роди творів літератур європейського середньовіччя. 
В українському письменстві княжої доби одним із перекладів таких збірників 
Л. є "Пролог". Тоді ж виник збірник оригінальних Л. - "Києво-Печерський 
патерик". Пізніше Л. стали називати розмаїті оповіді релігійного змісту з 
набожним і повчальним наставленням, про святі місця, притчі про походження 
тварин та рослин. З таких творів упорядковували численні збірники, які 
перекладали різними мовами, їх сюжети передавали віршами, використовували 
у шкільних релігійних виставах (містеріях, міраклях, мораліте). В Україні 
відомі патерики - Синайський, Скитський, Афонський, Срусалимський та ін. 
Сюжети Л. мали численні відображення в іконописі, лицарських романах і 
повістях. На них виросла така перлина європейської класики, як "Божественна 
комедія" Дайте Аліґ’єрі; 2) усне народне оповідання про чудесну подію, ш,о 
сприймається як достовірна. Л. дуже близькі до переказів, відрізняються від 
них найбільше тим, ш,о в основі їх - біблійні сюжети. На відміну від казок Л. не 
мають традиційних початкових і прикінцевих формул, усталеного чергування 
подій. Ли ш е подеколи у них є спільне з казками: початкові формули - "було це 
давно ", "колись давно-давно фантастичний зміст, але такий, ш,о трактується як 
диво, творене незвичайними людьми. Л. починаються з викладу змісту і 
закінчуються висновком, повчальним підсумком. їх сюжети переважно одно- 
або малоепізодні. Композиційна і сюжетна неусталеність Л., вільна форма 
зумовлюють часту імпровізацію оповіді, контамінацію епізодів і мотивів. Теми, 
сюжети і персонажі Л. - розмаїті. Л. органічно ввійшли в усі жанри давнього 
українського письменства, в іконопис і малярство, в народну свідомість, 
відобразилися у народних колядках, ш,едрівках, лірницьких піснях, баладах, 
думах, казках, анекдотах та ін. жанрах фольклору. За їх мотивами побудовані 
"Енеїда" І. Котляревського, низка творів Т. Шевченка (поема "Марія"), І. 
Франка (поема "Мойсей"), роман "На полі смиренному" Вал. Шевчука. 

Легенда фольклорна (лат. 1е§еп(іа - те, ш,о має бути прочитане) - 
різновид усного оповідання, характерними ознаками якого є : фантастичність, 
фабульність (розвинений сюжет), зовнішня форма епічної позиції (оповідач не 
виступає ні учасником, ні свідком описуваних подій), давноминулий час. 
Залежно від способу змалювання дійсності розрізняють міфологічні, героїчні та 
апокрифічні Л. Міфологічні Л. оповідають про події, пов’язані з втручанням в 
життя людини міфологічних істот: русалок, водяників, лісовиків, вовкулаків, 
водяників, повітруль, полівок, бісів, зміїів-перелесників, чаклунів, відьом тош,о. 
Героїчні Л. базуються переважно на мандрівних сюжетах, пов’язаних із 
героїчними вчинками самих людей. Героїзм вбачається в боротьбі з ворогами 
чи природними стихіями. Апокрифічні Л. - це переважно мандрівні сюжети 
християнського змісту, поширення яких заборонялося церковними канонами. 
Тому їхня назва грецьким словом "апокриф" - буквально означає 
"заборонений". В XIX ст. ли ш е цей різновид усних оповідань і називали 
легендами. Решту різновидів не мали наукової номінації, відтак їх зараховували 
до невизначеної групи "народних оповідань", яка, за сучасною класифікацією. 
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крім міфологічних та героїчних Л. включала й перекази та оповідки 
малосюжетного чи й безсюжетного змісту, де 

Лемки - назва етнографічної групи українського народу, яка здавен 
заселяла північний і південний схили західної частини Українських Карпат 
(Лемківщини). Ця назва зустрічається в джерелах з XVI ст. Як вважає частина 
дослідників, вона походить від поширеної в народній мові того краю діалектної 
частки "лем" (у значенні "тільки", "лише") і була надана західним українським 
верховинцям їх сусідами з певним глузливим відтінком. Самі ж лемки називали 
себе руснаками або русинами. Під впливом вживання назви "лемки" в науковій 
літературі і пресі з останніх десятиліть XIX - початку XX ст. вона була 
сприйнята як самоназва і значною частиною жителів цього краю. Серед 
населення Пря нт ів нт ини поширена мало. Давніми предками лемків, як і бойків, 
вважається слов’янське плем’я білі хорвати, які проживали в Карпатах і 
Прикарпатті. За фізичними ознаками лемки належать до карпатського 
антропологічного типу зі спільними компонентами, властивими для південно- 
західних груп українського народу, зокрема Холм нт ини і Волині. Відзначаються 
консервативністю у збереженні своєї традиційної культури. Ця їх прикмета 
яскраво проявилася під час масових виходів на заробітки через хронічне 
малоземелля, еміграції за океан та в умовах після трагічної депортації з рідної 
землі (1945-1947). При всій винятковій складності історичної долі, 
багатовікових асиміляторських потугах сусідів і внутрішніх роздорах, які, до 
речі, продовжуються й досі, лемки стійко відстоювали і відстоюють свою 
етнокультурну ідентичність, поряд з етнографічною самоназвою вживають 
етнонім русини, в новіший час - українці, яким визначають свою історичну й 
етнокультурну єдність з українським народом. Головними опорами цієї єдності 
є народна мова лемків - один з говорів української мови, релігія, визначальні 
загальні риси традиційно-побутової культури, зростаюча національна і 
політична свідомість. У наш час лемки в Польш,і, Словаччині, Україні та в 
інших країнах намагаються підтримувати зв’язки між собою, проводять різні 
культурні заходи, мають свої організаційні форми, товариства, хори, ансамблі, 
координуючі центри {Світова федерація лемків, Товариство "Лемківщина"). 

Кубійович В. Лемки // Енциклопедія українознавства. - Т. 4. Перевидання 
в Україні. - Львів, 1994. - С. 1275-1280; Лемківщина. У 2-х томах. - Т. 1. - 
Львів, 1999; Т. 2. - 2002. кр 

Лемківщина - етнографічна назва найдалі висунутої на захід частини 
української етнічної території. Займає Західну частину Східних Карпат по обох 
схилах так званих Низьких Бескидів. Карпатський хребет ділить Лемківщину на 
південну (закарпатську) і північну (прикарпатську). Східною межею південної 
частини вважається р. Уж. Дехто пересуває цю межу далі на схід до р. Боржави 
- на тій підставі, що населення цієї території називають лемаками або лемками. 
Західною межею південної частини є р. Попрад. Північна частина 
простягається від верхів’я Сяну на сході до Попраду з Дунайцем на заході. З 
усієї цієї території ли ш е частина південно-східної етнографічної Лемківщини 
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належить сьогодні до України (частина Великоберезнянського і Перечинського 
районів Закарпатської області). Вся північна Лемківщина належить до Польщі, 
а південна - Пряпіівщина - до Словаччини. У княжі часи Лемківщина належала 
до Київської Русі, Галицького і Галицько-Волинського князівств (північна 
частина). Згодом цей край захоплювали і ділили між собою різні іноземні 
поневолювачі. Найтрагічніше сталося вже в новітню добу, коли після Другої 
світової війни внаслідок злочинної змови маріонеткового уряду Польщі і 
Радянського Союзу корінне населення північної Лемківщини було насильно 
виселене з прадідної землі і розсіяне в північно-західних воєводствах Польщі і 
в різних місцевостях окупованої Москвою України. У традиційному 
господарстві Лемківщини головним було хліборобство з характерним для 
гірської зони асортиментом культур (овес, жито, картопля, городина) і 
агротехнікою. У скотарстві переважала велика рогата худоба, а також 
вівчарство. Були поширені різні домашні промисли і ремесла: обробка дерева, 
каменю, вовни, ткацтво, бондарство, гончарство. Для лемківських поселень 
властивими є скупченість у долинах рік і річок та здебільшого одновулична 
забудова. Селянський двір складався з довгої хати, об’єднаної під одним дахом 
з господарськими будівлями (хата, сіни, комора, стайня, стодола - "боїще"). До 
середини XX ст. в архітектурі й інтер’єрі житла лемків збереглися архаїчні 
елементи: зрубне будівництво, замазування і забілювання щілин між вінцями 
зрубу, велика курна піч, гряди (балки-полиці попід стелею) у хаті, глинобитна 
долівка, чотирисхилий дах, покритий житніми сніпками ("жупами"). Одяг 
виготовлявся здебільшого з матеріалів домашнього виробу, в різних 
місцевостях Лемківщини мав свої локальні риси. Етнографічними 
особливостями відзначаються традиційні народні звичаї, обряди, громадський і 
сімейний побут, повір’я, багатий і мелодійний пісенний фольклор, легенди, 
перекази, прислів’я, приказки, ужиткове декоративне мистецтво тощо. В них 
збереглося багато архаїчних рис, а також відобразилися особливості життя й 
історичної долі цього краю та культурно-побутові впливи його найближчих 
сусідів - поляків, словаків, угорців, чехів. У наш час Лемківщина як 
етнографічний район збереглася лише в південній частині. 

Лемківщина. Земля, люди, історія, культура. - Т. 1, 2. - Нью-Йорк- 
Париж-Сидней-Торонто, 1988; Лемківщина у 2-х томах. - Т. 1. Матеріальна 
культура. - Львів, 1999; Т. 2. Духовна культура. - Львів, 2002. кр 

"Лемківщина" - український музей-архів у містечку Сяноку (тепер 
Польща), створений у 1930 р. для збору і дослідження пам’яток культури 
корінних жителів цього краю - лемків. Одним із його засновників і керівників 
був відомий український художник Л. Гец. У 30-х рр. музей став важливим 
осередком збирацької і етнографічно-краєзнавчої наукової роботи, тут були 
зібрані цінні зразки лемківського народного одягу і ужитково-декоративного 
мистецтва, колекції давніх ікон і архівних матеріалів. Музей займався також 
видавничою справою. У роки Другої світової війни зазнав значних втрат, а 
після неї був ліквідований польською владою. Уцілілі експонати передано до 
Музею історії Сяноцької землі та Музею народного будівництва в Сяноку. 
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Енциклопедія українознавства. - Т. 4. Перевидання в Україні. - Львів, 
1994. - С. 1282; Українська літературна енциклопедія. - Т. 3. - К., 1995. - С. 
157. кр 

Лікантропія - уявлення про здатність переродження людини в вовка. 
Виникло на основі тотемістичних уявлень народів лісової зони Європи. У 
фольклорі реалізується сюжетами про вовкулаків, людей-вовків, згадка про 
яких є і в Геродота. В цій ролі найчастіше виступають ш,ойно одружені 
чоловіки та неодружені парубки. Тому фразеологізм "ходити вовком" означає 
особливий статус парубка перед одруженням, де 

Ліра - старовинний музичний народний інструмент. Найбільш відомі 4 
типи ліри: 1) старогрецька (її зображення стало емблемою музики; цей тип був 
колись розповсюджений на Близькому Сході, в Греції та Римі; 2) однострунна 
смичкова, грушовидної форми; розповсюджена була в країнах Західної Європи; 
3) багатострунна, смичкова; була популярна у Європі в ХУ-ХУІІІ ст.; 4) 
колісна, "риля" або "реля", як її називали в Україні; мала спочатку вісім 
клавішів, звук утворювався обертанням колщати, ш,о треться об струни. 
Колісна Л. стала в Україні національним інструментом і була розповсюджена 
вже в X ст. чм 

Ліричні пісні - див.: Любовні пісні. 

Лірник - народний співець-музикант, який свій спів супроводжує грою 
на лірі. Лірники, як і кобзарі-бандуристи, - мандрівні професійно вишколені 
народні співці-музиканти, які нерідко супроводжували одні одних. їх репертуар 
майже повністю збігався, окрім кантів, яких кобзарі не співали. Лірниками 
ставали переважно незрячі чоловіки. В Україні існували лірницькі школи, в 
яких по 5-6 років старші і досвідчені лірники учили грати на лірі і співати 
лірницькі пісні (це було легше і простіше, ніж на кобзі чи бандурі). Таких 
учителів називали благочинними. В регіонах лірники об’єднувалися в братства, 
в цехи-школи, на чолі яких стояли вибрані старці - "королі старців", ш,о мали 
гучну славу як здібні виконавці і вчителі. Лірники мали свій жаргон, арго - 
таємничу мову своєї професії. Вони нерідко об’єднувалися з кобзарями у 
спільні цехи, братства. Грою і співом доповнювали свої засоби для життя, але 
старця, жебраками, як їх нерідко називали, у буквальному розумінні не були, бо 
мали свої сім’ї, господарства, ремесло (виготовляли упряжі, сукали шнури і т. 
ін). У поневоленій Російською імперією Україні царська влада і підлегла їй 
церква неш,адно переслідували та "сікли" лірників і кобзарів, як носіїв 
національної духовності і моралі, про ш,о свого часу згадував 
Л. М. Жемчижников (Мои воспоминания из прошлого. Кн. II. - Москва, 1927. - 
Є. 114). У 70-х роках XIX ст. був виданий спеціальний указ проти жебраків, до 
яких умисно зараховували лірників і кобзарів. Остаточно зни нт ив народних 
лірників в Україні більшовицький режим на початку 30-х років XX ст. (див.: 
Бандурист), чм 
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Лірницькі пісні - пісенні твори з репертуару лірників - переважно 
набожні пісні - канти і псальми з "Псалтиря" {"Страстям Христовим”, "Ти мій 
Бог, Ісусе”, "Многомилостиві”, "Дивна твоя тайна", "Георгію", "Василію", "Об 
смертному часу", "Восплач, душа, горко" та ін.). У репертуарі лірників були 
тужливі народні пісні, зокрема сирітські, серед яких особливо поетична і 
зворушлива "Сирітка". Популярними у лірників були пісні про св. Юрія- 
змієборця, Почаївську Матір Божу, блудного сина, про Правду і Кривду. 
Генезис лірницького репертуару і його відношення до фольклору 
охарактеризував Ф. Колесса: "Пісні леґендового змісту з біблійним або 
апокрифічним підкладом належать переважно до мандрівних, н. пр., про 
“Олексія, чоловіка Божого” (на ту саму тему, ш,о середньовічна леґенда і драма, 
видана в Києві 1674 р.); про муки св. Варвари, багача та Лазаря, багача та 
смерть; про гріх Адама і його протиання з раю; про сон Богородиці, нічліг 
Богородиці в мужиковій шопі; про невірного жида, переміненого в стовп. Деякі 
з цих пісень приймають навіть балядовий характер, як, напр., пісні про 
дівчину, занесену сатаною до пекла, та про розмову грішної дівчини з Христом, 
ш,о має у своїй основі відомий євангельський уступ - розмова Христа з 
самаритянкою. Обидві пісні, споріднені мотивом погублення власних дітей 
матір’ю, мають паралелі у словесноти багатьох європейських народів. Окрему 
групу творять релігійні пісні з моралізаторською тенденцією: побожні 
роздумування над марнотою цього світу, про грішну душу, смерть, правду й 
неправду та величання Богородиці й святих і чудотворних ікон і т. ін. Є тут 
чимало оригінальних українських складань, переважно книжного походження. 
Такі пісні, відомі під назвою “псальмів”, творять основну частину репертуару 
лірників і кобзарів. Вони стоять посередині поміж усною словесністю й 
письменством. Але ж до усної словесности будемо примислювати тільки ті 
пісні книжного походження, ш,о мовою, формою і стилем засимілювалися 
(приподобилися) до народних пісень. Зате не беремо під увагу пісень 
богогласникового типу, ш,о в мові зберегли виразні сліди книжного складу, 
таких як церковні коляди та псальми на честь святих, хоча велике їх число 
перейшло в репертуар професійних співців" (Українська усна словесність. - 
Львів, 1938. - С. 112-113). Лірники знали і танцювальні мелодії, іноді 
пригравали їх молоді на забавах. Л. п. і спів спонукали людину задумуватися 
над смислом життя, моральними цінностями, над критеріями добра і зла. Вони 
служили своєрідною ш колою народної філософії і моралі. Одною з пер ш их 
спеціальних праць про Л. п. була: "Лірники. Лірницькі пісні, молитви, слова, 
звістки і т. п. про лірників повіту Бучацького зібрав у вересні 1895 В. Гнатюк" 
(Етнографічний збірник, т. II. - Львів, 1896). Під час більшовицької окупації 
фольклористика повністю ігнорувала аналіз лірницького репертуару як і 
вивчення самого лірництва. чм 

Літаври - ударний музичний інструмент, для якого в середні віки 
використовували котел з натягнутою на нього, як на барабан, шкірою, тому у 
Польш,і називали Л. "котлами". Власне конструктивною особливістю Л. є 
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сферичний корпус у вигляді котла. Малого розміру Л. козаки прив’язували 
спереду до сідла вершника і під час атаки на ворога били в них шкіряним 
вузлом нагайки, вигуками та іншими музичними інструментами (бубнами, 
барабанами, трубами), шумом прагнули призвести його в стан сум’яття. 
Особливий ефект створювали великі Л., які тримали на собі четверо коней і в 
які били по вісім чоловіків; такі Л в давнину називали "тимпанами", а 
музикантів на інструментах такого типу - "накрайчіями" (назва, можливо, від 
того, ш,о головним способом утворення такого інструмента було накриття 
котлів натягнутою шкірою). Л., як і труби, служили у козацькому війську 
сигнальним інструментом: збирали на раду, в похід, супроводжували різні 
урочисті повідомлення і церемонії, у пізніші часи Л. залишилися у складі 
великих духових та симфонічних оркестрів, чм 

Лічилки - один із найпопулярніших жанрів дитячого фольклору, 
невеликі віршовані твори, за допомогою яких у дитячому гурті відбувається 
розподіл ролей між учасниками гри, вибір особи на роль ведучого тош,о. 
Будучи фактично вступом до гри, вони визнані усіма гравцями як рівний і 
справедливий шанс кожному. їх звичайно виконують старші чи моторніші у 
групі діти, при кожному слові почергово торкаючись до грудей чи плеча або 
рук кожного. Л. належать до тієї групи жанрів дитячого фольклору, твори яких 
склали самі діти. Це визначає їхні змістові та поетичні особливості. В основі 
багатьох Л. закладена лічба, пов’язана із переінакшуванням числівників. На цій 
підставі їх походження виводять із тих прадавніх часів, коли у людей існували 
своєрідні уявлення про числа, магічні та побутові табу, тобто заборони на 
лічбу, які й породили так званий негативний рахунок та викривлені форми 
числівників. Пройшовши тривалий шлях розвитку, вже як явиш,е дитячого 
життя, Л. втратили зв’язок з первісним віруванням у числа і наповнилися 
новими художніми елементами, стали вбирати образи з виразним змістом, ш,о 
нерідко формувався у своєрідний сюжет. За походженням та змістовим 
наповненням лічилки поділяють на первісні безсюжетні та пізніші сюжетні. 
Серед безсюжетних Л. чітко виділяються ті, ш,о являють собою лічбу до 8, 10, 
12 тош,о. Наприклад: 

Одиян, 

Другиян, 

Тройцан, 

Царицан, 

П’ядан, 

Ладан, 

Струкман, 

Друкман, 

Деревен, 

Декус. 

Лексика безсюжетних Л. - це більше чи менше спотворені форми 
числівників та слова, ш,о служать їхніми відносно постійними замінниками. 
Водночас сюди могли увійти й деякі іншомовні елементи; циганські, єврейські. 
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німецькі, - які здебільшого змінили своє справжнє звучання. Сюжетні лічилки 
за обсягом найчастіше налічують чотири-п’ять рядочків, у яких подано 
невеличкі епізоди, де діють у звичній або не властивій їм ролі відомі у 
дитячому фольклорі персонажі: дід, баба, кіт, заєць, півень, коза та ін. 
Наприклад: 

У зеленому садку 
Сидить котик в холодку. 

Лапкою чеше вус. 

Язичком лиже пуз. 

Хвостиком круть-верть. 

Сіру мишку хап! 

Сюжетні лічилки нерідко виявляють спорідненість з іншими жанрами 
дитячого фольклору - ігровими приспівками, прозивалками, забавлянками. 
Основні риси поетики лічилок: чітка ритмізованість, відсутність виразного 
змісту, примітивна рима, викривлене звучання, незрозумілі слова тош,о 
пов’язуються із схильністю дитячої фантазії до загадковості та яскравих гучних 
співзвуч. Попри своє безпосереднє призначення лічилки, як поетичне явиш,е, 
також збагачують поетичний світ дітей, у ранньому віці розвивають художню 
уяву, спонукають до творчого мислення. 

Довженок Г. Український дитячий фольклор (віршовані жанри). - К.: 
Наукова думка, 1981; Дитячий фольклор / Упоряд. і передм. Г. Довженок - К.: 
“Дніпро ”, 1986. лє 

Локальна група - (лат. Іосив - місце), група населення певної місцевості, 
визначається не стільки за етнографічними, скільки головно за природно- 
географічними, територіально-адміністративними, говірковими, історичними та 
іншими ознаками. Нерідко - це місцеві складові етнографічної групи, напр.: 
тухольці, верховинці, підгоряни в складі бойків; пінчуки, підляшани, литвини 
(населення, яке в ХІУ-ХУІ ст. належало до Литовського князівства) в складі 
поліщуків; холмш,аки - складова волинян; батюки (в районі м. Жовкви і 
с. Батятичі на Львів ит ииі - див. дослідження І. Верхратського "Про говір 
батюків" (1912)) в складі ополян. Назви локальних груп виникли здебільшого в 
середовиш,і самого населення (самоназви) або надані сусідами. Вони є також 
похідними від назв давніх чи пізніших провінцій, адміністративних одиниць: 
сіверяни (мешканці Сіверської землі в долинах Десни, Сейму та Сули), 
полтавчани, переяелавці, закарпатці, буковинці. Меншими локальними 
групами в складі закарпатців виступають долиняни, лемаки, сотаки; у 
буковинців - волохи. Як найменування локальних груп вживаються і назви 
етнографічних груп з відповідними територіальними означеннями: симбірські 
бойки галицькі подоляки, кременецькі волиняни, закарпатські лемки. 
Здебільшого як локальні (а не власне етнографічні) визначаються групи 
населення в етнографічних районах Середнього Подніпров’я, Слобожанш,ини, 
Півдня України, кр 

Ьосі соттипе8 - лоці комунес (лат. Іоснв - місце, соттипів - спільний: 
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спільні місця, сполучні місця) - усталені фрагменти творів усної словесності, 
які переходять з твору в твір, полегшують запам’ятовування, експромтне, 
імпровізаційне виконання, служать сполучним елементом для логічної єдності і 
завершеності твору. У піснях {колядках, щедрівках, весільних, коломийках, 
пританцівках, рідше у ліричних, історичних) такими Л. к. є окремі куплети чи 
улюблені словосполучення - "мандрівні строфи", в оповідних творах, зокрема в 
казках, - своєрідні "кліше" - початки, переходи, закінчення (ініціальні, 
медіальні, фінальні "формули"). Фольклорні Л. к. зумовлені своєрідною 
модельністю традиційної творчості, а тому не понижують естетичної якості 
творів, не справляють враження одноманітності, є "очікуваними" для 
реципієнтів. Вираз "Л. к." пішов з античної риторики, в якій він означав 
стереотипні аргументації і переконання, усталені у змісті певних тем, промов. 
чм 


Любовні пісні - чисельно найбільша група родинно-побутових пісень, в 
яких оспівуються почуття й переживання закоханих. "Любов оспівується в 
різних фазах і перипетіях, від її зародин із одного погляду чи усміху аж до 
ш,асливого, а частіше трагічного закінчення. Вражає широка скаля (обсяг) 
любовних почувань і настроїв та величезне багатство мотивів, ш,о їх можна б 
зібрати в такі групи: а) залицяння, вірна любов, туга, прикликування милого 
(милої); дожидання, сходини, любовні розмови; б) вороги, обмова, гніви, 
перешкоди з боку родини; від’їзд милого, прош,ання, розлука, самота дівчини, 
вісти; в) милий не любить, покидає; жаль дівчини, бажання смерти, проклін 
ворогам, розлучниці; любка невірна, обдурює парубка, відкидає його гостинці, 
стає з иншим до шлюбу; г) зведення дівчини, втрата вінка, неслава" {Колесса Ф. 
Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 100). З усіх різновидів народної 
лірики Л. п. найбезпосередніше відображають душевний стан особистості, її 
настрої і переживання, нерідко сумні й драматичні. Переживання переважно 
дівчат і жінок, ш,о дало підставу фольклористам твердити про жіночий витвір 
Л. п. Порівняльний аналіз українських Л. п. з такими ж у східних слов’ян 
показує історично зумовлене інше становиш,е жінки в українському суспільстві: 
"Замітна річ, ш,о в українських любовних піснях жінка виступає далеко не в 
такій пасивній (безвольній) ролі, не в такому безвольному принизливому 
становиш,і, як, напр., у московських піснях. Вона вимагає, ш,об її трактували 
нарівні з чоловіком; дівчина вміє зберегти свою волю й супроти коханця й 
супроти батьків, незважаючи навіть на неприхильне становиш,е “людей”, 
сусідів і ворогів. До того ж любовні пісні стоять на високому моральному рівні 
з вимогою вірности й чистого розуміння любови та береження жіночої 
вірности" (Колесса Ф., цит. праця, с. 102). Цю тезу фольклориста підтверджує 
історичний документ - літописне пояснення становиш,а жінки в полян - предків 
українців і в деревлян, радимичів, в’ятичів - праш,урів росіян: "[усі племена] 
мали ж свої обичаї, і закони предків своїх, і заповіти, кожне - свій норов. Так 
поляни мали звичай свої предків, тихий і лагідний, і поштивість до невісток 
своїх, і до сестер, і до матерів своїх, а невістки до свекрів своїх і до діверів 
велику пошану мали. І весільний звичай мали вони: не ходив жених по молоду. 
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а приводили [її]; а назавтра приносили [для її родини те], що за неї дадуть. А 
деревляни жили подібно до звірів, жили по-екотеьки: і вбивали вони один 
одного, [і] їли вее нечисте, і вееіль у них не було, а умикали вони дівчат коло 
води. А радимичі, і в’ятичі, і сіверяни один обичай мали: жили вони в лісі, як 
ото всякий звір, їли все нечисте, і срамослів’я [було] в них перед батьками і 
перед невістками" (Літопис руський. - К., 1989. - С. 8). Л. п. віддзеркалюють 
заеади здорової народної моралі українців. У них підноситьея щире, ніжне 
взаємне кохання як найвища цінність {"Сонце низенько, вечір близенько”, "Ой 
зійди, зійди, ти, зіронько та вечірняя", "У сусіда хата біла", "Йшли корови із 
діброви, а овечки з поля", "Дівчино кохана, здорова була"). Взаємне кохання 
протиставляється всім соціальним, становим, майновим, психологічним 
бар’єрам на шляху до щасливого життя закоханих: 

"Ти добре то знаєш, що я сирота. 

Не маю я срібла, не маю злота; 

Опріч любові, що к тобі маю, 

Я всім убога - того не таю!" - 

"Не треба ж мені злота - я й сам придбаю, 

А треба, дівчино, що я кохаю!" 

"Скоріше, козаче, в могилі буду. 

Ніж тебе, серденько, да позабуду!" 

- такий лейтмотив Л. п. Розлука з милим, видання силоміць за нелюба, будь- 
яке присилування всупереч почуттям закоханих трактується як тяжкий гріх, 
як велика трагедія, рівнозначна смерті. "І характерно, що як у своїх 
громадських справах народ правди шукає щонайперше, так само і в 
особистому житті ту ж таку правду цінить найвище. Ось вам аргумент 
закоханої дівчини: 

Найдеш собі дівчиноньку з чорними бровами. 

Та не знайдеш тії правди, що була між нами. 

Оцей примат правди, повсякчасний мотив справедливости, невгасиме 
змагання до громадської й особистої волі разом з протестом проти неволі, як 
однії з форм евітської неправди - це, знов кажу, найхарактерніша риса 
української народної поезії, її моральна краса і найвища принадність. Цей щиро 
людський і незмінно людяний ідеал справедливого життя, життя по щирій 
правді, робить пісні наші безцінним добром культурним для всієї людскости" 
{Єфремов Сергій. Історія українського письменства. Вид. 2-е. - СПб, [1911]. - 
С. 166-167). Інтимність Л. п. імперсональна, як і всіх ін. фольклорних творів. 
Все суто індивідуальне злилося в них у збірні типи, ситуації, прикмети, оеоби, 
які не мають індивідуальних рис. У цьому мистецькому каноні кожен реципієнт 
відчуває відлуння чогось особистого. Так виробився стереотип піеенного 
портрета дівчини, хлопця, матері, батька, сестри, розлучниці, "людей", 
"сусідів", які сприяють або частіше ш кодять закоханій парі. Традиційна 
ситуація чекання зуетрічей, розлуки, присягання вірності тощо. З нею у повній 
відповідності поетичні образи-символи, алегорії: дівчина - ліщина, калина, 
береза; хлопець - явір, дуб; закохана пара - голуб і голубка, селезень й утінка; 
журба - шум дерева; знайомство, залицяння - дати води напитися, напоїти 
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коня; небезпека зради, втрати вінка - острах пустити до хати переночувати, 
ламати калину; одруження - перепливання річки, перехід через хитку кладку, 
врятування милим дівчини, що тоне, заблудилася в гаю, збилася з дороги і т. ін. 
На Л. п., як і на інші види лірики, великий вплив мали козацькі пісні. Хлопець, 
парубок в них - це козак. Тут проявилася й історична пам’ять народу: в часи 
козаччини кожен хлопець мислився як реальний чи потенційний козак. 
Фольклорна, а тим більше пісенна традиційність особливо стійка. Час багато 
чого змінював у побуті народів, але згадане літописцем срамослів’я у наших 
сусідів не тільки не зникло, а й проникло до інших народів, а традиційно 
культурне ставлення українців до жінки пробилося через усі лихоліття неволі і 
досі відлунює у пісенних новотворах. Л. п. відзначаються високими художніми 
якостями. Усе розмаїття традиційної фольклорної поетики виражає їх красу, 
найніжніші людські почуття. Часто використовується в них художній 
паралелізм, на якому будується нерідко вся пісня. Про пісню "Над моєю 
хатиною чорна хмара стала" С. Єфремов писав: "Граціозний паралелізм 
видержано тут до такої міри, що вся п’єска стає перед нами ніби обточена 
перлина, що грає-міниться при світлі життя всіми барвами веселки" (цих. праця, 
с. 166). Художній паралелізм зустрічається у різних формах - розгорнутій {"Ой 
відти гора, а відти друга, / Поміж тими гороньками сходила зоря. / Ой то не 
зоря..."), питальній, діалогічній ("- Чом трава, зелена?" - "Бо близько вода". 
Чом дівчина гарна?" - "Бо ще молода'^. Через паралелізм образів з геніальною 
простотою виражається людська драма змарнованого життя: 

В кінці греблі шумлять верби, що я насадила. 

Нема мого, мого миленького, що-м вірно любила. 

Тужливий шум од вітру тих верб над ставом, що вже виросли після 
розлуки, - такий же місткий образ тої драми, як і образ нерозділеного кохання в 
колючках на терні з опалим цвітом і листям {"Цвіте терен'"). Безпосередності 
інтимної сповіді почуттів у Л. п. служить майстерне використання діалогічно- 
монологічної форми викладу: 

Ой з-за гори вітер віє - 
Калина не спіє. 

Козак дівку вірно любить, 

Заняти не сміє. 

"Тим я еї не займаю. 

Що сватати маю; 

Тим до неї не горнуся. 

Що слави боюся". - 

"Не бійсь слави, не бійсь слави. 

Не бійсь поговору, 

Я за славу сама стану. 

Ще й виговорюся. 

З ким люблюся - обіймуся. 

Слави не боюся". 

Повчальною для митців слова є природність і безпосередність образності 
фольклорної лірики, що, кажучи словами Шевченка, "без золота, без каменю. 
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без хитрої мови" творить мистецькі шедеври. Тому саме в народній ліриці 
"можна побачити вдачу народу" (Леся Українка, лист М. Драгоманову 
21.XII. 1891 р.), а "справжня поезія не може бути не народною", бо вона 
природжена народові, а художні образи в піснях українців "відзначаються 
всією природністю, невимушеністю, самобутністю, природною втонченістю і 
разючою точністю..." (О. Бодянський. Український фольклор. Критичні 
матеріали. - К., 1978. - С. 241). В пісні "влучність вислову надзвичайна, а 
стислість підчас просто непередатна" (П. Грабовський. Зібр. тв. у 3-х т. - К., 
1960. - Т. 3. - С. 125). "І серед суспільності і в науці вони мають вироблену 
славу. Се одно з найцінніших наших національних надбань і один з предметів 
оправданої нашої гордості" (І. Франко. Студії над українськими народними 
піснями // Зібр. тв. у 50 т. - К., 1984. - Т. 42. - С. 11). За А.Міцкевичем, 
"простори є столицею ліричної поезії" (Г. Нудьга. Українська пісня серед 
народів світу. - К., 1960. - С. 4). 

Франко І. Студії над українськими народними піснями // Франко І. Я. 
Зібр. те.: У 50 т. -К., 1984. - Т. 42, 43; Колесса Ф. Українська народна пісня на 
переломі ХУІІ-ХІІІ 66. // Колесса Ф. М. Фольклористичні праці. - К, 1970; 
Нудьга Григорій Українська дума і пісня б сбіті. -Льбіб, 1997. - Книга 1; 1998. 
- Книга 2; Нудьга Г. А. Українська пісня б сбіті: Дослідження. - К, 1989; Дей 
О. І. Поетика української народної пісні. - К, 1978; Пісні кохання. - К, 1986. 
чм 


Лютня - старовинний струнний ш,ипковий музичний інструмент, який в 
Україні використовували у панських дворах; поширився у Свропі в середні віки 
з арабських країн, зазнавши певних змін. Конструктивною особливістю Л. є 
овальний опуклий корпус, коротка широка шийка з грифом або без нього, 
відігнута назад головка, плоска дека з отвором-резонатором, 5-7 парних струн 
для акомпанування та одна для виконання мелодії. Л. служила сольним, 
ансамблевим та супровідним до співу інструментом; у другій половині XVIII 
ст. витіснена з ужитку гітарою, чм 

Львівський державний обласний центр народної творчості і 
культурно-освітньої роботи. Створений відповідно до Постанови Ради 
Народних Комісарів УРСР від 20 грудня 1939 року "Про організацію театрів. 
Будинків народної творчості і театрально-музичних закладів у Львівській, 
Дрогобицькій, Волинській, Ровенській, Станіславській і Тернопільській 
областях". Під час московсько-більшовицької окупації установа мала кілька 
назв: "Інститут народної творчості", "Обласний Будинок народної творчості"; у 
незалежній Україні - "Обласний науково-методичний центр народної творчості 
та культурно-освітньої роботи", "Львівський державний обласний центр 
народної творчості і культурно-освітньої роботи" - ЛДОЦНТ і КОР. Провідна 
державна методична установа в області, яка своєю діяльністю забезпечує 
розвиток самодіяльного аматорського мистецтва у всіх його видах і жанрах. 
Пріоритетною при цьому є народна творчість. Адміністративно 
підпорядковується управлінню культури і туризму обласної державної 
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адміністрації. У структурі такі відділи: народної творчості, фольклору, 
методики культурно-просвітницької роботи та адміністративно-господарський. 
При ЛДОЦНТ і КОР створено Народний інститут хореографічного мистецтва, 
активно функціонує Народний Галицький камерний хор "Євпіан" - лауреат 
багатьох престижних в тому числі і міжнародних фестивалів. Вищі курси 
художньої фотографії. Об’єднання майстрів народної творчості "Джерело". 
Створено і постійно поповнюється відеофонофотоархів. Центр співпрацює з 
громадськими організаціями. З 1993 р. працівники Центру видають культурно- 
просвітницький вісник "Животоки". В 1993-1996 рр. спільно з Львівською 
студією телебачення регулярно виходила в ефір телевізійна програма 
"Животоки" (автор Леся Сидоренко), а також щомісяця фольклорна програма 
на Львівському обласному радіо (автор Володимир Кузик), яка продовжується і 
тепер. У ЛДОЦНТ і КОР висококваліфіковані і досвідчені спеціалісти постійно 
надають методичну і практичну допомогу народним фольклорним колективам, 
народним митцям, культосвітнім закладам, які популяризують народне 
мистецтво. У 1990 р. Центром ініційовано масштабну реорганізацію клубів і 
Будинків культури, які свого часу служили тоталітарному режиму для нищення 
національної культури, у Народні доми. Положення про які запропонував 
ЛДОЦНТ і КОР (автор Володимир Кузик). Центр розробив і реалізує ряд 
проектів для популяризації народного мистецтва як обласних свят: хорового 
співу, фестиваль кобзарського мистецтва ім. Ю. Сінгалевича, фестиваль 
хореографічного мистецтва "Свитазівські притупи", українського фольклору "З 
народної криниці", українського зимового фольклору "Ой, радуйся, земле... ", 
бойківського фольклору - "Бойківське подвір’я". Бойківські фестини (у 
співпраці з культосвітніми працівниками Турківського району та товариства 
"Бойківщина"), що набрали міжнародного масштабу, фольклорне свято "Мале 
Полісся", свято сімейної художньої творчості "Родина" та ін. Для таких заходів 
Центр готує методичні та сценарні матеріали на допомогу аматорам народної 
творчості. У тісній співпраці з науковцями кафедри української 
фольклористики ім. Ф. Колесси Львівського національного університету ім. 
І. Франка, Інституту народознавства НАН України, Львівської музичної 
академії ім. М. Лисенка щорічно проводяться обласні науково-практичні 
конференції, присвячені життю і діяльності видатних історичних і мистецьких 
постатей України, актуальним проблемам розвитку народної культури у 
сучасних умовах, в т. ч. і національних меншин, які проживають на Львівщині - 
вірменів, росіян, німців, чехів, поляків, євреїв, білорусів та ін. вк 
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Магія (грец. та§еіа - чаклунство, ворожба) - вплив на речі, явища і 
людей за допомогою слів і дій, скерованих не на саму річ чи явище, а на їхню 
душу з допомогою зв’язку з їхніми душами душі мага, або ж при посередництві 
вищих надприродних сил. Дж. Фрезер виділяє гомеопатичну або імітативну, 
контагіозну М. Перша заснована на переконанні, що "подібне утворює 
подібне", друга - на контакті з людиною, річчю чи явищем. У М. виділяють 
теоретичну (як псевдонауку) і практичну (як псевдомистецтво). М. поділяється 
також на позитивну (знахарство) і негативну (відьмарство). Існують інші 
уявлення про магію, де 

Магічна функція мови - різновид апелятивної (конативної) функції як 
доповнення до комунікативної функції за умов існування уявлення про 
реальність потойбічних співрозмовників. Специфіка цієї функції виявляється в 
тому, що вона супроводжує різноманітні обряди та культові процедури. 
Можливим є культове використання етнічної мови і функціонування 
спеціальної мови, запозиченої або створеної з культовими цілями. У першому 
випадку йдеться про М. ф. як один із проявів багатофункціональності, у 
другому - цілеспрямовану функціональність. Право на існування М. ф. м. як 
наукового поняття обґрунтував Р. Якобсон, розглядаючи функції мови з точки 
зору теорії комунікативного акту, в моделі якого традиційно виділяли три 
вершини: перша особа - мовець, друга особа - слухач і "третя особа" - власне 
дехто або дещо, про що йдеться. "З цієї тріади функцій можна легко вивести 
деякі додаткові функції. Так, магічна або замовляльна функція - це, насправді, 
ніби перетворення відсутньої або неживої “третьої особи” на адресата 
конативного повідомлення" {Р. Якобсон. Лингвистика и позтика // 
Структурализм: "за" и "против". Сб. статей. - М., 1975. - С. 200): Сонечко, ясне, 
красне, освіщаєш гори, долини, освіти моє личко, щоби моє личко було ясне- 
красне, як сонечко; Водо Єлено! Очищаєш луги і береги, очисть мене від усього 
злого, болісти й слабости; Гикавко, гикавко, де була? - У Києві! - Що їла? - 
Кобилину. Де діла? - Покинула! - Покинь і мене! - замовляння. 

М. ф. м. нерозривно пов’язана з магічним мисленням. За Е. Касірером, 
"той, хто керує будь-якою частиною цілого, одержує у магічному розумінні 
владу над цілим. Щоби забезпечити собі магічну владу над тілом людини, 
достатньо, наприклад, заволодіти її обрізаними нігтями чи волоссям. Таку ж 
саму роль відіграє тінь людини або відображення у дзеркалі. Ще у піфагорійців 
існувало правило ретельно поправляти постіль після вставання, - щоби 
відбиток тіла не міг бути використаний з недобрими намірами" ("Сила 
метафори"). Магічне ж мислення створювало з давніх часів табу та евфемізми 
на імена людей та назви речей, оскільки той, хто володіє іменем, володіє його 
носієм. М. ф. м. реалізується у замовляннях, прокльонах, присяганнях, 
божіннях, молитвах; магічних пророцтвах із характерною гіпотетичною 
модальністю (ворожіння, чарування, віщування, есхатологічні видіння); 
славословленнях (доксологія), що адресуються до вищих сил і обов’язково 
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містять звеличенні характеристики та спеціальні формули похвали - такі, як, 
наприклад, Алілуйя! (давньоєврейськ. "Хваліте Господа!"), Осанна 
(згрецизований давньоєврейський вигук із значенням "Рятуй же!") або "Слава 
Тобі, Боже наш, слава Тобі!”; табу та табуїстичних замінах; обіцянках 
мовчання в деяких релігійних традиціях; священних текстах, яким 
приписується божественне походження, тобто вважається, що вони були 
створені, навіяні або продиктовані вищою силою. Загальною рисою ставлення 
до слова як до магічної сили є неконвенціональне трактування мовного знака, 
тобто уявлення про те, що слово - це не умовне позначення певного предмета, а 
його частина, тому, наприклад, вимовляння ритуального імені може викликати 
присутність того, хто був названий, а припуститися помилки у словесному 
ритуалі - це образити, прогнівити вищі сили або нашкодити їм 
{Н. Б. Мечковская. "Язьік и религия"). М. ф. м. проявляється, зокрема, у тому, 
що слова здатні створювати концептуальні портрети істот, предметів, явищ, 
ознак, які не існують взагалі. Люди живуть не лише у світі реальних речей, а й у 
словесному світі, в якому реальне та ірреальне не мають між собою чітких меж. 
Вважається, що на орієнтацію людей в оточуючому світі мають вплив і такі 
слова, як відьма, упир, водяник, чугайстер та под. Слово виділяє предмети з 
хаосу реальних та уявних явищ, воно допомагає людині оволодіти часом і 
простором, як фізичним, так і метафізичним. Ототожнюючи знак та 
позначуване, слово і предмет, ім’я речі та її сутність, міфологічна свідомість 
схильна приписувати слову ті чи ті трансцендентні (дивовижні, надприродні) 
властивості - такі, як магічні можливості; чудесне ("позаземне" - божественне 
або, навпаки, демонічне, пекельне, бісівське) походження; святість (або, 
навпаки, - гріховність); зв’язок із потойбічними силами. В українських 
прислів’ях та приказках збереглося подібне магічне трактування слова та мови 
у різних їх виявах: Птицю пізнати по пір ’ю, а чоловіка по бесіді. Яка людина, 
така й бесіда - вимовлене слово ототожнюється з людиною; Від людського 
поговору не сховатися в нору, Від людського поговору не запнешся пеленою - 
для слова нема перешкод; Говори та назад оглядайся', Говори мало, слухай 
багато, а думай ще більше'. Знай більше, а менше говори'. Мало говори, а 
правдою дорожи'. Не говори пишно, аби ті на зле не вийшло - не говорити 
зайвого - одна із форм самозахисту; Стільки наговорив, що і в шапку не забрав'. 
Там такого наговорив, що і класти нікуди; Таке говорить, що собака з маслом 
не з ’їсть; Наказав, аж з коробку буде - слово розуміється як предметна річ; 
Сказаного і сокирою не вирубаєш'. Ваше слово з крилами', випустиш слово, то 
вже не спіймаєш - слово має самодостатню сутність, воно залишається у часі і 
просторі предметного світу. У наївній свідомості відбувається фетишизація 
мовлення, вимовлене слово дорівнюється здійсненню певного ритуального 
акта, про що свідчать моделі мовної поведінки та ставлення до слова: Не 
заговорюй зуби (переносне значення розвинулось з дійсного тамування зубного 
болю словом); Від меча рана загоїться, а від лихого слова - ні; Рана загоїться, 
а слово - ні; Не кажи гоп, поки не перескочиш; Вола в’яжуть воловодом, а 
чоловіка - словом; Від теплого слова і лід розмерзає; Гостре словечко коле 
сердечко'. Добре слово дорожче багатства; Добрим словом і мур проб’єш, а 
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лихим і в двері не ввійдеш', Красне слово - золотий ключ; М’ягкі слова і камінь 
крушать', Не пиво - диво, а слово. Відповідно і діяти можна за допомогою слова 
- на добро чи на зло: Давши слово - держись, не давши - кріпись; Скажеш 
слово, а нещастя готово; Слово може врятувати людину, слово може і вбити. 
Словом заб ’єш більше, ніж дубиною; Слово - не прапор, а високо водить; Удар 
забувається, а слово пам ’ятається. М. ф. м. полягає у вірі людей у можливість 
за допомогою слова викликати богоявлення, оживити мертвих, подіяти на 
певний предмет чи особу, підкоряючи їх своїй волі. Це виявляється і в 
намаганні утаїти назви тих предметів, які необхідно забезпечити від ворожого 
впливу, й у вірі, що вимовлене слово може накликати хворобу, нещастя, 
завдати шкоду. Як відзначав Л. А. Булаховський, іноді заступником слова-табу 
виступає (і це є чи не найприродніша з граматичного погляду заміна) просто 
займенник 3-ї особи чи вказівний займенник, що його заступає. Наприклад, 
український народний вислів, коли йдеться про людину, що досягла високого 
становища: "Той його не візьме" (тобто "чорт"), або "Та й пощо йому мучиться, 
коли він собі добробит і йому, мабуть, той із очерету грошей доносив?" 
(/. Франко, "Казка про добробит"). Евфемізми (слова і вирази, які заміняють 
точні назви предметів або явищ, що лякають мовця, і дають можливість 
говорити про них без небезпеки викликати лихі сили, які стоять за словом) - це, 
передусім, запобіжні формули, як-от, нівроку, дієслова зурочити, наврочити 
(етимологічно вони пов’язані з коренем рек/рок). Пор. відомий вірш 
Т. Шевченка "Я не нездужаю, нівроку, А щось такеє бачить око і серце жде 
чогось..." В українських замовляннях часто замість прямих назв виступають 
синоніми-евфемізми, наприклад, змій безумовно персоніфікований і наділений 
довгим списком імен: кропиня, Яриця, Киліяна, Іліяна, Веретениця, Олена, 
Савул, Хівря, Гадюн, Яселуха, Вольга. їхній аналіз окреслює той обсяг значень, 
якими стародавні люди наділяли змія. "Гадюн" утворений паронімічно в 
ланцюжку моря-окіяна (Діяна), острова Кияна (Буяна) тощо. Веретениця 
поєднує змія з веретеном: це так само магічний предмет ("прядеться" нитка 
людського життя). Яриця вказує на зв’язок змія з вогнем, жаром і любовним 
палом. Іліяна та Олена - імена води, що підтверджують водяну символіку змія. 
Кропиня - посилання на обрядове окроплення водою ("замовляння"): "На морі 
на Діяні, на острові на Кияні, там стояв дуб, а в дубі дупло, а в дуплі гніздо, а в 
гнізді цариці: одна Киліяна, друга Іліяна, а третя цариця Веретениця. Ти, 
цариця Веретениця, ти вийди, вигукни, висвисни на своє військо - на польовеє, 
на лісовеє, на водянеє, на гноєвеє, на домовеє! Закажи ти йому, царице 
Веретенице, нехай воно так не робить, де не треба, не кусає, зубів своїх не 
пускає, бо зубам тим не бувати і на землю випадати, з нарожденного, 
хрещеного раба Божого Івана" (там само). Характеристика слова, що 
збереглася в українських сталих виразах, відповідає його можливостям у різних 
конситуаціях і відображає ставлення мовців до слова як до важливої частини їх 
життя: задля красного слова; золоті слова; пусті слова; на чесному слові; 
гостре слово; живе слово; криве слово; ласкаве (тепле) слово; міцне слово; нове 
слово; останнє слово; перше слово; погане слово; слово честі; чесне слово; 
чорне слово ("Словник фразеологізмів української мови". - К., 2003). З цим 
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пов’язана фідеїстична сутність слова, яке володіє максимальною здатністю 
переконувати, хвилювати, навіювати, зачаровувати у відповідних текстах 
магічної спрямованості. Такі тексти мають певну ритміку та експресію 
переносно-образного вживання мови; вони зачаровують не тільки ритмом, але й 
звуковими та смисловими паралелізмами, дивним і одночасно точним добором 
слів, метафоричністю, яка здатна приголомшити і одночасно відкрити таємні 
зв’язки між явиш,ами та бездонну глибину смислу. В основі магії лежать 
різного типу переносні вживання слів - метафора, метонімія, порівняння, 
персоніфікація, гіпербола, символ тош,о. В замовлянні, наприклад, порівняння - 
це смисловий стрижень магії, шлях до бажаного та концентрація магічної сили. 
Напр.: Як ці береги не стрічаються, так щоб нарожденний молитвенний Іван 
не стрічався з хмільним вином. Як відзначають дослідники (Н. Б. Мечковская), 
віра у чарівні та свяш,енні слова пов’язана з роботою правої півкулі головного 
мозку, яка відповідає за чуттєво-наочну та емоційну сторону психічного життя 
людини. Підсвідомі та неусвідомлені процеси також залежать від правої 
півкулі. Таким чином, феномен неконвенційного сприйняття знаку є основним 
психолого-семіотичним механізмом, ш,о створює саму можливість 
фідеїстичного ставлення до мови/мовлення. Безумовне (неконвенційне) 
сприйняття мовного знака так чи інакше визначає взаємовідношення мови, 
міфолого-релігійної свідомості та конфесійної практики. М. ф. м., яка має вплив 
на підсвідомість людини та її поведінку, входить складовою частиною до 
предмету сугестивної лінгвіст ики. 

Кассирер 3. Сила метафори // Теория метафори. - М., 1990. - С. 33-43; 
Р. Якобсон. Лингвистика и позтика // Структурализм: "за” и "против". Сб. 
статей. - М., 1975; Мечковская Н. Б. Язик и религия. - М., 1998; Замовляння / 
Упорядк. М. Н. Москаленко. - К.: Дніпро, 1993. сл 

Мала Українська Музична Енциклопедія. Опрацював Осип Залеський. 
- Мюнхен: Вид-во "Дніпрова хвиля", 1971. - 125 с. малого формату - перше 
інформаційно-довідкове видання українською мовою; містить лаконічні 
пояснення музичної термінології, відомості про українських музичних мистців і 
діячів, про музичні інструменти. Укладач згодом видав: Додаток до Малої 
Української Музичної Енциклопедії. - Нью-Йорк, 1975. - 12 с. чм 

"Маланка" ("Меланка") - музично-драматичне дійство різдвяно- 
новорічного циклу календарної обрядовості українців; у недавньому минулому 
поширене на значній території України. Ходили "маланкувати" ввечері під 
Новий рік - 13 січня н. ст. (31 грудня ст. ст.), за церковним календарем - 
преподобної Меланії, звідки, вважають, і отримав свою назву обряд. 
Походження обряду виводять від аграрних та родинних магічних практик 
давніх українців, які з часом затратилися, а сам обряд трансформувався у 
веселу громадську забаву, близьку до західноєвропейської карнавальної 
традиції, у якій перше місце зайняли величальні (поздоровлення, побажання 
добробуту в господарюванні на новий рік) та шлюбні мотиви. Обряд "М." має 
виразні драматичні й театральні елементи, з яких найхарактернішими є 
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маскування (машкари) і перевдягання. Головний персонаж обряду - Маланка, 
яку грає дотепний парубок, одягнений у жіночий народний стрій. Найчастіше 
"М." - це молода, гарна "дівчина", в парі з якою виступає Василь (Покуття), 
подекуди також це стара Баба, партнером якої є страшний Дід. "М." ходила у 
супроводі інших персонажів (Коза, Ведмідь, Журавель, Циган, Шандар, 
Коминяр), ролі яких також виконували парубки. Є свідчення, ш,о подекуди 
"маланкували" і дівчата, їхня "М.", ш,оправда, мала вже поважніший характер. 
Для обряду характерні своєрідні за тематикою та наспівом пісні, близькі до 
ш,едрівок, які виокремлюють у групу так званих "маланкових" пісень. Нерідко 
"М." супроводжував різний за складом інструментальний ансамбль. У багатьох 
регіонах обряд "М." сполучався з іншими обрядовими дійствами, які 
виконували під Новий рік, - "Коза", обходи з плугом (хлопці, ходячи по хатах, 
тягали зі собою плуг чи старі чепіги, наслідуючи орання й засівання ниви). 
Зазвичай з "М." заходили у ті хати, де була дівчина на виданні. Масковані 
учасники дійства, ввійшовши у двір, під вікнами просили дозволу ш,едрувати: 
Ґречний, величний Іваночку, 

Пусти до хати Маланочку. 

Наша Маланка - подністрянка, 

Дністром плила, ноги мила. 

Дністром плила, ноги мила. 

Тонкий фартух замочила... 

А вже в хаті розігрували кумедні сценки-інтермедії, у яких дорікали 
господарям, їхній доньці, ш,о у хаті немає ладу: 

Ой газдо, ґаздо, нема в вас гаразду - 
Хата неметена, господиня незаплетена, 

Гор ищ к немитий, господар небритий - 
Василь ся зближає. Новий рік витає! 

У маланкових піснях зображували "М." як добру ґаздиню, яка всьому вміє 
"дати лад": 

Наша Маланка - господиня. 

Як попрече, так помиє. 

Стоять горшки під лавою. 

Позаростали муравою. 

Стоять миски на полиці. 

Позаростали чемерицев... 

Кульмінацією дійства "М." на Західному Поділлі (Борш,івш,ина, 
Тернопільська обл.) був танець парубків і "М." до дівчини, який мислився як 
запорука майбутнього одруження дівчини у новому році. Закінчувався обряд 
поздоровленням дівчини, побажанням їй усіляких благ і найголовнішого - 
ш,асливого подружжя: 

Віншуємо тебе, Олюнько, ш,астєм, здоровлєм і довгими літами, 
Би’с ці свята ш,асливо відсвяткувала, 

А по сих святах за Гречного молодця ся віддала... 

(обряд записано на Боритів ищ иі Тернопільської області). 
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Колядки і щедрівки: Зимова обрядова поезія трудового року. - Київ, 1965; 
Волицька І. Театральні елементи в традиційній обрядовості українців Карпат 
кінця XIX - початку XX ст. - Київ, 1992; Курочкін О. В. Українські новорічні 
обряди: "Коза” і "Маланка" (з історії народних масок). - Опішне, 1995; Музика 
та дія в традиційному фольклорі. - Львів, 2001. ва 

"Малороссийские песни, изданньїе М. Максимовичем" ("Українські 
пісні, видані М. Максимовичем") - пер т ий збірник українських народних 
пісень, укладений визначним ученим фольклористом, етнографом, 
мовознавцем, істориком, літературним критиком, ботаніком Михайлом 
Максимовичем (3(15).09.1804, хутір Тимків ттт ииа Полтавської губ. - 
10(22).! 1.1873, дача "Михайлова гора" біля с. Прохорівка над Дніпром); 
виданий в Москві 1827 року. У збірнику 127 пісень, укладені вони за 
тематичним принципом у чотирьох розділах - "книгах": 1 - історичні, 2 - 
жіночі, З - про кохання, 4 - обрядові (календарні і родинні). Це перша спроба 
систематизації пісенного матеріалу, а розлога передмова - його перший 
науковий аналіз, яким автор закладав фундамент нової народознавчої науки - 
української фольклористики. Московське видання збірника спонукало автора 
назвати українські пісні "малоросійськими", як за офіційною імперською 
термінологією було іменовано і петербурзьке видання "Енеїди" 
І. Котляревського. У новому виданні збірників пісень 30-х років цю імперську 
назву М. Максимович відкинув і назвав пісні своїм іменем - "українські". 
Передмова до збірника - це і перша теоретична праця в історії фольклористики. 
У ній М. Максимович відзначає високу естетичну вартість українських пісень, 
їх "одне з перших місць серед" серед пісень слов’янських народів, пише про їх 
характерні особливості, звертає увагу на відображення в їх змісті національної 
історії з княжих часів і до виходу на кін історії козацтва, повстанців гайдамаків, 
на поєднання в них лицарського, героїчного, ліричного, мінорного і веселого, 
комічного за різних життєвих ситуацій. Автор чітко окреслює національну 
самобутність української пісенності, її відмінність від пісень сусідніх народів, 
зокрема російського, в яких домінує дух покірності, пригніченості, а в 
українській народній ліриці мотиви смутку - це вираз внутрішньої душевної 
активності супроти лихих обставин поневоленої людини і суспільності. В 
умовах імперської цензури М. Максимович змушений був багато думок 
висловлювати тільки натяками. Московське видання збірки спонукало укладача 
докладно пояснити особливості української мови і правопису, випрацьованого 
ним же самим "відповідно до особливостей мови". Етимологічний правопис - 
"максимовичівка" - у російській зоні окупації України успіху не мав, зате він 
довше затримався в австрійській зоні - в Галичині. Збірник пісень 
М. Максимовича привернув увагу не тільки українських письменників і 
громадських діячів у насильно розірваній Україні, айв усьому слов’янстві. Він 
став символом відроджуваної України, імпульсом до розгортання широкої 
українознавчої дослідницької і національно-просвітницької праці на наступне 
століття. 

Українські пісні, видані М. Максимовичем. Фотокопія з видання 1827р. - 
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К., 1962; Грушевський М. "Малороссийские песни" Максимовича і століття 
української наукової праці // Україна. - 1927. - Кн. 6. - С. 1-13; "Малоросійські 
пісні" Михайла Максимовича і їх роль в розвитку українознавства // Народна 
творчість та етнографія. - 1996. -№5-6. - С. 27-38. чм 

"Мандрівні сюжети" - подібні мотиви і сюжети у фольклорі різних 
народів, походження яких фольклористи прагнуть досліджувати ще з першої 
половини XIX ст., зокрема у народних казках, байках, легендах, притчах, 
анекдотах, баладах тощо. Термін "М. с." появився з виникненням нової після 
міфологічної гіпотези німецького сходознавця-індолога Т. Бенфея про те, що 
всі теми і сюжети казкового епосу європейців походять з давньоіндійського 
збірника байок і притч "Панчатантра" і своїм перекладом цієї популярної 
народної книги та обширним коментарем до неї дав початок новому напрямку 
досліджень у фольклористиці під назвою "Міграційна школа" (див. окремо). 
Дослідження подібності фольклорних мотивів і сюжетів виявилося досить 
складною проблемою, бо між народами, навіть далекими територіально і не 
спорідненими генетично здавна існували контакти усного спілкування і з часом 
ще більше через писані і друковані видання, а до того ж сама природа 
фольклору, особливості людської психології сприймання світу, формування 
морально-етичних цивілізаційних норм і т. ін. за своєю сутністю подібні. 
Популярних народних книг було багато. Однією з них був дуже популярний 
багатотомний звід індійських, персидських і арабських оповідань "Тисяча і 
одна ніч", який ще у XVIII ст. прий ш ов до Європи спочатку французькою 
мовою, а з нього в перекладі на всі інші європейські мови. У популярних 
народних збірниках та народних казках, легендах, притчах, анекдотах, байках і 
літературних творах виявилися подібними теми, мотиви і сюжети про різні 
переміни одних предметів в інші, про чудесні слова і предмети, що відкривають 
зачаровані замки, про спритного злодія, далекі трудні подорожі у підземне 
царство, про злі сили, духи у закритій посудині, про викриття чудесним 
предметом (сопілкою, перекотиполем і ін.) злочину вбивства сестри, брата чи 
приятеля, про впізнання домовленим способом батьком свого сина, 
перетвореного на птаха чи якусь тварину, про поєдинок богатиря зі змієм- 
людоїдом тощо. Про таку подібність дослідниками написано багато 
фундаментальних праць, у висновках яких нерідко виявлялися крайнощі, 
однобокість щодо тверджень про запозичення, їх джерела, шляхи тощо і 
недооцінки самобутності національних витворів фольклору. Врешті навіть 
прихильники міграційної гіпотези доходили до розважливіших висновків, як це 
бачимо у визначного українського ученого М. Драгоманова, який став 
наголошувати, що у порівняльних студіях треба зважати не тільки на 
подібності, але й на різниці всяких народних версій мандрівних тем, у 
російського дослідника О. Веселовського, який твердив, що навіть під чужим 
впливом глибинний пласт народного мислення залишається самобутнім, а чуже 
сприймається тільки тоді, коли воно суголосне національному. Інший 
російський прихильник міграційної гіпотези Всеволод Міллера вже у 1909 р. 
зневірився у можливості достовірного шукання шляхів розповсюдження тої 
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подібності, як і її відомий французький прихильник Е. Коскена став шукати 
більш достовірного джерела подібності у дослідженні про казкового Оха- 
чудотворця у праці "Еез Моп§оІ8 еі Іенг ргеіенсіи гоїе сіанв 1а ІгапвтІББІоп без 
СОПІЄ8 інбіап8 УЄУ8 ГОссібенї Енгореен" (1912). Здобутки дослідників "М. с." 
зважено підсумував М. Грушевський, який відзначив, ш,о за півстоліття в них 
найбільше опрацьовано книжні впливи, "фольклорні ж відносини дуже мало 
досліджувались, а вони не менш важні" (с. 367), ш,о навіть у тих книжних 
зв’язках найменше вивчено "степень одомашнення або органічного засвоєння 
інтернаціональних, мандрівних тем українським елементом", ш,о "тут, як і 
взагалі в питаннях літературної творчості, важне не що, а як. В способі 
оброблення інтернаціональних тем, в наданні їм нової оригінальної 
літературної краси і артистичного інтересу взагалі проявляє себе творчий геній 
як індивідуальний, поодиноких творців, так і колективний - цілої нації" (с. 
367). М. Грушевський звернув увагу, що М. Драгоманов "і вся київська 
етнографічна ш кола 1870-х років, котрої він був найсильнішим представником, 
бачили характеристичну прикмету української народної сфери в тім, що 
інтернаціональні теми, переходячи через неї і переробляючися в ній, 
демократизувались, як вони висловились, себто вводилися в обстанову життя 
українського “плебсу”. Але се, розуміється, тільки одна з прикмет сього 
процесу оригінального засвоєння чи націоналізації інтернаціональних тем. 
Висвітлення сього процесу мусить бути поставлене ширше, але се правда, 
повторюю, що воно вимагає далеко більших передвступних студій, ніж просте 
виявлення спільності чи запозичення тем народної словесності, котрим, як 
першою стадією свого досвіду, передусім займались старші покоління 
українських фольклористів" (с. 367-368). Дослідженням "М. с." займалися не 
тільки історики, філологи-фольклористи, а й етномузикознавці. Прикладом 
такого дослідження є фундаментальна розвідка Ф. Колесси "Балада про дочку- 
пташку в слов’янській народній поезії" (1936 р.). 

Драгоманов М. Розвідки про українську народню словесність і 
письменство / Збірник філологічної секції НТШ, тт. II, III, VII - Львів, 1899- 
1907; Грушевський М. Казка // Грушевський М. Історія української літератури: 
У 6 тт. 9 кн. - К, 1993. - Т. 1. - С. 330-368; Колесса Олександер. Головні 
напрями й методи в розслідах українського фольклору. - Прага, 1927; Колесса 
Ф. Балада про дочку-пташку в слов’янській народній поезії // Колесса Ф. 
Фольклористичні праці. -К, 1970. - С. 109-163. чм 

Маски - пластично-графічний елемент етнічної культури, який 
функціонально повинен об’єднувати міфологічний пантеон з членами етносу. 
Використовувалися під час обрядів. Напр.: маска вовка, ведмедя, кози на 
Коляду. Відомі у всіх народів. Виникли в мезоліті з метою приваблювання 
тварин. Застосовувалися з цією ж метою в неоліті, чим прислужилися 
доместикації. Використання масок з метою приваблювання диких звірів 
знайшло відображення в сюжеті казки про солом’яного бичка, в ініціальному 
контексті - в казці "Кобиляча голова", де 
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Материнські пісні - один із жанрів дитячого фольклору, який 
виконується над дитячою колискою з метою приспати маля. Це перші твори, 
звернені до дитини, ґрунт, на якому вона виростає. У них висловлюється любов 
матері до немовляти, роздуми про майбутнє дитини, побажання здоров’я, сили, 
краси, прагнення накликати добру долю, забезпечити здоров’я, ріст, а 
відвернути все погане. Мати наспівує своїй дитині "рісточки у кісточки", 
"здоров’ячко на сердечко", "розум добрий у головоньку", "соньки-дрімки у 
віченьки". Більшість дослідників виводить ґенезу колискових із замовлянь, бо 
колисковими піснями малося на меті не лише приспати дитину, а й (як і 
замовляннями) привернути (чи відвернути від неї) дію певних сил, часто 
надприродних. Усі колискові умовно поділяють на такі групи (за Г. Довженок): 

1. Пісні про саму дитину, її сон, а також про тварин, птахів, явиш,а 
природи, які безпосередньо "виявляють про дитя турботу". 

я пові ш у колисочку у сад на сливочку. 

Буде вітер колисати мою дитиночку. 

Вітер буде повівати, дитя колисати, 

Дош,ик буде накрапати, дитинку вмивати. 

Дош,ик буде накрапати, дитинку вмивати. 

Пташки будуть прилітати дитинці співати. А-а-а-а. 

2. Пісні, ш,о відбивають думки й почуття матері, звернені до дитини, а 
також роздуми про власну (часто нелегку) долю. Вони наближаються до 
ліричних пісень. 

3. Пісні, в яких діють персонажі тваринного світу, ш,о сюжетно не 
пов’язані з образом самої дитини. 

Ой ну, ну, ну, котку. 

Не лізь на колодку. 

Бо заб’єш головку. 

Головка буде боліть. 

Нічим буде завертіть. 

До колискових відносять також пісні з такими персонажами: тато, дід, 
баба, тітка. 

Колисала баба діда 
Ізвечора до обіда: 

- Ой спи, діду до обіду. 

Поки з міста не приїду. 

Тільки баба від колиски - 
Дід за ложку та й до миски. 

Для колискових пісень характерні специфічні заспіви, приспіви, ритмічне 
повторення певних слів чи звуків, своєрідних звертань {"люлі", "люлю", "а-а-а", 
"гийда-гийдочки" та ін.), які розспівуються в такт гойдання колиски, надають 
монотонності й сприяють швидшому засинанню дитини. Колисковим пісням 
властива проста мелодія, розмірений ритм (у такт гойдання), традиційний зміст. 
Вони відзначаються багатством алітерацій, повторів, наявністю специфічної 
дитячої лексики, зменшувально-пестливих слів. Однією з перших була 
опублікована пісня "Ой ходить Сон" у "Русалці Дністровій" (1837) під 
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заголовком "леліяльна". Теми колискових пісень використовували у своїх 
поезіях І. Франко, Леся Українка, С. Руданський, О. Маковей, В. Сосюра, 
М. Стельмах, Н. Забіла та ін. Див.: Колискові пісні; Дитячий фольклор, сг 

"Матеріали до українсько-руської етнології" - серійне видання 
Етнографічної Комісії Товариства ім. Шевченка, виходило у Львові 

з 1899, з 1909 - під назвою "Матеріали до української етнології", у 1929 - 
"Матеріали до етнології і антропології", спочатку регулярно - один, іноді два 
томи щорічно, в період Першої світової війни і після неї - з перебоями: два 
останні спарені 19-20 і 21-22 томи вийшли відповідно у 1919 і 1929. Всього 
вийшло 20 книг. Головне завдання видання, яке зазначено в передмові до 
першого тому його редактора Федора Вовка, - розвиток української етнології і 
піднесення її до європейського та світового рівня цієї науки. Містило матеріали 
і дослідження з різних галузей традиційно-побутової культури українців: 
господарської діяльності, будівництва, промислів, ремесел, вбрання, їжі, 
сімейного і громадського побуту, народного календаря, світогляду, вірувань, 
звичаїв, обрядів, традиційних знань, народного мистецтва, фольклору, 
етномузикології, праці з історії і теорії народознавства, етногенезу, археології і 
антропології. Найбільш значні публікації: чотири книги історико-етнографічної 
монографії "Гуцульщина" В. Шухевича (тт. 2, 4, 5, 7), праця Марка 

Грушевського "Дитина у звичаях і віруваннях українського народу: Матеріали з 
полудневої Київщини" (тт. 8,9), "Мелодії українських народних дум" 
Ф. Колесси (тт. 13, 14), "Мелодії українських народних пісень з Поділля і 
Холм ттт ннн", зібрані Л. Плосайкевичем і Я. Сенчиком (т. 16), корпус гаївок 
В. Гнатюка з мелодіями, записаними на фонограф О. Роздольським 
(розшифровка Ф. Колесси - т. 12), записи українського народного весілля з 
різних місцевостей (т. 10), "Матеріали до гуцульської демонології" і "З 
народного життя гуцулів" А. Онищука (тт. 11, 15), збірки матеріалів до 
етнографії побуту сільської молоді в Україні М. Дикарєва та народну їжу з 
різних місцевостей (т. 18), антропологічна монографія І. Раковського (т. 17). 
Тут були надруковані праці І. Франка, М. Зубрицького, М. Русова, 3. Кузелі, 
М. Возняка, К. Грушевської, В. Петрова та ін., відомих слов’янських учених - 
І. Полівки, Я. Бодуена де Куртене, програми і методичні питальники, поради 
для збирачів народознавчих матеріалів, інформації про новинки профільної 
літератури, відомості про міжнародні конференції і конгреси учених тощо. В 
окремих томах до опублікованих матеріалів і досліджень подані резюме і 
пояснення французькою мовою. Видання "Матеріалів..." - визначне явище в 
історії української етнографії і фольклористики, зокрема музичної, їх публікації 
мають неперехідну першоджерельну науково-пізнавальну вартість, кр 

Матрілокальність - шлюбне поселення молодят у групі дружини. 

Матріфакальність - згуртування в сім’ї навколо матері. 

Матріфіліація - встановлення спорідненості через матір. 
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Матріархат (лат. таїег - мати, грец. агсЬе - влада) - період давнього 
суспільства, коли в сім’ї і суспільстві домінували жінки. Традиційне поняття М. 
не підтвердилося. Інші назви - гінекократія, материнське право і т. ін. де 

Матрілатеральність - унілатеральна система відліку належності людини 
до роду по лінії матері. 

Матронімія - група, яка має ім’я за загальним матрилінійним предком - 
матриліндж. 

Медіальні формули (стереотипи) - див.: Казка народна. 

Мембранофони (лат. тетЬга - оболонка, перетинка, рйопе - звук) - за 
найуживанішою класифікацією музичних інструментів Е. М. Горнбостеля та 
К. Закса (1914 р.), це музичні інструменти, у яких джерело звука - туго 
натягнена перетинка. Поділяються на: ударні барабани - коли по перетинках 
ударяють (кожній класифікаційній одиниці присвоєно авторами цифровий 
індекс за системою Дьюі, тож цифровий індекс ударних барабанів - 21); 
ш,ипкові барабани - під центром перетинки вузлом прикріплена струна, яка при 
заш,ипуванні передає свої коливання перетинці (цифровий індекс 22); фрікційні 
барабани - перетинка приводиться в коливання тертям (цифровий індекс 23) та 
наспівуючі барабани чи мірлітони - перетинка приводиться в коливання при 
наспівуванні чи мовленні, власних звуків вона не видає, а ли ш е надає тембр 
звучанню голосу (цифровий індекс 24). Відоміші ідіофони в традиційній 
музиці: барабан, бербениця, бубен, бугай, гребінець, решітко тош,о. 

Хорнбостель Зрих М. фон, Закс Курт. Систематика музикальних 
инструментов // Народние музикальние инструменти и инструментальная 
музика: Сб. ст. имат.: В 2 ч. - Москва, 1987. -Ч. 1. - С. 229-261. фі 

Меморат (лат. тетогіа - пам’ять, спогад) - усне оповідання про 
пережите особисто чи близькими людьми з оточення оповідача. Термін 
запровадив шведський фольклорист Карл Вільгельм фон Сідов, який вважав, 
ш,о М. не має ознак усної фольклорної оповідної традиції і його цінність у 
свідченні про самі події, пережиті народом, в його оцінці та сприйнятті ним. 
Але у тих випадках, коли М. є предметом загального зацікавлення і 
поширюється з уст в уста, він може набувати ознак традиційної оповіді, 
фольклоризується (див.: Фольклоризація), змістом і стилістикою змінюється 
відповідно до уподобань середовиш,а побутування. З часом його можуть 
розповідати вже не безпосередні учасники й очевидці подій як свої спогади (т. 
зв. квазі-меморати) або вже як переказ. Глибше, як Сідов, розумів традиційність 
автентичної народної оповіді І. Франко, який наголошував на тому, ш,о вона 
виявляється не так у змісті розповіді, як в органічній образній народній 
стилістиці на ґрунті "тонко розвиненого артистичного інстинкту". Народні 
оповідання "з дійсного життя, мають героями дійсних, по ім’ю знайомих, іноді 
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живих іще людей, але сам спосіб оповідання, трактування матеріалу, 
стилізування сирих фактів до тої міри, що з них робляться типові явища, проте 
не позбавлені індивідуального колориту", і "кожде оповіданнячко інтересне 
само для себе, а кілька їх складається на більшу характеристику", якій 
І. Франко у статті "Всі рагіаг §еп1і1е" (1906 р.) давав означення "народна 
белетристика". У кожну історичну добу героїчної національно-визвольної 
боротьби (проти турецько-татарських набігів, польських, московських, 
угорських та ін. окупантів) фольклорний фонд М. поповнювався, бо саме з 
темами трагічними і драматичними найбільше пов’язуються народні спогади. 
Особливо багатий і трагічний змістом фонд М. принесло XX ст., упродовж 
якого українці пережили дві світові війни, тотальний ґеноцид терором, 
депортаціями, голодоморами, якому піддали націю московсько-більшовицькі 
окупанти. Згадувати про ці злочини проти людства і людяності окупаційна 
влада суворо забороняла, науковців-конформістів спонукала до продукування 
агітаційних псевдомеморатів (див., наприклад: Народні оповідання / Упоряд., 
примітки і вступна стаття С. В. Мишанича. - К.: Наукова думка, 1983), а тому 
збирання і дослідження автентичних М. із здобуттям незалежності України 
стало для фольклористів винятково актуальним завданням, оскільки жертви, 
свідки й очевидці пережитого відходять з життя. 

франко І. Веірагіаг §епііІе // Франко І. Зібр. те.: У 50 т. - К, 1982. - Т. 
37. - С. 8-20; Зусіоу С. Ж. Каіе§огіеп бег Ргоза-УоІкзбісШип^ // Зусіоу С. Ж. V. 
Зеїесіесі рарег8 оп /оікіоге. - СорепИа§еп, 1948; Азбелев С. Н. Меморат // 
Восточнославянский фольклор. Словарь научной и народной терминологии. - 
Мінськ, 1993. - С. 138; Голод: Народна книга-меморіал / Укладачі Лідія 
Коваленко, Володимир Маняк. - 1991; Портрет темряви: Свідчення, 
документи і матеріяли: У 2 кн. - Київ; Нью Йорк, 1999; Мор. Книга буття 
України / Укладач Олесь Воля. - К, 2002; Злочини комуністичної Москви в 
Україні еліті 1941 року. - Дрогобич, 1991 (репринт: Нью Йорк: Вид-во 
"Пролог”, 1960); Західня Україна під більшовиками 1X1939 - VI. 1941 / Збірник 
за ред. Мілени Рудницької. - Нью Йорк: НТШ, 1958; Яворівщина у повстанській 
боротьбі. Розповіді учасників та очевидців / Записав і упорядкував Євген 
Луньо. Т. 1: Наконечне Перше; Наконечне Друге. - Львів: Літопис, 2005. чм 

Метафора (грец. теїарйога - перенесення) - основний засіб художньої 
мови, слово, словосполучення або й розлога картина, які сутність і прикмети 
одного явища виражають через ознаки і властивості іншого для образного 
вислову змісту: 

Журо ж моя, журо, тбто-с мя й зжурила, 

Що-с мя, молодого, з білих ніг звалила!... 


Братя ж мої, братя! Горівка не пєся: 
Коло мого серця гадинонька вєся. 

Бо то та гадйна всьо поле злазйла. 
Коло мого серця гніздо си встелила. 
Встелила си гніздо, схоче й зимувати. 
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Прийдесь молодому з жалю умирати... 

Метафоричним образом змії, що вгніздилася в самому серці, виражені душевні 
страждання чоловіка, якому не пощастило в подружньому житті. Слово або 
вислів стає метафоричним, коли вони вжиті не у прямому, автологічному, а в 
переносному значенні і набувають образного значення, і в цьому розумінні 
метафоричність присутня в усіх художніх засобах (тропах) - епітетах, 
уособленнях, персоніфікаціях, порівняннях, паралелізмах та ін. 
Давньогрецький філософ-енциклопедист, автор трактатів "Поетика" і 
"Риторика" Аристотель (384-322 до н. е.) вважав, що М. - "це перенесення 
імені або з роду на вид, або з виду на рід, або з виду на вид, або за аналогією... 
Складати гарні метафори - значить помічати подібність (в природі)". На цій 
підставі М. вважають своєрідним порівнянням (не названим порівнянням), 
проте порівняння має два члени - суб’єкт (що порівнюють) й об’єкт (з чим 
порівнюють), а М. одночленна, одноцільний метафоризований образ тільки 
того, з чим порівнюють (об’єкта), - точніше, з чого переносять прикмети - і 
цим відрізняється від порівняння. Фольклорна метафоричність дуже багата і 
розмаїта, вражає своєю експресивністю, але, на відміну від штукарської 
бездарних літераторів, не є нарочито надуманою, органічно гармоніює з 
метафоричністю буденного мовлення, ґенезу якого пов’язують з міфологічним 
первісним мисленням людини: іде дощ, сходить сонце, вітер виє, прийшла 
весна, загубив голову, потонув у думках, світяться очі, пускає бісики, 
розривається серце. Найчастіше М. ґрунтується на перенесенні ознак 
абстрактного предмета на ознаки речей конкретних, матеріальних, зримих, 
відчутних, які роблять образність вислову легким для сприймання: "Правда у 
вогні не горить й у воді не тоне". Залежно від характеру суб’єкта й об’єкта 
метафоризації визначають різні види М.: метонімія (грец. теібпутіа - 
перейменування) - поширений поетичний троп, вислів, в якому слово або 
поняття замінене іншим словом, що має з ними певний смисловий зв’язок і 
залежно від нього утворює різні типи метонімії: а) ім’я замінює предмет або 
навпаки - "Підперезаний Степанко по хаті скаче” (загадка про віник); "Не йде 
до Петра, а йно до Різдва" (прислів’я про зміну пір року - від гарячої пори до 
сильних морозів); б) назва ріки, міста, гір замінює назву країни чи її населення 
- "Від Харкова до Кракова - всюди біда однакова" (прислів’я з часів 
поневолення України королівською Польщею); в) назва речі замінює особу, 
якій вона належить, або навпаки - "І Гнат не винуват, і Марина не винна, 
винувата хата, що впустила Гната г) назву цілого замінює частина - "Карає 
Бог старії кости за гріхи в молодости”; д) назва матеріалу замінює зроблені з 
нього речі - "Біжить свинка, срібна спинка, а хвіст конопляний" (загадка про 
голку з ниткою); е) назву дії замінює її предмет або наслідок - "З дурною 
головою і ногам важко"', є) назву вмісту замінює його посуд - "Чим горщик 
накипів, тим і довіку буде тхнути”. Окремі різновиди метонімії мають свої 
термінологічні визначення: перифраза (грец. регі - навколо, біля + рйгасігб - 
пояснюю, говорю) - фігура поетичної мови, в якій зовнішні прикмети предмета 
або явища називають замість самого предмета або явища: "Молоко в корови на 
язиці"', "Кожна пташка своїм дзьобиком живе"'. 
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Кругленьке, горбатеньке, 

Коло нього мохнатеньке. 

Як прийде біда. 

То тече вода {загадка про око)\ 

"Прийшла шайда-байда, взяла штрики-брики; як почули м’якинники та сказали 
житникам: “Сідайте на вівсяники, доганяйте шайду-байду, віднімайте штрики- 
брики”" (загадка про вовка, козу, собак, людей, коні). 

Перифразу не можна плутати з парафразою (грец. рагарйгавіз - опис, 
переказ) - скорочений чи адаптований виклад у різній формі іншим автором 
відомих текстів, творів); евфемізм (грец. еирйетівтоБ, від еи - добре + рйеті - 
говорю) - заміна відразливого, непристойного, грубуватого чи недоречного 
слова або вислову відповідним благозвучним, нейтральним чи образним 
висловом відповідно до традиційного етикету: "той, що в скалі сидить", "той, 
що греблі рве", "щез би він", "нехай ся пріч каже", "не проти ночі згадуючи", 
"рогатий", "з ратицями" і ін., замість "диявол", "чорт", "сатана", "дідько"', 
"переставився", "віддав Богу душу", "відійшов у кращий світ" і ін., замість 
"умер", "сконав", "здох" і ін. Вважають, ш,о в евфемізмах є відлуння первісного 
міфологічного мислення, за яким слово, назва істоти могла збуджувати її 
небажану появу, звідси існує своєрідне табу називати своїм іменем гадину, а 
замінювати словами "ш,езла би", "та довга", в Карпатах верховинці ведмедя 
називають "вуйком" тош,о. Евфемізм - це також різновид перифрази, яка 
широко вживається у народній ліриці, де напоїти коня, дати води напитися і ін. 
означає відповісти хлопцеві, козакові взаємністю; зламати калину, згубити 
віночок - втратити дівочу цнотливість. Евфемізм у вислові розширеної 
метафори набуває характеру алегорії (див.: Алегорія): 

Ой цить, мати, не журися. 

Вже ж бо син твій оженився: 

Він взяв собі за жіночку 
Зеленую долиночку 
Та крутую могилочку... 

Різновидом метонімії є синекдоха (грец. зупекбосіїе - співвідношення, 
співзалежність) - троп, побудований на кількісній заміні понять у таких 
чотирьох варіантах: 1) велика кількість замінена одиничним значенням: "Бігла 
через гребельку, вхопила водиці капельку, бігла через місточок, вхопила 
кленовий листочок" (з казки про вередливу козу); "Весняний день рік годує"', 2) 
одиничне, частина чогось замінена великою кількістю: "Я тобі сто разів казав 
не робити цього"', 3) називається однина замість множини: "Він уміє гріш 
берегти"', 4) вживається визначене число, замість невизначеної кількості: "Сім 
років мак не родив і голоду не було"', "Про це вже тисячу разів нагадували". На 
кількісній заміні ґрунтується гіпербола (грец. йірегЬоІе - перебільшення) - 
художній засіб (троп), який ґрунтується на перебільшенні властивостей чи 
ознак предмета, явиш,а, дії задля посилення художньої експресії: 

Ой, ніхто так не заграє, як Іван весело, 

А Йванову скрипку чути на десяте село; 
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у думі "Самійло Кішка пробув у неволі п’ятдесят чотири роки", тобто довгий 
час; в історичній пісні Кривоніс "січе на капусту сорок тисяч" ляхів; Г. часто 
зустрічається у народних казках. Г. може бути вжита і для створення комічного 
образу: 

Коли будут козаки їхати, 

Мене будут споминати: 

Тут лежит комариш,е. 

Славний наш козачиш,е (пісня "Комарів заповіт"). 

Зворотною гіперболою називають літоту (грец. Иібіев - скромність, 
простота) - різновид метонімії, троп, протилежний за значенням гіперболі - 
зображення явиш,а, предмета в нарочито зменшеному вигляді з метою 
посилення художньої експресії у позитивному чи негативному значенні, 
наприклад, для вираження ніжності: "Слала зіронька до місяченька ще вчора із 
вечора: “Гей, як ти зійдеш ранче від мене - зачекай же на мене!”"', "заглянуло 
сонечко у наше віконечко", "склався клубочком". Л. має місце у побутовому 
мовленні: "пролізе крізь вушко голки", "дайте мені хоч макове зернятко" 
чогось, "до села два кроки", "рукою подати", "на волосинку від смерті". Л. 
вважають означення поняття або предмета через заперечення протилежного: 
"він не дурний" замість "вінрозумний", "немало води з того часу втекло". 

Потебня О. О. Естетика і поетика слова: Збірник. - К, 1985; 
Веселовский А. Н. Историческая позтика. - М., 1989; Колесса Ф. Українська 
усна словесність. - Львів, 1938; Волинський 77. К. Основи теорії літератури. - 
К., 1962; Качуровський І. Основи аналізи мовних форм (стилістика): Фігури і 
тропи. - Мюнхен; Київ, 1995; Ткаченко А. Мистецтво слова (вступ до 
літературознавства). -К, 1998. чм 

Метемпсихоз(а) (грец. теіетрвусІЮБІв - переселення душ) - первісні 
уявлення про перехід душі померлого організму в інший організм (у 
новонароджену людину, тварину) або навіть у неживий предмет. М. покладена 
в основу давньоіндійської ведичної релігії брахманізму та індуїзму, який 
сповідує сучасне населення Індії. У зв’язку з міграційною гіпотезою Т. Бенфея 
у другій половині XIX ст. (див.: Міграційна школа у фольклористиці) 
пам’ятки давньоіндійського епосу були об’єктом уважного вивчення і дискусій 
європейських фольклористів. Опублікована 1871 р. праця видатного 
англійського етнографа Едуарда Тейлора (І832-І9І7) "Примітивна культура" 
("Ргітіііус Сніїнге"), яка стала основою нової антропологічної школи, 
подібність тем, мотивів, сюжетів у фольклорних творах виводила з "тотожності 
людської природи" і встановлювала нову концепцію анімізму (див. окремо), 
згідно з якою трансформувалося поняття душі: відокремлена від тіла душа 
може переселятися у будь-ш,о, з нею пов’язане виникнення первісної релігії, 
культу померлих, її відображення є у міфах, казках і інших творах. У зв’язку з 
цими поглядами у фольклористиці виникла нова теорія про самозародження 
подібних сюжетів в епосі різних народів. Дослідники нерідко свої пошуки 
підганяли під теоретичні доктрини, незважаючи на зміст творів, їх залежність 
від ступеня розвитку культури тої чи тої епохи. На цю хибу своїх сучасників у 
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той час звернув увагу І. Франко: "Коли ми розглянемо давні твори цієї народної 
літератури, дві речі впадають нам в очі: подібність цих творів у народів, що 
живуть далеко один від одного, різноплемінних і різномовних, і подібність тих 
усних творів, що були записані в новіші часи, до творів старого письменства. 
На першу подібність звернули увагу ще вчені міфологічної та антропологічної 
шкіл. Перші намагалися пояснювати це спільною традицією, винесеною з 
спільної праазійської вітчизни, другі - як явища, що виникли незалежно у 
кожного народу, як наслідок однаковості людської натури і однакового ступеня 
цивілізації. Ускладнює справу не на користь міфологістів той факт, що такі самі 
традиції знайдено також у племен, що не належать до арійської раси; 
ускладнює її й не на користь антропологістів і той факт, що у багатьох племен у 
дикому стані не знайдено ні сліду таких традицій, які вони приписують диким 
арійцям, і що взагалі в традиційній концепції ані однаковість людської натури, 
ані однаковість цивілізації зовсім не вирішує справи, а народи, які стоять не раз 
дуже низько щодо культурного розвитку і не мають за собою 
високоцивілізованого минулого, мають все-таки усну традицію, яка свідчить 
про дуже високу й вишукану культуру" ("Етнологія та історія літератури", с. 
280). Некритичне підтягування польськими фольклористами-антропологістами 
Г. Бігеляйзеном мотиву т. зв. пограбування у весільних піснях і обрядах різних 
народів у праці "2е 8Іи(і)6\¥ пай ріевпіаті і оЬгг^баті \¥Є8ЄІпуті" до 
"одностайности духу людського" та В. Бугелем у статті "Тіо 1и(іо\¥Є “ВаПабупу” 
до “загальнолюдської” віри у метемпсихозу" в дослідженні казкового мотиву 
про викриття чарівною сопілкою, в яку ввійшла душа вбитого, злочину 
вбивства І. Франко оцінив як догматичне, апріорне, таке, що "відразу ставить 
себе поза границями науки індуктивної та аналітичної" ("Дві школи в 
фольклористиці", с. 420). Дослідження прихильників антропологічної школи, 
наголосив І. Франко, мають цінність тільки тоді, коли аналіз у них пов’язаний з 
цивілізаційним контекстом, а не поданий апріорі. 

Франко І. Етнологія та історія літератури // Франко І. Зібр. те.: У 50- 
ти т. - К, 1981. - Т. 29. - С. 273-282; Там само: Дві школи в фольклористиці. - 
С. 416-424; Коккьяра Джузеппе. История фольклористики в Европе. - Москва, 
1960. - С. 395-430. чм 

Мефодіївське братство, або Слов’янське товариство Св. Кирила й 
Мефодія, як називали самі його учасники, що носили перстені із зображенням 
Св. Кирила й Мефодія - своєрідний символ і розпізнавальний знак - таємна 
політична антицаристська організація. Виникла у Києві в середовищі 
національно свідомої української інтелігенції у грудні 1845 - січні 1846, 
проіснувала до березня 1847. Попередник К.-М. б. - київський гурток 1843- 
1845 рр. Ініціаторами створення братства були вчені, випускники Харківського, 
Київського, Дерптського (нині м. Тарту) університетів, історики, юристи, 
філологи - українська інтелектуальна еліта. Це - Микола Гулак (юрист, 
науковець, педагог, математик, поліглот - знав близько двадцяти мов), Микола 
Костомаров (історик, професор Київського університету, поет), Василь 
Білозерський (вчитель, журналіст, видавець), Дмитро Пильчиков (викладач 
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історії Полтавського кадетського корпусу), Пантелеймон Куліш (фольклорист, 
філолог, письменник, критик, видавець, викладач словесності Петербурзького 
університету), Тарас Шевченко (поет, художник), Микола Савич (випускник 
Харківського університету, історик, педагог, полтавський дідич), тодішні 
студенти Олександр Тулуб (у майбутньому дід письменниці 3. Тулуб, 
репресованої в сталінські часи), Олександр Навроцький (двоюрідний брат 
М. Гулака, публіцист, поет, перекладач українською мовою "Витязя в тигровій 
шнурі" Шота Руставелі), Опанас Маркович (фольклорист, етнограф, педагог), 
Іван Посяда, Георгій Андрузький та ін. Більшість учасників К.-М. б. або 
активно цікавилися українським фольклором, або займалися 
фольклористичною працею, як П. Куліш, О. Маркович. Братчики 
усвідомлювали значення фольклору, особливо історичного, для пробудження 
національної свідомості українців. За даними слідства 1847 р., основу 
організації на кінець 1846 р. складало 12 осіб. Контакти К.-М. б. мало досить 
широкі - у Чехії, Литві, Польш,і, це було відлуння молодоєвропейського руху 
("Молода Італія", "Молода Німеччина" тош,о). Кирило-мефодіївців єднали 
любов до України, її історії, культури, народної творчості, мрії про самостійне 
існування кожного слов’янського народу на засадах парламентаризму (а не 
монархії), про слов’янську федерацію як рівноправне об’єднання незалежних, 
"неподлеглих" одна одній, держав, і в цьому була альтернатива офіційно 
проголошуваному російською імперською владою слов’янофільству. Єднали 
К.-М. б. ідеали суспільного прогресу, уявлення про високу місію християнства, 
освіти, науки, мистецтва. Програмні положення товариства викладені у "Книзі 
буття українського народу", автором якої був М. Костомаров, у "Статуті 
Слов’янського товариства Св. Кирила і Мефодія", ш,о мав записку-пояснення, 
написану В. Білозерським, у відозвах "Брати українці!", "Братья 
великороссияне и поляки!". На стилі головного програмного документа - 
"Книга буття..." - виразно помітний вплив фольклору, зокрема в оцінках певних 
історичних подій та осіб ("...скоро побачила Україна, ш,о попалась у неволю, бо 
вона по своєй простоті не пізнала, ш,о там був цар московський, а цар 
московський усе рівно було, ш,о ідол і мучитель"; "...перший імператор 
петербургський положив сотні тисяч в канавах і на костях збудував собі 
столицю"; "А німка цариця Катерина, курва всесвітня, безбожниця, убійниця 
мужа свого, востаннє доконала козацтво і волю... " і т. ін.). За доносом 
студента-провокатора О. Петрова членів К.-М. б. арештували й відправили до 
Петербурга. Слідча справа складала 19 томів. Покарали братчиків без суду. 
Розгромом К.-М. б. було завдано тяжкого удару по українському рухові. Проте, 
незважаючи на коротке, 14-місячне існування, ідеї товариства відіграли значну 
роль у розвитку не лише української, але й загальноєвропейської політичної та 
філософської думки. Ті ідеї стали підвалинами наступного національного 
відродження, зокрема пожвавлення на ниві збирання й публікації фольклорно- 
етнографічних матеріалів (ж. "Основа" в Петербурзі, інші видання). 

Кирило-Мефодіївське товариство: У 3-х т. Т. /-///. - К.: Наукова думка, 
1990; Костомаров М. "Закон Божий" (Книга буття українського народу). - К, 
1991. пі 
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Міграційна школа у фольклористиці (лат. ті§гаІіо - переселення) - 
напрям в історії фольклористики, який набув поширення у другій половині XIX 
ст. і був логічним наслідком досліджень прихильників Міфологічної школи 
(див. окремо). Як і попередники, прихильники М. ш. прагнули пояснити ґенезу 
фольклору, зокрема сюжетів, мотивів казок, байок, притч, анекдотів, балад та 
інших епічних і ліро-епічних творів не ли ш е з праміфу, а через перейманням, як 
вони вважали, з прабатьківш,ини індоєвропейської (арійської) мовно-етнічної 
спільноти, її культури, фольклору - зі Стародавньої Індії. Тому М. ш. дістала 
ш,е назву " ш кола запозичень", а в зв’язку з нею появилися ш,е й "теорія 
“мандрівних сюжетів”", "фольклористична компаративістика" (лат. 
сотрагаііуиз - порівняльний) - метод виявлення спільних особливостей 
фольклорних явиш, і джерел їх походження, який у різних аспектах досліджень 
використовують фольклористи інших напрямків. Початок М. ш. дав німецький 
орієнталіст-індіолог Теодор Бенфей (1809-1881) своїм перекладом з санскриту 
дуже популярного збірника староіндійського збірника байок і притч 
"Панчатантра" - "П’ятикнижжя". Це видання (Веп/еу ТН. Раиївсйаіапіга. - 
Ьеір 2 І§, 1859) Бенфей спорядив докладним коментарем і обширною 
передмовою в цілий том (понад 600 с.), яка й стала його програмною працею, в 
якій він стверджував, ш,о всі європейські казки, байки, притчі та інші епічні 
твори запозичені з народної індійської книги "Панчатантра". Дослідники цієї 
книги твердять, ш,о вона складалася тривалий час, відображає фольклорні 
моделі на універсальні життєві теми про здоровий глузд, кмітливість, 
осудження жадібності, заздрості, користолюбства, глупоти і ін., для чого 
побудовані сюжети з алегоричними образами левів і шакалів, мишей, черепах, 
мавп, голубів, ворон і сов. У передмові названий укладач цього 
моралізаторського універсальника - мудрець (брахман) Вішнушарман. Книгу 
він уклав для "пробудження розуму" трьох синів царя Амарашакти у п’яти 
розділах (тантрах), кожен з яких складається з різної кількості оповідань, 
пов’язаних між собою в межах розділу формулою-зв’язкою: "Розкажи про це 
докладно" Перша тантра названа "Втрата дружби" (22 оповідання), друга 
"Знаходження друзів" (6), третя "Повість про війну ворон і сов" (ІЗ), четверта 
"Втрата досягнутого" (17), п’ята "Нерозважливі вчинки" (14). Збірник був 
виданий десь у ІІІ-УІ ст. н. е., але не зберігся, поширився у списках різними 
мовами, насамперед східними, а з ХІІ-ХІІІ ст. і в перекладах європейськими - 
іспанською, латинською, гебрейською. В арабському перекладі він названий 
"Каліла-ва-Дімна", в латинському - "Порадник людського життя", в грецькому 
- "Стефаніт і Іхнілат", в турецькому "Гумайюн-наме" ("Царська книга"). З 
грецького перекладу у XII ст. збірник прий ш ов і до слов’ян. Російський 
переклад з французької 1762 р. ґрунтувався на турецькій версії і мав назву 
"Политические и нравоучительньїе басни Пильная, философа индейского". Досі 
відомо понад 200 різних редакцій і переробок в перекладах більш як 60 мовами. 
Бенфей ретельно порівнював сюжети байок і притч "Панчатантри" з творами 
фольклору і літератури європейців, ш,об показати, ш,о все вони перейняли з 
індійського джерела. Праця Т. Бенфея з багатим джерельним матеріалом його 
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сучасників - визначного німецького літературознавця і фольклориста 
Рейнгольда Келера, автора обширного дослідження "Про європейські народні 
казки" ("ІіЬег діє еигораівсйеп Уоіквтагсйеп", 1865), французького 
фольклориста Емануеля Коскена, автора збірника "Народні казки Лотарингії" 
("Сопіев рорніаіге де Еоггаіпе", 1886), англійського вченого Вільяма Александра 
Клоустона, автора двотомної книги "Народні казки та вигадки, їх мандрівки та 
переміни" ("Рорніаг іаіев апд ігапзіогтаііопв", 1887), російського музичного 
критика, етнографа і фольклориста Володимира Стасова, автора дослідження 
"Походження російських билин" ("Происхождение русских бьілин", 1868), 
фольклориста й етнографа Всеволода Міллера, автора праці "Погляд на “Слово 
про похід Ігоря”" ("Взгляд на “Слово о полку Игореве”", 1877) та ін. 
Прихильників М. ПІ. дістали назви "бенфеїсти", "індіаністи", а їх не завжди 
критичне захоплення вишукування слідів запозичень, гіпотетичне встановлення 
маршрутів сюжетів, їх варіантів, недооцінка самобутності національного 
фольклору тоїцо зумовлювало справедливу критику. Під впливом теорії Бенфея 
перебував ранній М. Драгоманов, а за ним і молодий І. Франко, які з часом, як і 
інші дослідники, стверджували, іцо в конкретно-історичних умовах треба 
зважати і на взаємообмін у фольклорі різних народів, зокрема іцодо 
"мандрівних" сюжетів та мотивів, і на незалежні типологічні явиїца та процеси, 
і на цілковиту самобутність творів. У 1894 р. гостро проти методів бенфеїстів- 
індіаністів виступив французький учений-літературознавець Жозеф Бедьє 
(1864-1937) у праці "Фабліо" ("РаЬИанх"). Він побачив неспроможність як 
прихильників міфологічного методу без належних досліджень пояснювати 
походження казок, так і безрезультативність бенфеїстів пояснювати закони 
розповсюдження казок в безконечних колекціонуваннях їх варіантів. Один 
дослідник зібрав 10 варіантів якоїсь теми, інший додав іце 10, третій додає іце 
нові, а набравши яких півсотні, ретельно переповідає їх читачам, іцо мандрують 
за ним з Норвегії до Арабії, з Італії в Україну, з Вірменії до Бретані. А нові 
дослідники вказують у свою чергу іце інші варіанти, і так без кінця йде 
безрезультатний пошук. Таке збирання матеріалу Бедьє порівняв з 
колекціонуванням поштових марок. Дослідник мусить мати визначену гіпотезу 
для синтезу зібраного матеріалу, і він індійській гіпотезі бенфеїстів 
протиставив свою теорію полігенізму казки, за якою, як він переконаний, 
можна визначити час і місце виникнення цілого ряду казок у різних краях і 
різних народів, беручи до уваги епоху, замилування до певних тем чи їх 
категорій у соціальних верствах, відображення у казках поглядів на подружжя, 
жінку, релігію тоїцо. Концепцію Ж. Бедьє підтримали англійський дослідник 
міфу і релігії Ендрю Ланг (1844-1912), французький дослідник релігії і 
міфології Анрі Гедоз (1842-?). Так полігенізм, не виключаючи можливостей 
запозичень основних мотивів казки, був підтриманий багатьма нового 
напрямку науковцями, і фольклористичні дослідження вийшли за тісні рамки 
індіаністів М. ш., яка зі свого боку сприяла вивченню міжнародних культурних 
контактів, виявленню національних версій "мандрівних сюжетів", розвитку 
індології, культур народів Азії і Сходу. 
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Грушевський М. Історія української літератури: У 6 т. 9 кн. -К, 1993. - 
Т. 1. - С. 330-368; Колесса Олександер. Головні напрями й методи в розслідах 
українського фольклору. - Прага, 1927; Коккьяра Джузеппе. История 
фольклористики в Европе. - Москва, 1960; Клоустон В. А. Народні казки та 
вигадки, їх вандрівки та переміни / З англійської мови переложив А. Кримський. 

- Львів, 1896; Панчатантра или пять книг житейской мудрости / Перевод с 
санскрита И. Серебрякова. - Москва, 1989. чм 

Міжнародний Союз фольклористів (Гоїкіоге Геїіо^у» Соттнпісаііоп») 

- див.: Фінська школа у фольклористиці. 

Міський фольклор (український) - уснопоетична творчість, що своїм 
походженням і побутуванням пов’язана з урбаністичним середовищем. 
Характеризується соціальною і національною неоднорідністю, потужним 
професійно-мистецьким впливом, елементами творчості різних соціальних груп 
і прошарків городян (інтелігенції, торговельників, робітників, студентів, 
військових, злочинців, волоцюг та інших). Та частина М. ф., що творилась у 
поліетнічному середовищі, є переважно аполітичною, з виразним соціальним 
спрямуванням та розважальною функцією. Водночас серед національно 
однорідного і свідомого населення М. ф. часто служить етновизначальним 
чинником, сприяє згуртуванню у громадах. Найпомітнішими засобами 
зображення у міському фольклорі є сатирично-гумористичні (іронія, дотеп та 
ін.), елементи ліричності, еротичності, багате вживання місцевої ненормативної 
лексики (жаргонізмів, койнізмів та ін.). М. ф. перебуває у тісному взаємозв’язку 
із загальнонаціональною уснонародною творчістю, має постійні контакти зі 
сільським середовищем. Відповідно у художньо-жанровій системі М. ф. 
простежуються переважно традиційні чи нові загальнопоширені та лише деякі 
особливі, власне урбаністичні, риси. Останні найвиразніше проявляються у 
тематичній та генетично-функціональній прив’язці до міського середовища, 
згідно з якою можна виділити такі жанри українського М. ф.: билини; 
виробничі і рекламні приказки, вигуки майстрів, продавців; пісні літературного 
походження (пісні-романси), шлягери, ревю; робітничі, студентські, солдатські, 
батярські пісні, оповідання, анекдоти, проповідки (фольклор різних соціальних 
груп) тощо. Билини походять із дружинного епосу княжих часів, містять 
мотиви героїчних походів, визволення міст, боярського побуту. Виробничі і 
рекламні приказки, пісеньки, вигуки майстрів (кравців, шевців, кушнірів, 
друкарів та ін.), продавців виникли з розвитком ремесел і торгівлі та 
відображають реалії останніх. Вигуки продавців мають чітку ритмічну 
структуру, особливу інтонацію (від скандування до розспівних мелодій), 
різноманітні емоційні відтінки. Пісні літературного походження, зокрема їх 
різновид - пісні-романси, почали виникати з кінця XVII ст. серед освіченої 
верстви суспільства, зосередженої здебільшого в містах. У середині XIX ст. 
пісні-романси стали основною формою міського домашнього співу. їхній зміст 
переважно лірично-сентиментальний (про мрії і душевні страждання через 
кохання, про розлуку та інші перепони до щастя); мелодії, як правило. 
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протяжно-пливучі, широкого діапазону звучання, з виразними інтонаціями, 
часто у ритмі вальсу {"Взяв би я бандуру", "Така її доля", "Ніч яка місячна", 
"Дивлюсь я на небо", "Чорні брови, карі очі" тоїцо). Ці фольклоризовані твори 
поширились і в сільській традиції. Шлягери - пісні композиторів і поетів у 
танцювальних, популярних ритмах із легко запам’ятовувальними яекравими 
елементами мелодій і текстів, іцо масово поширились в усному побутуванні. 
Походять переважно з кінця XIX ст., первіено призначалиеь для танцювальних і 
концертних залів чи майданчиків. У західноукраїнських містах періоду 
польської окупації були поширені шлягери (танго, фокстроти, вальси) 
українських композиторів Б. Веселовського {"Прийде ще час"), В. Тритяка 
{"Осінь’'), Є. Козака {"Осіннє танго") та ін., а також перекладні вереії 
популярних в Європі творів польських, німецьких, чеських авторів (напр., "Та 
остання неділя" на мел. Євгена Петерсбурзького, "Розамунде" на мел. 
Я. Вейвода, сл. К. Ріхтера). У другій половині XX ст. народними шлягерами 
стали країці естрадні пісні з мелодіями О. Білаша, Є. Галябарди, В. Іваеюка, 
П. Майбороди, І. Поклада, І. Шамо, Б. Янівеького та інших композиторів, з 
текстами Д. Луценка, А. Малишка, Д. Пав личка, Ю. Рибчинського та інших 
поетів. Ревю ("ревії") - театралізовані вистави з містечково-побутового життя 
жартівливого змісту, скомпоновані з пісень, скетчів (комічних діалогів), з 
елементами хореографії. Походять з Західної Європи, в Україні (передуеім 
Галичині) поширилися через професійно-мистецьке середовиїце. У перші 
дееятиліття XX ет. увійшли до репертуару вуличних музикантів-ревелєреів, 
мандрівних театральних труп, аматорських драмгуртків, а відтак частково у 
фрагментах - до уенонародної традиції. Наприклад, до міеького фольклору 
увійшли деякі пісні з пам’ятного серед львів’ян театру-ревю "Веселий Львів" 
(1941-1944): "Кохання наче грипа", "У Львові на Ринку" та ін. Фольклор різних 
соціальних груп є багатожанровим з найпомітнішими складовими: піснями, 
оповіданнями, анекдотами, приповідками. Робітничі пісні походять зі 
середовиїца робітників, відображають їхні колективні наетрої, екладні реалії 
виробництва та побутового життя. Розвиток цих пісень зосереджений у 
промислових районах України, передусім на її сході. Різновидом є шахтарські 
пісні, поширеною формою - частівка. У студентському фольклорі домінує 
молодіжно-студентська тематика. У піенях - життєрадісні та хвацькі настрої, 
1ЦО не згаеають навіть у чаеи навчальних трудноїців та побутової скрути ( "Ми є 
веселі студенти", "Пісенька голодного студента" та ін.). Єтудентські пісні 
часто генетично споріднені зі шлягерами, через те, іцо багато авторів 
популярних творів були студентами. Оповідання, анекдоти та ін. висвітлюють 
курйозні моменти навчання, побуту, розваг, традиції виїцих навчальних 
закладів, колоритні образи улюблених викладачів тоїцо. Єтудентський 
фольклор має часто тимчасовий (визначений терміном навчання) і ситуативний 
характер побутування, багате використання пародіювання, імпровізації. 
Вояцький (армійський) фольклор відображає реалії солдатеької служби, 
юнацько-бравурні та ностальгічні (за домом, цивільним життям) настрої з 
характерними: сатирично-іронічним зображенням, елементами військової 
термінології, еленгу. Батярські піені, анекдоти, приповідки походять зі 
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середовища епецифічного парубочого прошарку - батярів. Оеобливіетю цих 
творів є їхній розважально-фривольний зміст, багатство дотепних, іронічних, 
еротично-сороміцьких висловлювань переважно українсько-польеьким 
суржиком, дохідливі, невибагливі щодо художнього стилю тексти, веселі 
запальні мелодії пісень. Характерні передусім для традиції Львова, з початку 
XX ст. і пізніше розповсюдились на інші міста. М. ф. в науці вивчений дуже 
слабо. У теперішній час виникають нові жанри М. ф., які ще не мають чітких 
традиційних ознак і потребують нових методологічних підходів у вивченні. 

Пісні і романси українських поетів: у двох томах / Упор., вступ, ст. та 
прим. Г. Нудьги. - К., 1956; Грінченко М. Український романс // Вибране / 
Упоряд. М.Гордійчука. - К., 1959. - С. 177-307; Пісні літературного 
походження / Упор., вступ, ст. та прим. В. Бойка, А. Омельченка. - К., 1978; 
Білецька В. Ю. Шахтарські пісні // Етнографічний вісник. - 1927. - Кн. 5. - С. 
50-71; Харчишин О. Новочасний фольклор Львова: творення, функціонування, 
специфіка репертуару // Матеріали до української етнології. 36. наук, праць. - 
Вип. 2(5). - К, 2002. - С. 435-437; Харчишин О. Про особливості пісенного 
фольклоротворення в українському міському середовищі (за матеріалами 
досліджень Львова) // Фольклористичні зошити. - Вип. 7. - 2004. - С. 151-165. 
хо 


Міф (грец. туїіюв - елово, переказ) - синкретичний продукт 
інтелектуальної діяльності, який включає систему раціональних знань, 
естетичний канон або еистему емоціонального пізнання, обгрунтування моралі, 
або відомості про богів, знання про виховання, навчання, або ж обгрунтування 
звичаїв та обрядів. М. включає в себе певні властивості, головна з яких - 
здатність до мінливості. Для М. також характерна здатність до консервації, 
веезагальніеть і всеохоплюваність, еинкретизм і т. ін. В сучасній інтерпретації 
поняття "міф" має близько п’ятдесяти значень. А первісне його значення 
зародилося в Греції, де цим словом окреслювали будь-яку оповідку. Тобто 
міфом у стародавніх греків могла вважатися казка, легенда, переказ, байка, 
притча - все що заслуговувало уваги слухача. В українців у народному вжитку 
прямим відповідником цього слова можна вважати слово "байка". На різних 
територіях на рівні з цією вживалися й свої локальні назви, як от на Західному 
Поліссі - "потачка", що виникла від діалектного ''потакувати”, що означає 
"подейкувати". Таким чином, у буквальному розумінні первісне значення 
грецького слова "міт" зводилося до звичайної розповіді, оповідки. Друге за 
давністю значення слова "міф" - вигадка. Усі решта значень понять, 
окреслюваних словом "міф", не мають історичного коріння, це виплоди 
інтелектуальної діяльності науковців, головним чином філософів, 
культурологів та літературознавців, які не змогли підібрати більш вдалих 
термінів на означення усталених понять, що розходяться з дійсністю, де 

Міфологема - мотив чи образ міфологічної системи, який має певне 
власне значеннєве поле, власну семантику або з яким пов’язаний ряд 
міфологічних уявлень. Напр., міфологема еонця виступає в народних 
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уявленнях, віруваннях і обрядах як вогняне колесо, яке котиться по небу, як 
обличчя Бога, як жива істота, яка після цілоденної праці відходить наніч на 
відпочинок; міфологема хліба наділена ореолом святості, води - властивостями 
все очищаючої субстанції. Під міфологемою у фольклорі і літературі 
розуміється той мотив, образ, що зберігає свій міфологічний смисл. Тим вона 
відрізняється від звичайного мотиву, семантика якого як складова системи 
мотивів того чи того сюжету може змінюватися, варіюватися (напр., мотиви 
суму, любові, ненависті та ін. в різних сюжетних контекстах), кр 

Міфологія (грец. туііюв - слово, оповідання, переказ і 1о§08 - вчення, 
слово) - термін вживається в двох значеннях: 1) сукупність міфів, 
нагромаджених певною архаїчною за своїм походженням культурною 
традицією, тим чи тим народом, сума виражених в оповіданнях і образах 
первісних уявлень про навколишній світ; 2) назва галузі знання, науки про міфи 
і міфологічну свідомість різних народів, яка сягає своїми початками 
стародавньої Греції і особливого розвитку набула наприкінці XVIII - першій 
половині XIX ст., зокрема в працях учених т. зв. "міфологічної ш коли". Міф - 
складова архаїчного світогляду людини, скристалізована і виражена в певному 
сюжеті, оповіданні. Сукупність таких текстів, в яких подано в художньо- 
образній формі пояснення різних явищ природи і людського буття і які творять 
уявну "міфічну модель світу", називається міфологією. Цим поняттям 
охоплюються оповідання про світотворення, верховні божества - творця і 
управителя світу та його помічників - т. зв. вища міфологія, а також оповіді про 
різних духів, демонів, уособлення сил і явищ природи, наділених 
надприродними властивостями людей, фантастичних героїв - т. зв. нижча 
міфологія або демонологія. Класичним зразком міфологічної системи є 
старогрецька міфологія. Науково встановлено і наявність своїх міфологій в 
інших народів, в тому числі і українського. Вони мають багато спільного, 
водночас вирізняються і певними особливостями. Поширеним є погляд на 
міфологію як на первісний вид релігії, сліди якої дійшли до нас у збережених 
народних віруваннях, забобонних звичаях, діях, заборонах (табу), обрядах, 
творах усної народної словесності, зокрема обрядового фольклору. Як 
архаїчний пласт культури міфологія відіграла важливу роль у подальшому 
формуванні традиційної, а також і професійної культури народів. Поетика 
фольклору, його образна система, сюжети, мотиви, символіка, метафорика й 
інші тропи багатьма своїми елементами зобов’язані відміфологічному 
походженню. Вивчали українську народну міфологію спочатку (з першої 
половини XIX ст.) в контексті загальнослов’янському (праці І. Вагилевича, 
Г. Ількевича, М. Костомарова, Я. Головацького); згодом, на основі 
поглибленого дослідження писемних джерел, археологічних даних, матеріалів 
народної мови (діалектів), етнографії, фольклору, висвітлено багато складових 
власне української народної міфології і здійснено спробу реконструкції 
(відтворення) її цілісної картини. М. включає як пантеон дохристиянських 
божеств, яким поклонялися наші предки (Дажьбог, Сварог, Перун, Хоре, Велес, 
Стрибог, Мокош та ін.), так і надзвичайно багатий масив образів і сюжетів. 
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пов’язаних з нижчою міфологією (чорт, домовик, лісовик, водяник, блуд, 
русалка, чугайстер, мавка, перелесник та ін.), персоніфікації сонця, місяця, 
зірок, дощу, морозу, вогню, хвороб тощо, люди з надприродними 
властивостями (вовкулаки, відьми, чарівники, упирі, градівники, мерці та ін). 
Сюжети й образи української народної міфології відзначаються розмаїттям 
регіональних варіантів і локальних назв (чорт або дідько, сатана, щезник, осина, 
злий, він, той; пропасниця і трясовиця, трясця, тетюка, зимниця, лихоманка, 
лихорадка, фебра, поганка, гнітуха та ін.). 

Костомаров Н. И. Славянская мифология. - Киев, 1847; Токарев С. А. 
Религиозньїе верования восточнославянских народов XIX- нач.ХХв. - Москва- 
Ленинград, 1957; Тайлор 3. Б. Первобьтная культура. - Москва, 1989; 
Потебня А. О. О мифологическом значений некоторьіх обрядов и поверий. - 
Москва, 1865; Нечуй-Левицький І. Світогляд українського народу. Ескіз 
української міфології. - Львів, 1876, перевид. Київ, 1992; Митрополит Іларіон 
(Огієнко І). Дохристиянські вірування українського народу. - Вінніпег, 1965, 
перевид. Київ, 1992; Гнатюк В. Нарис української міфології / Підготовка та 
опрацювання тексту, вступна стаття і примітки професора, докт. філол. 
наук Романа Кирчіва. - Львів, 2000; Войнович В. Українська міфологія 
[енциклопедичний словник]. - Київ, 2002. кр 

Міфологічна школа - напрям у фольклористиці, в основі якого 
закладено романтичну концепцію про міф як основу мистецтва. 
Основоположником міфологічної школи був Якоб Грімм, який виклав її теорію 
в праці "Німецька міфологія" (1835). Набула дуже широкої популярності в 
Європі. Розвивалася у двох напрямках: світоглядному (демонологічному), 
зумовленому індуктивним методом дослідження міфологічного персонажа в 
контексті його функцій, та лінгвістичному (етимологічному), викликаному 
дедуктивним підходом до назви міфологічного персонажа як втілення його 
функціонального впливу на природне середовище. Завдання першої течії 
полягало у реконструкції загальної картини давніх народних вірувань, другої - 
в походженні назв головних міфологічних персонажів залежно від їхніх 
міфологічних функцій. Обидва принципи були закладені братами Грімм. Проте 
їхні послідовники, як правило, спеціалізувалися на якомусь одному із 
спрямувань. Світоглядний напрям розвивали В. Шварц, В. Мангардт, І. Гануш, 
М. Костомаров, І. Срезневський, І. Вагилевич, А. Метлинський, О. Афанасьєв, 
А. Кун, О. Котляревський, О. Міллер, лінгвістичний - М. Мюллер, Ф. Буслаєв, 
О. Потебня. У багатьох представників міфологічної школи ці напрямки 
перепліталися. Представники світоглядного напрямку створили кілька вужчих 
теорій: метеорологічну або грозову (яка вбачала в давніх міфах боротьбу світла 
й пітьми, сонця і грози як прямих антиподів) - А. Кун, В. Шварц, О. Афанасьєв, 
солярну (відображення у міфах сонця як верховного божества, якому 
поклонялися задля досягнення добробуту) - М. Мюллер. де 

Молитви, молитвослови - колективні або індивідуальні віршові, 
речитативні чи прозові благальні, сповідальні звернення про допомогу, охорону 
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до сил природи, Бога, реальних чи уявних істот. Як уснопоетичні твори М. 
належать до ряду народної словесності хронологічно найдавнішого утворення - 
до замовлянь, заклять, побажань, благословень та різних творів обрядової 
словесності, функціонально "опертих на вірі в чудодійну здібність слова 
наводити те, ш,о ним сказане" (М. Грушевський, с. 136). Дослідники вважають, 
ш,о М. передували дії колективної магічної обрядовості, спрямованої на 
накликування добра і закляття лиха, і з поступовим ослабленням магічності 
обрядових дій, з перетворенням їх у традиційну обрядовість все більшої ваги 
набували словесні поетичні формули вираження людських прагнень. 
М. Грушевський розглядав цей процес у єдності з обрядовими піснями як одну 
"нитку, котра протягється від примітивної колективної обрядовості" (с. 136), як 
"нюанси одної магічної гадки", які нема сенсу "розмежовувати на різні категорії 
молитов-заклять: побажання, прокльони, замовляння, закляття, молитви 
(передхристиянського характеру)" (с. 138). Язичницький репертуар М. 

своєрідно сполучився з християнським. "На первісну стихію сильно налягла 
верства християнська - завдяки виш,е вказаній обставині, ш,о християнський 
ритуал був широко використаний для магічних завдань, і християнське 
духовенство дуже радо пішло назустріч сим бажанням, творячи безконечну 
систему різних обрядів, молитов і заклять на вилічення, очиш,ення, 
благословення в усяких обставинах і випадках життя, - писав М. Грушевський. 
- Через те християнські постаті і терміни дуже глибоко поврізувались в сю 
сферу, і справа не скінчилась на рецепції самої номенклатури - очевидно, з нею 
були прийняті і різні форми, запозичені, знов-таки, християнською практикою з 
різних джерел: вавилонських, юдаїстичних і т. д." (с. 143). Дослідження М. 
історик і фольклорист Грушевський вважав важливою проблемою науки, "бо 
наші закляття становлять все-таки настільки визначну частину нашої старої 
усної словесності, ш,о повинні дочекатись літературного аналізу" (с. 144). 
Важливість такого дослідження підкреслюють фольклористи й етнографи: 
"Замовляння - це молитвослов язичництва, - пише авторка передмови і 
коментаря до збірника "Українські замовляння" (К., 1993) М. О. Новикова. - 
Якби доповнити наведені в книжці тексти їхніми аналогами на інших 
східнослов’янських мовах, а також численними заклинаннями з колядних і 
купальських, весняних і жниварських, весільних, похоронних та інших 
обрядових пісень, якби розмістити всі ці тексти календарно, за роковим колом, і 
за другим, “малим” колом людського життя від народження до смерті, - ми 
дістали б унікальне зведення язичницьких молитов. Своєрідний “требник” 
давнього слов’янина. А це, в свою чергу, означає, ш,о ми змогли б відчитати 
віками збираний, відібраний та “відредагований” над-текст: діалог Людини з 
Космосом - як він склався на східнослов’янському грунті" (с. 8). Не без впливу 
християнських обрядів із замовлянь вирізнилися М. тим, ш,о в своєму змісті не 
мають наказів, імперативності, ш,о в них домінує благальність, подяка, посвята, 
каяття, ш,о їх вимовляє не постороння особа та ш,е й з певними маніпуляціями, 
як замовляння, а сам виконавець. Складання індивідуальних молитвословів, в 
яких автори сповідують свої інтимні почуття, переживання, настрої нерідко 
зустрічається серед носіїв фольклору і створює своєрідну народну традицію. 
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яка у фольклористиці досі не вивчена. Під впливом фольклору в літературній 
творчості письменників появлялися авторські поезії-молитвослови, як 
Т. Шевченка "Молитва", М. Шапікевича "Псалми Русланові", І. Франка "Земле, 
моя всеплодющая мати" (див.: Замовляння). 

Грушевський М. Історія української літератури: У 6 т. 9 кн. - К., 1993. - 
Т. І. - С. 116-145. Новикова Марина. Прасвіт українських замовлянь // 
Українські замовляння. -К., 1993. - С. 7-29. чм 

"Молодощі". Микола Лисенко. "Молодощі". Збірка танків та веснянок. 
Ігри-співи весняні: дитячі, дівочі, жіночі й мішані. - Петербург, 1875; передрук: 
Лисенко М. Молодощі. Збірка танків та веснянок. - Київ, 1990 - перше значне 
зібрання мелодій українських народних пісень весняного календарного циклу. 
Історія збірника пов’язана з початками експедиційної діяльності М. Лисенка та 
його першими публікаціями народних мелодій, які записав композитор у 1860- 
1861 роках, і насамперед під час різдвяних канікул 1861 р., проведених з 
Павлом Чубинським, тоді також студентом київського університету, на його 
батьківщині у м. Бориспіль Переяславського повіту Полтавської губ. 
(теперішня Київщина). Частина призбираних у Борисполі та сусідніх селах 
пісень, зокрема, веснянки, купальські та щедрівки, спочатку у 1872 р. 
М. Лисенко опублікував у "сирому" вигляді, без будь якого композиторського 
опрацювання у ПІ томі "Трудов зтнографическо-статистической зкспедиции в 
Западно-русский край" П. Чубинського. Згодом цими ж матеріалами, 
поправивши коректу мелодій, зроблену у "Трудах", він скористався ще раз, 
відібравши деякі з них, а саме 16 веснянок, обрядових танків та ігор до своєї 
збірки обробок народних пісень "Молодощі". Решту пісень, поміщених у 
"Молодощах", М. Лисенко записав уже після виходу у світ збірника 
П. Чубинського. Оскільки одним із засадничих завдань, яке ставив перед собою 
М. Лисенко, було створення національного репертуару, збірник був 
призначений насамперед для дитячих та молодіжних хорів, а також і для інших 
хорових колективів. У "Молодощах" представлено обрядові та приурочені 
твори весняного календарного циюіу. Збірник складається з двох частин: перша 
- "Танки та ігри", у якій поміщено 24 твори, і друга - "Веснянки" - 13 творів. 
Пісні подано у одно- та двоголосому виюіаді з фортепіанним супроводом. 
"Молодощі" споряджені також різною етнографічною інформацією та 
поясненнями. Всі пісні розділу "Танки та ігри" супроводжує детальний 
коментар, як їх слід водити, натомість до другого розділу подано таке 
пояснення: "Веснянки не грають, а так, дівчата чи діти зберуться докупи за 
селом, на вигоні, та й співають". Окрім того, усі пісні мають вказівки на 
виконавців - "дівоча", "дитяча", "дівоча, співають і діти", а твори другого 
розділу, за винятком останнього, паспортизовані. Отож "Молодощі" стали 
першим подібним виданням обрядового та приуроченого музичного фольклору 
в Україні. На відміну від своїх попередників, М. Лисенко як зачинатель та 
типовий представник другої хвилі композиторського фольклоризму вперше 
свідомо звернувся до власне народної, селянської, а не дворацької чи міської 
пісні, продовживши згодом серію репертуарних збірників обробок обрядового 
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музичного фольклору (два вінки "Веснянок", "Колядки і щедрівки", 
"Купальська справа", "Весілля"). 

Булат Т. Від співогри до школи життя // Лисенко М. Молодощі: Збірка 
танків та веснянок. Збірка народних пісень в хоровому розкладі. - Київ, 1990. - 
С. 3-5; Василенко 3. Фольклористична діяльність М. В. Лисенка. - Київ, 1972. - 
185 с. ді 

Монотеїзм (грец. топоБ - один, Тео8 - Бог) - релігія, яка сповідує 
однобожність (наприклад, християнство, мусульманство та ін.); протилежне - 

політеїзм, чм 

Мотив (франц. тобі" - рухаю) - найпростіша оповідна одиниця, з яких 
вибудовується сюжет фольклорного чи літературного твору. Напр., сюжет 
народної пісні-балади про невістку-тополю складають мотиви: зла свекруха і 
нелюба невістка, непосильне завдання, прокляття свекрухи, перетворення 
невістки в тополю, син, повернувшись з дороги, запитує матір про свою 
дружину, рубання тополі, кров з дерева, розмова тополі з чоловіком, від’їзд або 
смерть сина. Лірична пісня (поезія) може основуватися на якомусь одному 
мотиві (виразу радості, туги, суму, гніву, патріотичного почуття тощо). Як 
сюжетотворчі змістові одиниці мотиви у фольклорі наділені певними стійкими 
смисловообразними значеннями, здатними у рамках традиції для різних 
комбінацій і варіювань, для розвитку і модифікацій старих і творення нових 
сюжетів. Мотив у музиці означає характерну (повторювану) частину мелодії, 
теми, кр 

Музеї народної архітектури та побуту України (музеї просто неба, 
скансени) - вид музеїв, в яких основними експонатами виступають архітектурні 
пам’ятки - найбільш показові елементи культури. Перевезені в розібраному 
вигляді і заново відтворені хати, господарські будівлі на окремій території, де 
вони зберігаються й експонуються під наглядом фахівців. Пер ш ий музей 
просто неба був створений в 1891 р. в Стокгольмі, від шведської назви якого 
"скансен". Перші експозиції з демонструванням народної архітектури в Україні 
були пов’язані з організацією етнографічних виставок (в Коломиї 1880 р., 
Тернополі 1887 р., Львові 1894 р., Харкові 1902 р., Катеринославі 
(Дніпропетровську) 1910 р.). На них експонували окремі характерні для 
регіонів будівлі. У 1964 р. на Татарській горі в Переяслав-Хмельницькому було 
розпочато створення першого в Україні музею просто неба. На сьогодні в його 
експозиції 140 архітектурних експонатів, у фондах музею зберігається 120 тис. 
предметів побуту, творів народного мистецтва. Музей створювався невтомною 
подвижницькою працею фундатора багатьох виставок, лауреата 
Шевченківської премії Михайла Сікорського. Експонуються пам’ятки 
Середньої Наддніпрянщини. Особливість Переяславського музею - в кожній 
садибі, крім інтер’єру, який відтворює побут хлібороба, розкрито заняття 
населення домашніми промислами: гончарством, бондарством, бджільництвом, 
ткацтвом тощо. У музеї велика колекція вітряків - 14, а також будівлі 
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громадського побуту - корчма-заїзд, будинок сільської управи, "лісовий 
кордон" (комплекс будівель лісників), будинок перших "комунарів" з періоду 
московсько-більшовицької окупації. Цінні культові експонати, серед них - 
козацька церква 1606 року. Музей народної архітектури та побуту у Львові 
розташований в мальовничому Шевченківському гаю, недалеко від Княжої 
гори, де в ХТТТ ст. Данило Галицький заклав замок, а в підніжжі - місто. 
Створення музею було розпочате в 1966 р. працівниками Музею етнографії та 
художнього промислу. В 1971 р. відділ народного будівництва цього музею був 
реорганізований в окремий Музей народної архітектури та побуту у Львові. 
Музей будується за етнографічним принципом. На території Західної України 
наприкінці XIX ст. виділялося 8 історико-етнографічних регіонів: Бойківш,ина, 
Гуцульш,ина, Лемківш,ина, Західне Поділля, Покуття, Полісся, Волинь, 
Рівнинне Закарпаття. Всі вони представлені в музеї окремими секторами. 
Створюються також експозиційні розділи "Буковина" і "Львівш,ина". На 
сьогодні в експозиції музею 124 пам’ятки народної архітектури, у фондах - 21 
тис. предметів побуту і творів народного мистецтва, 6 храмів - найбільша у 
світі колекція серед музеїв такого типу. Особливо багато представлена народна 
архітектура Бойків нщ ни. С тут хати: 1749, 1792, 1812, 1860 років. Серед них - 
хата 1910 року із с. Тухольки Сколівського району. Вона відзначається багатою 
різьбою стовпів у галереї, одвірків. У секторі 'Туцульш,ина" експонується 
замкнутий двір (гражда) з с. Криворівня. Вона цікава своєю оригінальністю, 
зокрема наявністю при вході у хату підда шш я - "черсака" (захист від дош,у). У 
секторі "Буковина" головним об’єктом є Троїцька церква 1773 р. з передмістя 
Чернівців - Клокучки. Церква має високий чотирисхилий дах, під яким 
ховаються перекриття і зруб церкви. Експозиція музею побудована на 
детальних наукових дослідженнях. Найбільшим в Україні і світі за кількістю 
архітектурних експонатів є музей просто неба у Києві. Він розмщений на 
плош,і 150 га біля с. Пирогово. Почали його будувати 1969 р., а відкрили для 
відвідувачів 1976. В експозиції музею більше 200 архітектурних пам’яток, які 
встановлені у 6 підрозділах (секторах): Середня Наддніпрянш,ина, 
Слобожанш,ина і Полтавш,ина, Полісся, Поділля, Карпати, Нижня 
Подніпрян нщ на і Південь. Особливо цікаві експозиції секторів Полісся і 
Середня Наддніпрянш,ина. Тут експонується найдавніша хата України з с. 
Самари Волинської обл., побудована 1587 р. У музеї є 5 експонатів церковної 
архітектури з Середньої Наддніпрянш,ини, Полісся і Закарпаття. Музей просто 
неба в Ужгороді, на Замковій вулиці, закладений ш,е в 1964, а відкритий для 
відвідувачів у 1970 р. Розташований в центрі міста на плош,і 3,5 га. У музеї 
представлено народну архітектуру українського населення Закарпаття (бойків, 
лемків, гуцулів, волинян) та сусідніх народів - румун, угорців. Нині тут 
експонуються 12 хат, замкнутий двір - гуцульська гражда, кузня, водяний 
млин, церква, дзвіниця, корчма. Найстарішим експонатом є хата ХУШ ст. з 
с. Тибава Свалявського району. Дослідники вважають, ш,о саме в ній народився 
відомий історик, філолог, етнограф Ю. Венілін (Гуца). Увагу відвідувачів 
привертає старовинна лемківська церква, збудована в 1772 р. її перемістили з м. 
Мукачева, куди її у 20-ті роки XX ст. перевезли з с. Шелестів. Музей просто 
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неба у Чернівцях на сьогодні є наймолодшим. Початок його створення - 1986 
р.; розташований на околиці міста на плош,і 14 га. Нині тут експонується понад 
ЗО пам’яток народної архітектури, ш,о охоплюють етнографічні райони Західне 
Придністров’я, Хотинш,ина, Підгір’я, Гуцульш,ина. Експонуються старовинні 
садиби з Кіцманського, Новоселицького районів, типова для Буковини церква 
1774 р. з с. Драчинці Кіцманського району. У фондах музею зберігається 10 
тис. експонатів. Створюється музей просто неба і на Івано-Франківш,ині - в селі 
Крилос, біля Галича. Тут є кілька садиб з Гуттуль нт ини і Покуття. Міні-музеї 
просто неба є в м. Сарни Рівненської області при краєзнавчому музеї, в с. 
Рокитне біля Луцька, м. Красноград Харківської області. 

Гудченко 3. Музеї народної архітектури України. - К, 1981; Данилюк А. 
Українські скансени. - Тернопіль, 2006; Скрипик Г. Етнографічні музеї України. 
-К., 1989. да 

Музей етнографії та художнього промислу НАН України - академічна 
музейна установа, створена на базі злиття в 1951 р. музеїв художнього 
промислу (колишнього Міського промислового музею) і Музею Наукового 
товариства ім. Шевченка у Львові, тепер у складі Інституту народознавства 
НАН України - єдиний етнографічний музей на теренах нашої держави, є 
багатою скарбницею пам’яток традиційно-побутової культури, декоративно- 
ужиткового мистецтва українців, а також колекцій багатьох народів світу. 
Міський промисловий музей був створений у 1874 р. з метою сприяння 
розвиткові художніх промислів на галицьких землях. Поряд з 
колекціонуванням творів західноєвропейського та східного мистецтва музей 
збирав вироби місцевих промислів. Одночасно з музейним фондом формувався 
бібліотечний фонд Музею, ш,о на початок 1941 р. нараховував 10 тисяч 
унікальних книг. Музей Наукового Товариства ім. Т. Шевченка (Музей НТШ) 
розпочав свою діяльність у 1895 р. за ініціативою Етнографічної комісії НТШ. З 
1900 р. розпочалося комплектування етнографічної збірки музею. Цьому 
значною мірою сприяли відозви до громадськості, з якими зверталися М. 
Грушевський, І. Франко, В. Гнатюк. У 1951 р. відбулася реорганізація музеїв 
Львова. З самого початку Музей перетворюється у центр наукових досліджень з 
різноманітних проблем фольклористики, етнології, народознавства та 
мистецтвознавства. Визнанням вагомості наукового доробку музейних 
працівників стало створення у 1982 р. на базі музею Львівського відділення 
Інституту мистецтвознавства, фольклору та етнографії ім. М. Рильського АН 
УРСР, яке у 1992 р. реорганізовано в Інститут народознавства Академії наук 
України (з 1994 р. - Національної Академії наук України). Сьогодні Музей 
етнографії та художнього промислу є складовою частиною Інституту 
народознавства НАН України і водночас - значний центр наукової, 
просвітницької та культурно-освітньої роботи. Його фонди нараховують біля 90 
тисяч оригінальних пам’яток. Експозиція музею розгорнута у примі нт еннях 
будинків - пам’яток архітектури ХУШ ст. (пл. Ринок, 10) та XIX ст. (пр. 
Свободи, 15). Музей включився у міжнародне культурне життя. Налагодилися 
партнерські стосунки із багатьма відомими музеями світу - Канади, США, 
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Ізраїлю, Франції, Німеччини, Польщі, Австрії та ін. країн, пс 

"Музей Івана Гончара" - див.: Український центр народної культури 
"Музей Івана Гончара". 

Музей українсько-руської культури у Свиднику (Словаччина) - 

найбільший і найвизначніший український державний музей за межами 
України. Згідно з найновішим статутом, основним завданням музею є 
"цілеспрямовано зосереджувати, охороняти, науково й фахово опрацьовувати 
документи про матеріальну та духовну культуру українців-русинів Словацької 
республіки". Від 2004 р. музей функціонує в системі Словацького 
національного музею. Заснований постановою Ради Пряшівського крайового 
національного комітету від 22 лютого 1956 року. Його першим осередком було 
м. Меджилабірці. В 1958 р. музей став українським відділенням Крайового 
музею в Пряшеві, в 1960 р. його переведено в с. Красний Брід біля 
Меджилабірців. Від 1964 р. постійним місцем перебування музею є м. Свидник. 
Музей кілька разів міняв назву. Оскільки сфера його діяльності 
розповсюджувалася на цілу тодішню Чехо-Словаччину, за ним закріпилася 
назва Музей української культури у Свиднику, яку в 1994 р. було замінено 
нинішньою назвою Музей українсько-руської культури. Нині фонди Музею 
охоплюють 67 тисяч одиниць збереження, бібліотека нараховує 45000 одиниць, 
фотоархів - 15000 світлин, фоноархів - 190000 метрів магнітних плівок 
польових записів. Музей має три постійні експозиції, упорядковані за 
найновішими принципами сучасної музекології, з використанням модерних 
технічних засобів (1991 р.): І. Культурно-історична експозиція, розташована 
в трьохповерховому будинку в центрі міста на площі 1700 кв. м. Гі складові 
частини: 1) Вступ (основні інформації про регіон і музей); 2) Людина та 
природа: природа, клімат, флора, фавна, життєве середовище; 3) Слідами 
предків (історичний розвиток від кам’яного віку по 1918 р.); 4) Традиційна 
народна культура: вівчарство, скотарство, хліборобство, ремесла, ткацтво, 
одяг, вишивки, архітектура, хатнє устаткування, образотворче мистецтво. В 
експозиції представлені календарні та сімейно-побутові звичаї (Різдво, 
Великдень, Івана Купала, Русалії, обжинки; народження дитини, весілля, 
похорон), громадський побут, музичні інструменти тощо. Відвідувача цією 
експозицією супроводжують народні пісні та музика; на екрані можна 
любуватися відеозаписами цих звичаїв. 5) Чехо-словацький період (1918- 
2006): історія, освіта, література, театр, громадське життя, культурно-освітні 
організації. Є в музеї окремий зал для тематичних виставок (190 кв. м), зал для 
конференцій, кімната Клубу друзів музею, робочі кабінети для працівників, 
будинок для адміністрації, депозитарій, майстерні, гаражі. II. Другою частиною 
музею є Картинна галерея ім. Дезидерія Миллого, що займає дев’ять залів 
колишнього барокового каштеля з кінця 18 ст. на вул. Партизанській 
(найдавніший будинок в місті, відновлений з руїн). Основу експозиції 
становлять полотна Дизидерія Миллого (1906-1971), уродженця с. Київ 
Старолюбовнянського округу, які займають три виставочні зали. Далі, є тут 
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іконопис ХУІ-ХІХ ст., творчість художників Пряпіівщини ХУІІІ-ХІХ ст. (Іван 
Югасевич-Склярський, Михайло Манкович, Йосиф Змій, Гнат Ропікевич), 
Празької художньої школи міжвоєнного періоду (Іван Кулець, Василь Касіян, 
Іван Севера, Павло Громницький, Михайло Бринський) та закарпатські 
художники (Олена Мондич, Йосиф Бокшай, Адальберт Ердрлі, Федір Манайло, 
Андрій Коцка, Ернест Контратович та ін.). Образотворче мистецтво русинів- 
українців Пряшівш,ини післявоєнного періоду представлене в галереї такими 
художниками, як: Орест Дубай, Адальберт Борецький, Юліус Мушка, 
Франтішек Ґібала, Степан Гапак, Єва Бісс, Іван Шафранко, Микола Диць, 
Андрій Гай, Юрій Кресила, Федір Віцо, Михайло Чабала, Микола Климчак та 
багато інших. Є тут і твори чеських та словацьких художників з місцевою 
тематикою. Галерея ш,ороку влаштовує 4-6 тематичних виставок, причому 
майже до кожної видає каталоги. ПІ. Третьою частиною музею є Етнографічна 
експозиція просто неба (скансен), започаткована в 1975 р. після детального 
обстеження та документації народної архітектури в 226 селах Пряшівш,ини. Для 
відвідувачів відкрита в 1986 р. Нині на плош,і II та (над ареалом амфітеатру) 
знаходиться 48 об’єктів народного будівництва (житлові будинки кількох типів, 
господарські будови, колиба з кошарою, кузня, пасіка, водяний млин та вітряк, 
пилорама, церква, школа, заїзна корчма із возарнею, сушня на овочі тош,о) із 
всіх регіонів Прянтів нт ини. Кожний об’єкт - з повним устаткуванням. 
Переважають дерев’яні об’єкти, криті ґонтом та соломою. В скансені є своя 
худоба: кінь, корови, вівці, кози тош,о. В ареалі музею відбуваються фольклорні 
фестивалі, зокрема під час Свята культури русинів-українців Словаччини 
(місяць червень). Крім експозиційно-пропагаційної діяльності. Музей 
українсько-руської культури проводить велику науково-документаційну 
діяльність. В його просторах відбуваються наукові конференції, семінари, 
круглі столи, лекції на різні теми тош,о. До найвизначніших належать 
міжнародні наукові конференції, присвячені дерев’яним церквам та народній 
архітектурі, музейництву, місцевим діячам культури О.Духновичу, О. 
Павловичу, загальноукраїнським фольклористам В. Гнатюку, І. Панькевичу, О. 
Зілинському, етнологу В. Січинському та ін. У музеї тепер ЗО працівників, з 
них 12 з виш,ою освітою. Від 1986 р. Музей очолює етнолог Мирослав 
Сополига. Фольклористикою займається Надія Вархол та Йосиф Вархол. Кожен 
з них має на своєму рахунку поважні наукові праці, побудовані, в основному, 
на першоджерельному матеріалі з польових досліджень. Від 1965 р. музей 
видає "Науковий збірник Музею української культури в Свиднику". Досі 
видано 23 томи у 26 книжках (12000 с. друку). 

Русинко М. та кол.: Путівник по експозиції Музею української культури у 
Свиднику. - Кошиці, 1981; Сополига М.: 35 років Музею української культури у 
Свиднику. - Пряшів, 1990; Сополига М. Словацький національний музей - Музей 
українсько-руської культури у Свиднику. Путівник. - Свидник, 2006. мм 
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Наголос - див.: Акцент. 

Наддніпрянщина (середня, нижня) - в широкому значенні - назва тієї 
частини України, яка була в зоні окупації Російською імперією і відмежовували 
від Західної річкою Збруч. У вужчому - означає територію України обабіч 
Дніпра. В географічному й етнографічному районуванні ділиться на дві 
частини: 1. Середнє Подніпров’я, що охоплює територію більшості теперішніх 
центральноукраїнських областей, - один з найдавніше заселених регіонів 
української землі, осереддя інтенсивного процесу формування давньорусько- 
українського етносу, переважно територія розселення в минулому 
східнослов’янського племені полян. Відзначається збереженістю багатьох 
архаїчних рис традиційно-побутової культури, народного мистецтва і 
фольклору. Головно на базі народної мови цього району формувалася 
новочасна українська літературна мова. 2. Нижнє (Південне, Причорноморєьке) 
Подніпров ’я - територія степової України, теперішніх Запорізької, Херсонської, 
Миколаївської, Одеської, частково Дніпропетровської і Кіровоградської 
областей. Терени колишнього "Дикого поля", які з давнини освоювали українці, 
просуваючись на південь - до Чорного моря. Базою для цього колонізаційного 
процесу служило запорізьке козацтво, землі й оперативний контроль якого 
сягали до гирла Дніпра і широко простягалися обабіч його пониззя. Згодом у 
руслі імперської колонізаторської політики російського царизму і його 
наступника більшовицької Росії цей регіон посилено заселяли росіянами і 
представниками інших етносів з офіційним курсом на русифікацію. Тому з 
погляду етнічного й етнографічного він, особливо в наш час, досить строкатий. 
Однак все-таки - з явною перевагою (вираженою і в статистичних даних) 
українського етнокультурного чинника, кр 

Надсяння (Посяння) - територія обабіч р. Сяну на північ від 
Лемківщини до південної Холмщини з більшими містами Перемишль, Ярослав, 
Сянок. Належала до Київської і Галицько-Волинської держав. Здавна західна 
частина Надсяння становила українсько-польське етнічне пограниччя, яке 
внаслідок посиленої полонізації з часу захоплення його Польщею в XIV ст. 
пересувалося все більше на схід. Після Другої світової війни на підставі 
польсько-радянського договору 16 серпня 1945 майже все Надсяння відійшло 
до Польщі, а його українське населення примусово виселене і розсіяне в УРСР 
та на північно-західних землях Польщі. Лише невелика південно-східна частина 
цього краю залишилася в межах України. Українськими визначальними рисами 
характеризувалася традиційно-побутова культура, побут, звичаї, фольклор 
українців Надсяння, їх народна мова становила надсянські говори української 
мови. Це стверджували численні дослідники, в тому числі й польські, зокрема й 
відомий польський народознавець О. Кольберґ, який у своїй знаменитій 
багатотомній серії "Гисі" навів численні фольклорні й етнографічні матеріали з 
Надсяння, присвятив йому окрему монографію "Ргхетувкіе" (Перемишльщина) 
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- Краків, 1891. кр 

Наймитські пісні - тематичний цикл станової (суспільно-побутової) 
народної лірики, що відображає настрої, умови побуту і соціальний стан 
наймитів у селянських господарствах, особливо після скасування панщини, 
коли багато селянських родин, т. зв. дворових, залишилися без землі або 
втратили її внаслідок різних обставин. Тема наймитства наявна і в ін. групах 
станової лірики (чумацької, заробітчанської, бурлацької, робітничої, 
емігрантської, а також у сирітських піснях). 

Наймитські та заробітчанські пісні. -К, 1975. чм 

Наймитські та заробітчанські пісні. Наймитськими називають окрему 
тематичну групу суспільно-побутових пісень, у яких змальовується наймитське 
життя, викликані ним думки й почуття. Як суспільне явище наймитство, коли 
особи через свою незабезпеченість змушені були найматися працювати на 
багачів, в Україні відоме віддавна, але особливо поширилося після скасування 
кріпацтва й панщини. Основними мотивами наймитських пісень є важка 
виснажлива праця за мізерну платню, нарікання на важкі умови проживання, 
зневажливе трактування збоку господаря, туга за родиною. У цих піснях 
змальовується і трагічна доля жінки і дівчини-наймички. З жіночими образами 
пов’язані мотиви кохання. З одного боку кохання - це розрада й окраса важкого 
матеріального й морального стану, надія на краще. З іншого боку - це кохання 
нещасливе, бо на його перешкоді стоять нестатки, вимушеність працювати не 
на себе. Низкою мотивів наймитські пісні переплітаються з сирітськими, адже 
саме сиротам найчастіше доводилося іти в найми. Зустрічаються і перегуки 
мотивів з рекрутськими. 

Ті ж самі мотиви, що й у наймитських, фігурують й у строкарських 
піснях, що їх також виділяють у окрему групу суспільно-побутової лірики. 
Строкарями називали осіб, що наймалися на певний строк, одержавши платню 
чи завдаток наперед, працювати до поміщицької економії або багача, і 
фактично потрапляли у залежність від власника. Найчастіше строкарями була 
молодь. Звідси у строкарських піснях також виражається психологічна напруга 
між відданими у строк дітьми і батьками, висловлюється почуття жалю, страху, 
тривоги за тяжке становище. 

Ой матінко-зірко. 

Як у строку гірко. 

Куди хилять, то й хилюся. 

Бо я всіх боюся. 

Генетично й тематично спорідненою із наймитськими й строкарськими є 
ще одна група суспільно-побутової лірики - заробітчанські пісні. Зубожілі 
безземельні селяни, щоб прожити, змушені були покидати рідні домівки й 
шукати заробітків у сільському товарному виробництві, у промислових районах 
на будівництві, цукроварнях, ґуральнях, фабриках, шахтах. У їхньому 
середовищі виникали й найбільше побутували заробітчанські пісні. 

Попри поширені й у споріднених групах суспільно-побутової лірики 
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мотивах нарікання на важкі умови праці, тривоги за майбутнє, ностальгії за 
домівкою, туга від розлуки з милою, у заробітчанських піснях розгортається 
тема виробничого каліцтва, з’являються мотиви соціального протесту. У них 
також зустрічаємо їдку сатиру на визискувачів. 

Од кореня до корення 
Ряба жаба лізла, 

А в нашого пана 
Голова облізла. 

Од корення до корення 
Чорна курка здохла, 

А в нашого пана 
Права рука всохла. 

У поетичному плані наймитські й заробітчанські пісні вміло 
послуговуються традиційними художніми засобами й прийомами, зокрема 
постійними епітетами, метафорами, порівняннями, паралелізмами, 
протиставленням. Майстерне використання монологічної, рідше діалогічної 
форми викладу надає розповіді у піснях прирості, відвертості й довірливості. 
Мінорний склад, покликаний передати відповідні настрої і почуття, досягається 
вдалим підбором ритмомелодики. 

Наймитські й заробітчанські пісні насьогодні вже не побутують, тому ш,о 
зникло суспільне явиш,е, яке їх породило, проте краш,і, досконалі їх зразки, такі 
як ”Ой зацвіла калинонька”, "Тече вода з-під Дунаю”, "Брала дівка льон, льон”, 
"Ой горе, горе з такою годиною”, "Чорна хмара в полонині”, "Зайшло сонце за 
горою”, "Ой на горі, на горищі” та багато інших вийшли за межі свої епохи й 
назавжди залишилися у скарбниці уснопоетичних надбань. Наймитські та 
заробітчанські пісні найбільшою мірою досліджували і видавали В. Білецька, 
С. Грица, О. Хмілевська. Див.: Заробітчанські пісні. 

Білецька В. Наймитські пісні // Етнографічний вісник. - 1929. - Кн. 8 - С. 
135-151; Білецька В. Заробітчанські пісні - X.: Держ. вид-во України, 1930; 
Наймитські та заробітчанські пісні / Вступ, ст. Грици С. -К.: Наукова думка, 
1975; народні пісні. Нісні суспільно-побутові / Упоряд. підготовка текстів, 
вступ, ст. та примітки О. Хмілевської. -К.: "Музична Україна", 1967. лє 

Народна педагогіка - це емпіричні педагогічні знання і сам досвід 
народних мас у вихованні. Н. п. відображена у народних виховних традиціях, у 
фольклорних творах з дидактичним змістом і спрямованістю, у звичаях і 
обрядах, святах, якими супроводжуються найважливіші події в житті дітей і 
молоді, в іграх і іграшках, а також у досвіді сімейного виховання найширших 
верств народу. В педагогічній теорії поняття народна педагогіка розглядається 
як донаукова і така, ш,о існує поза науковою, ш,о є втіленням колективної 
народної творчості в галузі виховання. Народна педагогіка тісно взаємодіє з 
науковою, впливає на неї, її положення поступово входять у педагогічну 
теорію. У свою чергу, пройшовши випробування у виховній практиці, 
педагогічні теорії вливаються в народну педагогіку або відкидаються нею. В 


297 



українську педагогічну науку термін "народна педагогіка" ввів О. Духнович. 
Широкого поширення він набув у працях К. Ушинського, який утверджував 
ідею народності виховання, тобто у відповідності до народних ідеалів і 
близькими народу засобами. Народна педагогіка - складова народознавства. 
Завдяки їй передаються і примножуються новими поколіннями здобутки 
матеріальної і духовної культури народу, утверджується його національна 
свідомість і самобутність. У кожного народу є своя народна педагогіка, або 
етнопедагогіка. Українська народна педагогіка має свої ідеали, свої традиційні 
засоби. Народний ідеал виховання - зразок для наслідування; досконала 
особистість, на яку слід орієнтуватись у вихованні; особистість, ш,о 
найбільшою мірою відповідає інтересам народу, виражає суть його прагнень. 
Українська етнопедагогіка пропагує такі ідеали: богатир, козак, гайдамака й 
опришок, січовий стрілець, ш,о склались у процесі історичного розвитку народу. 
Постійним ідеалом виховання був господар, господиня {господарська дитина, 
господарський син, господарська донька). Складова української етнопедагогіки 
- козацька педагогіка. Це система виховання, спрямована на формування 
лицарських якостей в українського юнацтва. Склалась на Запорізькій Січі в 
період національно-визвольних змагань українського народу. В основі цієї 
системи - патріотизм, духовність, фізична досконалість, відчайдушність і 
жертовність в ім'я волі народу. Засадничі ідеї козацької педагогіки 
зумовлювали зміст виховання, ш,о сприяв розвитку особи. Мали місце козацькі 
школи. Поряд з фізичним загартуванням і військовою підготовкою, багато 
уваги приділяли музикуванню, розумовому розвитку, моральному 
вдосконаленню. Козацька система виховання мала великий вплив на народне 
виховання загалом. 

Пуха І. В. Про школи в Запорізькій січі. // Український історичний 
журнал. - 1969. - №3; Приступа Є. І., Пилат В. С. Традиції української 
фізичної культури. - Львів, 1991; Каюков В. Лицарське виховання у школі. 
Навчально-методичний посібник для вчителів. - Кіровоград, 1997; 
Характерництво запорожців. Героїчний епос українського народу. 
Хрестоматія. -К., Либідь, 1991. сє 

Народна творчість - сукупність творчої діяльності народу, яка 
виявляється у різних видах мистецтва: в усній словесній поезії, музичних 
вокально-інструментальних творах, танцях, хороводах, сценічній грі, драмі, в 
народній архітектурі та найрозмаїтіших різновидах малярської, декоративно- 
ужиткової творчості - вишивання, різьблення, художнє ткання, писанкарство, 
кераміка, витинання тош,о. Поняття "Н. т." має термінологічний відповідник - 
слово англійського походження "фольклор” (англ. їоік-іоге, букв. - народні 
знання, народна мудрість). Воно увійшло в ужиток європейських учених з 
другої половини XIX ст., охоплюючи словесне мистецтво, краєзнавство, 
етнографію, словесний фольклор, музичний фольклор, народні танці, народний 
театр, народне ужиткове мистецтво тош,о. Терміном "фольклор" з додатковим 
означенням називають види фольклору - "словесний фольклор", "музичний 
фольклор", "фольклорна хореографія", "фольклорна драма". На означення цих 
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та інших видів фольклору використовують термінологічні словосполучення 
"народні танці", "народна музика", "народний театр", "народне ужиткове 
мистецтво" тош,о. На означення словесного фольклору ш,е з минулого століття 
вчені вживали термінологічне словосполучення "усна словесність", "народна 
словесність", для розрізнення літератури і фольклору - "писана література", 
"усна література". В добу панування московського імпербільшовизму 
науковців під тиском ідеологічних настанов спонукали відмовлятися від 
вживання терміну "фольклор", бо він, мовляв, іноземний, а "словесність" - 
"застаріле", приналежне "буржуазним" ученим, витворювали громіздкі 
словосполучення на зразок "усна народнопоетична творчість". З цього 
приводу М. Рильський писав: "Від деякого часу уникають у нас і терміну 
“фольклор”, хоч, розуміються, не можуть обійтись без похідних - фольклорист, 
фольклористика. Пишуть і говорять: “народна поетична творчість, народно¬ 
поетична творчість” (останнє здається мені трохи штучним), вживають термін 
“народна поезія”. Але ж, по-перше, у нас на практиці під словом “поезія” 
розуміють звичайно творчість віршовану, причому доходить до курйозів, - 
наприклад, в оголошеннях та газетних інформаціях доводиться читати: 
“виступають поети і письменники” (Виходить, ш,о поети - не письменники!). Та 
припустімо, ш,о ми повернемо слову поезія його повне значення - художня 
словесна творчість, “мислення в образах”, - і тим повернемо титул поетів і 
авторам прозаїчних оповідань, повістей, романів, і драматургам... А як же все- 
таки бути з такими, скажімо, продуктами народної словесної творчості, як-от 
спомини учасників визначних подій, “оповідання бувалих людей” і т. ін., в яких 
елемент власне поезії (художнього мислення) якш,о й є, то звичайно в досить 
скромних розмірах? А тимчасом ці жанри набули саме за нашого часу великих 
прав, і минати їх увагою сучасний фольклорист ніяк не може. Це не народна 
поетична і не “народно-поетична” творчість, але це народна творчість, і саме 
словесна, отже, - словесність. Ось чому я гадаю, ш,о від цього терміну 
відмовлятись не варто, і де треба, - слід вживати його" {Рильський М. Вступ // 
Українська народна поетична творчість. - К., 1958. - Т. 1. - С. 10). Усна 
словесність (фольклор) - це сукупність різних жанрів і форм народної 
словесної творчості, вираз образним словом в поєднанні зі співом, музикою, 
танцем, сценічною грою, обрядовими діями багатого світу почуттів, настрою, 
думок, мрій і прагнень широкого загалу людей різного віку і станів. Найдавніші 
види усної словесності розвивалися разом з розвитком людської мови, 
матеріальної і духовної сфер діяльності людини. Вони акумулювали життєвий 
досвід народу, його філософію і мораль, релігійні уявлення, характер родинних 
і суспільних взаємин, історичну пам’ять і виражали надії на майбутнє. З появою 
письма на ґрунті словесності постала писемна форма словесності, яка на певній 
стадії розвитку вирізнилася в окремий вид мистецтва - літературу. Зв’язок між 
усною і писемною словесністю проходив різні фази розвитку, але протягом 
багатьох століть у всіх народів перевагу мав фольклорний тип поетичного 
мислення, на ґрунті фольклорних жанрів та поетики формувалися жанри 
літератури, естетичні смаки її творців, які вирізнялися з загалу як неповторні 
творчі індивідуальності з авторським правом на свої творіння. Фольклор же 
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навіть в епоху письма та різних модерних способів фіксації слова існує в усній 
формі і зберігає такі свої специфічні риси, як варіантність, традиційність, 
синкретизм (єдність різних видів мистецтв і слова), інтегрованість процесу 
творчості і виконання (т. зв. колективність творення), імперсональність 
вираження змісту, отже й стилю вислову, анонімність авторства. Усність 
передачі від покоління до покоління, відсутність канонічного фіксованого 
тексту, імпровізація в процесі виконання - це та інше дозволяло відсіювати все 
суб’єктивне, суто індивідуальне, другорядне у фольклорному творі, сприяло 
виробленню усталених, традиційних форм, стереотипних прийомів і засобів, які 
до всього ж полегшували запам’ятовування та виконання твору. Такі обставини 
зумовлюють більшу чи меншу змінність фольклорних творів усіх жанрів. її 
характер може свідчити про живучість жанру або його відмирання, забування. 
У природі літературної творчості маємо ш,ось протилежне: визначене 
авторство, канонічний текст, чим талановитіший автор, тим яскравіше 
проявляється неповторність його творчої індивідуальності, його стилю, у 
літературі є стиль Шевченка, Франка, Стефаника, Ліни Костенко..., а в 
фольклорі маємо стиль не автора, а жанру - стиль казки, думи, пісні, колядки 
чи коломийки. У фольклорі є традиційні епітети, порівняння, образи, мотиви, 
композиційні прийоми, навіть "мандрівні" сюжети, теми, а то й буквальні 
повторення (контамінація) цілих куплетів, епізодів, оповідних формул. У 
літературній творчості ш,ось подібне кваліфікуються як плагіат, бездарне 
наслідування. Навіть незначне, не помічене письменником самоповторення в 
чомусь оцінюють критично. А в фольклорі один і той же твір може мати 
десятки варіантів. Фольклористи їх групують у ''версії”, якш,о відміни суттєві, 
або розглядають як "редакції”, як нт о вони незначні. Найстійкішу 
(найконсервативнішу) форму мають пісенні жанри, пов’язані з обрядовими 
діями, певними ритуалами чи гуртовим виконанням (колядки, веснянки, 
весільні пісні, замовляння тош,о). Тривале культурне середовиш,е українців 
витворило своєрідних професійних народних митців - дружинних співців, 
скоморохів, кобзарів-бандуристів, лірників. Подібне маємо і в ужитковому 
мистецтві - писанкарі, вишивальниці, різб’ярі, золотарі, килимники та ін. 
Певним чином історичні і навіть географічні умови вплинули на формування 
системи жанрів національного фольклору. Напр., в українців, споконвічних 
хліборобів, є своєрідні пісні до сінокосів, збирання ягід, до жнив, є колядки і 
гаївки-веснянки, є чумацькі пісні. Героїчна боротьба з агресивними нападами 
сусідів, окупантами-поневолювачами зродила яскравий пласт лицарського - 
історичного козацького, гайдамацького, опришківського, стрілецького і 
найновішого повстанського фольклору. Тому не тільки мовні багаті скарби Н. т. 
(лексичні, синтаксичні, фразеологічні), а й вся характерна сукупність її 
жанрового складу та ідейно-художнього змісту найповніше відображає 
світосприймання, морально-етичні норми, народну педагогіку, філософію, 
естетичні уподобання, вдачу (менталітет) українців. Н. т. найглибше і 
найяскравіше виражає національну самобутність народу, бо навіть спільні чи 
подібні теми, сюжети, мотиви, які фольклористи називають мандрівними, вона 
"переплавляє" в горнилі національної естетики і філософії, через ш,о 
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використання міжнародних універсальних схем її аналізу викликає багато 
застережень. До всього ж Н. т. у духовному житті кожного народу, крім усього 
іншого, виконує консолідуючу, націєтворчу функцію, свою історичну місію, 
зокрема в народу, який стає об’єктом тривалого поневолення чужинцями, 
штучного розчленування етнічної спорідненості та цілеспрямованої 
насильницької асиміляції. Про цю консолідуючу, націєтворчу роль української 
Н. т. натхненно висловився М. Грушевський 7.Х.1927 р. на спільному 
відзначенні науковцями-україністами з-під більшовицької і з-під польської 
окупацій століття виходу у світ збірника пісень М. Максимовича: "Культура 
народної творчості, пісні зокрема, відіграла велику ролю в оживленню 
національної свідомості, в перетворенні ріжних провінцій Росії, Польш,і, 
Туреччини, Угор ттт ннн в живе і реальне поняття Української землі і 
Українського народу, довершенім протягом сього століття, в повороті 
звироднілих буржуазних верств до народної мови, в усвідомленні того, ш,о сі 
працюючі маси являються осередком нашого відродження, базою і творцем 
нашої будучности". Історик і фольклорист риторично запитував: "Хто повалив 
перегорожі віросповідних, церковних, культурних і політичних упереджень, 
штучно підтримуваних нашими противниками? Хто наблизив до розуміння тої 
ж самої Західної України переживання України Наддніпрянської у великій 
революції XVIII віку, в формації Козаччини і в її розплоді в сих моментах, ш,о 
стали підставою Нової України? Хто дав відчути єдність народної стихії, 
одність настроїв і психіки, одність соціального ярма на всіх просторах 
української землі? А хто далі сповняє велику місію дерусифікації робітництва й 
інтелігенції і привертання їх до солідарности з українською масою трудя ттт нх? 
Хто стелить стежки до тісної ув’язки міста і села? Українська книга, театр, кіно, 
але передусім таки вона, українська пісня, в ім’я котрої домагався “народности” 
для літератури, для всієї культурної творчости в передмові до своєї збірки сто 
літ тому Максимович" {Грушевський М. Вступне слово. Окрема відбитка). На 
ґрунті Н. т. виросла самобутня українська література, яка також виконувала 
місію оберегу нації, яку поневолювачі прирікали на знн ттт ення. Цю місію 
геніально осмислив народний поет Т. Шевченко, який поетичним словом 
возвеличив перед світом поневолену націю і застеріг її від духовної смерті, чм 

"Народна творчість та етнографія" - наукове періодичне видання 
(журнал), виходить шість разів на рік при ІМФЕ НАН України. Засновано 1925 
р. як "Етнографічний вісник" за редакцією А. Лободи і В. Петрова (виходив до 
1932 р.). Попередниками "НТЕ" були журнали "Український фольклор" (1936- 
1939), з 1939 р. - "Народна творчість", з 1947 р. - наукові записки "Мистецтво. 
Фольклор. Етнографія" (чотири томи). З 1957 р. виходить систематично з 
нинішньою назвою "НТЕ" спочатку квартальником, з 1964 р. - шість разів на 
рік. Головні редактори журналу: М. Рильський, О. Дей, С. Зубков, О. Костюк, 
Г. Скрипник. Помітний внесок у видання зробили заступники головних 
редакторів П. Попов, М. Пазяк, И. Федас, М. Дмитренко, А. Іваницький, 
відповідальні секретарі С. Музиченко, І. Власенко. Нині засновники журналу: 
НАН України, ІМФЕ, Міністерство культури та мистецтв України. У журналі 
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публікуються наукові статті про український фольклор, етнографію, народне 
образотворче мистецтво, з культурології, мистецтвознавчих дисциплін 
(музикознавство, театрознавство, кінознавство тощо). Постійні рубрики: 
"Розвідки та матеріали", "З історії науки та культури", "Наука і сучасність", "З 
архівів, колекцій, рідкісних видань", "Трибуна молодого дослідника", "Нариси 
та етюди", "Огляди, рецензії, анотації" тощо, дм 

Народне віршування - вживані у фольклорі різноманітні віршові форми, 
серед яких можна визначити три типи: 1) розмовний вірш - вживається в 
прислів’ях, приказках, віншуваннях, загадках, замовляннях і т. ін.; характерний 
тим, що у ньому фрази чітко розчленовані і заримовані, переважно суміжними 
римами і без чіткої метричної організації: "З панським свого язика не рівняй: бо 
як довгий, то пригнуть, а як короткий, то витягнуть"; "З сином позмагайся, та й 
на печі зоставайся, а з зятем позмагайся, то й із села вибирайся" (прислів’я); 
"Як оженився я, дав мені тесть в придане торбу з сьома перегородками: на хліб 
і на вихліб, на пшоно і випшоно, на сіль і на висіль... Та дав іще кобилу - таку, 
як на віз сім мішків порожних положить, то ще з гори й біжить" (жарт); "Ой на 
горі гай, під гаєм мигай, під мигаєм сапай, під сапаєм хапай" (загадка - волосся, 
вії, ніс, рот). У народі є чуття гармонії слова, зустрічаються такі обдаровані 
виконавці, з багатою, розвиненою мовою, тонким чуттям ритмомелодики 
фрази, які від вітання до прощання пересипають римованими фразами, уміють, 
як кажуть, "говорити до прикладу"; 2) речитативний вірш - див.: 
Нерівноскладовий вірш; 3) пісенний вірш - використовується в ліричних, 
танцювальних і обрядових піснях. Його метрична структура визначається не 
кількістю і порядком наголошеного і ненаголошеного одного чи більше 
складів, як у літературному силабо-тонічному віршуванні у метричній одиниці 
- стопі, а кількістю складів у рядку і членуванням їх паузами на частини - 
метричні одиниці - коліна.. Кожен пісенний рядок - рівноскладовий і 
симетричний, має однакову кількість складів і, відповідно, однакове 
членування. Схематично таку структуру зображують цифрами, наприклад, 
десятискладовий вірш багатьох колядок складається з двох колін (5+5), 
одинадцяти-, тринадцяти-, сімнадцятискладовий вірш весільних пісень - з 
трьох колін: 4+4+3; 5+5+3; 5+5+7. Пісенний вірш може мати різні форми 
строфи. Це найчастіше двовірш з ізометричних (однакових) або рідше 
гетерометричних (неоднакових) рядків. Велике розмаїття будови пісенних 
строф зумовлене повторенням окремих їх частин, пісенних колін та 
приспівами-рефренами на початку, всередині і наприкінці вірша або строфи. 
Рима у народних піснях найчастіше жіноча, рідше чоловіча і зовсім рідкісна 
дактилічна. Римуються часто не тільки закінчення віршових рядків, а й 
силабічні групи (коліна) посередині їх - внутрішня рима: "Через сад / на посад / 
їстоньки носила, // Чому ко мні / не прийшов / єще-м тя просила" - це 
гетерометрична дворядкова строфа (куплет), в якій перший триколінний 12- 
складовий рядок схематично можна зобразити (3+3+6), а другий 13-складовий - 
(4+3+6). В обрядових (колядках, весільних) піснях "рима виступає найчастіше в 
невиробленій, неповній формі й заступається асонанцією, що обмежується до 
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рівнозвучности голосівок без згідности приголосівок; до того ж рима чи 
асонанція появляється то в ближчих, то в дальших відступах, сполучає не 
тільки два, але й три закінчення, часто минає кілька віршів, ш,об ізнову 
показатися навіть серед вірша; при тім односкладова рима переплітається з дво- 
і навіть трискладовою, а докладна (чиста) з недокладною (нечистою)" {Колесса 
Ф. Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 23-24). У пісенних строфах 
часто зустрічаються епанафора (однаковий початок рядків), конкатенація 
(повторення другої половини рядка на початку наступного), риторична рима - 
"подібний ш,одо значіння уклад слів у рівнобіжних рядках, ш,о веде за собою 
вирівнювання віршів та асонанції і звукові рими: 

Ой, вже мені не ходити, куди я ходила. 

Ой, вже мені не любити, кого я любила" 

(Колесса Ф., цит. праця, с. 25). 

Багата та різноманітна ритмомелодика і строфіка українського пісенного 
вірша відповідно гармонізує з різною тональністю ліризму твору - урочисто 
величальною, епікодраматичною чи динамічно грайливою. Вона засвідчує 
давню вироблену високу культуру гармонії мелодики пісенного слова, чм 

Народний світогляд - система узагальнених поглядів на дійсність, 
природу, суспільне життя, людину, переконання та ідеали, ш,о склалися на 
основі традиційних уявлень, вірувань і багатовікового емпіричного досвіду 
народу - на відміну від наукового світогляду, основаного на даних науки і 
певних філософських принципах. Народний світогляд включає в себе 
усвідомлення приналежності до певного народу {етнічну самосвідомість), 
релігійної спільноти, почуття відповідальності перед усталеними засадами 
громадського співжиття, звичаєвого права, традиційними формами життя і 
поведінки. Важливим компонентом народного світогляду є релігійні вірування. 
Для українського народу традиційно визначальним є християнсько-релігійний 
світогляд. В процесі розвитку освіти і культури народу його світогляд 
збагачується науковими елементами, кр 

"Народньїе песни Галицкой и Угорской Руси, собранньїя Я. Ф. 
Головацким" (Издание Императорского Обш,ества Истории и Древностей 
Российских при Московском Университете. - Москва, 1878). - чотиритомний 
збірник фольклорних матеріалів, зафіксованих на території Галичини, 
Буковини, Закарпаття, Східної Словаччини. Робота над цим виданням (збір 
матеріалів, їх опрацювання, впорядкування та друкування) тривала понад сорок 
років (1830-1870)). Окрім записів Я. Головацького, у збірнику опубліковано 
матеріали інших збирачів фольклору зі Східної Словаччини (Василя Сухого, 
Антонія Кралицького, Анатолія Кралицького, Івана Воробля, Івана Яцковича, 
Иосифа Петрашовича, Михайла Бескида та ін.) та Закарпаття (Олександра 
Митрака, Корнелія Шафранковича, Василя Дениса, Василя Талапковича та ін.). 
У першому томі „Народних песен Галицкой и Угорской Руси” подано 
етнографічну карту „Русского народонаселення в Галичине, Северовосточной 
Угри и Буковине”, географічно-статистичний (кордони, плош,а, розташування 
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населених пунктів, кількість мешканців, інформація про їх віросповідання 
тош,о) та історично-етнографічний (історія реґіону; походження назв 
географічних об’єктів, населених пунктів, етнонімів гуцули, бойки, лемки; 
описи їхнього житла способів господарювання, звичаїв, повір’їв, особливостей 
характеру тош,о) коментарі до неї. Окрім того опубліковано думи та думки 
(визначення Я. Головацького) з Галичини. У підрозділі „Думьі” подано думи, 
історичні пісні, балади, ліричні пісні, а також рекрутські, гайдамацькі, чумацькі 
і бурлацькі пісні (за сучасною термінологією), а в підрозділі „Думкьі” - ліричні 
пісні. У другому томі підрозділ „Обрядовьіе песни” (зокрема, колядки, 
ш,едрівки, гаївки, царинні пісні, ладкання, хрестинні пісні, а також шумки, 
чабарашки, коломийки, жартівливі пісні, небилиці, які за сучасними 
класифікаціями не належать до обрядової пісенності) доповнює матеріали з 
Галичини, подані у першому томі. У цьому ж томі опубліковано пісні з 
Угорської Русі, а саме - балади, ліричні пісні, солдатські, козацькі пісні, 
колядки, гаївки, весільні пісні, а також коломийки, шумки. Перша частина 
третього тому, як і перший том, містить народні пісні з Галичини, зокрема 
історичні пісні, балади, чумацькі, бурлацькі, рекрутські пісні, ліричні та 
релігійні пісні, а також колискові та жартівливі пісні. У другій частині третього 
тому подано обрядові пісні з Галичини, а саме - коляди і ш,едрівки, гаївки, 
жнивні та обжинкові пісні, пісні та опис обрядів, пов’язаних з Новим роком та 
Маланкою, а також ладканки та детальний опис весільної обрядовості. Окрім 
того подано інформацію про збирачів, котрі надавали власні записи Я. 
Головацькому, систематизований за тодішнім жанровим поділом перелік 
фольклорних творів та їх алфавітний покажчик (ку). 

Чотиритомне видання українських пісень, підготовлене Я. Головацьким, 
- одне з найвизначніших явиш, української фольклористики XIX ст. З 
допомогою українського вченого-славіста О. Бодянського з 1863 розпочато 
його друкування в науковому квартальнику “Чтения в Императорском Москов- 
ском Обш,естве истории и древностей российских при Московском 
университете”. Великими частинами публікація систематично продовжувалася 
в наступних випусках цього видання, з видруків останнього й склалося 
знамените чотирикнижжя. Упорядник творчо використав науковий досвід 
групування і систематизації матеріалу. Видання супроводиться обширною 
дослідницькою студією упорядника “Карпатська Русь. Географічно-статистичні 
й історично-етнографічні нариси Галичини, Північно-Східної Угрії і 
Буковини”, ілюстраціями, примітками, коментарями та покажчиками. Наукова 
критика високо оцінила цю працю, вона зберігає неперехідну історико- 
фольклористичну вартість (кр). 

Народньїе песни Галицкой и Угорской Руси, собранньїя Я. О. Головацким. 
Москва, 1878; Рудловчак О. Збірник Західноукраїнських народних пісень Я. 
Головацького і першоджерела вміщених у ньому закарпатоукраїнських пісенних 
текстів // Науковий збірник Музею української культури у Свиднику. 
Братислава, 1983. Т. 9. кн. 1, С. 83-133. Рудловчак О. Закарпатоукраїнські 
фольклористи і їх фольклорні записи 50-60 років минулого сторіччя в 
рукописних фондах Я. Головацького // Науковий збірник Музею української 
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культури у Свиднику. Братислава, 1983. - Т. 11. - С. 183-493) ку 

"Народньїе южнорусские сказки. Издал И. Рудченко". Випуск 1. - К., 
1869; Випуск 2. - К., 1870 - перша не завершена спроба видати системний 
корпуе українських народних казок, започаткована Іваном Рудченком (1845- 
1905), етнографом, письменником і літературним критиком, братом Панаса 
Мирного (Рудченка) в умовах після заборони української мови Валуєвським 
циркуляром (див.: Валуєвський циркуляр). У 1-му випуску поміш,ена 
передмова (с. У-ХІ) та 83 твори, у 2-му - 54 з прикінцевим повідомленням: 
"Третий випуск приготовляется к печати". У передмові автор звернув увагу на 
те, ш,о, хоч казки почали раніше записувати, як російські, їх надруковано дуже 
мало, ш,о друковане появилося не з уст народу, а в переробленому вигляді, ш,о 
казки з політичною метою припиеують еобі суеіди, бо українців вважають 
тільки різновидністю свого народу. При цьому він, як приклад, зміг назвати 
тільки польського видавця, ш,одо російських, то він назвав більше дееятка 
найвідоміших видань з українеькими казками, зрозуміло, також присвоєними. 
І. Рудченко також звернув увагу на те, ш,о деякі запиеувачі спотворюють мову 
персонажів казок, коли там пан, цар, солдат, підлаштовуючи під них 
лакейський та солдатський суржик: "Я припускаю, між іншим, не може не 
цікавити, ш,о етаєтьея з народною мовою, поетичними образами і самою 
мораллю, коли вони від одного відстають, а до іншого не пристають" (с. X). 
Автор передмови звернув увагу на нечітку визначеніеть науковцями жанру 
казки, на штучність класифікації (міфічні, побутові, пастуші, зооморфні, 
антропоморфні). Багато казок до цих перших випуеків цензура не пропуетила, і 
підготовлюване п’ятитомне видання у світ не вийшло, хоч І. Рудченко зібрав 
понад 1800 ніде ш,е не друкованих казок - багатство, якого не має жоден 
національний фольклор у Європі. Як видно з проспекту видання, у передмові до 
нього І. Рудченко осмислював філософію народної казки, її психологічний 
аспект і моральний ідеал, чого не осягнуло казкознавство і в XX ст. Наслідком 
ниш,ення українців і української культури імперською Росією Україна і досі не 
має видання сиетемного академічного корпусу народних казок, а унікальне 
Рудченкове зібрання припадає пилом у Відділі рукописів і рідкісних книг 
Бібліотеки АН, тепер уже Російеької Федерації у С.-Петербурзі (див.: 
Сиваченко М. Є. Іван Рудченко як збирач і публікатор українських народних 
казок // Сиваченко М. Є. Літературознавчі та фольклориетичні розвідки. - К., 
1974.-С. 398). чм 

Народні музиканти-професіонали - музиканти, яких середовиш,е визнає 
профееіоналами, і які самі себе визнають як професіоналів (А. Мерріам). За 
родом діяльності можемо виділити З основні групи музикантів-професіоналів у 
традиційній й музиці: 1) кобзарі та лірники (пізніше гармоністи та ін.) - 
мандрівні музиканти; 2) музиканти-пастухи, для яких музика була невід’ємною 
частиною пастушого господарювання; 3) троїсті музики - музиканти 
інструментальних анеамблів. Важливіші ознаки профееіоналізму традиційних 
музикантів: 1) яскраве природне обдарування (це яекраві особистості, лідери 
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свого середовища, талановиті не ли т е до музики, схильні до імпровізації і 
творення, законодавці музичної моди); 2) характерні особливості їхнього 
вишколу (потребують тривалого процесу навчання в різних формах: самоосвіта, 
консультації, платні заняття; самі навчають інших виконавців); 3) досконале 
володіння інструментом чи кількома і часто вміння виготовляти чи 
підмайстровувати інструменти; 4) публічність і платність гри; 5) обов’язкова 
участь в обрядових дійствах та забавах свого середовища; 6) добре знання 
репертуару власного і сусідніх середовищ; 7) постійна практика і 
вдосконалення; 8) володіння власною професійною термінологією чи 
діалектом, "таємною мовою" (напр., арго у кобзарів та лірників); 9) можуть 
об’єднуватися в професійні цехові організації. 

Квітка Климент. Професіональні народні співці й музиканти на Україні: 
Програма для досліду їх діяльності й побуту. - Київ, 1924; Лорд А. Б. 
Сказитель. - Москва, 1994; Мациевский И. В. Народная инструментальная 
музика как феномен традиционной культури. Общетеоретические проблеми: 
Дис. доктора искусствоведения. - Киев, 1990; Меггіат Аіап. Тке АпіНгороІо§у 
о/тшіс. - Ехапзіоп, 1964. фі 

Народні оповідання (також усні оповідання) - жанр неказкової прози, 
образні розповіді про найрізноманітніші події теперішнього чи відносно 
недавнього часу, учасником або очевидцем яких був сам оповідач. їм властиве 
певне сюжетно-композиційне оформлення, що будується здебільшого на 
одному епізоді чи містить низку об’єднаних тематично й асоціативно епізодів, а 
також художньо виражене (як естетичне освоєння дійсності) ідейно-тематичне 
узагальнення, що переходить у систему цінностей суспільної свідомості та 
ідеології. Цими ознаками народне оповідання відрізняється від звичайних 
поточних, разових розповідей, які не становлять собою певного ступеня 
типізації й не можна їх вважати естетичним освоєнням дійсності. Н. о. 
споріднені за формою і стилем, а нерідко й за об’єктом зображення з 
легендами, переказами, бувальщинами, суспільно-побутовими казками, проте 
відрізняються від них сукупністю своєрідних жанрових ознак: час відносно 
недавній або теперішній, події не виходять хронологічно за межі того, 
учасником чи очевидцем чого міг бути оповідач. За ознакою епічної 
просторової дистанції вони локально прикріплені до певної території, 
історичної, суспільної чи побутової реальності. Епічний ракурс відзначається 
відсутністю надприродних персонажів і подій. Згідно епічної позиції, тобто 
відношення оповідача до дійсності, то він перебуває на внутрішній щодо 
зображеного позиції (є учасником), або на внутрішній щодо зображуваного, але 
зовнішній щодо інших персонажів позиції (є очевидцем), і вказує джерело 
походження оповіді. Водночас у рамках всієї неказкової прози Н. о. 
відрізняються високим ступенем рухливості, відсутністю структурної 
стабільності, взаємопроникненням, що зумовлює явища міжжанрової дифузії. 
Втрата одних ознак і набуття інших Н. о., трансформує в інші жанри. Скажімо, 
коли оповідач опиняється на зовнішній щодо зображуваного позиції, тобто 
інформація передається шляхом переповідання почутого, то воно переходить у 
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переказ, віддалившись у дуже давиш час і втративши локальну прикршленість, 
перетворюється у легенду, а обрісши фантастичними домислами, - стає 
бувальщиною. Тематика Н. о. досить різноманітна. Об’єктом змалювання й 
осмислення у них можуть бути будь-які події, факти, явища, особи, тварини, 
предмети тощо. Тематичне багатство й розмаїття зумовлює труднощі їхньої 
класифікації. Одним з найбільш можливих використовують хронологічно- 
тематичний принцип. На його основі виділяють групи: історичні оповідання, 
суспільно-побутові оповідання, родинно-побутові оповідання. Нерідко у 
текстах поєднуються риси різних груп (як це можна зустріти й в інших жанрах 
фольклору), і тоді вони класифікуються за домінантною структурно-змістовою 
ознакою. Поетичний рівень народних оповідань загалом залежить від багатьох 
факторів: від місцевої традиції, середовища та обставин, в яких ведеться 
оповідь, від майстерності, художнього та загальноестетичного рівня оповідача, 
їм притаманна конкретність, докладність, крупний план зображення, 
емоційність викладу, чутлива орієнтація на слухача, гнучка імпровізаційність, 
відносна стабільність форми, велика роль асоціативних зв’язків. Водночас їм не 
властиве широке використання різноманітних поетичних прийомів. Н. о. - один 
із найпродуктивніших жанрів, виникають і активно побутують у широкому 
народному загалі. Значний вплив вони мають на літературу: письменники 
черпають від них фабули, сюжети, образи, стиль викладу, прийоми і засоби 
відображення, влучність і барвистість мови, сприймають як вияв світогляду 
народу, його етичних і естетичних поглядів, історичних і філософських 
концепцій. Починаючи з середини XIX ст., народні оповідання записували й 
досліджували багато осіб, зокрема І. Рудченко, І. Манджура, Я. Новицький, 
М. Білозерський, П. Чубинський, П. Куліш, М. Драгоманов, І. Франко, 

B. Гнатюк, М. Зубрицький, Д. Яворницький, В. Кравченко, у наш час - 

C. Мишанич, Г. Дем’ян, В. Сокіл, Є. Луньо та ін. У добу більшовицької 
окупації, після геноцидних голодоморів і тотального державного терору 
фольклористи-конформісти створювали псевдофольклор, в т. ч. й "Н. о." про 
"щасливе і радісне" життя. Правдиві Н. о. про трагізм пережитого і героїзм 
боротьби з московсько-більшовицькими окупантами Лицарів Холодного Яру, 
бойовиків УВО, Поліської Січі, Української Повстанської Армії, в’язнів 
концентраційних таборів та різні форми пасивного опору почали записувати і 
публікувати тільки із здобуттям незалежності. Спочатку народні оповідання 
видавали упереміш з іншими жанрами неказкової прози, останніми 
десятиліттями з’явилися їх окремі збірники. 

франко І. Веі рагіаг §епШе // Франко І. Зібр. творів: У 50-ти т. - К.: 
Наукова думка. - 1982. - Т. 37. - С.8-20; Гнатюк В. Народні оповідання про 
опришків // Етнографічний збірник. - Львів, 1910. - Т. 26; Мишанич С. Усні 
народні оповідання: Питання поетики. - К.: Наукова думка, 1986; Народні 
оповідання / Упорядкування, примітки С. Мишанича - К.: Наукова думка, 1983; 
Українці про голод 1932-1933. Фольклорні записи Василя Сокола. - Львів: 
Інститут народознавства НАН України, 2003; Яворівщина у повстанській 
боротьбі. Розповіді учасників та очевидців / Записав і упорядкував Євген Луньо 
- Т. 1. Наконечне Перше; Наконечне Друге. - Львів: Літопис, 2005. лє 
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"Народознавство" - всеукраїнська фольклорно-етнографічна щомісячна 
газета, заснована в Києві 29 жовтня 1993 р. Засновник, головний редактор - 
Микола Дмитренко. Сфера розповсюдження загальнодержавна. Основний 
напрям публікацій - висвітлення традиційної народної культури українців від 
давнини до сучасності. В центрі уваги - фольклор та етнографія українців. 
Часопис має науковий, науково-педагогічний, просвітницький характер. Серед 
авторів - відомі науковці-народознавці, письменники, педагоги, журналісти. 
Постійні рубрики: "Народознавці", "Студії", "Символи", "Обряди, звичаї", 
"Ремесла, промисли", "Урок", "Сценарії", "Публікації", "Цікава планета", 
"Собор душі", "Намисто", "Рецензії, відгуки" та ін. З 1994 р. при редакції 
часопису створено видавництво "Народознавство" (директор, головний 
редактор М. Дмитренко). Опубліковано близько 50 назв книг, брошур 
загальним накладом понад півмільйона примірників. Найпомітніші видання: 
"символи" (колективна монографія за ред. М. Дмитренка, 1994), посібники 
"Уроки з народознавства" (1995), "Як писати твори" (1996), "Словник символів" 
(1997), "Весілля в селі Зятківцях" Г. Танцюри (1998), серія рекомендованих 
МОН України авторських навчальних посібників: Г. Дмитренко, Ю. Росохи 
"Українська мова" для 5-11 класів (2002; 2006). 2000 р. засновано серію 
подарункових книжок-мініатюр "Народна творчість" в 50 томах. Вийшли 
друком: "Прислів’я та приказки", "Народні повір’я", "Народний сонник", 
"Народні загадки", "Народні байки", "Народні казки", "Ігрові веснянки", 
"Народні прикмети" (останні три збірки опубліковані з грифом "Видавець 
Микола Дмитренко"). дм 

"Народознавчі зошити" - журнал, наукове видання Інституту 
народознавства НАН України; виходить з 1995 р. раз на два місяці (гол. 
редактор проф. С. Павлюк). Публікує дослідження і матеріали з етнології, 
фольклористики, мистецтвознавства, народного мистецтва, музейництва. 
Велика увага приділена теоретичним і методологічним питанням цих 
дисциплін, бібліографічним оглядам, рецензіям і науковій хроніці. 
Практикуються тематичні спецвипуски журналу - "Студії з інтегральної 
культури", із серії яких вийшли друком, зокрема "Танатос" (1996, №1), 
"Ритуал" (1999, №2), "Цигани-роми" (2006, №3-4), синтези з питань мистецтва 
Київської Русі, стану української етнології, фольклористики, студії і матеріали 
до 2000-річчя народження Ісуса Христа, дослідження етнокультурних традицій 
Чорнобильського Полісся (1996, №2) тощо. Журнал зареєстрований ВАКом 
України як фахове видання для наукових спеціальностей з етнології, 
фольклористики, мистецтвознавства, пс 

Наукове Товариство імені Шевченка (НТШ) - найдавніше провідне 
українське наукове товариство, статут якого з підписами 9 визначніших 
галицьких діячів 11 грудня 1873 р. затвердило австрійське намісництво у 
Львові спершу як літературне під назвою "Товариство ім. Шевченка". В умовах 
розірвання України двома зонами окупації Російською й Австро-Угорською 
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імперіями організаторами Товариства виступили Олександр Кониський (1836- 
1900), Володимир Антонович (1834-1908), Дмитро Пильчиков (1826-1893), 
Костянтин Михальчук (1841-1914) - літератори і науковці Східних і 
Центральних земель України, де українці після Переяславської угоди 1654 р. 
перебували під постійно зростаючим натиском російської імперської політики 
етноциду (заборона рідномовного шкільництва, видання книг, преси, 
національно-просвітницьких, мистецьких, наукових організацій і т. ін.). У 
порозумінні з галичанами - свяш,еником і громадським діячем Степаном 
Качалою (1815-1888), Корнилом Сушкевичем (1840-1885), Юліаном 
Романчуком (1842-1932) та ін., - де не було для українців таких заборон, як у 
російській зоні окупації, на 6 тис. російських рублів (18 тис. австрійських 
корон), які пожертвували меценати Михайло Жученко (1840-1880), Слисавета 
зі Скоропадських Милорадович (1830-1890), С. Качала й ін., для друкування 
українських книжок і творів письменників було придбано друкарню, засновано 
журнали "Правда" (1878-1879), "Зоря" (з 1885). За 20 років Товариство видало 
20 книжок, у тому числі З томи першої систематизованої історії української 
літератури Омеляна Огоновського - "Історія літератури руської". На загальних 
зборах Товариства 19 квітня 1890 р. з ініціативи В. Антоновича, О. Кониського 
було висловлено думку про реорганізацію Товариства у наукове, ш,об для 
бездержавної нації воно могло слугувати українцям як неофіційна академія 
наук за прикладом того, ш,о у межах Австро-Угорської монархії уже була 
Югославська Академія наук і мистецтв (з 1866), Польська Академія наук (з 
1871), Сербська Академія наук. Чеська Академія наук (з 1889) і ін., ш,о виникли 
на базі національних наукових товариств. 1892 р. львівське Намісництво 
затвердило новий статут НТШ, а патріоти-меценати Павло Пелехин, Свген 
Чикаленко, Кость Паньківський (до уже названих) підтримали його 
матеріально. У НТШ було створено З секції - Філологічну, Історично- 
Філософічну і Математично-Природописно-Лікарську (у кожній Секції є 
галузеві Комісії). Найуспішніше НТШ працювало у 1894-1913 рр., коли його 
Головою був М. Грушевський, секретарем В. Гнатюк (з 1899), керівником 
Філологічної секції І. Франко (1898-1908). Головним загальним науковим 
виданням НТШ є "Записки НТШ" (див. окремо) та цілий ряд галузевих 
серійних Математично-Природописно-Лікарської, Історично-Філософічної 
Секцій, видань Археографічної Комісії, Комісій етнографії і фольклористики. 
Правничої, Статистичної, Лікарської та ін. До Першої світової війни 
Товариство отримувало субсидії від крайової та центральної влади, мало 
певний прибуток від друкарні, підтримку від мецената з Києва С. Чикаленка, 
кошти з фонду ім. Т. Дембицького та ш,е з 12 інших фондів. На ці кошти НТШ 
придбало будівлі, утримувало музей, комплектувало унікальну бібліотеку з 
обмінним фондом, розгортало широку видавничу діяльність (див.: "Матеріали 
до української етнології", "Етнографічний Збірник"). Другим загальним 
виданням НТШ була "Хроніка НТШ" (з 1900 р.), ш,о виходила ш,е й німецькою 
мовою. Російська окупація під час Першої світової війни завдала величезних 
матеріальних втрат НТШ, особливо його архіву. Польська окупація у 
міжвоєнний період радикально обмежила його діяльність, а московсько- 
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більшовицька ліквідувала і саме Товариство, пограбувавши його книжкові і 
музейні фонди, фізично зии ттт ив ш и його чільних членів, які мали неш,астя 
залишилися під окупацією (К. Студинський, Т. Франко та ін.). За почином 
чільних членів НТШ Івана Раковського (1874-1949) та Володимира Кубійовича 
(1900-1985) на зборах 30.06.1947 р. у Мюнхені (Західна Німеччина) було 
відновлено діяльність Товариства, обрано нових членів, утворено нові комісії та 
Інститут Енциклопедії Українознавства. У зв’язку з виїздом членів НТШ до 
різних країн 1955 р. були створені автономні крайові НТШ в Австралії, 
Америці, Канаді. Європейська філія НТШ з В. Кубійовичем знайшла осідок у м. 
Сарсель поблизу Парижа, де ентузіастично, за несприятливих для такої праці 
обставин чужини, була виконана фундаментальна 10-томна Енциклопедія 
Українознавства (див. окремо). Ослаблення і крах окупаційного московсько- 
більшовицького режиму дозволило 21 жовтня 1989 р. науковцям-патріотам на 
чолі з Олегом Романівим (1928-2005) та Олегом Купчинським ентузіастично, 
без державної підтримки, відновити діяльність НТШ в Україні, створивши 
численні осередки по всій Україні та розгорнувши науково-видавничу 
діяльність у масштабах, яких не сягали раніше субсидовані режимом академічні 
інституції: за 1990-2005 рр. 29 томів "Записок НТШ", 19 книг "Українознавчої 
бібліотеки", З навчальні посібники, понад 400 наукових і науково-популярних 
праць в осередках Донецька, Черкас, Івано-Франківська та ін. міст. Науковий 
набуток НТШ - золотий фонд українознавства. 

Гнатюк Володимир. Наукове Товариство ім. Шевченка. З нагоди 50- 
ліття його заснування (1873-1923). - Львів, 1923; Дорошенко В. Огнище 
української науки - Наукове Товариство ім. Шевченка. - Нью-Йорк - 
Філядельфія, 1951; Романів Олег. Довгий, тернистий шлях українства до 
самопізнання // Енциклопедія Українознавства. Том 1. Перевидання в Україні. - 
Львів, 1993. - С. Х-ХХ; Кравців Б., Кубійович В. Наукове Товариство ім. 
Шевченка // Енциклопедія Українознавства. Том 5. Перевидання в Україні. - 
Львів, 1996. - С. 1711-1713. Купчинський Олег. Бібліографія фундаментального 
видання Наукового Товариства ім. Шевченка (Замість передмови) // 
Бібліографія Записок Наукового Товариства імені Шевченка. Томи І-ССХЬ. - 
Львів, 2003. - С. 3-30; Купчинський Олег. 2006 рік // Вісник НТШ. - Число 35. - 
С. 1-2. чм 

"Науковий збірник музею української культури у Свиднику" - 

найвизначніше періодичне наукове видання українців Словаччини. Видавець - 
Музей української культури (нині Музей українсько-руської культури) у 
Свиднику. Редактори: Микола Мушинка (тт. 1, З, 4, 23), Іван Ванат (т. 2), Іван 
Чабиняк (тт. 5, 6), Іван Русинко (в дійсності - Іван Мацинський, тт. 7-14) та 
Мирослав Сополига (тт. 15-23). До 2006 р. видано 23 томи у 26 книжках (13022 
стор.). На сторінках збірника опубліковано понад 500 статей, головним чином з 
історії та культури русинів-українців Словаччини. Кожна праця поповнена 
словацьким, англійським та німецьким резюме. 1-й том присвячено 
діалектологу Василю Латі; 2-й - фольклористу Володимиру Гнатюку; 4-й - 
мовознавцю Івану Панькевичу; 5-й - дерев’яним церквам, 6-й, кн. 2. - 
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писанкам; 9-й, кн. 2 - народній прозі Старинської долини, 23-й - Олександру 
Духновичу. Всі інші томи - політематичні. На сторінках збірника опубліковано 
понад 60 розвідок з фольклористики русинів-українців Словаччини. Це - праці 
Йосифа Вархола (дівочі ворожіння; гри при покійнику; родильна обрядовість; 
вечорниці), Надії Вархол (жінки-демони; чоловіки-демони; Матвій Корвін в 
народній прозі; перекази про татар; дитячі гри; купальські звичаї; дрібні 
фольклорні жанри; еротика у фольклорі; уяви про дерево; етномедицина; 
етноветеринарія; перекази), Михайла Гиряка (вступні формули казок, заключні 
формули казок; жанрова різновидність та варіантність казок, народна проза 
Старинської долини; легенди та перекази; народні пісні), Юрія Гошка 
(сімейний побут; монографія "Лемківш,ина"), Франтішка Главачка (взаємини з 
В. Гнатюком), Карла Горалка ("Пісня про Степана воєводу"), Степана 
Гоетиняка (перша післявоєнна фольклорна експедиція), Володимира 
Гошовського (ґенеза лемківської весільної пісні), Андрія Дулеби (балади), 
Ганни Ссенської-Горват (етномедицина), Корнія Заклинеького (Михайло 
Врабель), Ореста Зілинеького ("Пісня про Стефана воєводу"; колядки; 
І. Панькевич), Романа Кирчіва (О. Зілинський), Юрія Костюка (колискові пісні), 
Павла Маркевича (писанки), Миколи Мушинки (історія збирання фольклору; В. 
Гнатюк; О. Марков; В. Січинський; Я. Пастернак; "Пісня про Стефана 
воєводу"), Яна Олейника (календарні звичаї), Івана Панькевича (українеька 
народна пісня), Юрія Панька (легенда), Яна Подолака (дослідження етнографії і 
фольклору заплавлених українеьких еіл), Івана Ребошапки (В. Гнатюк в Банаті), 
Олени Рудловчак (історія дослідження фольклору; першоджерела збірника 
народних піеень Я. Головацького; О. Духнович), Франтішка Тихого 
("Московський пісенник"; В. Гнатюк в Бачці), Івана Чижмара (віфлеємські гри), 
Милоелава Шишки (етномедицина), Зіти Шков’єрової (громадське життя), 
Надії Шуркали (родинне життя; сусідські відносини), мм 

Небилиця, нісенітниця - невелике усне оповідання розважального 
змісту, комізм якого будується на дотепно скомпонованих алогізмах та 
каламбурі. Інколи має форму розмовного вірша. Прийоми творення комічного в 
Н. дали підставу для народних назв "нісенітниця", "побрехенька". Входить до 
репертуару виконавців, які володіють артизмом оповіді, жартунів, 
анекдотистів, гумористів. Розрахована, як правило, на гурт, на ширшу 
аудиторію. Н. парубки розважали молодь на вечорницях, на різних забавах. ІЦе 
до початку розповіді гумористи нерідко психологічно готують слухачів до 
сміху, застерігаючи: "Слухайте, тільки не кажіть “брешеш”". Таке 
застереження підсилює увагу до аналізу істинності почутого, замість якої 
натикається на ланцюжок повних алогізмів. Н. можуть бути у різній формі 
викладу - монологічній, діалогічній. Ось початок одного з таких оповідань: 
"...Слухайте, дівчата! Я вам розкажу, що колись зі мною було, та тілки цур - 
не перебивати і “брешеш” не казати, а то покину розказувати. Було це ще 
тоді, коли мого батька й на світі не було, а ми з дідом удвох на печі жили, та 
ще й добре жили, на комині хліб сіяли, та було в нас п ять курок дійних, сім 
півнів їжджалих...". Герой цієї Н. побував і на небі, і в пеклі, звідки на землю 
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спускався по мотузці з циганської полови від грошей, аж поки миша не 
перегризла її. "Я як полетів та прямо в болото! Загруз, тільки одну голову 
видно. Прилетіла дика качка, змостила на моїй голові гніздо і нанесла яєць. 
Дивлюсь: іде вовчище та з довгим хвостякою, і став він яєчка їсти. Я як 
ухватюсь йому за хвіст, як тюкну!.. Він рвонувся, одірвав хвіст і втік. Стирчу 
я в болоті і горюю. Коли це приходить ведмедяка та ще з більшим хвостом, як 
був у вовка, і теж став яєчка їсти. Я і йому - як ухоплюся за хвіст, як тюкну, 
як свисну!.. Він як рвонеться, та й витяг мене з болота, а то оце може б і досі 
там кис” {Воропай О. Звичаї нашого народу. - Мюнхен, 1958. - Т. І. - С. 42-44). 
Діалогічні Н. могли розігруватися як сценка і двома гумористами: 

- А ш,о? Вже оженився?.. 

- Оженився. 

- А ш,о, молоде взяв, путяш,е? 

- Молоде! Сорок літ ходило без запаски, а сорок в запасці. 

- А надано ш,о за нею? 

- Надано. Дванадцять кобзарів, 12 послухаторів, хата на шляху, на 
чотирьох підпорах, хто йде, грош дасть... 

У стилі Н. складена народна пісня "Коли б я був полтавський соцький". 
Н. вплітаються інколи в початки та закінчення казок, оздоблюючи їх "рамкою" 
добродушного гумору. Можна вважати, ш,о Н. не тільки розвага, не тільки 
художній витвір, а й певна "гімнастика" логічного мислення через, як мовлять 
люди, уміння "говорити навивріть". С. Руданський майстерно обробив сюжет 
Н. у жартівливій поемі ("приказці") "Вір - не вір, а не кажи “брешеш”". У 
фольклористиці жанр Н. вивчений мало, чм 

Нерівноскладовий вірш - вільний речитативний (астрофічний) вірш 
народних голосінь, дум і старовинних обрядових (колядок, весільних), 
історичних та баладних пісень. На відміну від рівноскладового із симетричним 
розмщенням ритмічних одиниць (колін) у строфі пісенного вірша, Н. в. має 
різну кількість складів у рядку без повторення будь-якої ритмічної схеми, без 
усталеного порядку римування, а отже й без поділу на строфи (куплети). Такий 
вірш називають астрофічним. Якш,о в піснях кожна строфа має однакову 
ритмічну будову та мелодію, і мелодія диктує ритмічну схему, то в голосіннях, 
думах та ін. речитативних творах ритм співаної декламації пристосовується до 
вимог відповідного тексту, до його нерівномірних віршів, у таких творах 
можна виділити тільки певні більші чи менші групи рядків - тиради, періоди, 
об’єднані певною смисловою завершеністю і просто фізіологічно придатні для 
виголошення одним подихом, як, наприклад, ця тирада з "Думи про втечу трьох 
братів з Азова": 

Кількість складів: 

Ой то менчий брат, пі тн ий піхотинець, 11 
За кінними братами вганяє, 10 

Гей, на сироє корінє, 8 

На біле каміне 6 

Та ноги побиває, 7 
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кров сліди заливає, 7 

Пісок рани засипає, 8 

А все братів кінних доганяє. 10 

Всі тиради (періоди) різні за структурою. Це дає виконавцю змогу кожен 
раз імпровізувати. Ф. Колеееа твердить, що форма таких речитативних творів 
дуже давня, що вона старша від їхнього змісту (народні думи. - Львів, 1920). чм 

Нісенітниця - див.: Небилиця. 

"Нові українські пісні про громадські справи (1764-1880) 
М.Драгоманова". - Женева, 1881. - монографічне дослідження новотворів 
фольклорного історико-політичного ліро-епосу, що появився впродовж століття 
від часу скасування в Україні імперською Росією Гетьманщини (1764), 
Слобідських полків (1765), Запорозької Січі (1775), перекроювання України 
між окупантами в результаті 3-х поділів Польщі (1773, 1793, 1795) до 
суспільно-політичних змін в результаті угореької революції (1847), скасування 
панщини в Австрійській (1848) і Російській (1861) імперіях та антиросійського 
польського повстання (1862-1863). Монографія обсягом 132 с. є продовженням 
дослідження фольклорної історіографії України, початого спільно з 
В.Антоновичем у 2-х книгах "Исторических песен малоруеского народа" (див. 
окремо), у вільних від російської цензури умовах. До аналізу фольклорних 
творів автор підійшов не тільки як історик, але і як соціолог, і власне аналіз, а 
не тексти творів, як у попередніх книгах, є домінуючим у структурі 
дослідження, в освітленні суспільно-політичних процесів М. Драгоманов 
зосередив увагу на цілому ряді найсуттєвіших тем: нищення російською 
окупацією українців як суверенного етносу та продовження його гніту в умовах 
австрійської займанщини; опір окупантам українського селянства, еволюція 
його політичної свідомості у зв’язку зі змінами у політичному житті 
європейських країн; денаціоналізація значної частини освічених українців як 
найбільша перешкода для прогресу: "От через що ті з письменних людей на 
Україні, котрі зрікаються української породи [нації. - Ч. М.] і мови для 
польської й московської, а надто коли вони прихильники вільніших і 
правдивіших порядків, - роблять не тілько велику кривду українським 
мужикам, а й велику шкоду зросту самих тих порядків на всьому світі й навіть 
чинять нерозсудливо для самих себе" (е. 123-124). Монографія в 

трансформованому з "драгоманівки" правописі була перевидана 1918 р. у Києві 
видавничим Товариством "Криниця", але окупаційна влада знищувала і 
замовчувала її, тому перше і друге видання тепер велика рідкість навіть в 
найбільших академічних книгозбірнях, чм 
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Обжинкові пісні - див.: Жниварські пісні. 

Обрядові пісні - народні поетичні твори, які супроводжують родинні 
(весілля, похорон) та календарні (колядки, гаївки-веснянки, русальні, 
купальські, жнивні) обряди. О. п. мають давнє походження. Як і самі обряди, 
пройшли складні історичні трансформації, зазнали різних нашарувань, 
забулися, занепали або й зовсім не були зафіксовані. Проте О. п. значно 
стійкіше витримали випробування часом, ніж необрядові, і навіть у тому стані, 
в якому їх зафіксували записувачі вже у ХІХ-ХХ ст., складають величний скарб 
культурного надбання українців. Суттєвою прикметою О. п. є їх зв’язок з 
обрядовими діями, ш,о відображається як у самому змісті, так і в поетиці. Цей 
зв’язок формує їх строфіку і ритмомелодику. Тому при записуванні О. п. 
обов’язковою вимогою є коментування їх змісту і характеру виконання, 
розмежування з ліричними піснями, які також виконуються під час обрядових 
дійств, наприклад на весіллях (див.: Весільні пісні; Календарно-обрядова 
поезія), (чм) О. п. - найдавніший пласт фольклору, ш,о є складовою 
традиційних народних обрядів. Час та місце виконання цих пісень строго 
регламентовано обрядом. Первісно О. п. мали на меті вплинути на сили 
природи, ш,об забезпечити урожай, добробут, сімейне ш,астя. Для О. п. 
характерне поєднання (синкретизм) словесного тексту, міміки, танцю (танкових 
рухів), драматичної дії, музики. У сюжетах, мотивах, образах відображено 
нашарування від язичницьких вірувань та обрядів до християнських. О. п. 
поділяються на календарно-обрядові {колядки, щедрівки, веснянки, гаївки, 
ладканки до худоби, царинні, кустові, троїцькі, русальні, купальські, 
жниварські, петрівчанІ) та родинно-обрядові {весільні пісні, голосіння). О. п. 
багатофункціональні. Раніше в них переважали магічна та утилітарна функції, 
на сучасному етапі побутування - естетична. Завдяки тісному зв’язку з обрядом 
ці пісні добре збереглися до нашого часу, го 

Обхідні пісні - календарно-обрядові пісні, які стосуються ритуального 
обходу господарських дворів і полів, - колядки, ш,едрівки, риндзівки, 
волочільні, царинні, кустові, пастуші та обжинкові пісні. Вони мають генетично 
спільну ідейно-змістову фольклорну основу. Такі урочисті обходи відбувалися 
майже впродовж річного аграрного календаря. На кожному етапі змінювалися 
об’єкти ритуалізації, виконувалися різні обрядодії, однак усе це відбувалося 
задля спільної ідеї - забезпечення благодаті господаря та його родини. Словесні 
формули підкріплювали й увиразнювали цю ідею, переходячи через увесь 
календарний цикл. Календарні обходи - традиційні відвідини кожної хати, 
двору, полів, пасовищ, спеціальними групами учасників. Вони відбуваються у 
визначені календарні свята з добрими побажаннями, святковими величаннями, 
піснями, музикою, танцями. Магічна дія обходу спрямовувалася на охорону від 
усього злого, на досягнення благополуччя. За об’єктами календарні обходи 
умовно поділяються на два види: 1) обходи господарських дворів (колядування. 
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щедрування, "Коза", "Маланка", новорічні посівання, волочіння, риндзювання, 
водіння "Куста"); 2) обходи полів, пасовищ (царинні, пастуші, обжинкові). 
Обходи дворів мали забезпечити добробут, достаток у родині та господарстві. 
Щоб новий (наступний) рік був не менш сприятливим, ніж попередні, люди 
прагнули наслідувати певні дії, робити все так само, як і в минулому році. 
Важливе місце в календарних обходах дворів та полів займає ритуальний спів, 
який характеризується специфічним способом виконання. Незалежно від 
жанрової приналежності всі обхідні пісні виконуються хором (виняток 
становлять новорічні обходи з піснями хлопчиків-посипальників). Хор виступає 
у ролі режисера: він створює, спрямовує рух обряду, повідомляє, наказує, 
запрошує і т. д. Авторитет хору був незаперечним. Інколи відбувався живий 
діалог між хором та іншими учасниками обряду: з одного боку звучала пісня, з 
іншого - проводилось необхідне дійство. Манера співу обхідних пісень - дуже 
голосна. За допомогою сильного голосу ставало можливим відгородити 
культурний простір від проникнення ворожих сил. Вважалось, якщо проспівати 
(чи крикнути), то де буде почутий голос, там град не поб’є посівів, звірі не 
братимуть худоби. Найбільше спільностей О. п. мають на словесному рівні, 
передусім мотиваційному. Для них характерні такі мотиви: ритуальні, 
побажальні, величальні. Ритуальні мотиви сприяють формуванню й реалізації 
самого обряду чи його фрагментів. Вказується на час і простір проходження тієї 
чи іншої дії. У кустових піснях ритуальні мотиви вказують на місце (ліс), де 
наряджають Куста і звідки починають його водити ("Ми булі у великому лісі”). 
Зі села на поле рухався гурт при обході царини ("Виходжай, соборе, з села на 
поле, А с поляночки на царинойки"). Ритуальні мотиви обжинкових пісень 
містять інформацію про обрядову дію, що відбувається перед урочистим ходом 
з поля ("Копець нивонці, копець. Будемо плести вінець") та повідомляють про 
напрям святкової процесії ("Із гір, із підгір’я на господарське подвір’я"). 
Вказується в О. п. склад виконавців, інформується мета і завдання обходів. 
Особливу вагу мають мотиви винагороди, у яких міцно закріпилася давня 
народна традиція почастунку живих та вшанування предків. Побажальні 
мотиви дещо схожі до ритуальних, але функціонально різняться. Побажальні 
мотиви пов’язані з викликанням бажаного результату. Вони містять 
висловлювання добра, способу та часу його виголошення. Побажання 
регламентує взаємовідносини між людьми, контакти між ними та 
надприродними силами, які здатні забезпечити благополуччя. При обходах 
дворів виконавці обряду часто випрошували достатку не для себе, а для тих, до 
кого прийшли, всякого добра, здоров’я, успіхів у господарстві: 

Дай же ти. Боже, на двір щастічко. 

Дай же ти. Боже, в городі зело, 

В городі зело, в дому весело. 

Побажальні мотиви мали за мету випрохати, замовити майбутній урожай, 
здоров’я людини, тварини, сімейне благополуччя. Величальні мотиви за своєю 
формою є описовими, за допомогою яких створюються ідеалізовані образи. 
Головним об’єктом величання виступає людина. Звертаються до господаря - 
"ґазди багатого", "доброго пана". У піснях прославляється його багатство. 
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вихваляється мудрість, працьовитість, щедрість, змальовується здебільшого у 
колі своєї родини: 

Там господар, як виноград. 

Там господиня, як калина. 

Його сини, як соколи, 
її дочки, як панночки. 

О. п. християнізовані, поетичні, у них діють персонажі Бог, Мати Божа, 
Ісус Христос, св. Петро. Важливу роль у їх стилістиці мовлення відіграють 
зменшено-пестливі слова: тропи - епітети, порівняння, гіперболи, метафори. 
Уся естетична система ритуальних обходів спрямована на формування 
позитивних почуттів. 

Сокіл Г. Християнизація обхідних пісень та обряду в етнокультурній 
традиції українців // Народознавчі зошити. - 2003. -№1-2. - С. 46-50; Сокіл Г. 
Українські обхідні календарно-обрядові пісні: структура, функції, семантика. - 
Львів, 2004. - 265 с; Дей О. Українська народна поезія обрядового циклу // 
Українські народні пісні. Календарно-обрядова лірика / Вступ, ст., упоряд., 
прим. О. І. Дея. -К., 1963. - С. 3-34. кг 

Оказіональні ритуали (лат. оссавіо - випадок, гіШаИв - обрядовий) - 
привід обрядово-магічні дії, потреба в яких виявлялася несподівано, де 

Опілля - народна назва, що означає безлісну або мало лісисту місцевість, 
з середини XIX ст. вона вживається в краєзнавчій, географічній, етнографічній і 
довідково-енциклопедичній літературі для означення частини Галичини між 
Поділлям та карпатським підгір’ям і згодом утверджується як назва одного з 
історико-етнографічних і природно-географічних регіонів України. На основі 
етнографічних і фольклорних даних цей регіон співвідноситься з територією 
центральної Львівщини по Дністер на півдні, Жовківський і східні частини 
Яворівського та Городоцького районів на заході, на півночі його межа сягає 
Брідщини (до "волинців" - за словами Я. Головацького), на сході заходить на 
західний виступ Тернопільської області по Серет, а далі на південь захоплює 
північний виступ Івано-Франківської обл. в поріччях Гнилої Липи і Свіржа з 
містечками Бурштином і Рогатином. Це окреслення приблизно збігається з 
територією фізико-географічної області Опілля і західної частини ареалу 
наддністрянського говору української мови, зокрема його окремої зони, званої 
"опільським говором". Археологічні пам’ятки і писемні джерела засвідчують 
давню заселеність цього обширного краю між Надсянням, Волинню, Поділлям і 
Прикарпаттям. У ранньослов’янський період тут проживали племена дулібів, 
бужан і в південній смузі - білих хорватів. Густо заселеною була ця земля в 
княжу добу, особливо в період Галицько-Волинського князівства. Досить 
стабільний контингент аборигенного українського населення зберігався тут і в 
наступні історичні періоди, тому Опілля належить до тих регіонів України, де 
дослідники-народознавці XIX і XX ст. ще застали багато цінних пам’яток 
традиційно-побутової культури, зокрема господарсько-хліборобської, 
будівельної, народного одягу, звичаїв, обрядів, усної словесності, декоративно- 
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ужиткового мистецтва тощо. Докладніше вивчення цього краю і в наш час ще 
може великою мірою збагатити запас українського народознавчого матеріалу та 
примножити конкретні дані для поглиблення етнокультурної характеристики 
Опілля та уточнення його територіальних контурів як своєрідного історико- 
етнографічного регіону України. 

Головацкий Я. Обьяснение зтнографической карти Галичини, северо- 
восточной Угрии и Буковини // Народние песни Галицкой и Угорской Руси. - 
Москва, 1878. - Ч. 1; Головацкий Я. О костюмах или народном убранстве 
русинов или русских в Галичино и Северной Венгрии. - Петроград, 1868; Кирчів 
Р. Історико-етнографчні райони України та етнографічні групи українського 
народу // Етнографія України. - Львів, 1994; Гриценко 77. Ю. 
Наддністрянський говір // Українська мова. Енциклопедія. - Київ, 2000; Бичко 
3. М. Наддністрянський (опільський) діалект і його відношення до інших 
говорів південно-західного наріччя української мови. - Львів, 1992. кр 

Ополянин (ополюх) - житель Опілля. Побутування обох варіантів (також 
"опілянин") цієї назви в народному середовищі зафіксоване в середині XIX ст. і 
відображене в українсько-німецькому словнику (1886) галицького вченого 
Є. Желехівського. В науковій літературі відзначено етнографічні особливості 
традиційно-побутової культури ополян: господарського укладу з перевагою 
хліборобства і значним місцем вирощування льону і конопель та пасічництва; 
специфічного каркасно-валькового будівництва житлових і господарських 
споруд; характерного за кроєм, формами і орнаментацією вбрання з 
домотканого полотна і сукна (полотняна свитка-"полотнянка", сукняні довгі 
сіраки-"семраги", "опанчі" та ін.); місцевих звичаїв, обрядів і фольклору, в 
якому особливо примітною є добра збереженість гаївкової традиції і 
позначених архаїчними рисами текстів цього специфічного виду українських 
веснянок. Я. Головацький вважав, що за етнографічними ознаками жителі 
Опілля представляють "перехід від волинців і подолян до подністрянців і 
підгірян". Як про "особливий етнографічний тип" говорив про галичан на північ 
від Дністра І. Франко. Отже, є підстава вважати ополян однією з локально- 
етнографічних груп українського народу. 

Соколик І. [Є. Желехівський]. Подорожні помічення опілянина // Правда 
(Львів). - 1867. - Ч. 24; Головацкий Я. О костюмах или народном убранстве 
русинов или русских в Галичино и Северной Венгрии. - Петроград, 1868; 
Желеховський С. Малороско-німецький словар. - Львів, 1886. - Т. 1; Франко І. 
Етнографічна виставка в Тернополі // Франко І. Зібрання творів: У 50 т. - 
Київ, 1985. - Т. 46. -Кн. 1. кр 

Оповідь - різновид безфабульного усного оповідання, де оповідач 
виступає якщо не учасником чи свідком описуваних подій, то принаймні 
покликається на того, з ким трапилась описувана пригода. Через тісний зв’язок 
із очевидцем рідко яке з таких оповідань переходить у традицію. Бувають 
оповіді реалістичні, фантастичні та міфологічні, де 
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Оргаїстичні свята - свята, на яких відмінялася дія статевих табу, навіть 
призначалося вступати у статеві стосунки з випадковими партнерами. Такими, 
наприклад, були вакханалії в стародавній Греції. У "Повісті минулих літ" 
згадується про такі свята у древлян і дреговичів. Відгомони О. с. помітні в 
купальських обрядах, деяких гуляннях та народних танцях, де 

Оргіїстичні культи (грец. бгйіа - таємний обряд, лат. сиіімв - 
поклоніння, пошана) - тимчасова відміна дії статевих табу або моральних норм 
під час виконання обрядів, присвячених якому-небудь божеству. У давнину 
оргіїстичний характер мали найчастіше культи врожайності. В українській 
народній традиції їхні рудиментарні прояви збереглися в купальській 
обрядовості та під час весілля, де 

Оргіїстичні напади жінок - напади жінок на чоловіків, які не належали 
до їхньої об нт ини, або на будь-кого під час виконання тієї чи іншої роботи або 
обряду. Існували в багатьох народів. На островах Трабріан (Маланезія) жінки, 
які займалися прополюванням, могли напасти на будь-якого чоловіка. Напади 
жінки робили оголеними, ґвалтували чоловіків і робили усілякі непристойності. 
У Воронезькій губернії під час оборювання села, яке голі жінки здійснювали 
вночі, зустріч з ними чоловіків могла закінчитися трагічно для останніх. О. н. 
ж. пов’язані зі статевими табу, оргаїстичними святами та оргаїстичними 
культами та походять з глибокої давнини. Вважається, ш,о ці дійства беруть 
початок від дуальної організації суспільства в первісні часи. Широке 
розповсюдження О. н. ж. у давнину сприяло, вірогідно, появі безлічі оповідей 
про жіночі громади амазонок. В українському фольклорі згадки про О. н. ж. 
відсутні, де 

"Основа" - "южно-русский литературно-ученьїй вестник", ш,омісячний 
український журнал. Виходив у Петербурзі (січень 1861 р. - жовтень 1862 р.) 
накладом 800-1000 примірників. Разом вийшло 22 номери. Матеріали 
друкувалися українською та російською мовами. Ініціатором створення 
журналу були колишні кирило-мефодіївці П. Куліш, М. Костомаров, 
В. Білозерський (редактор). В оголошенні про вихід майбутнього журналу та 
програмовій заяві засновники визначали головне його завдання - "всестороннее 
и беспристрастное исследование южнорусского края", тобто - все про Україну. 
Журнал мав розділи: художня література; наукові дослідження - історія, 
фольклористика, мовознавство та ін.; критика та бібліографія. Окрім того, до 
кожного номера П. Куліш додавав матеріали до словника української мови, 
прагнучи зробити видання зрозумілим і для російського читача. В "Основі" 
друкували твори біля 40 українських письменників. Серед них - Т. Шевченко 
(кожен номер відкривали поезії з "Кобзаря", разом надруковано біля 70, а також 
листи поета, уривок з його "журналу"), О. Стороженко, С. Руданський, 
Л. Глібов, Ієремія Галка (М. Костомаров), П. Куліш, Ганна Барвінок 
(Олександра Куліш), Д. Мордовець, О. Кониський, О. Афанасьєв-Чужбинський, 
Марко Вовчок та ін. З молодших - В. Лиманський, П. Кузьменко, 


318 



М. Олелькович (М. Александрович), В. Кулик, С. Ніс, М. Вербицький, 
М. Чайка, М. Номис (Симонов) та ін. - поети й активні збирачі фольклору. 
Співробітниками "Основи" були й учасники Київської Громади, етнічні 
українці і поляки з походження, але такі, що працювали для України, її 
культури, вважаючи це своїм обов’язком, оскільки народилися і жили в 
Україні, - В. Антонович, Т. Рильський та ін. Основними і найактивнішими 
авторами публіцистичних та наукових статей були М. Костомаров та П. Куліш. 
Виступи їх часто мали полемічний характер, зокрема з національного питання, 
були спрямовані проти шовіністичних позицій російських та польських видань, 
насамперед "Русского вестника", аксаковського часопису "День", польського 
"Схав". У першому числі "Основи" за 1861 р. Костомаров друкує свої "Мьісли о 
федеративном начале в древней Руси", у другому - "Ответ на вьіходки газетьі 
краковской “Схав” и журнала “Кеуие сопїетрогаіпе”", у третьому - "Чертьі 
народной южнорусской истории" та "Две русские народности". В останній, 
зокрема, мова йде про окремішність українців, про відмінності у психіці, типі 
світосприймання українців та росіян. Московія перейняла назву "Русь", пише 
Костомаров, присвоїла її собі ("похищено прозвище южнорусского народа"). 
Висловлювати такі позиції було сміливим на той, та й не лише на той, час. З 
історичними працями, з документальними публікаціями, спогадами виступали 
в "Основі" О. Лазаревський, М. Лазеревський (родині Лазаревських - шестеро 
братів: Василь, Михайло, Федір, Яків, Олександр, Іван - взагалі належить 
особливе місце в історії української культури. Олександр Лазаревський - автор 
понад 400 оригінальних праць, укладач унікального "Покажчика" історичних 
праць про Україну. Брати Лазаревські були дуже близькі до Шевченка, 
морально і матеріально підтримували його під час заслання, а О. Лазаревський 
брав найактивнішу участь у перевезенні тіла Шевченка в Україну), 
М. Максимович, В. Антонович, О. Котляревський та ін. Друкувалося чимало 
мовознавчих статей, у яких порушувалися питання історії української мови, 
перспектив її розвитку, питання орфографії, становлення наукової термінології, 
здійснювалася значна словникова робота тощо. Автори публікацій у цій сфері - 
М. Гатцук, О. Гатцук, М. Левченко, М. Андрієвський, П. Єфименко та ін. 
Постійно подавала "Основа" фольклористичні та етнографічні розвідки й 
матеріали, авторами яких були П. Куліш, М. Номис, О. Чужбинський, 
Л. Жемчужников, О. Сєров та ін. Надруковано було працю А. Свидницького 
"Великдень у подолян" (жовтень, 1861). Досить багато уваги віддавала редакція 
журналу питанням народної освіти, зокрема організації недільних шкіл в 
Україні, створенню підручників, книг для читання українською мовою, що 
виразно вказує на зв’язок із Громадівською програмою поч. 60-х рр. XIX ст. 
Яскравим був відділ критики і бібліографії, що його вів П. Куліш - перший, по 
суті, професійний український критик. Йому належить чимало слушних думок 
та настанов щодо основних засад розвитку українського письменства, оглядів 
книжкових новинок, статей-рецензій. Журнал постійно друкував матеріали на 
мистецькі теми, присвячені малярським виставкам, музичному життю тощо. З 
усіма підставами "Основу" названо було пізніше своєрідною енциклопедією 
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українознавства поч. 60-х рр. XIX ст. Журнал мав визначальний вплив на 
подальший розвиток української фольклористики, етнографії, пі 

"08І:еггеісЬІ8сЬ-ип§агІ8сЬе МопагсЬіе іп \¥ог<: ипсі ВіШ" (нім. - "Австро- 
Угорська монархія у слові та образі") - науково-популярна серія, яка 
репрезентувала історію, культуру, народне господарство всіх народів 
багатонаціональної Австро-Угорської монархії; вийшла у світ у 24 томах 
упродовж 1887-1902 років. Належала до популярних на зламі ХІХ-ХХ ст. 
політико-культурних "просвітницьких проектів", за допомогою яких цісарський 
двір та провідні політичні еліти намагалися об’єднати народи монархії "в одній 
спільній справі", на засадах політики лояльності сформувати "патріотичний 
державний націоналізм", який би протидіяв відцентровим національним рухам і 
таким чином гарантував цілісність райху. Ініціатором створення серії був 
австрійський коронний принц, ерцгерцог Рудольф (1858-1889), звідси 
поширена у літературі інша назва серії - "Кгопргіп 2 Єп\¥Єгк", на пам’ять про її 
засновника. У вступі до першого тому серії (1887) ерцгерцог Рудольф 
сформував головну наукову, а також політично-державницьку мету серії, яка 
була задумана як своєрідна народна книга (УоІквЬнсй) і покликана утвердити 
духовний зв’язок райху як "природний закон": "Вивчення усіх народів, які 
проживають в межах монархії, є не лише надзвичайно важливим полем праці 
для вчених, але й має практичну значимість для плекання всезагальної любові 
до батьківш,ини. Зростання зацікавлення позитивами й своєрідністю окремих 
етнографічних груп, акцентування уваги на їхній матеріальній 
взаємопов’язаності істотно зміцнить почуття солідарності, яке й повинне 
об’єднати всі народи нашої батьківш,ини". При цьому особливий акцент було 
зроблено на науку (власне на наукову популярність) як "миротворчу силу", ш,о 
особливо пожвавило народознавчі студії в Австрії. До тих пір фактично 
знехтуване австрійське народознавство (Уоіквкнпсіе) отримало в серії провідну 
роль (народне життя і народна своєрідність, згідно із задумом Рудольфа, мали 
творити самодостатній матеріал серії) і це вже невдовзі позитивно позначилося 
на утвердженні цієї галузі як самостійної науки (1894 р. було створено 
австрійське народознавче товариство "Уегеіп Шг оБІеггеісйівсйе Уоікзкнпсіе", 
1895 року засновано народознавчий музей і періодичний орган "Хейзсйгій Шг 
ОБіеггеісйівсйе Уоіквкнпсіе"). Заангажованість представника цісарської родини 
значно вивиш,ило серію над іншими подібними тогочасними проектами і 
гарантувало належну фінансову й організаційну підтримку. До праці над цим 
грандіозним проектом було залучено 432 науковці й письменники, які написали 
587 статей, художнє оформлення та ілюстрування томів забезпечували 264 
митці-графіки. У виборі співробітників серії ерцгерцог Рудольф головний 
акцент зробив на ліберальних, політично активних учених і публіцистів, 
прихильників "великоавстрійської" ідеї. Робота над серією розпочалася 1883 р. 
у двох - австрійському та угорському - редакційних комітетах, які до 1889 р. 
очолював сам ерцгерцог Рудольф. Перший том з’явився 1887 р., останній 24-й - 
1902 р., загальний обсяг 24 томів склав 12 000 сторінок. Серія вийшла у двох 
виданнях - німецькою мовою "Віє 08Іеггеіс1іІ8с1і-ип§агІ8с1іе Мопагсйіе іп \УогІ 
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ип(і ВіМ" та угорською - "Ах 082 І;гак-та§уаг МопагсМа ігавЬап Є8 керЬеп". Кожен 
том презентував окрему коронну землю Габсбурзької монархії. Усі томи мають 
однакову структуру: праісторія, історія краю до і після захоплення - 
"возз’єднання" з монархією (для неавстрійських народів); географія; етнографія 
(Уоікзкнпсіе) усіх народів коронної землі; музика і народна музика; література і 
театр; образотворче мистецтво; домашні промисли і народне господарство. 
Українці представлені у томах "Оаііхіеп" (Відень, 1898. XVI, 890 с.) та 
"Вико\¥Іпа" (Відень, 1899. VIII, 532 с.). Народознавча рубрика "галицького 
тому" містить розвідки про традиційне життя поляків, українців, вірменів, 
німців-колоністів та жидів. Етнографічний опис українців (65 с.) належить 
Олександру Барвінському, який уклав матеріал за чіткою, націленою 
насамперед на іноземного читача схемою: 1. Характер (загальні відомості про 
чисельність, територію проживання, антропологічні особливості, менталітет, 
етнографічні групи українського населення Габсбурзької монархії - "русинів" 
(Киїйепеп) - автор однозначно наголосив на тому, ш,о воно є частиною єдиного 
великого українського народу); 2. Одяг (традиційний чоловічий і жіночий, одяг 
подолян, дністров’ян, гуцулів, бойків і лемків); 3. Поселення та побут 
(особливості сільських поселень, традиційна архітектура); 4. Народні звичаї та 
обряди: а) домашні звичаї та обряди (родильна й хрестинна, весільна, 
похоронна обрядовість), б) річні звичаї та обряди: святий вечір, святвечірні 
ворожіння, Різдво, колядування, водіння кози, ш,едрий вечір, Водохреш,е, 
Великдень, гаївки, обливаний понеділок, рахманський Великдень, купало, 
купальські пісні, обжинки, вечорниці, андріївські ворожіння. Окремим пунктом, 
як особливість духовної традиційної культури українців, О. Барвінський 
розглянув усну словесність; 5. Народні пісні (загальна характеристика 
пісенності українців, коротка історія запису, публікації українських народних 
пісень, їх перекладу німецькою мовою, давність народних пісень українців): 
коляди, ш,едрівки, веснянки, гаївки, купальські, весільні, ліричні пісні, 
коломийки; думи (історія постання, особливості виконання; подано як 
ілюстрацію думу "Втеча трьох братів з Азова, з турецької неволі" у перекладі 
німецькою мовою Ф. Боденштедта); 6. Легенди, казки і перекази 
(проаналізовано головно давні міфологічні, демонологічні уявлення та 
вірування українців, які заховалися у фольклорній прозі). Етнографічні 
спостереження О. Барвінський проілюстрував добіркою із 18 літографій 
(переважно етнографічні типи). Розвідка була схвально оцінена саме як 
науково-популярна. В. Гнатюк підкреслював, ш,о "вона зложена на підставі 
найважніших наших етнографічних збірників" і водночас "написана справді 
популярно, бо ясно і незвичайно приступно. її зрозуміє кождий, хто прочитає, 
хоч би до того часу не знав про наш народ нічого" (1898). У рубриці 
"Аоікзкнпсіе" помщено також розвідку Івана Верхратського "Віє шійепізсйе 
Мипбагіеп" [Українські говори]. Франц Білицький у розвідці "Мнзік нпсі 
Уо1к8ти8Ік" [Музика і народна музика] коротко оглянув народну музику 
українців: історія її виникнення і розвитку окремих жанрів (билини, думи, 
коломийки), їхні музичні особливості, виконавці (співці билини, бандуристи, 
лірники), музичні інструменти (сопілка, сурма, дуда, трембіта). Традиційну 
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культуру і побут українців Буковини у "буковинському тому" серії - "Вико\¥Іпа" 
(Відень, 1899), описали Олександр Манастирський у розвідці "Віє Киїїіепеп" 
(44 сторінки) та Раймунд Фрідріх Кайндль - "Віє Нихніен" (12 сторінок). 
О. Манастирський оглянув життя буковинських українців за схемою "від 
народження до гробової до ти ки": 1. Загальна характеристика, етнічні 
відмінності буковинських українців. 2. Дитина. 3. Парубок, дівка (традиційний 
одяг, ігри, танці, пісні; вечорниці, любовні чари і ворожіння; передвесільна і 
весільна обрядовість). 4. Чоловік і жінка (одяг, родинні звичаї, етикет, їжа). 5. 
Хата і подвір’я. 6. Українське село. 7. Правові звичаї. 8. Землеробство і 
тваринництво. 9. Народний календар (головні народні і церковні свята і 
пов’язані з ними вірування). 10. Чорт і духи (демонологічні, метеорологічні 
уявлення українців). 11. Смерть і забави при мерці (похоронні обряди, 
віпанування покійників). 12. Кінець світу (есхатологічні уявлення українців). В 
описі буковинських гуцулів Ф.-Р. Кайндль зробив спробу визначити їхню назву 
"гуцули", окреслив межі проживання, коротко розглянув специфіку відгінного 
тваринництва, полонинське господарство, побут пастухів, а також подав народні 
вірування і календар буковинських гуцулів. Окремого аналізу уснословесної 
традиції у розвідках немає, фольклорні твори використано як ілюстрацію до 
окремих моментів життя і побуту народу (у О. Манастирського більш 
послідовно, у Р.-Ф. Кайндля лише принагідно). Доповнюють уявлення про 
традиційну культуру буковинських українців літографії. Українську народну 
музику Буковини оглянув Сидір Воробкевич. Незважаючи на підтримку 
цісарського двору, ш,о дало змогу успішно завершити проект, сама серія не була 
сприйнята однозначно позитивно. Закладена у ній ідеологія "постійного 
лавірування між національним принципом та австрійською великодержавною 
ідеєю, з одного боку, та між педагогічно-популярною агітацією та претензією на 
науковість з ін ш ого" (К. Зойїег) вже з самих початків реалізації проекту 
викликала різку критику й навіть спротив національно-політичних еліт та 
наукової спільноти. Серії так і не судилося стати "настільною книгою" 
австрійського громадянина, а через свій виразний науково-популярний характер 
не мала вона й сподіваного впливу на розвиток національних народознавчих 
дисциплін народів Габсбурзької монархії. І все ж таки названий народознавчий 
проект - абсолютна протилежність до повного ниш,ення українства у зоні 
окупації Російською імперією, ва 
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Пантеїзм (грец. рап - все, Іііеов - Бог) - обожнювання природи на основі 
віри в те, що бог присутній, "розлитий" в усіх живих і неживих речах природи, 
а всі прояви природи є проявами діяльності бога. Таким чином бог 
ототожнюється з природою, де 

Паралелізм (грец. рагаїїеіівтбз - зіставлення, порівняння) - один з 
найпоширеніших у фольклорі композиційних засобів пісенної поетики, який 
грунтується на паралельному зображенні поетичних образів явищ природи і 
людських переживань, настроїв, душевного стану, життєвих ситуацій. 
"Паралелізм, це - уставлення один побіч одного в рівнобіжних рядах двох 
образів: найчастіше з царства природи й із людського життя; обидві картини 
сполучає зв’язок асоціяції, близької анальогії, з якого виходить порівняння або 
антитеза (протистава); в природі й у людській душі діється щось подібне або 
одне стоїть у контрасті (протилежности) до другого: 

Який листок зелененький - упаде та й гнйє. 

Який любко молоденький, - не по правді жйє. 

(Е. 36., XI, 145). 

У думах форма паралелізму буває часто із запереченням у першому з 
рівнобіжних рядків: 

То не верби луговиї зашуміли. 

Як безбожні ушкали налетіли. 

(Ант., Драг., Истор. пес., І, 248). 

Паралелізм буває звичайно в парі з реторичною римою та сполучає не 
тільки два рівнобіжні рядки, але обіймає навіть дві групи віршів або 
розвивається в цілому ряді строф, з чого виходить широко розведене 
порівняння, як н. пр., у відомій пісні: 

Стоїть явір над водою, в воду похилився. 

На козака пригодонька, козак зажурився. 

З такою формою паралелізму стрічаємося часто в весільних піснях (Етн. 
36., XI, 168, ч. 3. Лозинський: Ки8ко)е \¥Є8І11е, 31, 136, 137, 139)" (Колесса Ф. 
Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 25-26). 

Формально П. може бути виражений паралельно у двох або більше 
фразах, пісенних рядках, строфах, у змісті яких криється глибока асоціація 
(смисловий зв’язок, подібність, перегук), котра сукупно творить поетичний 
образ-символ і нерідко пояснюється самим змістом пісні: 

Ой відтіль гора, а відтіль друга. 

Межи тими гороньками ясная зоря. 

Ой то ж не зоря - то дівчина моя. 

Яром, яром та долиною по водоньку й ш ла. 

П. може бути виражений иайр і зйомі итиі ш ими синтаксичними конструкціями: 
Чом трава зелена? 

Бо близько вода. 

Чом дівчина гарна? 
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Бо ще молода. 

У думах, старовинних історичних піснях П. зустрічається в конструкціях із 
заперечною часткою НЕ і, крім іншого, підсилює епічність оповіді: 

То не чорні хмари ясне сонце заступали. 

Не буйниї вітри в темнім лузі бушовали. 

Козаки Хмельницького ховали. 

Батька свого оплакали 

{"Дума про смерть Богдана Хмельницького”). 

В автентичних народних піснях П. не є формальним компонентом для рими, як 
може здаватися, а його зміст, як правило, стає фоновим образом-символом, що 
внутнішньо асоціюється з душевним станом ліричного героя: 

Цвіте терен, цвіте терен. 

Та й лист опадає. 

Хто з любов’ю не знається. 

Той горя не знає. 

Оголена колюча тернина, як і вінок із неї, - дуже яскравий образ-символ 
страждань від нерозділеного кохання. З огляду саме на таку функцію П. його 
кваліфікують як психологічний. Разом з цим П. у піснях нерідко стає 
своєрідною канвою для розвитку головного мотиву твору: 

Ой горо, ти крем’яная, лупайся, лупайся. 

Ой дівчино, кого любиш, признайся, признайся. 

Хіба би я з піску була, щоб я ся лупала. 

Хіба би я дурна була, щоб я ся признала... 

У такій функції П. кваліфікують як композиційний. Залежно від змісту, 
структури, функціональних особливостей в аналізі поетики творів розрізняють 
П. тематичний, лексико-синтаксичний, строфічний, ритмічний і ін. 
Можлива також диференціація П. за ознаками вираження асоціативності, 
метафоричності, які глибше, ніж формальні вияви, розкривають сутність його 
художньої експресивності, чм 

Пареміографія (грец. рагоітіа - притча, §гаїо - пишу) - галузь 
фольклористики, яка займається збиранням паремій, укладанням у збірники та 
їх виданням. Уже в Стародавній Греції словники афоризмів складали 
Арістотель, Плутарх (І-ІІ ст. н. е.), в княжу добу в Україні окремі паремії 
вписали в літописах, називаючи їх загадками (як, наприклад, деревлянам від 
княгині Ольги), притчами: "Погибоша аки обрі”, 'Біда аки в Родні” (місті), 
"Руси єсть весельє пити, не можем без того бити” (Повість минулих літ), 
"Єден камень много горньцев ізбиваєть”, "Романе, Романе, лихим живеши - 
Литвою ореши” (Галицько-Волинський літопис) та ін. Багато паремійних 
зразків є у "Повчанні" Володимира Мономаха, "Ізборниках" Святослава, 
"Руській правді", "Слові про похід Ігоря". Паремії нерідко зустрічаються в 
українських полемічних, проповідницьких, драматичних творах ХУІ-ХУП ст.: 
"Циган своїми дітьми свідчить” (XVI ст.), "Правда очі коле” (І. Галятовський), 
"На вечери у світа єдни ядять-п’ють, а другиї голодом мруть”, "Тонучий 
хватається і меча”, "Псу битому тилько покажи кий, зараз утікаєть”, "У 
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сироти тогда праздник, коли кошуля (сорочка) білая”, "Голий розбою не 
боїться” (А. Радивиловський - 70-80 рр. XVII ст.). У Європі в часи 
Відродження появилися численні збірники афоризмів під назвами "А(іа§іа", 
"Ріогев", "Тйезагіиз", "РгоуєгЬіииі", "Вевісіагіит" та ін. як зразки висловлювань у 
підручниках з поетики. Найпопулярнішою була збірка "А(іа§іа" Еразма 
Роттердамського (1467-1538), що містила грецькі і римські паремії, витримала 
багато видань і поповнилася з 800 зразків до 4000. Багато паремійних зразків 
зафіксовано у "Лексиконі славенороськім" Памви Беринди (1627). В кінці XVII 
- на початку XVIII ст. український письменник Климнентій Зінов’їв уклав уже 
цілий систематизований збірник українських паремій, назвавши його 
"Приповіті посполиті". Подібний збірник І. Ушівського з 30-40 рр. з того часу і 
досі в архіві в рукописі, бо московська влада у той час наклала заборони на 
українські книжки, а тому українські паремії з того часу можна зустріти у 
російських виданнях П. Симоні, І. Снєгирьова, І. Буслаєва та ін. З початком 
XIX ст., незважаючи на заборону української книжки в російській зоні окупації, 
все більше уваги привертають українські паремії в "Граматиці української 
мови" Олександра Павловського, дяка-учителя із Закарпаття Івана Югасевича, 
1834 р. у Харкові виходить пер ш ий друкований збірник "Малороссийские 
пословицьі и поговорки, собранньїе ВНС" (Василя Миколайовича 
Смирницького), 1841 р. у Відні "Галицькії приповідки і загадки, зібранії 
Григором Ількевичом" (див. окремо), 1864 р. у Петербурзі - унікальне зібрання 
паремій М. Номиса (Симонова Матвія) "Українські приказки, прислів’я і таке 
інше" (див. окремо). У XX ст. вий ш ли два фундаментальні зібрання 
українських паремій: у І90І-І9І0 рр. у Львові І. Франка "Галицько-руські 
народні приповідки" (див. окремо) та в 1989-1991 рр. М. Пазяка "Прислів’я та 
приказки". Досі фольклористи найбільше концентрували свою увагу на 
прислів’ях, приказках та загадках (див. окремо). Інші паремійні форми П. 
охоплювала ли ш е частково, а політичного змісту через цензурні заборони та й 
сучасні ще не зібрані і не досліджені. 

Пазяк М. М. Паремія // Восточнословянский фольклор. Словарь научной и 
народной терминологии. - Мінськ, 1993. - С. 181; Пазяк М. М. Українські 
прислів’я та приказки. Проблеми пареміологїї та пареміографії. - К: Наукова 
думка, 1994. чм 

Пареміологія (грец. рагоітіа - притча, 1о§08 - слово, наука) - галузь 
фольклористики, яка досліджує паремії (див. окремо). Розвинулася на грунті 
збирання, видання і тлумачення паремій у вигляді передмов та коментарів до 
збірників (див.: Пареміографія), яке почалося ще з часів античності і набирало 
все докладнішого і глибшого їх аналізу. У XIX ст. визначними спеціальними 
монографічними дослідженнями паремій були праці професорів Харківського 
університету - видатного українського ученого Олександра Опанасовича 
Потебні "Из лекций по теории словесности: Басня. Пословица. Поговорка" 
(Харків, 1894), Миколи Сумцова "Опьіт исторического малороссийских 
пословиц" (Харків, 1896) та київського професора Володимира Перетца "Из 
истории пословиц: Историко-литературньїе заметки и материальї" (СПб, 1898). 
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у XX ст. надбання української П. прагнув розвивати визначний пареміолог 
Михайло Пазяк. Паремії, як і мова нації, є віддзеркаленням народної філософії, 
етики, всього етнокультурного спектру етносу. Саме на цьому акцентував у 
своїх передмовах і коментарях І. Франко до виданого ним фундаментального 
корпусу паремій. Тому українські пареміологи в умовах імперського царського 
російського режиму, який українську мову оголосив поза законом, чи 
більшовицького, який здійснював лінгвоцид українців підступним "злиттям" 
мов та "двомовністю", були жорстоко сковані цензурними та ідеологічними 
леш,атами пануючої влади і, як і лінгвісти, не мали можливості у повноті 
видавати і досліджувати багатюш,ий національний паремійний фонд. 

Головацький Я. Слова вітання, благословенства, чемності і обичайності 
у русинів // Вінок русинам на обжинки. Ч. II. - Відень, 1847. - С. 255-261; Пазяк 
М. М. Пареміологія // Восточнословянский фольклор. Словарь научной и 
народной терминологии. - Мінськ, 1993. - С. 181; Пазяк М. М. Українські 
прислів’я та приказки. Проблеми пареміології та пареміографії. - К: Наукова 
думка, 1994. чм 

Паремія (грец. рагоітіа - притча) - родове поняття на означення 
розмаїтої групи малих прозових і віршових образно-афористичних творів - 
прислів’їв, приказок, примовок, загадок, вітань, побажань, подяк, поздоровлень, 
формул ввічливості, чемності, дотепів, жартів, каламбурів, скоромовок, 
прокльонів тош,о. Первісно П. означала читання притч із Святого Письма на 
вечірніх богослуженнях перед святами. Збірники таких притч називалися 
пареміоніками. У сучасній фольклористиці термін "П." використовують на 
означення образних афористичних висловів широкого змістового діапазону в 
усному мовленні людей у зв’зку з їх професійною чи громадсько-політичною 
діяльністю. Такі вислови мають переважно гумористичний або сатиричний 
зміст: "не дихне, як не брехне", "казала Насця як удасця", "фінанси співають 
романси", "добра штучка кравчучка" (візок для багажу) - в побуті; "Катеринка 
й Маринка - то найкраща в колгоспі машинка", "під кожним бур’яном сидить 
агроном", "не вкарадеш, не будеш мати", "у колгоспі добре жить: один робе, 
сім лежить" - з недавнього колгоспного життя; "дістав хлібну книжку" 
(партквиток), "хай живе капеерес на Чорнобільській аес", "я обікрав Донбас, 
тепер прийшов до вас", "нас багато - нас не подолати", "ми не козли, ми 
України вірні дочки і сини" - з суспільно-політичного життя; "наша сила в 
плавках" (металурги), "солдат спить, а служба йде" (військові), "суддю на 
мило" (футбольні болільники), "запарився на сесії" (студенти) і т. ін. Подібні 
вислови залежно від контексту можуть виконувати різні функції і набувати 
ознак різних жанрів - прислів’їв, приказок, примовок, загадок тош,о. 
Фольклористи давно звернули увагу на потребу вивчення таких "неканонічних" 
творів усної словесності, але в добу панування комуно-більшовицького режиму 
вони не вписувалися у стереотипний реєстр жанрів фольклору. 

Головацький Я. Слова вітання, благословенства, чемності і обичайності 
у русинів // Вінок русинам на обжинки. Ч. II. - Відень, 1847. - С. 255-261; Пазяк 
М. М. Паремія // Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной 
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терминологии. - Мінськ, 1993. - С. 181; Пазяк М. М. Українські прислів’я та 
приказки. Проблеми пареміології та пареміографії. - К: Наукова думка, 1994; 
Паремиологический сборник. Пословица. Загадка: Структура, смисл, текст. - 
Москва, 1978. чм 

Пародія (грецьк. рагодіа - пісня навиворіт, переробка навпаки, на 
смішний лад) - один із давніх жанрів народної і літературної творчості, який 
основується на наслідуванні форми певного зразка з переінакшенням, новим 
озвученням його змісту, спрямованим звичайно на осміяння чи дискредитацією 
смислу і формальних ознак пародійованого твору. Об’єктом пародіювання 
служать головним чином відомі і популярні твори, зміна змісту і нова 
смислово-емоційна тональність яких відразу впадає в вічі, створює примітну 
невідповідність з їх упізнаною формою і викликає сміховий ефект. Нерідко це 
буває заміна в пародійованому зразку лише одного чи кількох слів, внаслідок 
чого він переводиться в іншу смислову плош,ину. Напр., у народному прислів’ї: 
"Боже милий, поможи, а ти, небоже, не лежи" заміна останніх слів на "отут і 
положи". У пародії ліричної пісні "Сиджу я край віконечка та й так собі 
гадаю" заміна зазначеної частини початкового рядка словосполученням "на 
чайку поглядаю" повело продовження тексту в гумористичному плані. П. в 
українському фольклорі і літературі має давню традицію. Записи їх зразків 
дійшли до нас у джерелах з XVII ст. Одним з них є пародійна дума про чабана. 
Пародіювали писемні твори високого штилю, колядки і ш,едрівки, іноді й 
молитви. Значного розвитку набула пародія в українській літературі XIX- 
XX ст. Осміянню в пародії підлягають маловартісні з ідейно-змістового і 
художнього погляду твори, а також у карикатурному плані і в сатирично- 
викривальному освітленні представляються суспільно-політичні явиш,а, які в 
пародійованому зразку возвеличуються, прославляються. Напр., пародія на гімн 
колишнього Радянського Союзу "Союз нерушимих республик свободньїх", яка 
співалася з мелодією цього гімну: 

Насильством жорстоким республік свободу 
Свавільно скорила московская Русь, 

Та буде народами зни нт ений спільно 

Наслідник царизму - Совєтський Союз. 

Нудьга Г. Пародія в українській літературі. -К., 1961; Українські пародії 
/ Упор., вступ, ст., прим, та коментарі Г. А. Нудьги. - К., 1963; Морозов А. А. 
Пародия как литературньїй жанр // Русская литература. - 1960. - №1; 
Брицьіна А. Ю. Пародия // Восточнославянский фольклор. Словарь научной и 
народной терминологии. -Минск, 1993. кр 

Парціальна магія (франц. рагсеїіе - частина, грец. та§еіа - чаклунство, 
ворожба) - магічні дії, ш,о здійснювалися не безпосередньо над людиною, а над 
предметами, ш,о їй належать. Основана на принципі - частина замінює ціле, де 

Паспорт фольклорного тексту - див.: Документування фольклорних 
записів. 
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Пастуші обрядові пісні - твори, що приурочуються до першого вигону 
худоби, на Юрія (6 травня за новим стилем), або Зелені свята (Святу неділю). 
Побутують - на центральній Бойківщині. Основні виконавці ладканок - жінки 
та дівчата, зрідка чоловіки - пастухи. У цей день пастухи прикрашали худобу 
вінками з квітів, листя. П. п. супроводжують драматичне дійство, яке 
складається з таких основних етапів: вигін худоби, плетення вінків для неї, 
випасання в найкращих місцях, пригін прикрашеної вінками череди додому та 
зустріч її господарями, викуп за вінки. Підготовчий етап вінкоплетин 
відображений в пастушій ладканці: "Мене мамка будила І так мене просила. 
Вби я збирав цвіточки Худобі на віночки. -1 би-сте вінки вили, Худобу намаїли". 
Наголошується і на матеріалі, який використовувався при цьому: "Тука, 
Ласійко, тука. Зів’ю ти віночок з бука, З бука зелененького. Бо ти в ґазди 
молоденького". Вінок, який використовувався в пастушому обряді, слід 
розуміти як символ поклоніння розквітлій природі. Ладканки для худоби мають 
свою систему образів. У них діють окремі персонажі - пастушки, господиня, 
господар, у деяких - чарівниця (бусурканя), яка могла забирати молоко в 
худоби. Основне місце посідають образи тварин, передовсім корів, кожна з 
яких має свою кличку, що виражається пестливою формою (Цвітолька, 
Красечка, Ласька і т. ін.). Для пастуших пісень виступає спеціальна 
термінологія: назви посуду, продуктів харчування, "ґелеточка" (бочка 
дерев’яна), "скіпчик" (дійниця), "жентиця" (сироватка з молока). Яскраво 
гіперболізують надої молока {"молька много”, "дві дійниці жентиці”, "дві 
ґелеточки сира", "два ящики масла"). Лексика пастуших пісень емоційно 
насичена - пестливими словами: "пастушки", "коровиці", "вінчики", "молько", 
"сметанка"', імперативами: "би-сь здорова ходила", "вби-сь здоровийка пасла". 

Календарно-обрядові пісні / Упоряд., вступ, ст. та приміт. О. Ю. 
Чебанюк. - К.: Дніпро, 1987. - С. 133-136; Дитячі пісні та речитативи / 
Упоряд. Г. В. Довженок, К. М. Луганська. - К: Наук, думка. - 1991; Кирчів 
Р. Ф. Релікти юріївської обрядовості в українських Карпатах // НТЕ. - 1985. - 
№2. - С. 38-43; Сокіл Г. Естетичний аспект пастуших обрядових пісень // 
Критерії естетичної вартості художнього тексту. Міжвузівська наукова 
конференція. - Тези доповідей 22-24 вересня 1996р. - Львів, 1996. - С. 96-99. кг 

Патриліндж - група близьких родичів (ліндж), яка називає себе по 
загальному патрилінійному предку. На принципі П. побудована традиція 
успадкування прізвищ по батьківській лінії в індоєвропейських народів, де 

Патрилокальність - шлюбне поселення молодят у лінджі (родині) 
чоловіка. На рудиментарному рівні збереглася в обрядах весілля у молодого, де 

Патріархат (грец. раіег - батько, агсйе - влада) - панівне становище 
чоловіків у сім’ї , господарстві і громаді, яке наступило по матріархаті в добу 
розвитку первісного ладу у зв’язку з розвитком рільництва, ремесел, держави; 
характеризується веденням родоводу по батьківській лінії, чм 
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Патрілотеральність - унілотеральна система відліку спорідненості і 
належність до роду по лінії батька, де 

Патріфіліація - встановлення спорідненості через батька, де 

Патронімія - див.: Патриліндж. 

Перекази - усні народні оповідання про історичні події, особи і 
місцевості, дуже близькі до народних легенд, але менш фантастичні, більше 
оперті на достовірні факти і без повчальної моралізаторської алегоричності. 
Але найбільше від легенд П. відрізняє саме їх зв’язок з конкретними 
історичними фактами і місцевостями. "Через те, ш,о народ подає в них свої 
погляди й осуд різних історичних подій, вони мають велику вартість. Дуже 
цінні також місцеві перекази. На сі оповідання припадає дуже малий відсоток 
мандрівних тем, переважно вони оригінальні" {Гнатюк В. М. Вибрані статті про 
народну творчість. - К., 1966. - С. 72). У П. мовиться переважно про події і 
діячів національної історії. Мають важливе значення як джерело найдавніших 
відомостей у наших літописах: про слов’янські племена, перших князів у давній 
Русі-Україні, заснування міст, культуру, побут, стосунки з сусідніми народами 
тош,о. Реалізм розповіді у П. посилює зазначення часу і місця подій, побутові 
деталі, наприклад, як у літописному оповіданні про осліплення князя Василька 
Теребовльського, пояснення причин і наслідків цього злочину. П. мають 
довільну форму викладу, без традиційних ініціальних і фінальних формул, як у 
казках. Є лише посилання на традиційність оповіді ("розповідають", "кажуть", 
"так переказували" і ін.). Сюжет П. переважно одноепізодний, але іноді 
вражаючий своєю незвичайністю. Крім інформативної, мають естетичну 
цінність, бо акумулюють багатство зображувально-виражальних засобів 
фольклору. П. існують у багатьох варіантах, ш,о засвідчує їхню фольклорність і 
ш,о відрізняю їх від усних народних оповідань, які передає лише одна особа. 
Зміст П. нерідко перегукується з іншими оповідними жанрами, а також з 
історичними та баладними піснями, з якими П. можуть утворювати цілий 
тематичний фольклорний цикл, напр., про козаків, Б. Хмельницького і ін. 
козацьких гетьманів та отаманів ("козацький фольклор"), про опри ш ків і їх 
ватажків ("опришківський фольклор"), про гайдамаків і ін. народних месників 
("гайдамацький фольклор") і т. д. Новітня історія послужила джерелом для 
сформування і нових фольклорних циклів - про більшовицький голодомор і 
терор, про героїчну національно-визвольну боротьбу українців під час Другої 
світової війни і в повоєнні роки (про УПА, ужраїнське підпілля - "нічних"), 
який називають "повстанським фольклором". Одним із пер ш их збірників П. був 
збірник П. Куліша "Украинские народньїе предания" (1847). Він же в час 
"відлиги" після смерті царя Миколи І встиг видати цінний фольклорний 
двотомник (із 12-томного задуманого корпусу) п. н. "Записки о Южной Руси" 
(1856). Багато П. було надруковано у збірниках П. Чубинського, 
М. Драгоманова, Б. Грінченка, В. Гнатюка (в т. ч. новотвори - народні 
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оповідання про опришків, тютюнарів), Ю. Цалевича, В. Шухевича. Проте через 
цензурні утиски окупаційних влад в Україні народні П. про боротьбу проти 
поневолювачів зібрані і вивчені недостатньо. Винятково актуальним є збирання 
і вивчення П., як і інших жанрів, періоду окупацій українських земель у XX ст. 
(більшовицької, польської, румунської, угорської, німецької), про героїчну 
боротьбу і жахливу наругу над українцями на етнічних землях за кордонами 
України (на Кубані, Лемківш,ині, Надсянні, Холм нт ині, Підляшші тош,о), 
оскільки ш,е є живі свідки і жертви того лихоліття, оскільки цей пласт 
фольклору виживав в умовах жорстоких репресій і на його зни нт ення була 
спрямована потужна ідеологічна і пропагандивна машина поневолювачів. Дуже 
цікавим є дослідження явиш,а інтеграції у ньому документального і творчого 
інгредієнтів у процесі фольклоризації новотворів. 

Записки о Южной Руси. Издал 77. Кулиш. - К, 1994 (репринтне вид. 1856 
р.); Новицкий Я. 77. Народная память о Запорожье. - Рига, 1990 (репринтне 
вид. 1911 р.); Українські перекази. Зібрав М. Возняк. - К., 1993 (репринтне вид. 
1944 р.); Народ про Довбуша. - К, 1965; Народ про Кармалюка. - К., 1961; 
Народ про Кобилицю. - К, 1968; Ходили опришки. - Ужгород, 1963; Змієві 
вали. Українські легенди та перекази. -К, 1992. чм 

Петрівка - двотижневий, від 29 червня до 12 липня (за нов. ст.), до свята 
св. апостолів Петра і Павла, піст за християнським календарем. Припадає на 
середину календарного року - "полудень" року, коли закінчуються харчові 
припаси з минулого врожаю і ш,е не дозрів новий {"Петрівка — на хліб 
голодівка”, "Пішло вже мені з Петрового дня"). Здавна ця пора мала свої 
традиційні види господарської праці та відповідний цикл обрядів і пісень: для 
чоловіків - сінокіс {"Хто в Петрівку сіна не косить, той зимою і в собак їсти 
просить"), для дівчат і жінок - скубання і прядіння вовни, вибілювання 
полотна, тіпання конопель. Пер ш ий день Петрівки вважався початком косовиці 
сіна, про ш,о сповщав передзвін кіс, які мантачили найкраш,і косарі. З П. 
пов’язаний традиційний звичаєво-обрядовий цикл: пер ш ий понеділок посту - 
свято прош,ання з весною, похорони Ярила, Коструба, розигри (розгори, розори, 
дядини); наступний вівторок - блискавиці, початок літа. П. була заповнена 
різними жартівливими забавами: "гонити шуліку", "замочувати дійницю". "На 
другий день після "Петра" є теж свято, але наполовину менше і називається 
воно “Полупетра” або “Петрового батька”" {Воропай О. Звичаї нашого народу. 
Т. II.-К., 1991.-С. 213). чм 

Петрівочки, петрівчані (петрівчанські) пісні - "унікальний пісенний 
цикл, який не має аналогів у інших народів", який виконували ли ш е в період 
Петрового посту, хоч в усі інші запусти співати будь-які пісні заборонялося. 
"Явиш,е не тільки рідкісне, але й унікальне в релігійній практиці" 
{Скуратівський В. Місяцелік. - К., 1993. - С. 70). Мотиви цих пісень: скарги на 
коротку недоспану після побачення нічку, примовляння, аби гарно вибілилося 
полотно, чекання на весілля "по Петру", замовляння доброго урожаю, 
медозбору {"Мала нічка петрівочка", "Кувала зозуля, кувала”), чекання 
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побачень, надії на одруження, тривоги за майбутні стосунки невістки в родині 
чоловіка. У П. п. є вже натяки на прощання з весною і безтурботним 
дівуванням, сподівання заручин і весіль ( "Уже наша пісенька минає, половина 
літечка немає", "Уже петрівочки минається, зозуля кувати забувається", "Ой 
Петрівна зозуленько, не куй рано на дібровоньку", "Вийди, дівчино, 
перепеличко'^. П. п. - це лірика заручених дівчат. У них є материнські остороги 
їм, суперечки парубків за руку дівчини, яка, до речі, сама має право вибирати 
собі судженого. Яскравими емоційними образами, художнім паралелізмом вони 
виражають сумні настрої прощання дівчат з найкращою порою життя і цим 
самим дуже близькі до весільних пісень у час вінкоплетин. Як і в гаївках- 
веснянках, купальських піснях, у них є насміхи з засиджених парубків, 
недолугих женихів навіть через конкретні портретні деталі, як, наприклад, у 
пісні "У Києві зорі, в новому городі". Ці передражнювання - не сатира, а 
своєрідні залицяння, прагнення розворушити пасивність хлопців. П. п. - 
своєрідний місток між весняними хороводами і купальським дійством. У 
фольклористиці вони ще мало вивчені, (чм) Петрівочки складають групу 
календарно-обрядових пісень, приурочених до язичницького аграрного свята, 
що символізувало середину літа, життєдайну пору найдовших днів у році та 
достигання хлібів. Його народна назва Петрівка стосується петрівочного посту, 
який наступає після Зелених Свят і за християнським календарем триває до 12 
липня - дня святих Петра і Павла. Здавна протяжні за мелодикою петрівочні 
пісні здебільшого виконували дівчата, рідше молоді жінки, тому тематика цих 
ліричних творів стосується різних сторін їхнього приватного життя, турбот, 
мрій та переживань. Пісні відображають атмосферу календарного часу {"ой 
малая нічка петрівочка"), коли у полі і вдома чекає багато роботи: "рушнички 
шила", "біль білила", "череду гнати", "льон сіяти". У дівочих піснях 
переважають теми материнської перестороги й заборони гуляти, вибору 
хлопця, спілкування із пробудженою природою, очікування зустрічі із коханим 
та побачення: 

Ой ти, Петрівко петрівчата. 

Ти, зозуленько дубрівчата. 

Не куй так рано й у цім борі. 

Не буди мене молодої. 

Нехай мене та й той збудить. 

Котрий мене вірно любить. 

У мотивах сватання, прощання з дівуванням і батьками, в надіях на 
одруження, у тривозі перед майбутнім заміжжям та лихою свекрухою, в 
образах розплетеної коси та скошеної трави петрівочні пісні споріднені з 
весільними піснями. Барвистий світ петрівок наповнений символічними 
образами птахів (сивої зозуленьки, рябої перепеличеньки, соловейка), рослин 
(червона калини, конопельки, рожі, зеленого дубочка), що через форму 
художнього паралелізму витворюють картини непростих взаємин дівчат і 
хлопців чи молодої невістки і невдоволеної свекрухи. Типовим ідеальним 
образом є працьовита дівчина {"хліба мало із’їла, да багато діла вробила"), 
тому нерідко у жартівливих і сатиричних творах, яких чимало серед 
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петрівочних пісень, дошкульно ВИСМІЮЄТЬСЯ ЛІНЬ та пихатість молодих людей. 
Типологічно цей цикл пісень найближчий до купальських пісень. 

Фольклорні записи Марка Вовчка та Опанаса Марковича / Атриб. 
автографів, упоряд., передм. і приміт. О. І. Дея. - К: Наук, думка, 1983. - С. 
101-109; Календарно-обрядові пісні / Упоряд., передмов., приміт. 
О.Ю. Чебанюк. - К.: Дніпро, 1987. - С. 137-153; Петрівчані пісні: (За архів, 
матеріалами А. Кримського) // Українська мова і література в школі. - 1991. - 
№7. - С. 91-94. ко 

Пилипівка, пилипівський піст - різдвяний піст, 1 ЦО починається 28 
листопада і триває до Різдва Христового (40 днів). Про походження цього посту 
є передання: "Святий Пилип перед своєю мученицькою смертю просив у Бога 
кари на своїх мучителів. За те було йому об’явлено, іцо він за покуту 40 днів по 
своїй смерті не зможе увійти до раю. Тому св. Пилип просив інших апостолів, 
іцоб за нього постили 40 днів, а апостоли всім вірним поручили 40-денний піст" 
{Ю. Котрій. Пізнай свій обряд. - С. 265-266). У цю пору року найкоротший 
день і найдовша ніч, тому про Пилипівку є прислів’я: "Яка ніч у Пилипівку, 
такий день у Петрівку". У піст виконувались постові пісні, переважно 
апокрифічного змісту. Так, у день великомучениці Варвари (17 грудня) жінки 
збиралися у когось з односельчан у хаті і співали пісень про духовні подвиги 
цієї святої. На 4 грудня припадає християнське свято Введення в храм 
Пресвятої Богородиці, іцо започатковувало зимовий цикл обрядовості. На 
Введення стежили за тим, іцоб першою до хати не зайшла дівчина чи жінка: їх 
прихід вважався поганою прикметою. Як ию першим зайде чоловік, хлопець, то 
в родині буде добробут і іцастя. У піст припадають свята Святої Катерини (7 
грудня) і Святого Андрія (13 грудня). На ту пору припадали вечорниці з 
ворожіннями, які почасти суперечили християнській. 19 грудня святкують 
зимового Миколая. У народних віруваннях Святий Миколай виступає 
помічником і заступником хліборобів, моряків, бідних. Найбільше шанували 
Святого Миколая діти, бо до цього свята отримували подарунки від його імені. 
го 


Південно-Західний Відділ Імператорського Російського 
Географічного Товариства (Юго-Западньїй Отдел Императорского Русского 
Географического Обіцества в Києве) - напівофіційне українознавче наукове 
товариство, створене 13 лютого 1873 р. під вивіскою Південно-Західного 
відділу ІРГТ членами Київської Старої громади. Таємні організатори - 
насамперед П. Чубинський (клопотання про відкриття товариства у верхівки 
ІРГТ у Санкт-Петербурзі), а також В. Антонович, О. Кістяківський, 
П. Житецький, К. Михальчук, О. Лашкевич, О. Русов, М. Лисенко та інші члени 
Київської Старої громади (діяльність безпосередньо у Києві), офіційні - 
генерал-губернатор О. Дондуков-Корсаков (проектувався на посаду почесного 
голови, але відмовився), Г. Галаган (голова), П. Чубинський - виконавець 
("правитель дел"). Товариство розгорнуло величезну наукову роботу, гуртуючи 
навколо себе українську інтелігенцію. Як видно із праць членів відділу, вивчали 
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історію України, географію, ботаніку, кліматологію, етнографію, збирали 
фольклорні матеріали і писали фольклористичні дослідження. Органом 
товариства стали "Записки Південно-Західного відділу ІРГТ" (вийшло 2 томи, т. 
1 - К., 1874; т. 2 - К., 1875). У "Записках..." були вмі ит еиі цінні праці 

B. Антоновича (історія України), В. Беренштама (українська література), 

П. Чубинського (українська фольклористика - праця про світогляд 
українського народу в прислів’ях та приказках, запис дум від Остапа Вересая; 
економіка - праця про позичкові каси), М. Лисенка (музична фольклористика, 
праця про мелодику народних дум - "Характеристика музьїкальньїх 
особенностей украинских дум и песен, исполняемьіх кобзарем Вересаем") та ін. 
У додатках надруковані фольклорні матеріали. Наприклад, 3-я частина 1 тому 
має назву "Думьі и песни, исполняемьіе Вересаем и записанньїе гг. Чубинским 
и Русовьім": тут вміш,ено 6 дум із репертуару Остапа Вересая - "Буря на 
Чорному морі”, "Як три брати з Азова втікали”, "Про вдову і синів”, "Федір 
безродний, бездольний”, "Вітчим” та. "Невольницький плач”, 11 зразків псальм 
та "пісень релігійно-морального змісту" - "Правда”, "Пісня, що, по нещастю 
живучи на світі, співають”, "Про страшний суд”, "Блудящий син", "Великий 
мій жалю”, "Розставання душі з тілом” та ін., пісні "сатиричного змісту" (за 
визначенням Чубинського і Русова), себто жартівливі та танцювальні 
{"Щиголь”, "Дворянка”, "Хома та Ярема”, "Кисіль”, "Бугай’'). Також дуже 
цінними були буковинські пісні, записані Г. Купчанком і упорядковані 
О. Лоначевським. Членами Південно-Західного відділу були видані "Чумацкие 
народньїе песни" (1874, упор. І. Рудченко), "Исторические песни малорусского 
народа с обьясненіями Вл. Антоновича и М. Драгоманова" (Т. 1-2; 1874-1875), 
"Малорусские народньїе предания и рассказьі" (1876, упор. М. Драгоманов). 
Життєвим подвигом П. Чубинського стало видання "Праць..." Чубинського 
("Трудьі зтнографическо-статистической зкспедиции в Западно-Русский край, 
снаряженной Юго-Западньїм Отделом Императорского Русского 
географического общества"), 1872-1879, т. 1-7. 9 кн. (1-й і 7-й т. мають по два 
випуски). 1 том, вин. 1 (1872) містить дослідження В. Антоновича про чари в 
середньовічній Україні ("Колдовство") на основі судових постанов міських 
судів, де подаються детальні описи магічних дій і прийомів. Тут же містяться 
повір’я, заговори та замовляння. Вин. 2 (1877) подає збірку прислів’їв та 
приказок, загадок. 2 том (1878) присвячений казкам, З том містить календарно- 
обрядову поезію, 4 том (1877) - весілля, родинно-обрядову поезію. 7 том, вин. 
1, 2 (1874) подає етнографічні вдомості про народи, які жили в Україні у XIX 
столітті. Членами Південно-Західного відділу ІРГТ також укладено 3-томне 
видання праць М. Максимовича (т. 1 - "Исторический отдел" (23.1.1876, 
редакція В. Антоновича), т. 2 - "Отдельї историко-топографический, 

археологический и зтнографический", т. З - "Язьїкознаніе. История 
словесности" (1877, 1880, томи вийшли уже після розгрому Південно-Західного 
відділу і були видані Церковно-Археологічним товариством, загальна редакція 
П. Лебединцева, І. Малишевського, В. Антоновича, С. Пономарьова, історичні 
праці 2 тому редагував В. Антонович, філологічні праці З тому - 

C. Пономарьов). У передмові до 1 тому видавці зазначали: "Південно-Західний 
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відділ Імператорського Російського географічного товариства на засіданні З 
жовтня 1875 року, вислухавши пропозицію голови відділу В. Б. Антоновича 
про надрукування повного зібрання учених творів покійного 
М. О. Максимовича, виявив згоду прйняти на себе це видання" і призначив 
комісію у складі О. Роговина, П. Житецького, В. Науменка, І. Сребницького, 
О. Лисицина і В. Антоновича. Статті філологічного змісту укладав 
П. Житецький, з теренів історії, словесності і бібліографії - В. Науменко, 
історії, археології, історичної географії - В. Антонович, О. Лисицин, 
І. Сребницький, етнографії - О. Лисицин, матеріали, дотичні до біографії, 
опрацьовував М. Тумасов. Закриття відділу зупинило видання праць 
М. Максимовича, проте, як видно, заходами громадівців (особливо 
Антоновича) видання було завершене. Українознавча діяльність Південно- 
Західного відділу була очорнена М. Юзефовичем, В. Шульгіним (редактором 
антиукраїнського часопису "Киевлянин") та М. Рігельманом. М. Юзефович був 
автором доносів царю, ш,о спровокувало створення комісії для розслідування 
діяльності Південно-Західного відділу ІРГТ (т. зв. "сотівзіа Інхеїоуіапа", 
серпень 1875 р., у складі міністра внутрішніх справ О. Тимашева, начальника З 
відділу О. Потапова, міністра освіти Д. Толстого та М. Юзефовича (донош,ика)). 
Переслідування почалися вже у 1874 році після того, як члени відділу 2 березня 
1874 р. здійснили одноденний перепис населення усього Києва, не ховаючи 
української належності київських міш,ан. У серпні 1874 р. з ініціативи відділу 
відбувся З Археологічний з’їзд у м. Києві, ш,о вразив усіх високим рівнем 
українознавчих досліджень. Це ш,е загострило ситуацію. В березні 1875 р. 
члени відділу взяли участь у Міжнародному етнографічному конгресі і виставці 
у Парижі, причому П. Чубинський був нагороджений золотою медаллю 
конгресу. Бачачи зростання переслідувань, Г. Галаган зрікся головування; у 
травні 1875 р. головою відділу вибрано В. Антоновича, його заступником - 
П. Чубинського, "діловим керівником" ("правителем дел") О. Антиповича. Вони 
героїчно витримували наступ ворогів України. Результатом роботи слідчої 
комісії стало прийняття Емського указу про заборону української мови 
(червень 1876 р.). Почалися переслідування членів відділу із наступною 
забороною проживати їм в Україні. П. Чубинський мусив виїхати до Санкт- 
Петербурга. М. Драгоманов емігрував. Південно-Західний відділ ІРГТ є однією 
з найславніших сторінок розвитку української науки за весь час існування 
нашого народу. За короткий час були закладені основи українознавчої наукової 
діяльності і видані дослідження високої вартості для розвитку української нації 
взагалі. Продовженням справи Південно-Західного відділу стала діяльність 
Наукового товариства ім. Шевченка (1873, 1892 - до сьогодні) та Наукового 
товариства в Києві (1907-1921), Етнографічної комісії ВУАН. 

Записки Юго-Западного Отдела Императорского Русского 
Географического Общества. Т 1 за 1873 г. - К., 1874; Записки Юго-Западнаго 
Отдела Императорского Русского Географическаго Общества. Т. 2 за 1874 г. - 
К., 1875; Житецький І. Південно-Західній Відділ Географічного товариства у 
Києві // Україна. - Кн. 5. - К, 1927; Савченко Ф. Заборона українства 1876р. - 
К., 1930; Кравців Б. Південно-Західній Відділ Імператорського Російського 
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Географічного Товариства // Енциклопедія українознавства. Видає Наукове 
товариство ім. Шевченка. - Т. 6. - Молоде життя, 1970 (Л., 1996). - С. 2073; 
Чередниченко Д. С. Павло Чубинський // Київська старовина. - 1992. -№6. - С. 
47-59; Щоденник Олександра Кістяківського. Упор. В. Шандри // Київська 
старовина. - 1992. - №6. - С. 19-33; Полянська-Василенко Н. Д. Українська 
академія наук. Нарис історії. -К, 1993. пнм 

Підляшшя - історично-географічна й етнографічна назва краю обабіч 
Середнього Бугу й Холмщиною на півдні і рікою Нарвою на півночі, що 
становить північно-західне етнічне пограниччя України з Польщею на заході і 
Білоруссю на Півночі. На сході межує з етнографічними регіонами Волині і 
Полісся. Це земля давніх східнослов’янських племен деревлян, на півночі (за 
Нарвою) - дреговичів, на півдні - частково дулібів, належала до Київсько- 
княжої держави, з XI ст. - до Волинського князівства, з XIII ст. - до Галицько- 
Волинської держави. З середини XIV ст. П. було під пануванням Великого 
Князівства Литовського і польських королів. Після Третього поділу Польщі 
1795 і наступних політичних подій початку XIX ст. П. опинилося під владою 
Росії з перевагою російського впливу у північній його частині і польського - у 
південній, з того часу подальша доля цих двох частин складалася неоднаково і 
на цій основі, а також певних локальних етнографічних особливостей 
визначився поділ Підляшшя на Південне і Північне. Перше разом з 
Холмщиною називалося також Холмська земля, Забужна Русь. Тут переважало 
українське населення і панувала народна мова, що належить до північно¬ 
українських говірок. Для традиційно-побутової культури, звичаїв, фольклору 
характерними були риси етнографічної близькості з суміжною Волинню. 
Український характер цього краю особливо підтримувала греко-католицька 
церква, яка під тиском царського уряду була тут скасована в 1875. Ще раніше 
(1839) було це зроблено на Північному Підляшші. Після цього ще більше 
посилився процес денаціоналізації українців-підляшан: русифікації і 
окатоличення та полонізації, особливо в південній частині. І все ж, українство 
тут вижило, за його утвердження і розвиток зусиллями місцевої інтелігенції під 
кінець XIX ст. розгорнулася значна культурно-освітня робота. У міжвоєнне 
двадцятиріччя Підля шш я було в складі польської держави, наступ на 
українство посилився і до нього задіяно на Північному Підля шш і ще й 
білоруський фактор. Після Другої світової війни українці Південного 
Підляшшя були насильно виселені зі своєї прадідної землі, а населення 
Північного Підляшшя було потрактоване як білоруська меншина і тому 
злощасна депортаційна акція "Вісла" до нього не була застосована. У наш час 
Північне Підля шш я - єдина частина колишнього північно-західного регіону 
української етнічної території, де збереглися залишки української 
етнокультурної традиції. її підтриманню і популяризації сприяють діяльність 
молодої тутешньої української інтелігенції, заснована в 1992 організація "Союз 
українців Підля шш я" і її журнал "Над Бугом і Нарвою". Живучість і дієвість 
цієї традиції засвідчена різними сучасними публікаціями, в тому числі і щойно 
виданим об’ємним збірником "Традиційні пісні українців Північного Підля шш я 
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(за матеріалами експедицій 1999-2001 років...)" - (Львів, 2006. - 308 с.), а 
також польовими матеріалами про збереженість її в пам’яті і побуті теперішніх 
підляшан на різних поселеннях після їх виселення, кр 

Пінщина - східне продовження Берестейш,ини і північного етнічного 
пограниччя України з Білоруссю. Тепер в основному територія Пінського р-ну 
Брестської обл. Білорусі. У минулому - складова Турово-Пінського князівства, 
яке з X ст. належало до Київсько-княжої держави і згодом було у сфері впливу 
Галицько-Волинського князівства. Давнє переважно українське населення, 
особливо південної частини цього краю, і до нашого часу зберегло характерні 
риси народної мови, традиційної духовної і матеріальної культури, ш,о є 
прикметними для говорів та етнокультури українського Західного Полісся. Це 
особливо засвідчують діалектологічні матеріали та записи текстів різних жанрів 
фольклору корінних мешканців цього ареалу. На жаль, ці записи тепер нерідко 
зумисне білорусизуються, тексти окаючих говорів передаються літературною 
акаючою білоруською орфографією з привнесенням невластивого для 
тутешньої народної мови цекання і дзекання. кр 

"Пісенні новотвори в українсько-руській народній словесності" - 

праця Володимира Гнатюка, опублікована в "Записках НТШ" (т. 50, 1902; т. 52, 
1903), яка містить цикл пісень про еміграцію українців до З’єднаних Держав 
Америки, Бразилії та Канади, записаних в Галичині та за океаном. У вступній 
статті до цього циклу (с. 1-18) автор розглянув процес виникнення нових пісень 
і їх місце у фольклористиці. Він цитує багатьох збирачів і дослідників 
фольклору XIX ст., які стверджували поступовий занепад української народної 
пісні, зокрема в міському і робітничому середовиш,і. Майже повністю вийшли 
із активного вжитку козацькі думи, гайдамацькі, опришківські і багато інших 
пісень, бо заникли обставини, які їх раніше створювали. Однак кожна більш- 
менш важлива подія, яка мала місце в XIX ст. (скасування пан ттт ннн, 
рекрутчина, кошутська війна, війна пруська й італійська, окупація Боснії й 
Герцеговини, смерть цісаревої Єлизавети) знайшли відбиття в народних піснях. 
Відповідаючи на питання про вимирання українських пісень, Гнатюк писав: 
"Що пісні взагалі гинуть так само, як і виникають, та ш,о вони не можуть бути 
вічні, се певне, і про се не може ніхто сумніватися... Та зовсім неоправдані 
нарікання на загальний загин народної творчості, які ми бачили у деяких 
авторів, зацитованих виш,е. Не можна собі навіть представити, ш,оби така хвиля 
у мільйонового народу могла коли прийти. Доки народ живе, доти його життя 
мусить мати конкретні форми на зверха, які мусять об’являтися між іншим і в 
його народній поезії. Цілковитий загин народної поезії означав би й загин 
народу". Це своє твердження він довів на конкретній аналізі тематики й 
художнього рівня українських емігрантських пісень, які, на його думку, ш,одо 
змісту зовсім не поступаються перед традиційними жанрами фольклору, 
наприклад, перед думами, хоч з художнього боку вони не завжди досконалі, 
оскільки не встигли ш,е пройти процесом народного шліфування. Серед 
емігрантських пісень переважають пісні, створені "угорськими русинами" - 
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українцями Закарпаття. Вони відрізняються від галицьких і формою: майже всі 
складені 12-складовим віршем, тоді як у галицьких переважає 14-складовий 
(коломийковий) вірш. До циклу емігрантських В. Гнатюк долучив і п’ятнадцять 
гуцульських пісень про найновіший побут населення: прикрі економічні 
відносини, військову службу, наймитування тош,о. Піонерська праця В. 
Гнатюка була поштовхом до глибшого вивчення цих пісень, мм 

Пісні літературного походження - твори поетів, до яких народ склав 
мелодії або сприйняв з музикою автора слів чи композитора. Ці пісні в 
уснонародному побутуванні більшою чи меншою мірою фольклоризувались. П. 
л. п. мають виразні ознаки книжно-поетичного стилю: чітку віршову форму 
(класичний силабо-тонічний вірш із дво- чи трискладовим метром, тяжіння до 
точної рими); елементи літературної поетики (багатство авторських тропів, 
увага до зображення деталей тош,о), загальнопоширену нормативну лексику. Це 
багатожанровий різнотематичний пласт народного мелосу: обрядового й 
необрядового. Народнообрядові П. л. п.: коляди, гаївки, похоронні тош,о - 
упродовж віків супроводжують традиційні обряди і звичаї, доповнюючи і 
поступово витісняючи переважно старі дохристиянські зразки народної поезії 
(особливо в ХІХ-ХХІ століттях). З необрядової пісенності найбільше 
поширилися серед народу ліричні твори, які віддзеркалюють одвічні особисто- 
задушевні настрої людини: романтику кохання, переживання через розлуку з 
близькими, страждання через перепони до ш,астя тош,о. Український фольклор 
багатий і П. л. п. суспільної тематики: з історичними, філософськими, 
громадсько-політичними і національно-визвольними мотивами. Одним із 
різновидів П. л. п. є народний романс ("пісня-романс"). Для нього характерні: 
психологічно-заглиблене, деталізоване відображення почуттів і настроїв 
ліричного героя; наспівна мелодика; інструментальний супровід; камерний 
(обмежений вузьким простором) характер виконання тош,о. Народний романс 
походить від канта (хорової побутової пісні) і пісні-вірші (солоспіву), ш,о 
викристалізувалися з церковного пастерного співу в Україні в кінці XVII ст. До 
особливостей цих пісенних форм, порівняно з давнішими народними, належать 
їх строфічність і рівноскладовість вірша, чітка ритміка. Важливе значення на 
ранньому етапі фольклорно-літературних зв’язків у пісенному жанрі, зокрема 
на формування романсу, мала творчість Григорія Сковороди. Він був автором і 
носієм пісень кантового характеру, які виконував соло у власному 
інструментальному супроводі - деякі з них набули популярності, стали 
народними {"Всякому городу прав і права", "Ой ти, птичко жовтобока", 
"Стоїть явір над водою"). П. л. п. найчастіше входили до репертуару кобзарів, 
лірників, мандрівних театральних труп. Найкраш,і зразки поширились серед 
різних верств народу і зберігаються в усній традиції уже декілька століть {"Ой 
під вишнею, під черешнею", "Ой у полі три криниченьки", "Ой біда, біда мні, 
чайці-небозі”, "Ой на горі та женці жнуть" тош,о). Відома пісня "їхав козак за 
Дунай", автором якої вважають козака і поета першої половини XVIII ст. 
Семена Климовського, розповсюдилась в багатьох країнах Свропи різними 
мовами. У кінці XVIII ст. - на початку XIX ст. серед українського населення 
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поширилися деякі твори із виданого в Почаївській Лаврі збірника релігійних 
піеень "Богоглаеника" (1790). Зокрема, звідти походять коляди {"Бог 
Предвічний", "Во Вифлеємі" та ін.), які побутують і на початку XXI ст. 
Помітний вплив на розвиток П. л. п. мав театр. У театральних п’єсах кінця 
XVIII ст. - початку XIX ст. пісні виконували спочатку як вставні номери, а 
згодом - для психологічної характеристики образів. Найбагатшою своїм 
пісенним матеріалом була п’єса Івана Котляревського "Наталка Полтавка". У 
ній зазвучали і вже відомі на той час твори ( "Сонце низенько ", "Ой під вишнею " 
тош,о), і ті, ш,о склав сам драматург спеціально для п’єеи {"Чого вода 
каламутна", "Віють вітри" тош,о). Усі вони стали фольклорними. У першій 
половині XIX ст. простежується жвавий розвиток жанру пісні в літературі. 
Українські поети-романтики В. Забіла, М. Петренко, О. Афанасьєв- 
Чужбинеький, С. Писаревський, М. Шашкевич, М. Устиянович збагатили 
літературну та народнопісенну традиції мотивами ш,ирого серця, меланхолії, 
туги за іеторичним минулим, яскравими пейзажними малюнками. Твори 
"Дивлюеь я на небо" (ел. М. Петренка, муз. Л. Алекеандрової), "Не ш,ебечи, 
соловейку" (сл. В. Забіли, муз. М. Глінки) та інші ознаменували новий етап у 
розвитку українського романсу - т. зв. побутового (для міських домашніх 
розваг), увійшли в золотий фонд національної пісенності. Найбільший вплив на 
українську народну пісню мала поетична творчість Тараса Шевченка. Його 
твори відзначаються глибокою проникливістю у настрої і переживання 
ліричного героя, близькістю з народнопоетичним мисленням, високою 
художньою майстерністю. Тематична палітра Шевченкових пісень охоплює 
різні сторони життя народу. Тут і оспівування жіночої недолі {"Ой одна я, 
одна", "Така її доля" тош,о), козацького чи чумацького безталання {"Тече вода в 
синє море", "Ой не п’ються пива-меди"), рідної природи {"По діброві вітер 
виє", "Реве та стогне Дніпр широкий”), родинної ідилії {"Садок вишневий коло 
хати"), славетної іеторичної минувш,ини {"За байраком байрак'^ і громадські 
та національно-патріотичні помисли поета {"Думи мої", "Все йде, все минає", 
"Заповіт'"). Свідченням вкорінення поезій "Кобзаря" в народнопісенну 
традицію є наявність їх багатьох варіантів мелодій. Деякі з мелодій еклав еам 
Шевченко, більшість - народні виконавці або професійні композитори. У 
другій половині XIX ст. в українській літературі та фольклорі жанр пісні 
розвивався під сильним впливом творчості Шевченка. Тоді ж фольклор 
збагатили яскраві зразки поезій М. Старицького, С. Руданського, Л. Глібова, 
Ю. Федьковича, П. Грабовського, І. Франка та багатьох інших відомих і 
невідомих авторів. Народні романси "Піч яка місячна" (сл. М. Старицького), 
"Стоїть гора високая" (сл. Л. Глібова), "Повій, вітре, на Вкраїну" (сл. 
С. Руданського), "Ой ти, дівчино, з горіха зерня" (сл. І. Франка) та інші широко 
побутують дотепер. У XX ст. П. л. п. набули нових стильових ознак, пов’язаних 
із модерними віяннями в літературі та профееійній музиці. У новочасних 
колядках простежуються поетично-проникливі, звільнені від надмірної 
церковної лексики, скеровані до українських настроїв, тексти та милозвучні 
розспівні мелодії {"Ой дивна, дивна вкраїнська родина" (І. Біликовеького), "Спи, 
Ісусе, спи" (Й. Кишакевича) та ін.). Помітний вплив на романсову традицію 
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мала творчість поетів і композиторів - Українських Січових Стрільців: 
Р. Купчинського, Л. Лепкого, М. Гайворонського та інших. У їхніх творах 
ліричні настрої молодої людини висвітлюються на тлі романтично-героїчної 
дійсності - боротьби за українську державність {”Ой там на горі Січ іде”, "Як з 
Бережан до Кадри”, "Зажурились галичанки”, "їхав стрілець на війноньку” та 
ін.). У міжвоєнне двадцятиріччя на західноукраїнських землях, де потужно діяв 
просвітницький рух, у народній традиції були приш,еплені гаївки про 
"стрілецьку славу" {"В нашім селі на горбочку” та ін.), колядки з патріотичними 
мотивами, інші пісні національно-виховного змісту. Фольклорно-літературні 
взаємопроникнення у жанрі пісні відбувалися й у складні часи тоталітарної 
системи. Незважаючи на спроби штучними методами приш,епити народу 
ідеологічно "угодні" т. зв. масові пролетарські пісні й насильно заборонити ті, 
ш,о містили виразні національні риси, в усній словесності збереглися тільки 
останні. Зокрема, "Гуцулка Ксеня” (сл. і муз. Я. Барнича), "Пісня про рушник” 
(сл. А. Малишка, муз. П. Майбороди), "Два кольори”, "Лелеченьки” (сл. 
Д. Павличка, муз. О. Білаша), "Виростеш ти, сину” (сл. В. Симоненка, муз. 

A. Пашкевича, П. Майбороди), "Черемшина” (сл. М. Юрійчука, муз. 

B. Михайлюка), "Червона рута” (сл. і муз. В. Івасюка), "Дикі гуси”, "Серце 
скрипаля” (сл. Ю. Рибчинського, муз. І. Поклада) - високопоетичні твори, 
побудовані на національних традиціях фольклору й літературної класики. їх 
найвиш,ою оцінкою є невгасима популярність у співучих устах народу. Крім 
пісень відомих поетів, у народному репертуарі XX ст. - початку XXI ст. 
міститься безліч безіменних творів з ознаками літературного стилю. Це 
здебільшого ліричні пісні у ритмі вальсу: елегійно-сентиментальні {"Плаче 
захмарене небо”, "Спить ставок, де колишуться віти'”), із драматичною 
колізією, навіяною думками про неш,асливе кохання {"Стоїть дівча над 
бистрою водою”, "Ах, волошки, волошки”). А також низка повстанських і 
тюремних пісень, в яких віддзеркалені задушевні і патріотичні настрої 
водночас {"Я сьогодні від вас від’їжджаю”, "Послухай, дівчино кохана”). Пісні 
літературного походження широко побутують в сучасних українських селах і 
містах: в уснонародному, сценічно-аматорському, професійному виконанні. 

Пісні і романси українських поетів: у двох томах / Упор., вступ, ст. та 
прим. Г. Нудьги. - К., 1956; Грінченко М. Український романс // Вибране / Упор. 
М. Гордійчука. - К., 1959. - С. 177-303; Українські народні романси / Упор., 
вступ, ст. і прим. Л. Ященка. - К., 1961; Народні пісні на слова Тараса 
Шевчека / Упор. О. Правдюк. - К., 1961; Пісні літературного походження / 
Упор., вступ, ст. та прим. В. Бойка, А. Омельченка. -К, 1978; Стрілецькі пісні 
/ Упор., запис, есту, ст., комен. та додатки О. М. Кузьменко. - Львів, 2005. - 
640 С.+32 с. іл.; Пісні УПА / Упор. 3. Лавришина // Літопис Української 
Повстанської Армії. - Т. 25. - Торонто-Львів, 1996-1997; Харчишин О. 
Новочасні зміни в колядковому репертуарі Львівщини // НТЕ. -1997. -№1. - С. 
29-32. хо 

Пісні про кохання, любовні - найбільша група із циклу ліричних 
родинно-побутових пісень, ш,о проникливо розкривають найрізноманітніші 
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сторони життя закоханих, їх інтимні почуття, думки, драматичні ситуації. 
Кругообіг типових життєвих подій: зустрічі й освідчення, любощі та ревнощі, 
перешкоди закоханим, зрада й розлука чи заручини і щасливе одруження - 
вимальовують найважливіші сюжетно-тематичні блоки, що розгалужені у 
величезному багатстві мотивів: туга за милою відганяє сон; непевність, чи 
милий любить; любовні розмови; парубок клянеться, що не покине милої; 
невірний любко завдає дівчині туги; зведення дівчини; неслава та ін. У цих 
піснях розкриваються взаємостосунки поколінь у традиційній українській 
родині (в образах матері, батька, сестри, брата) та у сільській громаді (образи 
сусідів, ворогів, подруг, розлучниці). Сповнені любові та ніжності пісні про 
кохання особливо поетично змальовують закохану пару. Головні персонажі - 
це дівчина і хлопець. Вони не мають індивідуальних рис, портретна 
характеристика доволі скупа, обмежена до постійних епітетів чи порівнянь 
{"молода", "карі очі", "чорнявая", "личко як яблучко", "чорний чуб'"). Сутність 
цих збірних образів розкривається у типових ситуаціях, вчинках, через які 
"пробивається безпосередність, щирість і простота" героїв (Ф. Колесса). 
Характер глибини стосунків між ними (взаємне чи зрадливе кохання) визначає 
зміст та відповідну тональність - радості, піднесення чи журби (нещасна доля). 
У піснях про кохання впродовж сотень років постулюються важливі правила 
української народної моралі й етикету: привітність й лагідність дівчини, її 
працьовитість і господарність, терпеливість в очікуванні зустрічі з милим, 
обопільна ввічливість {"здоров, дівчино, зозуле моя"), вірність коханню, добір 
рівної пари, щирість стосунків, збереження дівочої честі та гідності. Авторами 
пісень найчастіше були дівчата, молоді жінки. Через це чимало пісень у формі 
монологу дівчини, яка задає головний тон у розвиткові ліричних ситуацій: 

Коли любиш - люби дуже, 

А не любиш, - не жартуй же. 

Коли любиш, - будь зо мною, 

А не любиш, - Бог з тобою! 

Свобода вибору часто відображена у пісенних конфліктах, де дівчина 
заради власної любові стає супереч волі батьків, долає наклепи 
недоброзичливців {"брехливіїлюди", "сусіди близькі, вороги тяжкі"), проклинає 
суперницю чи зачаровує коханого від зради. У діалогічних піснях нерідко 
з’являється образ матері, який виступає охоронцем долі парубка чи достойної 
поведінки дівчини, застерігає від помилок {"Мати сина научає. Гулять його не 
пускає"). У піснях гармонійно використовуються найрізноманітніші художні 
прийоми для розкриття психології молодих людей. Це оціночні епітети 
{"хорошая", "вірная"), психологічні метафори {"одчиняй, мила, серце”), 
фольклорна символіка {чиста вода, хмара, буйні вітри, червона калина, ромен- 
зілля тощо), гіпербола, порівняння й антитези {"слова твої ласкавії, а чортова 
думка"), повтори, звертання у формі зменшено-пестливих слів {молоденький, 
голубонько, дружинонько, дівчинонько), персоніфіковані образи природи, що у 
своїх діях увиразнюють хвилюючий стан ліричних героїв та міцно пов’язані з 
ними емоційно через форми психологічного паралелізму. Пісні про кохання 
відзначаються особливою задушевністю, мелодійністю, багатством рим 
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(переважає жіноча рима з наголосом на передостанньому складі), стильовою 
різнорідністю. Цим пісням характерна контамінація (зрощення 
різнотематичних пісень на основі подібності розміру й тематики), що веде до 
появи нових варіантів. Як один із пізніх шарів української ліричної пісенності, 
що відображає віковий шлях розвитку народної поезії, вони споріднені і з 
обрядовими {весільними), і з позаобрядовими піснями {козацькими, баладами та 
романсами). 

Пісні кохання / Упоряд. і передм. О. І. Дея. - К: Дніпро, 1986; В чарах 
кохання (Українські народні пісні про кохання) / Упоряд. Б. М. Фільц. - К.: 
Мистецтво, 1989; Українські народні пісні про кохання. Пісенник / Упоряд. 
В. М. Пономаренко. - К.: Муз. Україна, 1992; Колесса Ф. Українська народна 
пісня на переломі ХУІІ-ХУІІІ вв. // Колесса Ф. Фольклористичні праці. - К.: 
Паук. думка, 1970. - С. 84-90; Дей І. О. Поетика української народної пісні. - 
К.: Паук. думка, 1978. ко 

Пісні про родинне життя, про жіночу долю - велика тематична група із 
циклу родинно-побутових пісень, у яких пристрасно розкриваються різні 
сторони складних сімейних проблем, що окреслюють переважно тему жіночої 
долі. Головні герої - заміжня жінка-селянка, її чоловік чи дорослі діти. 
Поділяються на дві групи, що різняться способом вияву суспільно-політичних 
конфліктів та побутових взаємин між членами української традиційної родини 
(в образі "великої сім’ї”, "багатого роду"). Зміст і тематика пісень дуже 
різноманітні та взаємопов’зані, що створює можливість до комбінування 
мотивів, контамінацій, багатства варіантів. На першому місці твори про жіночу 
неволю й нестерпне життя молодої жінки у домі свекра і свекрухи (в "чужого 
роду'), про майнову нерівність, а відтак нерівноправні стосунки брата і сестри, 
про невдале заміжжя за нелюбом, ревнивцем чи п’яницею, про нещасну 
вдовину долю. Провідні мотиви: приреченість молодої жінки, що опиняється 
поза батьківським родом, її беззахисність; страх перед приходом п’яного 
чоловіка, гіркої безнадії {"нещаслива вродилася, нещаслива й буду')’, 
пригнічення, розпуки та болю від фізичної наруги {"зіб’є тільце, зв’ялить 
серце"), душевний біль та розпач старої матері, що має невдячних дітей; 
зрадливої і самотньої долі тощо. У цій групі пісень, що виражають співчуття до 
жінки, немає висловленої неповаги, а чи злоби, у чому помітно залишки 
патріархальної свідомості, в якій підлегле становище жінки у традиційному 
суспільстві аргументували її "вторинністю" щодо походження. У невеликих за 
обсягом піснях сповідальний вияв жалю оформлений у монолог-спогад або 
діалог-скаргу дочки матері (батькові), сестри братові, а тому композиція пісень 
нерідко поєднує різні часові площини минулого і майбутнього. Тут трагічне 
передається через типовий мотив пропадання, втечі, відходу, що типологічно 
споріднює ці твори з баладами. Різке неприйняття родинного деспотизму, 
"гарячий і живий протест проти силування" (І. Франки), гостре відчуття 
особистої свободи домінують у піснях пізнішого часу, де жінка здатна на 
відчайду ш ні вчинки (кидає з дітьми жорстокого чоловіка, опирається наступу 
злиднів і несправедливій неславі). Так у численних піснях про лиху свекруху 
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нерідко драматичне заступає жартівливе, внаслідок чого домінують 
гумористичні мотиви кепкування працьовитої невістки із забаганок зажерливої 
та брутальної свекрухи, що прагне влади. Друга тематична група творів, що 
оспівує взаємну повагу і любов до старших, особливо до матері, турботу членів 
родини один про одного, опіку над молодшими, приязні стосунки між 
подружжям наперекір недоброзичливцям родини має сильне виховне значення. 
Поетика образів, що підпорядкована особливостям жанру відобразити 
передусім почуття ліричного героя, побудована на виразних метафоричних 
висловлюваннях {"а в нелюба гірка губа ще й із полиночку”, "а нерідна мати 
словами в’ялить'^, на коротких життєвих ситуаціях героїв. Завдяки яскравим 
народнопоетичним художньо-зображальним засобам: символам рослинного 
світу {конопельки, шальвія, калина, рожа-квітка, суха черемшина), зооморфним 
образам {сивий сокілочок, перепілка) та атмосферним явищам {чорна хмара, 
вітер), порівнянням, протиставленням (своя мати - "чужа" мачуха, свекруха), 
вплетеними у форму психологічного паралелізму, змальовано 
найрізноманітніші відверті почуття та психологію характерів жіночих образів. 
Пісні про родинне життя функціонують у різних сферах духовної і громадської 
діяльності людини. їх виконують під час родинних свят, урочистостей, під час 
проводів до війська, на весіллях та храмових святах, під час сезонних робіт на 
полі. 

Пісні родинного життя / Упоряд., вступ, ст. та приміт. Г. В. Довженок. 
- К.: Дніпро, 1988; Пісні Поділля. Записи Пасті Присяжнюк в селі Погребище 
1920-1970 рр. / Упоряд., вступ, ст. та приміт. С. В. Мишанича. - К.: Паук. 
думка, 1976. - С. 355-415; Франка І. Жіноча неволя в руських піснях народних // 
Франка І. Я. Зібр. творів: У 50-т. -К., 1980. - Т. 26. - С. 210-253. ко 

Пісні-хроніки (співанки-хроніки, новини) - пісенний епічний жанр 
яскраво інформативного спрямування, у якому деталізовано описані 
драматично-трагічні чи героїчні події, що розгортаються в хронологічній 
послідовності. Дослідники зараховують цей жанр до розряду новотворів, які 
з’явилися під впливом змін громадського устрою, важливих історичних подій 
(Гнатюк В., Колесса Ф.). С.-х. виникають відразу після події "за свіжими 
слідами", тому інцидент, як правило, відомий широкому колу людей. 
Відповідно новини намагаються порівняно достовірно описати подію, майже не 
вдаючись до художнього домислу, до ліричного елементу. Фольклорним 
творам цього жанру властиві точність, документальність у зображенні подій. 
Час і простір С.-х. максимально конкретизовані: "В дев’ятьсот штирнастім 
році, як жнива зачались, /Дві студентки українські до стрільців вступали”, "То 
було у селі Гаях Львівського повіту, / Там п ’ять друзів-бойовиків прощалися зі 
світом...”. Оскільки жанр народжується одразу після реального життєвого 
випадку, то рівень типізації дійсності у ньому досить низький. Деякий час 
вважалося, що співанки мають вузьколокальний та короткочасний характер. 
Проте у ході дослідження було виявлено широку розгалуженість варіативного 
гнізда колишніх "новотворів". С.-х. - відгалуження традиційної 

давньослов’янської епіки, яке могло розвинутися тільки там, де збереглися 
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пережитки так званого "епічного світобачення". Тому регіонами 
найактивнішого розвитку новин є землі добре збереженої архаїчної 
фольклорної традиції - Карпати, Прикарпаття, Закарпаття та деякі місцевості 
Західної Волині і Поділля. Сюжетно-тематичне коло С.-х. дуже широке. Цей 
жанр ознайомлює з епізодами історії (про опришків, про стрілецький рух, про 
повстанський рух), з подіями політичного та економічного життя (про знесення 
панш,ини в Австрії 1848 року, про еміграцію, про нестаток та нужду селянства) 
та з випадками особистої і громадської сфер буття українського селянина 
(смерть, хвороба, неш,асні випадки та катастрофи, пияцтво, порушення 
морольних устоїв тош,о). Разом з тим мотивно-сюжетні вузли хронік тісно 
пов’язані зі специфікою суспільного та побутового життя Карпат, Прикарпаття 
та Закарпаття. Традиційно розрізняють 1) С.-х. з історичною підосновою; 2) 
соціально-побутові співанки та 3) родинно-побутові С.-х. Найдавнішу 
історичну верству співанок-хронік складають пісні про опришківський рух (про 
О. Довбуша, І. Бойчука, Д. Марусяка, Ю. Довганюка та ін.). У середині XIX ст. 
поширилися співанки про керівника антифеодального руху на Буковині 
Лук’яна Кобилицю, жорстокого феодала Ромашкана, який панував у 
буковинських горах. Особливо активного розвитку С.-х. набула у XX ст. під 
впливом катастрофічних потрясінь устоїв народного життя (еміграція до 
Америки, події Першої і Другої світових воєн). Зокрема відбита в співанках- 
хроніках боротьба повстанців із окупантами України. Для С.-х. характерна 
своєрідна композиція, яка досить чітко витримана у всіх зразках цього жанру. 
Новини складаються із З частин: зачину, основної частини та формули- 
закінчення. Твори цього жанру розпочинаються стереотипним зачином- 
заспівом, у якому присутнє звернення до слухачів ”Ци чули ви, люде добрі, таку 
новиночку”, "Послухайте, люде добрі, що хочу казати”, "Ци чули сте, добрі 
люде, за такоє диво?", "Ци чули ви, люде, шо ся в селі стало?", "Чи ви чули, 
українці, сумную новину?". Таким заспівом С.-х. концентрують увагу слухача на 
події, зацікавлюють, інтригують його. В основній частині - хронологічно 
послідовний та деталізований виїслад сюжету. Опис епізоду змальовується, з 
одного боку, "реалістично", з документальною достовірністю, а, з іншого, 
будується з використанням усталених епічних ісліше, властивих цьому жанрові. 
В основі С.-х. - розповідь про подію, перебіг якої тісно пов’язаний з певним 
місцем та часом, з конкретними людьми. Характерною композиційною ознакою 
співанок є наявність особливої формульної кінцівки. Насамперед у ній іце раз 
підкреслено, іцо подане в хроніці повідомлення правдиве {"Ото правда щира, 
що я вам повідаю'^. У завершальній частині є побажання здоров’я та Божої 
опіки виконавцеві, аудиторії чи героям зображуваних подій {"Дай же. Боже, 
сто літ життя нашій Степанівні / Она слави добувала цілій Україні"), а також 
наявна згадка про авторство тексту {"А хто сисю співаночку Дмитреєві 
зложив? /Але Федір таки Химчак, богдай же він прожив!"). Іноді насамкінець 
хроніка містить дидактичну настанову {"Мамко моя любименька, маєш дівок 
п’ять, /Не пущай їх по вечюрках, най же дома сплять”). Абсолютна більшість 
зразків сісладена коломийковим розміром 4+4+6. На противагу багатобарвному 
мелосу балад мелос С.-х. специфічно однотипний. На думку С. Грици, мелодія 
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співанок "повністю підпорядкована текстові, має фоновий, речитативний 
характер, виконує функцію "спільного знаменника" для різних за змістом 
текстів". Генетично С.-х. пов’язані із баладами та відповідно жанрово близькі 
до них. Простежується спорідненість композиції та поетики С.-х. із думами та 
історичними піснями, у давнину хроніки виконували ту ж функцію, що й думи, 
історичні пісні на центральноукраїнських землях (в Карпатах та на Поділлі їх 
іноді так і називали думами). Через посилену інформативність, 
сконцентрованість на події С.-х. слабо використовують тропіку та поетичний 
синтаксис. Серед символічних образів часто фігурують птахи-вісники події 
{"Зозулька ми закувала сива та маленька'^. 

Гнатюк В. М. Пісенні новотвори в українсько-руській народній 
словесності // Гнатюк В. М. Вибрані статті про народну творчість. - Київ: 
Наукова думка, 1966. - С. 78-95; Колесса Ф. Фольклористичні праці / Підгот. 
до друку, вступ, стаття і прим. В. А. Юзвенко. - Київ: Наукова думка, 1960. - 
С. 34-57; Співанки-хроніки: Новини / У поряд. О. І. Дей (тексти), С. Й. Грица 
(мелодії). Передмова: Дей О. І. Співанки-хроніки (новини), Грица С. Й. Функція 
музичного елемента в співанках-хроніках. - Київ: Наукова думка, 1972. - 558 с.; 
Грица С. Й. Мелос української народної епіки. - Київ: Наукова думка, 1979. - С. 
102-104; Кирчів Р. Усна народна словесність гуцулів // Кирчів Р. Із фольклорних 
регіонів України. Нариси і статті. - Львів: Інститут народознавства НАН 
України, 2002. - С. 129-131. пн 

"Пісні Явдохи Зуїхи". П’ятий том серії "Українська народна творчість": 
"Пісні Явдохи Зуїхи: Зап. Гнат Танцюра / Упоряд., передмова та приміт. 
В. А. Юзвенко, М. Т. Яценка; Ред., упоряд. нотних матеріалів 3.1. Василенко; 
Відп. ред. О. І. Дей. - К.: Наукова думка, 1965. - 810 с. До збірника ввійшло 925 
із тисячі восьми народних пісень, записаних від обдарованої феноменальною 
пам’ятю співачки, берегині українського фольклору Явдохи Микитівни Сивак 
(псевдонім Зуїха: 1.03.1855, с. Кущинці Гайсинського пов. Подільської губ. - 
19.01.1935, с. Зятківці Гайсинського р-ну Вінницької обл.). Структура збірника: 
стаття "Від упорядників", передмова "Пісенне багатство Явдохи Зуїхи", 
"Календарно-обрядові пісні", "Родинно-побутові пісні", "Балади", "Історичні 
пісні", "Соціально-побутові пісні", "Примітки. Додатки" (вміщено біографічний 
нарис Г. Танцюри (10.06.1901, с. Зятківці Гайсинського пов. Подільської губ. - 
12.11.1962, м. Гайсин Вінницької обл.) "Явдоха Зуїха" (1958) з деякими 
скороченнями, про що в книзі не зазначено. Збірник упорядковано за жанрово- 
тематичним принципом. Наклад видання п’ять тисяч прим. "Пісні Явдохи 
Зуїхи" здобули високу оцінку в українській, слов’янській фольклористиці, 
стали славетною книгою нашого народу, співачка - пісенним символом 
України, як і Маруся Чурай. Збірник високо оцінили композитори, 
письменники, діячі науки і культури (зокрема, М. Стельмах, П. Тичина, 
В. Стус). З "Пісень Явдохи Зуїхи" черпають наснагу кілька поколінь 
композиторів, професійних і самодіяльних колективів. Із репертуару Явдохи 
Зуїхи щороку виконуються твори під час традиційного на Вінниччині конкурсу 
народної пісні. 
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Дмитренко М. К. Пісенний талант Явдохи Зуїхи // Народна творчість 
та етнографія. - 1980. - №5. - С. 93-95; Загадки Явдохи Зуїхи / Упоряд., 
передмова і редакція М. К. Дмитренка. Записав Г. Танцюра. - К.: Часопис 
"Народознавство”, 1997. -43 с. (Б-ка часопису "Народознавство"), дм 

Побрехенька - див.: Небилиця. 

Повір’я - релікти народних уявлень і вірувань про природу, людину, її 
різноманітну діяльність та зв’зки з довкіллям, які збереглися у свідомості 
людей з праісторичної доби, відображають прагнення первісного міфологічного 
осмислення якнайширшої картини світу, життєвого досвіду. П. у кожного 
народу мають свої національні ососбливості і входять у систему народної 
духовної культури, предметом П. є давні-прадавні уявлення про будову світу, 
астральні тіла - сонце, місяць, зорі, землю, життя людей (на небі є стільки 
зірок, як людей на землі; кожна людина має свою зірку: коли вона 
народжується, на небі засвічується нова зоря, а коли помирає - гасне), про різні 
явиш,а природи - грім, вихор, вода, вогонь, пори року, рослинний і тваринний 
світ тош,о. Структурно П. не мають своєї усталеної ("канонічної") форми 
вислову: це можуть бути стислі пояснення (експлікації), поради, застереження 
(не стій біля вікна під час грози, бо грім уб’є), повчання (сентенції), заборони 
(не переходи дорогу покійнику, бо заслабнеш на ноги), прикмети (хто знайде 
підкову, тому вона принесе ш,астя), передбачення (як свербить права долоня - 
зустрінеш друга, якш,о ж ліва - будеш гроші рахувать; як кіт умивається 
лапкою, то будуть гості), афористичні образні висловлювання типу прислів’їв 
{"Субота - не робота: помий, помаж та й спати ляж", "До святого Духа [ЗО 
травня за н. ст.] не скидай кожуха, а по святім Дусі ще ходи в кожусі"). П. 
часто служать мотивом магічних дій, звичаїв, обрядів (посівання зерном на 
Новий Рік, молодих на весіллі, посад на діжі, замаювання клечанням, 
окроплювання водою тош,о), сюжетом різних оповідальних творів (легенд, 
казок, бувальш,ин, замовлянь), ремінісценцій в прислів’ях, загадках. Багато П. 
спрямовані на регулювання морально-етичної, санітарно-гігієнічної поведінки 
людини і входять у сферу традиційного етноетикету (як ненароком упав хліб зі 
столу, треба його підняти і поцілувати; у хаті гріх у шапці сидіти; не можна 
через поріг ш,ось позичати(віддавати); у нову хату не можна йти з порожніми 
руками; не треба разом із кимось одним рушником утиратися, бо буде сварка; 
не їж чужою ложкою, бо заїди нападуть). У П. нашарувалися язичницькі і 
християнські елементи, раціональне й ірраціональне, достовірне і марновірне, 
магічне, забобонне - це "живий усний музей історії" (Народні повір’я / 
Упорядкування Миколи Дмитренка. - К., 2000, - С. 9). їхній зміст часто 
виражений у яскравих художніх образах, як, скажімо, той блаженний теплий 
вирій (ірій), куди відлітають птахи на зиму і душі померлих, чи той цвіт 
папороті, ш,о пояляється тільки опівночі на Івана Купала (з 6 на 7 липня за н. 
ст.) або та зозуля, яка своїми ключами відмикає і замикає вирій. Тому П. здавна 
привертали увагу фольклористів, етнографів (М. Максимович, М. Костомаров, 
М. Маркевич, О. Маркевич, О. Потебня, В. Гнатюк та ін.). Панування 


345 



концепцій вульгарного матеріалізму в період московсько-більшовицької 
окупації не сприяло вивченню духовних надбань народної культури, і тільки з 
визволенням почали появлятися дослідження про П. (Українці: народні 
вірування, повір’я, демонологія / Упорядкування, примітки та біографічні 
нариси А. П. Пономарьова, Т. В. Косміної, О. О. Боряк. - К., 1991; Микола 
Дмитренко. Народні повір’я. - К., 1994 та ін.). чм 

Повстанський фольклор XX ст. - збірна назва різножанрових творів 
усної народної словесності, зміст яких відображає героїчну боротьбу 
українського народу з іноземними агресорами після повалення Української 
Народної Республіки 1920 р. і встановлення на українських землях окупаційних 
режимів: на Східній Україні, Кубані і в Криму - московсько-більшовицького, 
на Галичині та Волині - польського, на Закарпатті - чеського, на Буковині - 
румунського. П. ф. формувався в історичній традиції визвольних змагань 
українців за свою волю і незалежність, яка в народній усній словесності 
відбилася в таких хронологічно-тематичних циклах, як козацький фольклор, 
гайдамацький, опришківський, стрілецький (див. окремо), з яким П. ф. 
мотивами, образами і поетичною стилістикою органічно пов’язаний. У 
міжвоєнний період зміст П. ф. в більшовицькій зоні окупації пов’язаний з 
виступами численних партизанських загонів в 20-х роках, зокрема Холодного 
Яру, з протесними виступами у зв’язку з пограбуванням селян, голодом, 
колективізацією, руйнуванням храмів, геноцидним голодомором. Запис П. ф. в 
цих умовах був підпільний і спорадичний (див.: Сергій Єфремов. Щоденники 
1923-1929. - К., 1997; Михайло Чорнопиский. Фольклорна політична сатира 20- 
X років XX століття у записах Сергія Єфремова. - Львів: Видавничий центр 
ЛНУ ім. Івана Франка, 2001), а публікувння його було можливим тільки поза 
зоною більшовицької окупації у журналах "Ґедз" (1917-1922), "Будяк" (1920- 
1922), "Зиз" (1923-1933) та інших періодичних виданнях і окремих збірках на 
еміграції, як Гр. Сенька "Правдивий український фолкльор під совітами. 
Народні приповідки-частівки" (Вінніпег, 1947), Юрія Семенка "Народне слово" 
(Нью-Йорк - Мюнхен, 1964). У зонах польських та інших окупантів, П. ф. у 
міжвоєнний період відображав різні протестні громадсько-політичні акції, 
найбільше збойні, підпільників Українського Військового Об’єднання (УВО) та 
Організації Українських Націоналістів (ОУН), а в 1938-1939 рр. - повстання 
Карпатської України і героїчний чин Карпатської Січі у війні з агресією 
угорських фашистів, з чого власне й почалася Друга світова війна на теренах 
України. Наступні зудари між червоним московським і коричневим німецьким 
фашизмом за світове панування 1941-1945 рр. сконсолідували повстанський 
рух опору в усіх окупаційних зонах у загальноукраїнську збройну боротьбу з 
загарбниками на всіх фронтах. Всенародна боротьба із загарбниками 
організаційно виявила себе збройною силою у форматі Української 
Повстанської Армії (УПА) та Української Головної Визвольної Ради (УГВР) і 
тривала до середини 50-х років. П. ф. був також зброєю у боротьбі з 
окупантами. У 1947 р. на Поділлі підпільниками були видрукувані пісенники 
"Збірник революційних пісень", "Повстанський стяг", а 1950 р. за кордоном 
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"Співаник УПА". У наступні десятиліття не припинялися спорадичні 
антиокупаційні акції підпільних груп, а з 60-х років - і легальні протестні акції, 
що на стадії розпаду радянської імперії оформилися в могутній Український 
Народний Рух, громадські патріотичні організації і політичні партії. Після 
здобуття формальної незалежності України на початку 90-х років баротьба за її 
реальну суверенність і звільнення від залишків тоталітаризму продовжується і в 
першому дееятилітті XXI ст. вже в легальних конетитуційних формах, одною з 
яких були масові протести на майданах під час Помаранчевої революції. Суть 
цієї боротьби народ пояснив своїм дотепом: "Україна вийшла з Радянського 
Союзу, але Радянський Союз не вийшов з України". На всіх етапах 
національно-визвольних змагань народ витворив могутній плает фольклорних 
новотворів у жанрі пісень, балад, розмаїтих жанрів народної сатири, зберіг у 
своїй пам’яті "документальні" свідчення-спогади, які відтворюють героїчні і 
трагічні сторінки нашої драматичної історії боротьби за волю. Але якщо 
фольклорні новотвори оетанніх десятиліть фіксують численні запиеувачі, 
заеоби масовї інформації, в т. ч. й електонні, то із збиранням і доелідженням П. 
ф. періоду окупації існує чимало проблем: багато втрачено через жорстоку 
цензуру і терор окупантів; стереотипи старого мислення фольклористів 
заважають дослідникам охопити весь його спектр, зокрема в жанрах 
фольклорної прози (переказів, спогадів, різних оповідей); відходять живі свідки 
і слабне історична пам’ять; не вироблений методологічний інструментарій 
аналізу таких новотворів; не скоординована праця окремих ентузіастів - 
збирачів і дослідників. Проте у незалежній Україні звернення фольклористів і 
краєзнавців до П. ф. поступово зростає і свідченням цього є чиеленні 
регіональні та локальні публікації, а також виріст молодих дослідників. 1996 р. 
Р. 3. Крамар захистив кандидатську дисертацію "Фольклор національно- 
визвольної боротьби українського народу 1940-1950 рр. (за матеріалами 
Західного Поділля)". Об’єктом вивчення стають не тільки пісенні твори, а й 
інші жанри - фольклорної прози, драми з середовища сільського та міського 
населення: Яворівщина у повстанській боротьбі. Розповіді учасників та 
очевидців / Записав і упорядкував Євген Луньо. Т. 1: Наконечне Перше; 
Наконечне Друге (Львів: Літопис, 2005); Ольга Харчишин. Совєтська дійсність 
у фольклорі Львів’ян (Львів, 2006). Бібліографія П. ф. найповніше зібрана в 
обширному історико-фольклористичному дослідженні Григорія Дем’яна 
"Українські повстанські пісні 1940-2000 років" (Львів-Київ, 2003). чм 

Повстанські пісні - сукупність пісенних творів про національно- 
визвольну боротьбу українського народу у XX ст., могутній історичний пласт 
фольклорних новотворів широкого часового, тематичного, географічного і 
жанрового діапазону; формувався впродовж 20-х - 2000-х років на теренах 
України у різних окупаційних зонах (див.: Повстанський фольклор) на 
тяглості традицій історично-політичного козацького, гайдамацького, 
оприніківського, стрілецького ліро-епосу (див. окремо), із залученням 
авторського літературного компонента, що проходить фазу фольклоризації і 
сеперації. До П. п. входять хронологічно-тематичні цикли міжвоєнного 
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періоду: про владарювання московсько-більшовицьких окупантів, війну з ними 
партизанських загонів, народні протестні виступи проти тоталітарного режиму 
(економічний грабунок, войовниче безбожництво, культ партійних боговождів, 
творення "созів", "комбідів", "розкуркулення", колективізація, червоний терор, 
голодоморний геноцид, "возз’єднання" Західної України); про протестні акції і 
збройний чин підпільників УВО, ОУН проти соціального і національного гніту 
польських, румунських шовіністів, агресії угорських фашистів на Закарпатті. 
Війна сконсолідувала національно-визвольну боротьбу на всіх теренах України 
і тематичні цикли П. п. періоду війни та у повоєнні роки формувалися в 
залежності від перебігу, організаційних структур та етапів боротьби: про 
героїчний лицарський чин бійців і старшин УПА; про в’язничні тортури і 
нескореність духу повстанців та зневагу до катів; про каторжанські табори і 
заслання до Сибіру та інших віддалених окраїн імперії. Фольклорний масив 
новотворів П. п. цього періоду ш,е досі свіжий у пам’яті народній, відносно 
краш,е збережений, як довоєнний, в основному опублікований, проходить ш,е 
стадію фольклоризації і сепарації до національного фонду історично- 
політичного ліро-епосу. Спробу дослідити реальне історичне підложжя П. п. 
цього періоду, систематизувати їх, зібрати якомога докладнішу бібліографію 
публікацій і розвідок та подати певні узагальнення зробив Григорій Дем’ян у 
багатій фактажем монографії "Українські повстанські пісні 1940-2000 років" 
(Львів-Київ, 2003). чм 

Поганство - див.: Язичництво. 

Поділля - історико-географічна й етнографічна назва частини 
української землі, ш,о займає межиріччя Південного Бугу і лівобережного 
Середнього Придністров’я. Охоплює в основному територію теперішніх 
Вінницької, Хмельницької і Тернопільської та суміжну з нею частину 
Чернівецької областей. Назва зафіксована в писемних джерелах, починаючи з 
XVI ст. Паралельно вживалися і назви "Пониззя", "Русь долі ш ня" - очевидно 
співвідносно з гірською або Карпатською Руссю. Уже в документах XVII ст. 
чітко фігурує як означення одного з регіонів України. Здавна густо заселений 
край, належав до Київсько-княжої і Галицько-Волинської держав. З середини 
XIV ст. захоплений литовськими і польськими поневолювачами, а південне 
Подністров’я в різний час потрапляло і під владу Османської Туреччини. За 
географічними й етнографічними ознаками П. ділиться на Східне і Західне, 
деякі дослідники виділяють ш,е й Буковинське. Після поділів Польш,і 
наприкінці XVIII ст. Східне Поділля в складі Правобережної України 
окупувала Росії, а Західне - Австрія. П. відзначалося розвинутою традиційною 
хліборобською культурою і багатим та різноманітним народним мистецтвом і 
фольклором. Очевидно, це разом з неповторною чарівністю природи цього 
краю мала на увазі Леся Українка, коли писала "Красо України, Подолля". Це 
головний ареал поширення і збереження такого давнього явиш,а української 
весняної обрядової пісенності, як гаївки (гаїлки). Дослідники і збирачі різного 
часу і до сьогодні включно записали тут цінні зразки історичних та соціально- 
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побутових пісень, балад, казок, легенд, переказів та ін. Самобутністю й 
багатством локальних варіантів відзначаються подільське народне ткацтво, 
вбрання, вишивка, кераміка. Регіональні своєрідні риси традиційно-побутової 
культури українців П. походять певною мірою і від їх багатовікового стикання 
та спілкування з представниками інших етносів, які в різний час поселялися на 
цій землі, зокрема поляків, чехів, молдаван. Народній культурі Поділля 
присвячені численні дослідження українських і зарубіжних авторів, кр 

Покуття - географічна й історико-етнографічна назва частини 
українського Прикарпаття між Поділлям на півночі (межа р. Дністер) і 
Г уттуль нт иною на півдні, Буковиною на південному сході і річками 
Надвірнянською та Солотвинською Бистрицями на заході, охоплює північно- 
східну частину теперішньої Івано-Франківської обл. (Городенківський, 
Снятинський, Коломийський, Тлумацький та північну смугу Богородчанського, 
Надвірнянського і Косівського р-нів). Назва зустрічається вже в джерелах 
XIV ст., вона значиться і на карті України Боплана з 1650 з поясненням, ш,о це 
народна назва частини України. Дехто з давніших авторів поширював цю назву 
і на суміжну Гуттуль нт ину. Покутський край входив до Київсько-Руської 
держави і Галицько-Волинського князівства, його населення стійко захиш,ало 
свою землю від різних завойовників, брало участь у національно-визвольній 
боротьбі українського народу колись і в недавно минулому. Цей порівняно 
невеликий край вирізняється і своєрідними етнокультурними рисами в різних 
ділянках традиційного побуту, господарського укладу, будівництва, ткацтва, 
одягу, промислів і ремесел, народних звичаїв, словесного, музичного і 
танцювального фольклору. Неповторністю відзначаються покутські вишивки і 
розмаїття жіночих головних уборів. За багатьма етнокультурними ознаками 
галицько-покутський етнографічний ареал продовжується на сході і на суміжну 
Буковину. Ця спільність виражена і в народній мові (покутсько-буковинський 
говір). У числі дослідницьких праць, присвячених цьому краєві, виділяється 
чотиритомна етнографічно-фольклористична монографія "Покуття" (Рокнсіе) 
О. Кольберґа (Краків, 1882-1889). кр 

"Рокисіе. ОЬгах е1по§га1їсЬпу. 8кге83і1 08каг Ко1Ьег§" ("Покуття. 
Етнографічний опис. Написав Оскар Кольберґ") - етнографічно- 
фольклористична праця у 4-х томах визначного польського етнографа і 
фольклориста О. Кольберґа (22.02.1814 - 3.06.1890), яку в 1882-1889 рр. видала 
Академія наук у Кракові з матеріалів, зібраних автором і його кореспондентами 
у 1867-1868, 1870, 1876-1877 та 1880 роках на Покутті в околицях Коломиї, 
Тлумача, Обертина, Городенки, Чернелиці, Снятина, Заболотова, Гвіздця та ін. 
міст тепер Івано-Франківської області. Обстеження охоплювало частково 
Гуттуль нт ину (Печеніжин, Верхній Березів) та Поділля (Борш,ів). Діяльним 
помічником у збиранні матеріалу був дідич с. Чортовець Владислав 
Пшибиславський (1830-1908), археолог і етнограф, член Комісї 
Антропологічно-Археологічно-Етнографічної Академії наук у Кракові, якому 
О. Кольберґ присвятив цю свою працю. Пер ш ий том (1882) містить розділи 
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"Край", "Населення", "Звичаї", "Обряди". У вступі подані відомості про 
етнографічні дослідження в Галичині, більше уваги звернено на особливості 
мови, зі збереженням особливостей якої учений, як іноземець, мав найбільше 
проблем. Описні звичаї від народження до похорону, а також обряди хрестин, 
похорону, дев’ять весіль. Том ілюстрований 15 малюнками одягу, будівель. 
О. Кольберґ декілька разів перебував у Чортівці, а зібраний матеріал був на 
етнографічній виставці у Коломиї 1880 р. Другий том (1883) містить 512 пісень, 
більшість яких з мелодіями записав сам О. Кольберґ - музиколог і композитор, 
а частину взяв у своїх попередників. Він їх, подавши коротку характеристику, 
погрупував у 17 розділах - історичні, залицяльні і любовні, сирітські, військові, 
жнивні, духовні, жебрацькі. Третій том (1888) присвячений танцям, віруванням 
і прислів’ям. З танців описні найбільше коломийка, вертак, чобана, серпена та 
декілька інших, а також 102 танцювальні мелодії з більш як 600 приспівками. У 
розділі "Світ незбагненний" ("8\¥ІаІ пасігтувіогуу") подані описи вірувань, 
розповіді про демонів і духів, чари і замовляння, обмови і ворожбу. У томі 661 
прислів’я, переважно з околиць Коломиї. У 4-му томі (1889) помщені 77 творів 
народної прози - казки, легенди, анекдоти, 205 загадок, записаних у Чортівці та 
Городенці. У вступі автор називає імена записувачів та оповідачів з Іспасу, 
Городниці, Чортівця, Ясенова Пільного, а також пише про свої засади 
записування українських текстів латинською транскрипцією. У томі також є 
невеликий перелік друкованих праць про фольклор Покуття. У 1961-1980 рр. у 
Польпгі видано повне зібрання праць корифея національної етнографії і 
фольклористики (70 томів), в тому числі фототипічно 4-х томів "Покуття" 
(1962-1963). чм 

Поліандрія (грец. роИ - багато, апсігеіов - чоловічий) - шлюб однієї 
жінки з кількома чоловіками одночасно і сім’я, створена на основі такого 
шлюбу, де 

Полігамія - термін для визначення поліандрії та полігінії. 

Полігінія - шлюб одного чоловіка з кількома жінками і сім’я, створена на 
підставі такого шлюбу, де 

Полісся - історична назва обширного регіону слов’янського світу, до 
якого належать схожі за природно-географічними й етнографічними ознаками 
суміжні землі України і Білорусі, Росії на сході і Польпгі на заході. Вживання 
цієї назви зустрічається вже в писемних джерелах XIII ст., але різні автори 
позначали нею неоднакову територію. Походження її виводиться від лісисто- 
болотистої місцевості. 

Українське Полісся простягається вздовж північного краю української 
етнічної території, межує з Білоруссю й охоплює північні райони теперішніх 
Волинської, Рівненської, Житомирської, Київської, Чернігівської та Сумської 
областей. У західній частині до нього історично й на основі мовно- 
етнографічних даних належать південна смуга колишньої Берестейщини (тепер 
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Брестської обл. Білорусі) і південно-східна частина Північного Підляпіпія (нині 
в Польщі). Південна історико-етнографічна межа Українського Полісся 
визначається приблизно від Західного Бугу на схід за умовною лінією 
північніше міст Володимир-Волинський, Луцьк, Рівне, Новоград-Волинський, 
Житомир, Київ, а на Лівобережжі - Ніжин, по р. Сейм до сучасного кордону 
України з Росією у Брянській і Курській областях. Протяжний регіон 
Українського Полісся по-різному поділяється в науковій літературі: 
співвідносно до Дніпра - на Правобережне і Лівобережне, а також відповідно 
на Західне і Східне. Дехто виділяє ще й Середнє. Західне називають 
Прип’ятським, Східне - Наддеснянським. Вживалося і районування Полісся за 
належністю його частин до колишніх губерній (Волинське, Київське, 
Чернігівське), а тепер - до областей. Всі ці менші чи більші одиниці поділу 
відзначаються певними локальними особливостями побуту і традиційної 
культури їх населення. Водночас характеризуються і притаманними для всього 
регіону специфічними спільностями. Передусім, збереженістю багатьох 
архаїчних залишків побуту, звичаїв, вірувань, господарських занять і знарядь, 
словесного і музичного фольклору, різних видів традиційного мистецтва та ін., 
з якими ще й у наші дні нерідко стикається тут дослідник-народознавець. 
Примітними є цікаві дифузні явища, що виникли на ґрунті зустрічі і взаємодії 
тут української і білоруської етнокультурних традицій. У фольклорі 
простежується велика питома вага обрядової пісенності, її регламентації за 
порами року, певними календарними віхами і видами занять, особлива роль 
жінок у плеканні і виконанні обрядової і взагалі фольклорної традиції. Поетика 
усної народної творчості поліського краю увібрала в себе багато неповторних 
барв і рис, почерпнутих з його природи і життєдіяльності його людей. 
Органічна етнокультурна єдність населення Українського Полісся з 
українським народом інших регіонів ґрунтується на глибокій історичній 
традиції, спільній боротьбі з іноземними поневолювачами, активній участі в 
національно-визвольних змаганнях та українських державотворчих процесах, 
на жвавих економічних і культурних стосунках. На Західному Поліссі 
народилася (1942) і розпочала свою героїчну боротьбу за волю і державність 
України Українська Повстанська Армія, кр 

Полісько-Волинський народознавчий центр (із 2004 р. - Інститут 
культурної антропології) - науково-дослідний заклад. Заснований наприкінці 
2002 р. як сектор Інституту народознавства ПАН України в м. Луцьку. Основні 
напрямки досліджень - фольклористика, діалектологія, археологія, історичне 
краєзнавство, мистецтвознавство. Ареал досліджень охоплює в основному 
Полісся та Волинь включно з Берестейщиною, Холмщиною та Підляшшям. 
Проводив також порівняльне дослідження близьких територіально та 
етнографічно регіонів України - Поділля, Бойківщини, Гуцульщини. У складі 
ПВНЦ працювала Полісько-Волинська ш кола народознавства, перейменована 
згодом у ліцей "Мала академія культури", яка підготувала до вступу у 
Волинський державний університет на спеціалізацію "народознавство" 
(існувала з 1994 по 2001 р.) понад 200 майбутніх студентів. Має багатий. 


351 



упорядкований на науковому рівні, фольклорний архів та фонотеку, сформовані 
на основі експедиційних записів. З 1996 р. ПВНЦ видає фаховий науковий 
щорічник "Фольклористичні зошити". 

Давидюк В. Полісько-Волинський народознавчий центр: сім кроків за 
десять років // Фольклористичні зошити. - 2002. - Вин. 5. де 

Політеїзм (грец. роИ - багато, ійеов - Бог) - віра в існування великої 
кількості богів і духів, а також релігія, заснована на цій вірі, де 

Порівняння - образний вислів, універсальний троп поетичної мови, 
побудований на зіставленні двох предметів, понять, станів, явищ, що мають 
спільну ознаку, за посередництвом якої посилюється художня виразність 
порівнюваного явища. У структурі порівняння виділяють об’єкт (сонірагансіит) 
- порівнюваний предмет (те, щ6 порівнюють), суб’єкт, засіб (сотрагаШт) - 
предмет, з яким порівнюють, і засіб порівняння (іегііит сотрагайонів) - 
спільна ознака предметів. У мові фольклору, як і в побутовому мовленні, 
"довготривалий добір і часте вживання" (Ф. Колесса) склали певну усталеність, 
традицію, вживання П. і стали прикрасою поетичної мови: "міцний як дуб", 
"гарна як калина", "гнучка як тополя", "чорні очка як терен", "упав як сніг на 
голову", "злий як пес", "звивається як гадюка", "сопе як міх", "дурний як пень 
(як ступа)", "дивиться вовком", "склався клубочком", "пасує як свині вінок", 
"два чоботи - пара". За значенням складників П. у фольклорі 
найпоширенішими є такі, в яких об’єкт і засіб - конкретні поняття, що 
відрізняються тільки ступенем образної наочності, і дуже рідко зустрічаються 
П., в яких порівнюваний предмет зіставляється з абстрактним поняттям. У 
ліричних пісенних П. виражена ніжність, глибина і яскравість людських 
переживань та настроїв геніально просто і з тонким естетичним смаком: "я 
молода як ягода", "за нею Іванко як барвінок в’ється", "любилися як голубів 
пара ", доля "нас розлучила як рибу з водою ", "А єк ми си смо любили, сухі дуби 
цвили, А єк ми си розлюбили, зелені пов’єли", "хліби як тихий Дунай" (про 
хлібний лан у старовинних колядках). У прислів’ях і приказках, гумористично- 
сатиричних піснях П. яскраво виражають комічність висміюваного: "Вперся як 
козел на льоду", "Яка хата, такий тин, який батько, такий син", "З нього 
користі, як з цапа молока", "Вискочив, як Пилип з конопель", "Боїться, як чорт 
свяченого", "Ставився як лев, а згинув як муха". За обсягом П. розрізняють 
прості і розгорнуті, за синтаксисом - зі сполучниками (як, наче, ніби, мов та 
ін.) і без сполучників (подібний/схожий до, з пропуском компаративної 
зв’язки, у формі орудного відмінка іменника - "ходить гоголем", "стелиться 
шовком"). Як засіб художньої мови П. органічно входить у систему 
метафоричності поетичного вираження (див.: Метафора), чм 

Правила записування фольклору - записування або фіксація 
уснопоетичних творів - вагома складова частина фольклористики. Цей процес 
ще називають польовими дослідженнями. Кожне покоління, кожна людина є 
носієм оригінальних зразків фольклору, тому з метою якнайповнішого 
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збереження духовної спадщини записування мусить проводитися 
систематично. Поряд із фахівцями цим повинні і можуть успішно займатися 
інтелігенція, школярі, студенти і всі, кому не байдужа доля рідної культури. 
Результативність записування зростає тоді, коли воно опирається на певні 
теоретичні знання про фольклор, почерпнуті із наукових і науково-популярних 
видань. Найбільше застосовуються стаціонарний і експедиційний способи 
польових досліджень, є також екскурсійний, кореспонденційний, анкетний та 
ін. При стаціонарному записувачі фіксують матеріали у місцевості свого 
постійного чи тривалого проживання, досягаючи вичерпності, але охоплюючи 
вузьку територію, при експедиційному на короткий час виїжджають у певну 
віддалену місцевість чи територію, через обмеженість у часі не завжди мають 
можливість зробити записи всеохопними й вичерпними. Об’єкт польових 
досліджень може визначатися за принципом територіальним (населений пункт, 
місцевість, район, регіон) або соціологічним (селянське, міське, робітниче, 
студентське, учнівське та ін. середовище). Першим кроком в організації 
записування є складання відповідної програми, що повинна охоплювати різні 
питання предмету: вибір об’єкту обстеження, мета й обсяг роботи, конкретні 
завдання. Обов’язковим є наявність одного чи кількох тематичних питальників, 
їх можна скласти самому, одержати в науковій установі або знайти в 
методичній літературі. З метою якомога точнішої фіксації слів, а особливо 
мелодій всі твори записують на магнітофонну стрічку. Останнім часом 
послуговуються також і відеокамерою, що дозволяє записати міміку й 
жестикуляцію виконавців, обрядові дійства тощо. Виконавців, від яких 
записують фольклор, називають респондентами або інформаторами. 
Записувати передовсім слід від талановитих, відомих в околиці співаків та 
оповідачів. Водночас цікавим є репертуар й усіх інших носіїв фольклору, осіб 
різного віку, освіти, соціального становища. Безпосередній процес записування 
називається сеансом. Перше, ніж починати сеанс, варто нав’язати приязливий 
емоційно-психологічний контакт з респондентом, ознайомити із своєю метою й 
завданням, поговорити "про життя". Існує загальне правило - запис слід 
розпочинати із прохання виконати свої улюблені твори, а вже далі, 
користуючись питальником, пригадати й інші зразки репертуару. До обрядових, 
ігрових, танцювальних пісень слід детально описати обряд, гру, танець: склад 
виконавців, їх ролі, особливості і спосіб виконання тощо. Це краще робити від 
групи респондентів, щоб інформація була детальнішою та більш достовірною. 
Під час виконання творів у жодному випадку не можна перебивати 
інформатора, а лиш уважно слухати текст і мелодію. Уразі невдалого 
проспівання частини чи цілої пісні, попросити інформатора виконати її вдруге. 
Під час запису твору слід також звертати увагу і занотовувати собі манеру і 
особливості виконання, додаткові репліки, паузи, жести, міміку. Все це в якійсь 
мірі доповнює твір і сприяє правильному його коментуванню. Всі питання 
подають після переспіву чи розповіді твору. Крім тих, що стосуються тексту, 
мелодії, манери виконання, збирають докладні відомості про особливості й 
умови побутування твору. Це потрібно, аби певніше окреслити дане 
фольклорне середовище, осмислити фольклорний процес. Важливо знати, що 
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записати весь репертуар виконавця можна лише за кілька сеансів з інтервалом у 
кілька днів чи тижнів. Так само одна особа не може представляти репертуару 
цілого населеного пункту, а тому слід звертатися й до інших осіб. 
Недосвідчений збирач може записувати від наступного інформатора лише ті 
пісні, які він не чув від попереднього. Визначаючи пісні за першими однією- 
двома стрічками і на цій основі не записавши їх як паралельні до попередніх, 
можна опустити немало цінних варіантів і видозмін. Водночас традиційний 
зачин часто є однаковим у багатьох різносюжетних творах. Кожен твір 
паспортизують - подають відомості про виконавця, місце і час запису, можуть 
включати необхідні примітки й коментарі. Паспортні дані подаються при записі 
на магнітофон, а пізніше до тексту на папір. Розшифровувати тексти на папір 
краіце небавом після їх записування. Слід зберігати всі мовні особливості 
творів. Недопустимим є самовільне втручання (додавання, віднімання, 
виправляння) у текст, це є фальсифікуванням, руйнує автентизм і знецінює 
наукову вартість твору. Після запису тексту із стрічки на папір, його іце раз 
прослуховують і звіряють. Записувач для краіцої орієнтації й систематизації 
своєї діяльності веде іцоденник, а також створює каталог текстів та 
фонозаписів. Відповідно оформлені фольклорні записи, залишивши копію для 
себе, передають в архіви наукових установ з метою ввести їх у науковий обіг а 
також можливого опублікування у різних виданнях. 

Методичні поради та питальник для збирачів пам’яток етнографії, 
фольклору і топонімії. - Львів, 1989. лє 

Приказка - див.: Прислів’я і приказки. 

Прислів’я і приказки (приповідки, пословиці, примовки) - лаконічні, 
синтаксично і ритмічно зцементовані образні вислови універсального 
життєвого досвіду - народної мудрості ("життєва правда або погляд народу" - 
В. Гнатюк). Власне образність найпростішого окремого вислову, як 
обґрунтовував О. Потебня, перетворює його на прислів’я. На П. і п. добре 
видно дію "закону" економії слова, який існує у народному мовленні. Зміст 
прислів’я - завешена думка, а форма її вираження - закінчена фраза. З 
логічного погляду кожне прислів’я - судження (загально- або 
частковоствердне, загально- або частковозаперечне, умовне), в якому є теза і 
висновок: "Де тонко, там і рветься", "Біда не сама ходить, а й діточок 
водить", "Змоскалем дружи, та камінь за пазухою держи", "Не все золото, що 
блищить", "Коваль клепле, поки тепле", "Не кажи гоп, як не перескочив", 
"Трапила коса на камінь: коса не втне, а камінь не поступиться". Логічна 
структура прислів’я виражається відповідними типами синтаксичних 
конструкцій, найчастіше складними безсполучниковими або 
складнопідрядними реченнями, двочленність яких відповідає двочленній 
структурі судження. Оскільки прислів’я є загальнознаними і 
широковживаними, в народному мовленні за законом економії слова відпадає 
потреба виголошувати обидві частини - одна опускається, і прислів’я 
перетворюється на приказку: "Трапила коса на камінь", "Не кажи гоп", "Біда не 
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сама ходить”. Тому приказки є більшості частиною прислів’я. Зміст і форми П. 
і п. дуже різноманітні. Виділення окремих тем (мораль, праця, природа і т. ін.) - 
це чиста умовність, бо одне й те ж прислів’я, залежно від контексту, може мати 
не одне значення. П. і п. є народною енциклопедією: у них виражена 
етнофілософія {"Вік живи - вік учись" - пізнання безконечне; "Нема зле, аби не 
вийшло на добре" - єдність протилежностей; "Капля і камінь розбиває" - 
кількісні зміни викликають якісні і т. ін.), етнопедагогіка {"Чого Івась не 
навчився, того Іван не зможе" - учити, привчати, виховувати треба змалку; 
"Куди голка, туди й нитка"; "Яблуко від яблуні далеко не відкотиться", "Яка 
хата, такий тин, який батько, такий син" - виховання дитини залежить від 
вихованості батьків, від родинного виховання) та всі інші галузі людських 
знань. У П. і п. акумульований великий життєвий досвід багатьох поколінь. У 
них є найрізноманітніші застереження, поради, сентенції: "До Святого Духа не 
скидай кожуха, а по Святім Дусі ще ходи в кожусі" - не простудися ранньою 
весною (християнське свято Зіслання Святого Духа належить до "подвижних" у 
календарі і може припадати на ранню весну), "Бійся вола спереду, коня ззаду, а 
дурня - зі всіх боків " і т. ін. Більшість П. і п. складені у формі розмовного вірша 
(див.: Народне віршування), ш,о забезпечує їм композиційну злитність, 
легкість запам’ятовування, сприяє виразності, естетиці вислову і впливу на 
аудиторію. Багато П. і п. "вщепилися" від різних інших жанрів фольклору, 
найбільше від анекдотів, казок, притч, легенд. П. і п. мають тривалу історію 
збирання та використання з художній літературі. У XIX ст. унікальний корпус 
П. і. п. (14339 зразків) уклав і видав у Петербурзі 1864 р. М. Помне (Симонов) 
під назвою "Українські приказки, прислів’я і таке інше". Це видання було 
подією в усьому слов’янському світі. "В українській фольклористиці найбільша 
заслуга у вивченні національного фонду паремій належить О. О. Потебні та 
І. Я. Франку. О. Потебня на всеслов’янському фоні простежив процес 
виникнення вторинних значень прислів’їв, їх еволюцію, розкрив взаємозв’язки 
між прислів’ями та іншими різновидами фольклорної малої прози. І. Франки в 
капітальній праці "Галицько-руські народні приповідки" пояснив первинні й 
вторинні значення більшості зафіксованих ним прислів’їв, навів паралелі з 
інших слов’янських та ряду неслов’янських мов. Теоретичні висновки цих 
учених використовуються в працях багатьох радянських фольклористів" {Пазяк 
М. М. Українські прислів’я та приказки. - К., 1964. - С. 8). Шеститомну 
Франкову збірку українських прислів’їв, якій учений віддав 10 літ праці (1901- 
1910), В. Гнатюк вважав "монументальним твором, який може бути прикрасою 
кожної найбільшої літератури" (ЛНВ, 1909, кн. XI, с. 407-409). Франки, як сам 
заявив, прагнув "показати, який багатий і важний скарб вносять приповідки в 
скарбівню нашої мови і який широкий та високий образ дають вони про духове 
життя, інтелігенцію, гумор, іронію і життєву обсервацію нашого народу" (Зібр. 
тв.: У 50 т. - К., 1983. - Т. 38. - С. 317). Після І. Франка найбільше праці для 
видання і дослідження П. і п. доклав Михайло Пазяк (1930-1999) - упорядник 
тритомного академічного зібрання П. і п., перевидання збірки М. Номиса, 
збірника паремій у літературних пам’ятках та автор грунтовної монографії 
"Українські прислів’я та приказки" (К., 1984). 
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Українські приказки, прислів ’я і таке інше. Збірники О. В. Маркевича та 
інших. Уклав М. Номис. Упорядкування, примітки та вступна стаття 
М. М. Пазяка. - К., 1993; Галицько-руські народні приповідки. Зібрав, 

упорядкував і пояснив Іван Франка. - Львів: Накладом товариства ім. 
Шевченка, 1901. — [Т. І]. — Вип. І (Етн. зб. Т. VIII); 1905. - Вип. II (Етн. зб. Т. 
XVI); 1907. - [Т. II]. - Вип. І (Етн. зб. Т. XXIII); 1908. - Вип. П. (Етн. зб. Т. 
XXIV); 1909. - [Т. III]. - Вип. І (Етн. зб. Т. XXVII); 1910. - Вип. II (Етн. зб. Т. 
XXVIII); Прислів’я та приказки. Природа. Господарська діяльність людини. 
Упорядкування, вступна стаття та коментарі М. М. Пазяка. - К, 1989; 
Прислів ’я та приказки. Людина. Родинне життя. Риси характеру. 
Упорядкування, вступна стаття та коментарі М. М. Пазяка. - К, 1990; 
Прислів ’я та приказки. Взаємини між людьми. Упорядкування, вступна 
стаття та коментарі М. М. Пазяка. - К., 1991; Українські прислів’я, приказки 
та порівняння з літературних пам ’яток. Упорядник М. М. Пазяк. - К., 2001; 
ПазякМ. М. Українські прислів’я та приказки. -К, 1984. чм 

Притча - невелике усне оповідання морально-повчального змісту, сюжет 
якого служить аналогією для морального наставлення і повчального висновку. 
Сюжети фольклорних П. мають походження переважно біблійне, апокрифічне 
чи з творів християнської книжності (притча про сівача, книга приказок 
Соломонових, книга Екклезіастова та ін.), використані українськими 
письменниками, зокрема І. Франком, який написав наукову студію про 
старохристиянський сюжет у популярній "Повісті про Варлаама і Йоасафа", 
скомпонував збірку "Мій Ізмарагд" своїх оригінальних притч. П. відрізняється 
від байок з алегоричними образами звірів чи предметів, бо її моралізуючий 
умовивід побудований не на алегоричній подвійності зображення, а на схожості 
предметів за певними ознаками. У П. не виражений і елемент чудесного, який є 
у зображенні легендарному, проте їх може зближувати дидактичне моральне 
наставлення. У цьому П. перегукується і з прислів’ями, народними новелами, 
оповіданнями. 

Притча // Літературознавчий словник-довідник. Друге видання, 
виправлене, доповнене. - Київ: "Академія”, 2006. - С. 560; Азбєлєв С. П. Притча 
// Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной терминологии. - 
Мінськ, 1993. - С. 287; Чарівна торба: Українські народні казки, притчі, 
легенди, перекази, пісні та прислів ’я, записані від М. І Шопляка-Козака / 
Упоряд., передмова, примітки та словник! М. Сенька. - Ужгород, 1988. чм 

Проблемна науково-дослідна лабораторія музичної етнології 
(ПНДЛМЕ) - наукова установа, створена при кафедрі музичної 
фольклористики Львівської державної музичної академії ім. М. Лисенка. 
Заснована з ініціативи Б. Луканюка на базі Кабінету народної музики 
Львівської державної консерваторії, відритого восени 1961 року 
В. Гошовським, у квітні 1990 року спочатку як Науково-дослідна лабораторія 
музичної етнографії (її очолив Л. Купілик, з 1991 р. - Т. Брилинський), а з 
грудня 1992 - як Проблемна науково-дослідна лабораторія музичної етнології 
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(під керівництвом Т. Брилинського (1992-1998), В. Коваля (з 1998). 
Лабораторія працює над дослідженням фундаментальної проблеми "Традиційна 
народна музика й етнічна історія Галичини та Волині (Володимирщини)". 
Серед працівників ПНДЛМЕ - завідувач В. Коваль, провідний науковий 
спеціаліст, канд. мист., професор Б. Луканюк, старші наукові співробітники - 
доц. Михайло Мишанич та канд. мист., доц. Ірина Довгалюк, наукові 
співробітники - канд. мист., доц. Ю. Рибак, І. Федун, Л. Лукашенко, 
Л. Добрянська, О. Коломиєць та ін. Головні напрямки наукової роботи 
лабораторії - систематичні польові дослідження, архівування зібраного 
польового матеріалу, написання етномузикологічних розвідок та 
конференційна діяльність, як ш,орічні конференції дослідників народної музики 
червоноруських (галицько-володимирських) та суміжних земель, започатковані 
у 1990 році. Одним із найважливіших набутків лабораторії є її архів, фонди 
якого на сьогодні не тільки найбільші в Україні, але найкраш,е впорядковані. 
Фоноархів лабораторії складається з унікальної колекції із понад 700 
фонографічних валиків видатного галицького фольклориста О. Роздольського 
та магнітофонних копій валиків Ф. Колесси, а також зі збірки польових записів 
на магнітній стрічці впродовж 1958-2006 років. Це записи як збирачів- 
професіоналів, так і аматорів. У фоноархіві лабораторії згромаджено записи 
музичного фольклору практично з усіх західноукраїнських етнографічних та 
суміжних теренів, ш,о окреслюються межами колишньої Галицько-Волинської 
держави. Вони і представляють усе розмаїття жанрів української традиційної 
музики: від обрядових і побутових (звичайних) пісень до кобзарсько- 
лірницького репертуару та інструментальної музики. Фоноархів лабораторії, ш,о 
на сьогодні налічує біля 60 тисяч записів народномузичних творів із супутньою 
до них етнографічною інформацією, набув значення національної скарбниці, ді 

Прозивалки - див.: Дражнилки. 

Проміскуїтет (лат. рготівкив - змішаний) - невпорядковані статеві 
зносини. У тих чи інших формах був поширений в Європі до виникнення 
парної сім’ї, початок якої пов’язують з епохою бронзи (II тис. до н. е.). де 

Професійне мистецтво - діяльність людей, мистецька творчість для яких 
є основним заняттям. Виникло після відділення мистецтва від решти видів 
інтелектуальної діяльності, яке відбулося під час військової демократії, де 

"Рг7ету8кіе" ("Перемишлянщина") - етнографічно-фольклористична 
праця визначного польського народознавця О. Кольберґа (див.: "Рокисіе"), яка 
вийшла у Кракові 1891 р. і охоплює етнографічний матеріал українсько- 
польського суміжжя з околиць Перемишля вздовж середнього Сяну. Учений 
приготував її під кінець свого життя, а зредагував до видання по його смерті 
Ізидор Коперніцький. Запис матеріалу О. Кольберґ зробив у 1861, 1863, 1883- 
1885 рр. найбільше з околиць Іскані, Ракової, Сяночан, Вишатич і він 
стосується календарних та родинних обрядів, пам’яток фольклору, якими є 348 
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пісень та 14 казок. Крім цього, тут є декілька описів одягу з чотирма 
ілюстраціями весільного вбрання та реквізитів, а також вірувань і лікувальних 
порад. І. Коперніцький подав біографію, портрет та оцінку наукової спадщини 
О. Кольберґа. Праця містить український матеріал і має значну цінність у 
багатьох аспектах українознавства, чм 

Пряшівщина - західна частина українського Закарпаття, найзахідніше 
відгалуження української етнічної території, що тепер входить до Словацької 
Республіки. "П." - новіша назва від м. Пряшів, торгового, адміністративного, 
культурного центру (вже на етнічній словацькій території), від 1816 р. осідок 
Пряшівської греко-католицької єпархії - релігійно-культурний осередок 
українців Закарпаття. Давня назва краю - "Горішня земля", "Руська Крайна", 
"Підбескидський край". Українське населення П. живе у вузькій смузі вздовж 
словацько-польського пограниччя і є уцілілою від виселення, як це 1947 р. 
зроблено у Польщі, південною частиною української Лемківщини. Частина 
українців острівками розселена на території П. поза цією смугою. У 1919 р. між 
Підкарпатською Руссю та Словаччиною, без врахування етнічних меж, 
встановлений "тимчасовий" кордон західніше Ужгорода, який чеська влада у 
той час зобов’язувалася перед Радою Амбасадорів виправити, відповідно до 
етнічних меж, але 1945 р. той "тимчасовий" кордон між Чехо-Словаччиною і 
Україною відновлений, і П. знов опинилася в складі тодішньої Чехо- 
Словаччини. У міжвоєнний період українці П. домагалися у словацької влади 
своїх національно-культурних прав, але цьому протидіяло інспіроване ще 
царською агентурою москвофільство, що підсилилося білоемігрантами, та 
політичне карпаторусинство. Наслідком цього 1936 р. у Пряшеві відкрито 
першу російську гімназію, а в ш колах українським дітям подавали "руську" 
мову, що нагадувала більше "язичіє" москвофілів. Утиски українців словацьким 
урядом у передвоєнний і в час війни зумовлювали у них ілюзії на допомогу у 
захисті своїх прав від Радянського Союзу, але московсько-більшовицька 
імперія була більше зацікавлена у своїй експансії на цих теренах, ніж у 
допомозі, і директивне запровадження 1951 р. в ш колах української мови, 
замість російської та місцевого язичія, разом із примусовою колективізацією та 
"православізацією" церковного життя об’єктивно настроїло словацьку владу у 
час розпаду імперії на поступове згортання формально набудованих попереднім 
маріонетковим режимом українських суспільно-культурних інституцій (шкіл, 
культосвітніх, науково-дослідних закладів). Майбутнє українців П., як і в інших 
краях поза державними кордонами України, залежатиме від розвитку 
демократичних засад громадсько-політичного життя у краю та праці 
української інтелігенції у національно-культурній сфері (див.: Музей 
українсько-руської культури у Свиднику (Словаччина)). 

Енциклопедія Українознавства. Том 6. Перевидання в Україні. - Львів, 
1996. - С. 2387-2396; Мушинка М. Політичний русинізм на практиці // Нове 
життя. - 1991. - Ч. 47/48. - Додаток; Мушинка М. Русинізм на 
антиукраїнській основі. - Пряшів, 1992; Мишанич О. В. Політичне русинство: 
історія і сучасність: Ідейні джерела закарпатського регіонального 
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сепаратизму. -К., 1999. чм 

Псалми - див.: Духовні пісні. 
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"Радянський фольклор" - поняття офіційно нав’язане фольклористиці 
ідеологічними радянськими чинниками за аналогією до терміну "радянська 
література". Введене в ужиток у 30-х рр. XX ст., ним маркувалася народна 
(властиво, псевдонародна) творчість, яка оспівувала "щасливе" і "вільне" життя 
під зорею "радянської влади", патріотичні почування громадян "соціалістичної 
вітчизни", возвеличувалися комуністична партія, її ідеали і вожді. Переважна 
більшість текстів цього "фольклору" - це штучні, стилізовані під народну 
словесність утворення, які всіляко (морально і матеріально) підтримував 
більшовицький режим, забороняючи і переслідуючи в той же час справжню 
народну словесність (пісні, частушки, оповідання, прислів’я, приказки, 
численні анекдоти тощо), яка підпільно творилася і поширювалася в суспільстві 
та зазвичай була опозиційно настроєна до цього режиму і насильно 
впроваджуваного способу життя. Штучна формація "радянського фольклору" 
базувалася на безпрецедентній ідеологічній затії керувати процесом усної 
народної творчості і таким способом витісняти, заміняти стихійне 
фольклоротворення. у розробці теоретичних засад "радянського фольклору" і 
практичному його утвердженні брала участь і проофіційна "радянська" наука. 
Наголошувалося, що "в усній творчості пролетарська свідомість повинна 
підпорядкувати собі стихійний процес" (Соколов Ю. М. Русский фольклор. 
Учебник для вьісших учеб. Заведений. - М., 1938. - С. 23.). Заходами 
академічних центрів Москви і Ленінграда з 1934 р. виходило поважне серійне 
видання "Советский фольклор". Штучне культивування такої новотворчості 
імперська влада широко розгорнула на всьому просторі свого панування - в т. 
зв. радянських республіках. Після ліквідації Етнографічної комісії 
Всеукраїнської Академії наук на початку 1930-х рр. новозаснованому в 1936 р. 
Інститутові українського фольклору в Києві було поставлено як головне 
завдання - збирати, досліджувати і видавати "радянський фольклор". Водночас 
поряд з апологетикою поняття "радянський фольклор" у середовищі науковців- 
конформістів мала місце і помітна стриманість, обережність у його вживанні, а 
далі й скептичне, критичне ставлення стосовно фольклорності означуваного 
ним явища і взагалі його наукової правомірності. У 40-60-х роках у наукових 
колах розгорнулася дискусія навколо цієї проблеми, в якій виразно позначилися 
криза і упадок поняття "радянський фольклор" як однієї із штучних ідеологом 
тоталітарного більшовицького режиму, пролунала навіть вимога викинути його 
з наукового вжитку як таке, що не надається для означення сучасної масової 
народної творчості у сфері слова (Леонтьев М. Волхование и шаманство // 
Новьій мир, 1953. - № 8). Можна сказати, що воно, це поняття, пі ш ло з життя 
ще раніше, ніж режим, що його породив. 

Кирчів Р. "Радянський фольклор" - реальність чи фікція? // Народознавчі 
зошити. - Львів, 2004. -Зош. 5-6. - С. 627-644. кр 

Рекрутські пісні - див.: Жовнірські пісні. 
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Релігійні народні вірування - важливий компонент свідомості народу і 
його традиційної культури, пов’язаний з уявленнями про надприродний- 
божественний первень навколишнього світу і буття в ньому людини, в різні 
періоди розвитку людства релігійні вірування мали різний характер. У 
первісному суспільстві вони проникають у всі сфери життя людини, 
відображають почуття її безсилля перед силами природи і цілковиту залежність 
від її явиш,, а тому релігійні вірування з відповідними системами обрядів 
(культів) були спрямовані на уласкавлення і сприятливе наставлення 
надприродних сил до життєдіяльності й особистої долі людини. Давнім 
релігійним віруванням були властиві одухотворення предметів і явиш, та 
поклоніння їм (фетишизм), віра в кровну спорідненість роду чи клану з певним 
видом тварин, рослин тим чи тим предметом-тотемом (тотемізм), віра в 
існування духів, демонів, душі (анімізм). Давні релігійні вірування в різних 
народів мали свої особливості. Такими особливостями відзначалися і релігійні 
вірування та культи кожного із слов’янських народів (Токарев С. А. Религия в 
истории народов мира. - М., 1976. - С. 201-215). їх далекий відгомін і численні 
залишки дійшли до нас особливо у традиційних звичаях і обрядах, повір’ях і 
забобонах, які збереглися до новішого часу в народному середовиш,і і 
побутування та глибока вкоріненість яких у колективній свідомості зафіксована 
дослідниками, зокрема етнографами і фольклористами. Ці матеріали дають 
підставу констатувати велике місце і роль у релігійних віруваннях і культах 
наших предків почитання природи, її сил і явиш,. Не випадково і після 
запровадження християнства на Русі наприкінці X ст. в церковних проповідях 
та інших документах ХІ-ХІІ ст. і пізнішого часу часто висловлювалися докори 
простим людям за те, ш,о вони приносять жертви і молитви, давнім божествам 
"кладуть треби" біля води, на болотах, коло криниць, в житі, під овином 
(стодолою): "Или кто йод овином молится, или во ржи, или йод рош,ением, или 
у водьі". у писемних джерелах згадується релігійне почитання роду, рожениць, 
упирів і берегинь. Ще на початку XX ст. зафіксовано на Капі в иш ні звичай 
"водити берегиню".Як у землеробського народу, особливо значне місце в давніх 
релігійних віруваннях русичів-українців посідала аграрна тематика. Зокрема, 
виразні сліди давніх аграрних вірувань і культів збереглися в українських 
народних звичаях, обрядах та в обрядовій поезії календарно-господарського 
циклу. Всі ці дії, молитви, примовляння, застереження, забобони (табу) і 
обов’язковий характер поведінки членів сім’ї, якими супроводилися пер ш ий 
весняний вихід господаря в поле, перша борозна оранки, початок робіт у городі, 
збір урожаю і його завершення, сюжети і мотиви, пов’язані з вирош,уванням 
різних культур і возвеличення сільськогосподарської праці та тварин- 
помічників людини у веснянках, колядках, ш,едрівках, обжинкових, пастуших 
та інших обрядових піснях, - це, без сумніву, релікти того потужного струменя 
релігійності, ш,о колись пов’язувався в наших предків з їх господарською 
діяльністю, у традиційній культурі українців збереглися залишки таких форм 
давніх релігійних вірувань, як почитання роду (родини), померлих родичів 
(культ предків, які вважалися охоронцями роду). Давні релігійні витоки має, 
очевидно, стійка традиція зосередженості обрядодій у родині (сім’ї) з її главою 


361 



- батьком, який очолює культ (ритуальні дії на Святвечір, обхід худоби, пасіки, 
саду, віншування родини, кликання морозу, великоднє частування свяченим та 
ін.). Багата українська народна так звана нижча міфологія (демонологія) з її 
різними уособленнями (персоніфікаціями) чорта, домовика, лісовика, 
польовика, водяника, болотяника, мороку, русалок, мавок, блуду та інших злих 
і добрих духів, незвичайних (непростих) людей з надприродною силою і 
якостями (вовкулаки, упирі, відьми, чарівники, градівники, знахарі та ін.) 
донесла в побутуючих повір’ях, забобонах, сюжетах і образах казок, леґенд та 
численних демонологічних оповідань реалії давніх анімістичних уявлень і 
релігійних вірувань. Головно на основі складених упродовж багатьох століть 
народних релігійних вірувань, обожествлень і культів сформувалася система 
офіційної державної дохристиянської релігії Київської Руси-України з її 
багатобожжям - почитанням бога сонця (Дажьбога, Сварога), бога грому 
(Перуна), покровителя худоби - "скотного бога" (Велеса, Волоса), Хорса, 
Стрибога, Мокоші та ін., зі спеціальними культовими місцями-святилиш,ами, 
свяш,енними гаями - "капиш,ами" й інститутом головних виконавців обрядів - 
жреців-волхвів. Запровадження християнства на Русі і утвердження його в ролі 
нової державної релігії супроводилося боротьбою з язичництвом, вірою 
простолюду - поганством (від лат. "ра§апи8" - селянин, варвар). Зниш,ено 
зображення богів (ідолів), на місцях святилищ,-"капищ," споруджено 
християнські храми, встановлено хрести та інші символи нової релігії. Одначе в 
народній релігійності залишилося чимало елементів і культів, які помимо 
зусиль церкви, спрямованих на їх викорінення, не залишалися минулим, а 
продовжували існувати і функціонувати у формі звичаїв, обрядів, повір’їв, 
забобонів та різних традиційних актів побутової релігійно-обрядової поведінки. 
Чимало таких елементів дивно поєднувалися і зросталися з християнською 
релігійністю. Зокрема, народна святковість відзначення Різдва Христового 
увібрала в себе різні обрядодії дохристиянських урочистостей коляди - культу 
зимового сонцевороту. І сама назва "коляда" закріпилася в народному 
побутуванні як синонім "Різдва". Вона означає також давні обрядові пісні, 
виконання яких включно до найновішого часу приурочувалося в народній 
традиції до Різдвяних свят. Ще на початку XX ст. Станіславський владика 
докоряв у своєму пастирському листі гуцулам за те, іцо великий празник Різдва 
Христового вони відзначають поганськими колядками. На великій частині 
етнічного простору України, зокрема в Галичині, до найбільшого 
християнського празника Христового Воскресення - Великодня стійко 
приурочено такий важливий компонент давнього язичницького культового 
почитання весняного відродження природи, як обрядові ігри, хороводи і пісні - 
гаївки (ягілки). І до багатьох інших свят, пам’ятних днів християнського 
календаря прив’язано в народній релігійній традиції ті чи інші елементи з 
дохристиянських вірувань і культів. Навіть уявлювані функції деяких 
язичницьких богів поєднано з християнськими святими, наприюіад: опікуна 
тваринництва бога Велеса (Волоса) - з близьким за звучанням іменем святого 
Власія, опікуна землеробства Ярила - з християнським святим Юрієм, бога 
грому і блискавки Перуна - зі святим Іллею. Давні урочистості середини літа - 
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Купалля поєднано із святом Іван Хрестителя і т. п. Таке поєднання на перших 
порах після запровадження християнства на Русі мало характер двоєвір’я. 
Пройшов процес світоглядної дифузії язичництва і християнства. Тому церква 
повела рі ш учу боротьбу з язичницькими віруваннями народу. Особливо 
безоглядною з цього погляду була католицька церква. Православна і згодом 
греко-католицька (унійна) церкви в Україні більш толерантно поставилися до 
значної частини цих вірувань, ведучи курс на їх християнізацію і 
підпорядкування канонічному віровченню. Залишки язичництва в народних 
релігійних віруваннях упродовж віків ослабли, вивітрилися. Але й сьогодні не 
можемо сказати, ш,о вони цілковито відійшли в минуле. Поряд з церковно- 
християнським благочестям у народних релігійних віруваннях і в побутовій 
релігійній поведінці співіснує ш,е багато дохристиянських елементів. Головно 
цей симбіоз та вираз його на етнографічно-побутовому рівні і створює певну 
специфіку народної релігійності. 

Петров В. Передхристиянські релігійно-світоглядові елементи, генеза 
народних звичаїв і обрядів // Енциклопедія українознавства. В 2-х т. - Т. 1. - 
Мюнхен-Нью-Йорк, 1949. - С. 244-249; ГнатюкВ. Нарис української міфології 
- Львів, 2000; Токарев С. А. Религиозньїе верования восточнославянских 
народов XIX- начала XX в. - М., 1957; Токарев С. А. Ранние форми религии и 
их развитие. - М., 1964; Рьібаков Б. А. Язичество древней Руси. - М. 1987. 
Георгій Булашев. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях. - К., 1992. Митрополит Іларіон. Дохристиянські вірування 

українського народу. -К., 1992. кр 

Ретардація (лат. геіагбаїіо - затримка, уповільнення) - композиційний 
прийом, який найчастіше зустрічається у народних казках у формі 
неоднократного повторення окремих сюжетних ланок з певним ускладненням 
ситуації: Кирила Кожем’яку просять на поєдинок зі змієм-людожером старі 
люди, потім молоді, а за ними малі діти; у двобою змій неоднократно рве 
зубами смолу і коноплі на Кирилові, а Кирило до переможного кінця багато 
разів б’є змія ("Кирило Кожем’яка"); тільки після гри на сопілці чумаків, діда, 
баби, бабиної дочки виявляється злочин сестри-душогубки ("Про вбиту сестру 
й калинову дудку"); Йвасика від неминучої смерті врятував на своїх крилах 
тільки третій, задній табун гусей ("Івасик і відьма") і т. ін. Р. підсилює епічність 
розповіді, моральні якості персонажа, драматизм ситуації, гостроту конфлікту, 
цікавість до його фіналу. У менш розгорнутій формі Р. зустрічається у баладах, 
думах, чм 

Рефрен, приспів (франц. геїгаін - приспів) - дослівне чи з незначною 
зміною повторена рядка, групи рядків чи цілого куплета у пісенних творах в 
кінці кожної строфи (куплета) пісні. Р. підсилює співність твору, його 
експресивність і полегшує запам’ятовування тексту. У старовинних колядках і 
ш,едрівках повторення після кожного рядка рефрена "Гей, дай Боже!" чи 
"Щедрий вечір, святий вечір!" замінює відсутність рим і створює "фон" 
звелечання адресата, чм 
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Речитатив (італ. гесіїаііуо, від лат. гесііаге - читати вголос, 
виголошувати) - наспівна декламація уступів-тирад народних голосінь і дум з 
відповідним інтонуванням риторичних фігур поетичного синтаксису 
(риторичних запитань, звертань. асиндетонних чи полісиндетонних 
конструкцій, тавтологічних зворотів тош,о). У творах народної словесності 
Ф.Колесса визначив нижчу форму Р., наявну у похоронних голосіннях, без 
музичного супроводу, і виш,у, характерну для дум, з музичним супроводом. 
Елементи речитативності наявні у виконанні віншувань, вітань, молитвословів. 
чм 


Решітко (бубенок) - музичний ударний інструмент, який складається з 
обичайки невеликого діаметра з натягнутим з одного боку обручем зі шкірою; 
на обичайці прикріплені дзвіночки чи латунні тарілочки. Від ударів по Р. 
ребром кисті руки або самим інструментом об коліна, лікті чи інші частини 
корпусу під час танцю утворюється тактовий звук з передзвоном. Р. входить до 
складу духових та інших оркестрів і капель, зокрема у центральних та східних 
регіонах України, чм 

Риндзівки (ранцівки) - обхідні календарно-обрядові величальні пісні 
весняного циклу, ш,о їх хлопці виконують дівчатам у Великодній понеділок. 
Про походження й значення слова "риндзівка" немає одностайної думки, 
найбільш імовірно воно виводиться від литовського "гіп§а" - волокита. Жанр 
риндзівок належить до реліктових явиш, українського фольклору. До кінця XX 
ст. він зберігся лише на Яворівш,ині, хоча в минулому побутував і в інших 
регіонах України, зокрема на Лемківш,ині. Раніше риндзювали усім членам 
сім’ї: господареві, господині, парубкові, проте останніми часами лише хлопці 
риндзюють дівчатам. Увечері гуртом приходять до дівчини під вікно і 
виконують їй риндзівку, за іцо у винагороду одержують писанки. Мотивів 
риндзівок до нашого часу дійшло не так багато, понад два десятки. Найбільш 
поширеними є "Попова невістка", "Виноград з трьома ягодами", "Турбота про 
гніздо", "Запрошення парубків до хати", "Дівчина шиє ттт нтєйко", "Дівчина 
відгадує загадки", "Сватання до дівчини трьох молодців" та інші. В одному 
населеному пункті збереглося лише по два-три твори. Так у місті Яворів 
найчастіше виконували риндзівку "На той сикдень-Великдень". 

1. На той сикдень-Великдень 
Вода луженьки забрала, 

Жей Христос, жей воскрес, 

Жей воістину вже воскрес. * 

2. Вийди до нас, Марусенько, 

Покажи нам своє личенько. 

3. А я до вас не вийду, 

І свого личенька вам не покажу, 

4. Бо на дворі ясне соненько. 
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Осмалит ми моє личенько. 

5. Вийди до нас, Марусенько, 

Покажи нам свою косоньку. 

6. А я до вас не вийду, 

І свої коси вам не покажу, 

7. Бо там на дворі буйний вітронько 
Обсіче ми мою косоньку. 

8. Вийди до нас, Марусенько, 

Покажи нам свою рученьку, 

9. Бо ту на дворі стоїть милий твій 
Буде стискати рученьки твої. 

10. Тобі, Марусенько, риндзівка, 

А нам писаночок кобівка. 

11. Тобі, Марусенько, хресная крипі, 

А нам писаночок триста трийцять 

тттість. _ 

* Приспів після кожних двох рядків. 

За структурою риндзівки - це ті ж колядки, з однією лише різницею - 
великоднім приспівом "Жей Христос, жей воскрес / жей воістину тай воскрес", 
у кількох його варіантах. Водночас є згадки про риндзівки без цього приспіву. 
Окремі тексти риндзівок співзвучні з колядками, зафіксованими як на 
Яворівш,ині і суміжних місцевостях, так і далеко за її межами. Особливість 
риндзівок, їх обрядову семантику визначається головно на основі кінцівки. Це 
не віншівка, як у колядках, як правило, її у риндзівках немає. Тут обов’язковий 
великодній мотив - мова про писанки. Сам процес і мета риндзювання 
зводиться до того, ш,о дівчата подають хлопцям писанки, у цьому й полягає 
семантичний стрижень обряду, який в минулому мав, очевидно, ритуальний 
смисл. Генезисно риндзівки мають немало спільного з ш,е одними реліктовими 
обхідними піснями весняної обрядовості - волочільними, але це явиш,а деш,о 
іншої семантики. Риндзювання є пізніше, вужче за зазначенням 
відбрунькування від волочільництва; риндзівки так відносяться до волочільних 
пісень, як, скажімо, вузька група колядок для дівчат до всіх колядок взагалі. 
Риндзівки у різні часи досліджували В. Гнатюк, В. Щурат, І. Свєнціцький, 
Ф. Колесса, О. Воропай, Д. Килимник, В. Лев, Є. Луньо, Г. Сокіл. 

Гнатюк В. Гаївки. Матеріали до української етнології. Т. 12. - Львів, 
1909. Луньо Є. Риндзівки // Народна творчість та етнографія. - 1993. -№ 3. - 
С. 47-53. Сокіл Г. Українські обхідні календарно-обрядові пісні: структура, 
функції, семантика. - Львів, 2004. лє 

Ритуал (лат. гіШаИв - обрядовий) - звичай, обов’язковий для виконання у 
певних умовах. Входить до обрядів і церемоній. Одна з найголовніших частин 
культу. Можливо, первісне мистецтво також було ритуалом, або ж постачало 
його своїми елементами, де 
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Ріг - давній народний духовий музичний інструмент типу амбупіорних - 
конусна вигнута труба довжиною до одного метра без дірок і клапанів для 
модуляції звуку; первісна конструкція і назва - від зсуненого рога бика чи 
корови, який послужив як музичний інструмент. Спосіб виготовлення такий же, 
як і трембіти: склеєнням двох дерев’яних половинок з виструганою різцем 
серцевиною і скріплення їх тугим обмотуванням березовою корою та 
металічними обручиками. Р. в Україні зберігся на Гуцульщині як інструмент 
полонинських пастухів. Трублять у Р., як в трембіті. Використовують Р. також 
колядники для повідомлення господаря про свій прихід, чм 

Ріжок - давній пастуший духовий музичний інструмент, який вживали в 
Росії, Польш,і та ін. країнах для згону тварин та виконання найпростіших 
мелодій (тирликання); в Україні не мав великого поширення, чм 

Різдво - одне з найбільших християнських свят, приурочене народженню 
Ісуса Христа. Складається з низки свят, які за юліанським календарем (ст. 
стилем) припадають на 24 грудня - 7 січня, за григоріанським (новим ст.) - на 
7-19 січня. Як святково-обрядовий цикл Р. акумулювало багато родинних, 
громадських, господарських і релігійних обрядів. Його ритуальні дії мають свої 
регіональні назви й особливості, але їх стрижнева основа спільна на всій 
українській етнічній території і, за визначенням проф. С.Килимника, має такі 
етапи: "1) Готування до Різдва; 2) Вілія; 3) Багата Кутя - Свята Вечеря; 4) 
Звичай у Святий Вечір носити дідуньові та бабуні "Вечерю"; 5) Возити вечерю 
на 1-2-3-ій день Різдва одруженими дітьми своїм батькам; 6) Коляди: малими 
дітьми на 1-ий день; молоддю - протягом Святого Тижня з "Березою"; 
дорослими - під час Святих Вечорів; 7) Святі Вечори; 8) "Маланки" - Щедра 
Вечеря (напередодні Нового Року, Ніч); 9) Щедрівки; 10) "Василь" - Новий Рік; 
11) Посівання-посипання; полазники; спалення "Дідуха"; 12) Голодна Кутя; 13) 
Обхід і освячення всього господарства господарем з хлоп’ям; 14) Водохриш,! та 
розстріл "коляди"..." (Килимник С. Український рік у народних звичаях в 
історичному освітленні. Кн. І. - К.,1994. - Т. І. - С. 16). У названій праці автор 
подав докладний коментар до всіх етапів святкування Р. (с. 11-148). чм 

Різдвяно-новорічні свята - зимові свята календарного циклу, присвячені 
у давнину народженню сонячного божества, евентуально - Дажбога. Міф про 
цю подію і складає зміст різдвяно-новорічних обрядів. У наш час пов’язуються 
з народженням Ісуса Христа. вд 

Рільницька казка - різновид казкового сюжету, в основі котрого 
закладена сюжетна колізія між представниками мисливського та рільницького 
племен, представники яких змушені за законами екзогамії вступати в шлюбні 
стосунки. Перш ніж стати членом рільницького роду, головний герой таких 
казок змушений пройти низку ініціальних випробувань, пов’язаних спочатку з 
формуванням мисливських, а згодом і рільницьких навиків. Сюжети таких 
казок відображають матрилокальні шлюбні стосунки, де 
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Робітничі пісні - збірна назва станових пісень, зміст яких відображає 
життя і побут найманих робітників на заводах і фабриках, вугільних шахтах і 
рудниках, різних будовах, промислах, рільничих плантаціях тош,о. Р. п. 
зароджувалися з розвитком суспільно-виробничих змін економічного і 
політичного життя України ХІХ-ХХ ст., ш,о характеризуються посиленням 
національного гніту та економічного визизку українців окупаційними 
режимами Австро-Угорської і Російської імперій, формувалися на ґрунті 
традиційної селянської пісенності, зокрема тематично найближчої до них 
бурлацько-наймитської, заробітчанської (див. окремо). Саме бурлаки, 
наймити, заробітчани, ш,о втратили своє пристановиш,е, шукали порятунку від 
злиднів і панського свавілля, першими поповнювали робітниче середовиш,е на 
цукроварнях ("сахарнях"), шахтах і рудниках криворізько-донецького басейну, 
в портах та риболовецьких артілях Причорномор’я, на рільничих плантаціях 
степової України, нафтових промислах Борислава, фабриках і заводах великих 
міст та різних будовах. У Р. п. ті ж мотиви скарг на важку працю, погані умови 
побуту, свавілля і здирство прикажчиків, економів, наглядачів, підприємців. У 
них зустрічається контамінація окремих частин і куплетів, елементів 
традиційної пісенної стилістики: 

Сон головочку хитає. 

Милий милу покидає. 

Таз дрібними діточками. 

Плаче мила слізочками. 

Ой, як вийду за ворота: 

- Нема мого срібла-злота! 

Летить ворон сизокрилий: 

- Скажи, ворон, де мій милий? 

- Десь твій милий на роботі 
Та у сахарнім заводі, - 

Ой, там днює, там ночує. 

Дзвони дзвонять, - він почує. 

Візьме топор та й майструє. 

У Р. п. помітне збіднення традиційної пісенної поетики. Настрої і переживання 
виражені часто натуралістично, з описом процесів праці, використанням 
професійних термінів, виробничих реалій, зі з’ясуванням стосунків між 
робітниками і підприємцями. Відображення нових суспільно-економічних 
реалій у Р. п. І.Франко показав на прикладі бориславських копалень нафти та 
"земляного воску", фабрикації церезину, якими зайнялися ласі до наживи 
чужинці-підприємці в окупованій Австро-У горською монархією Галичині: 

Ой ви жиди бориславські, ш,о ви гадаєте. 

Уже воску нема в ямах, а ви шукаєте! 

Ой ви жиди бориславські, майте змилуваньі. 

Вже по ямах нема воску, сама грейдованьі! [крейдяні брили] 

Ой ви жиди бориславські, та майте сумліньи. 

Уже воску нема в ямах, лиш саме каміньи. 
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Ой уліз я та й до ями, взьив камінь лупати, 

А жид згори вивайкує киблики [цебрики, відра] давати. 

А я йому повідаю, що в ямі каменець, 

А він міні повідає: пропав твій паперець [гроші]. 

У Р. п. бориславських робітників звертає на себе увагу народна виробнича 
лексика: ропа - неочищена нафта, ріпник - добувач нафти, яма - шахта, 
копальня, млинок - вентилятор до ями, земляний віск - парафін, киблики - 
цебрики, відра для виймання добутого в ямах і т. ін. Відповідні мовні ознаки 
появлялися у словесності робітників різних підприємств, однак процес 
формування Р. п. у Східній Україні, що перебувала у зоні окупації Російською 
імперією, мав суттєві відмінності: він відбувався в умовах державного 
етноциду українців як суверенної нації, позбавленої державними законами мати 
своє ім’я, рідномовну школу, книгу, пресу, науково-технічну інтеліґенцію і т. 
ін., а тим самим і рідну мову у фабрично-заводській та всіх інших виробничо- 
господарських сферах. Імперське винародовлення, зросійщення українців 
підсилювала влада заходами цілеспрямованої колонізації міст і промислових 
осередків. "В Київській губернії коло м. Смілої єсть кілько висилків з 
Московщини, котрі навмисне переведені були гр[афом] Бобринським для 
роботи на сахарнях", - зауважив М.Драгоманов (с. 108). Навіть у сільській 
місцевості закладали кінні заводи, необхідні в той час для війська і 
промислових потреб, з переселенців-росіян. Інженерно-технічний персонал був 
повсюдно російськомовний. Тому у цій зоні окупації України процес 
формування Р. п., як і робітничого фольклору взагалі, а також у військових 
казармах, супроводжувало зіткнення традиційної української народної 
словесності з напливовою російською, з етнічно змішаним, спролетаризованим, 
жорстоко експлуатованим і морально деґрадованим середовищем. Українці 
називали цей опущений люд "раклями", "босою командою", або попросту - 
"босяками". З "безпашпортного", "безбілетного" робітника на заводі всі 
наглядачі і "писарь маленький на одно око сліпенький" "по п’ять рублів 
лупить", так що він на похмілля, аби забути свою нужду і "свій край", скине у 
коршмаря останнє майно - свою свитку. М.Драгоманов ще на початку 80-х 
років XIX ст. уважно проаналізував зміни українських пісень під впливом 
"московських солдатсько-лакейських пісень", "московських причеп", 
"московських прояв" у складі українських пісень і проілюстрував це на 
прикладі різних їх варіантів: 

Кому воля, а кому недоля; 

Вой! да ніхто не знає мого горя. 

Моє горе, - вой! - да нікакоє (!?) 

Вой! да моє ґоре великоє. 

Мої ручки нічого не роблять (?) 

Вой! да мої ніжки далеко не ходять. 

Тілько ходять у вишневий садочок, 

Вой! да щипать-рвать ягодочок. 

Ягодочок, - вой! - не нарвала, 

Вой! да соловейка іспіймала. 
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- Соловейку, - вой! - да сизокрилий 
Вой! да скажи правду: де мій милий? 

- А твій милий, вой да на роботі. 

Вой! да у сахарному заводі. 

Там він робить, - вой! - да заробляє, 

Вой! да хазяїн його лає. 

Вой! да на хазяїна нарікає. 

Вой! поїхав хазяїн із дому. 

Вой! да наробили хлопці йому: 

Пішов пожар по заводу, 

Вой, да пішла слава по народу. 

Про цей варіант запису пісні М.Драгоманов зауважив: "Треба замітить, ш,о в 
одмінах дд. Чубинського й Борисова видно вже московську роботу над 
українською піснею. - московські слова (напр. виклик: вой!), московські 
картини (ш,ипать - рвать ягодьі), - до діла лишні, лишню довжину й меншу 
ясність пісні" (с.108). Моральна і матеріальна деградація середовища 
відлунювала у Р. п. естетичною убогістю змісту і форми, засміченістю мови 
русизмами "роботушка", "водка", "карман", "посмотрєть", "пожар" і т. ін. 
Втрата українцями свого національного обличчя, як запримітив Драгоманов- 
аналітик, призводила до деградації їх моралі і художності їх пісень: "В таких 
піснях не забувається й цар - голова теперішніх державних порядків, - і дуже 
цікава річ: як тілько яка пісня зложена чистою українською мовою, то вона 
непремінно повна й вільних, людських думок, так само, як тілько мова 
українська в пісні порушена, - так зараз в пісню пролазить і 
невільницький дух і розпуста" (с. 96-97, підкреслення М. Драгоманова). 
Творці совєтської імперії цинічно зіграли на психології обездоленого люмпену. 
Загнавши геноцидними голодоморами ще й селян у колгоспне рабство, у 
багатомільйонні концентраційні табори, вичавлювали у сталінських 
п’ятирічках зі всього працюючого люду останні сили на реалізацію 
параноїдальної ідеї світового панування. Свої масштабні злочини проти 
людяності і людства маскували штучним псевдофольклором літературних 
графоманів-конформістів - "бійців ідеологічного фронту" (див.: "Радянський 
фольклор"). Грабіжництво і терор кримлівських тиранів працюючий люд 
таврував вбивчим сміхом: 

Коли Ленін помирав, 

Сталіну наказував. 

Щоб він хліба не давав. 

Сала ж й не показував. 

А пограбований селянин з колгоспного рабства йому вторував у тих же 
частівках: 

Сіла баба на граблі 
Та й рахує трудодні. 

Ні корови, ні свині. 

Тільки Сталін на стіні. 
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Автентичний фольклор, в т. ч. робітничий, переважно гостро сатиричний в 
жанрах частівок, коломийок, анекдотів, епіграм, різного роду паремійних 
творів, цензурою і репресіями (див. окремо) був загнаний у підпілля. 
Наслідком цього він на сьогодні недостатньо зібраний і вивчений. 

Драгоманов М. Нові українські пісні про громадські справи (1764-1880). - 
Женева, 1881. Франка І. Знадоби до вивчення мови і етнографії українського 
народу // Франка І. Зібр. те.: У 50 т. - К., 1980. - Т. 26. - С. 180-204. Семенко 
Юрій. Народне слово. Збірник сучасного фольклору. - Нью-Йорк - Мюнхен, 
1964 (передрук в Україні. - Львів, 1992). Чорнопиский М. Фольклорна політична 
сатира 20-х років XX століття у записах Сергія Єфремова. - Львів: 
Видавничий центр ЛНУ ім. І. Франка, 2001. Харчишин Ольга. Совєтська 
дійсність у фольклорі львів’ян. - Львів, 2006. чм 

Рогульки - див.: Риндзівки. 

Родильні обряди - система обрядових дій та ритуальних норм поведінки, 
пов’язаних із народженням дитини, де 

Родинно-обрядові пісні - вид народних пісенно-віршових творів, зміст 
яких реалізується у сфері обрядів родинного життя (родини, хрестини, весілля, 
проводи рекрута, похорони, поминки). Сімейна обрядовість освячує перехідні 
або етапні моменти в житті людини від її народження до смерті, встановлюючи 
чи закріплюючи духовний зв’язок не лише між членами родини, а й між цілими 
поколіннями. Супровідні пісні оформлюють, описують, пояснюють реальний 
обрядовий процес та його систему значень, звеличують учасників родинних 
урочистостей, висвітлюють глибинний ідейний сюжет обрядово-пісенного 
комплексу. Належать до архаїчних жанрів фольклору, ш,о сягають 
передхристиянської доби. Як і самі обряди родинного циклу, пісні пройшли 
складні історичні трансформації, зазнали нашарувань різних епох із 
притаманними кожній з них соціальними, правовими, морально-етичними, 
релігійними нормами та уявленнями. До родинно-обрядових пісень належать 
родильні (хрестинні), весільні, похоронні пісні та обрядові голосіння. Час, місце 
і характер виконання усіх пісенних жанрів сімейної обрядовості залежить від 
структурних характеристик відповідних обрядів родинного життя, тобто 
зумовлені змістом, функціями конкретного обрядового етапу. Сімейні обряди 
генетично пов’язані з календарними. Про це свідчить календарна 
прикріпленість шлюбних молодіжних ігор, сходин, вечорниць, ворожінь, а 
також часова реґляментація більшості родинних урочистостей (календарна 
приуроченість поминальних днів, існування "шлюбних сезонів", наявність 
заборон на проведення сімейних урочистостей у певні дні і т. ін.). Тому 
родинно-обрядова пісенність органічно переплітається з календарною, 
ілюструючи чимало спільних рис ідейно-тематичного та художнього планів. 
Зокрема, стійкі поетичні формули часто виходять за межі відповідного 
пісенного жанру, утворюючи єдиний для усієї обрядової пісенності арсенал 
традиційних художніх засобів. Мігрувати в "чужий" обрядовий контекст 
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можуть цілі пісні, проте якщо календарні обрядові дійства охоплювали все 
село і розгорталися за участю всіх його мешканців, то родинні виконувалися 
насамперед у родинному колі. Унаслідок цього ядром пісень родинного циклу є 
не соціально-вікові групи усієї сільської громади (діти, дівчата, молодиці, 
парубки тощо), а члени певної сім’ї, родини (мама, тато, брат, свекруха, дід 
тощо). Родильні та хрестинні пісні супроводжують окремі обрядові етапи, 
пов’язані з народженням дитини та її прилученням до роду і громади. Весільні 
пісні - органічна складова обрядовості, що санкціонує творення подружнього 
союзу. Голосіння здавен функціонують в контексті обрядів поховання та 
поминок (рідше - проводів рекрута на службу, солдата - на війну). Похоронні 
пісні - супровідні до похоронної та поминальної обрядовості, за змістом схожі 
до голосінь (мотиви жалю за померлим, прощання з ним рідних, молитви за 
спасіння і вічний спокій), проте, на противагу планам, пізнього походження і 
відповідно силабо-тонічної віршованої будови. Могутній комплекс архаїчних 
уявлень про народження - весілля - смерть, що лежить в основі усіх родинних 
обрядів, викликає дифузію відповідних пісенних образів, мотивів, сюжетів та 
пояснює змістову і композиційну схожість родинно-обрядових пісень. Сімейні 
обряди та супровідні пісні, породжені вірою у світи живих і мертвих, "своїх" і 
"чужих", допомагають перейти межу між цими світами (новонароджений 
з’являється у світ живих, померлий прямує у світ мертвих, молода переходить 
до "чужої" родини). Родинна обрядовість, як сфера, яка безпосередньо 
пов’язана із людським життям, насичена магічними діями та обереговими 
знаками, що відбивається на своєрідній поетиці родинно-обрядової пісенності. 
Естетичний компонент спрямований на реалізацію прагматичних та 
ідеологічних цілей, заради яких існує сам ритуал. Головна мета родинно- 
обрядових пісень полягає в тому, щоб магією слова вплинути на надприродні 
сили, напророчити сімейне щастя-долю, здоров’я, багатство та благополуччя; 
врегулювати порушений унаслідок якихось подій (смерть, перехід до чужого 
роду) порядок, захистити від злих, руйнівних сил. Поряд з цією домінантною 
функцією родинні пісні мають юридичне (пісня як елемент, що санкціонує 
певну подію); комунікативне (пісня як акт спілкування між членами сім’ї, 
родини); виховне (пісня як кодекс народної етики і моралі); естетичне (пісня як 
поетичний текст) значення. Серед пісень важливе місце посідають величальні, у 
яких пошановують учасників родинних урочистостей (наречених, батьків, 
хрещених батьків, породіллю, бабу-повитуху та ін.), виказують їм добрі та щирі 
побажанням щастя-долі. Обрядові пісні сімейного циклу, як правило, пов’язані 
також і з ритуальними гощеннями учасників того чи іншого обряду. Тому 
репертуар супровідної пісенності (родильні та хрестинні, весільні пісні) 
переважно містить "застільні" приспівки, у яких доброзичливо та весело 
піджартовують над учасниками урочистості. Виконують родинно-обрядові 
пісні жінки, які, за народними приписами, є основою сім’ї і родини. Спів, як 
правило, колективний на декілька голосів. Сольне виконання характерне для 
голосінь та іноді для весільних переспівувань жартівливо-кепкувального 
характеру. Перші згадки про сімейну обрядовість та пісенність українців наявні 
в документах неетнографічного характеру (літописні свідоцтва, акти, записки 
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подорожніх, церковні рукописи тощо), з 30-тих років XIX ст. фіксація та 
дослідження пісень здійснювалися послідовно (Й.Лозинський, П.Чубинський, 
В.Милорадович, А.Метлинський, М.Сумцов, В.Охрімович, О. Малинка, 
X. Ящуржинський, Б.Грінченко, В.Гнатюк, І.Свєнціцький, Ф. Колесса та ін.). 
Родинну обрядовість та супровідну пісенність висвітлювали на сторінках 
часописів "Киевская старина", "Етнографічний збірник", "Матеріали до 
української етнології". У XX ст. вийшли друком ґрунтовні видання "Весілля" 
(Кн.1-2, 1970); "Весільні пісні" (Кн. 1-2, 1982); "Весільні пісні" (1988) та ін. 
Українські родинні обряди та пісні активно функціонували та зберігали 
відносно велику кількість архаїчних рис ще на початку XX ст. Проте з 30-40-х 
років традиція виконувати родинно-обрядові пісні затьмарюється і поступово 
відмирає разом із самими обрядами родин, хрестин, весілля, проводів рекрута, 
похорон та поминок. З кінця XIX ст. в репертуар родинно-обрядової пісенності 
активно входять твори необрядового характеру, які у XX ст. займають панівне 
місце в обрядовому співі на родинних святах (родинно-побутові пісні про 
кохання та сімейні стосунки, народні романси, балади, жартівливі та 
танцювальні пісні, коломийки, соціально-побутові пісні про смерть козака 
(чумака) на чужині, пісні національно-визвольних змагань 40-50 років, псальми 
тощо). 

Труди зтнографическо-статистической жспедиции в Западно-Русский 
край / Собр. П.П.Чубинский. - С.Петербург, 1877. - Т.4; Похоронні голосіння / 
Упорядн., авт. передм. І.Свєнціцький //Етнографічний збірник. - Львів. - 1912. 
- Т.31-32. - С. 1-129; Весілля: У 2 кн./ Упорядк. М.М.Шубравської. - К.: 
Наукова думка, 1970. - Кн.1, 2; Весільні пісні: У 2 кн.// Упорядн., прим. 
М.М.Шубравської. -К: Наукова думка, 1982. - Кн.1, 2; Борисенко В.К. Весільні 
звичаї та обряди на Україні. - К., 1988. Українська родина: Родинний і 
громадський побут. -К, 2000. пн 

Родинно-побутові пісні (сімейно-побутові пісні) - великий цикл ліричної 
позаобрядової поезії, яка змальовує розмаїті сторони традиційного життя 
українців у сім’ї та відтворює пов’язану з цим усю гаму людських почуттів, 
переживань, сподівань чи настроїв. У репертуарі сучасних носіїв фольклору це 
одні з найпоширеніших та улюблених пісень. Поділяють на групи за 
тематичним принципом: пісні про кохання, про жіночу долю, про вдовине 
життя, сирітські та колискові. Центральним персонажем є жіночий образ - 
дівчина, невістка, сестра, матір, молодиця, що продиктовано історичними 
причинами й умовами життя у патріархальній сім’ї. Жінка в українській родині 
завжди була визначальною фігурою, оскільки несла найбільшу відповідальність 
за лад у домі й господарстві, за виховання та майбутнє дітей. У ставленні до неї 
інших членів родини (як правило, з традиційної селянської сім’ї) - батьків, 
братів, сестер, чоловіка, свекрухи, свекра, сина, дочки - розкривається 
основний зміст сімейних конфліктів, складність їхніх взаємостосунків. Більшу 
частку займають пісні про кохання та твори про жіночу долю (див.) - 
драматичну, болючо-нещасливу із сумною тональністю мелодії. Менше серед 
них жартівливих пісень, що іскрометно-дотепно висміюють ледачих, брехливих 
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чи хвалкуватих членів родини. Особливим ліризмом пройняті колискові пісні 
(див.), у яких крізь глибину возвеличеної у багатьох інших тематичних групах 
родинно-побутових пісень материнської любові проступає неповторний світ 
виплеканого у серці добра, краси та турботи про здоров’я, розум, працьовитість 
і ш,асливу майбутню долю рідної дитини. Як антитеза до них - сирітські пісні, 
ш,о відтворюють життєві незгоди бідної сироти, яка змушена сама дбати про 
себе. У цій групі творів переважають розпачливо-тужливі теми: жалю за 
батьківською ласкою й допомогою; скорботи за передчасно померлими 
родичами, смерть яких стала початком поневірянь; натужної праці у наймах. 
Постійним у цих піснях є мотиви самотності й беззахисності {"ніхто не 
пригорне при лихій годині’'), неш,асливої долі, ш,о трансформуються також у 
елегійно-співчутливих піснях про вдову чи вдівця, які витворюють окремий 
цикл. Тут бідування головного героя підкреслені вже на тлі суспільно- 
господарських проблем: нікому ниву зорати, зібрати хліба, нічим годувати 
дітей. За стилем відображення колізій ці пісні наближаються до родинно- 
побутових балад (див. окремо). Родинно-побутові пісні мають чимало 
варіантів, адже активно побутують від найдавніших часів до сьогодення, 
змінюючись залежно від нових прикмет часу. Вони справедливо належать до 
"найоригінальніших у системі української народної поезії" (Ф.Колесса), 
оскільки найбільше відображають етнонаціональні ознаки, народно-етичні 
норми поведінки і моралі у сім’ї та історичний розвиток приватного життя 
українського народу. Структура пісень, де у зачині переважає художній 
паралелізм, ш,о зіставляє два образи (у прямому значенні і персоніфікований), 
має багато форм для відображення двопланового змісту, зокрема для яскравого 
змалювання внутрішнього стану й почуттів героїв. Нерідко у таких піснях 
переважають монологи-звертання, пряма мова, анафоричні повтори. Поетичний 
синтаксис підкріплено правильною ритмічною симетрією, де переважає жіноча 
рима (наголос на передостанньому складі), яка впливає на формування строфи і 
мелодію пісні, ш,о у наспіві виражає незміряну силу емоцій. Поетика родинно- 
побутових пісень побудована як на художньо-описових деталях (тут можна 
знайти коротку інформацію про особливості побуту, про види традиційної 
праці у домашньому господарстві, про етикет спілкування, про пересуди), так і 
на символічних образах, на прямих чи алегоричних порівняннях. Останні 
переважно виражені через образи живої природи, наприклад: чайка як "трагедія 
осиротілої матері"; широка річка - "відчуття розлуки із батьками". У сукупності 
із багатством типових, рідше метафоричних епітетів {"дочки мої пави") ці 
художні засоби допомагають в узагальненій формі змалювати психологічний 
стан ліричного героя - його ш,астя чи горе, забезпечують необхідну глибину 
настрою {"Ой світе мій ясний, світе мій прекрасний, Який мій талан 
нещасний"). Пісні родинно-побутові споріднені з соціально-побутовими, 
весільними піснями, баладами. 

Пісні родинного життя / Упоряд., вступ, ст. та приміт. Г.В.Довженок. 
- К.: Дніпро, 1988; Пісні Поділля. Записи Пасті Присяжнюк в селі Погребище 
1920-1970 рр. / Упоряд., вступ, ст. та приміт. С.В.Мишанича. - К.: Паук. 
думка, 1976. - С. 283-433; Пісні Тернопільщини. Пісенник. - Вип. 1 / Упоряд. 
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С.І.Стельмащук, П.К.Медведик. - К.: Муз. Україна, 1989. - С. 289-455; 
Будівський П. Українська народна лірика про сім’ю та побут. - К.: Центр 
пам’яткознавства АН України і укр. тов-ва охорони пам’яток історії та 
культури, 1993. ко 

Романси (у ритмі баркароли, вальсу, танго) - див.: Міський фольклор. 

"Русалка Дністровая" - український альманах, перша книжка народною 
мовою і фонетичним правописом на Галичині, видана друкарнею ("Письмом 
Корол[івського] Всеучилиш,а Пештанського") університету в кінці 1836 р. (на 
титулі: 1837) у Будимі (Будапешті) гуртком студентів Львівської духовної 
семінарії за участю Маркіяна Шашакевича, Якова Головацького, Івана 
Вагилевича на кошти Миколи Вереш,инського - палкого патріота, натхненника 
пробудження українців під австрійсько-польською окупацією, директора 
окружної школи в Коломиї, громадського і культурного діяча. Книжка малого 
формату має 155 с. Після передмови ("Передслів’є") М. Шашкевича, в якій 
висловлена скарга на національно-культурний занепад у поневоленому краю, 
покликання на приклади пробудження українців Слобідш,ини, оголошені 
принципи фонетичного правопису, подяка Миколі Вереш,инському та 
співавторам альманаху. Матеріал розташований у чотирьох частинах. 
Фольклористична відкривається науковою розвідкою "Передговор к народним 
руским пісням" Далибора Вагилевича (гуртківці з патріотичних побуджень 
прибрали собі імена слов’янського походження), за якою у роділі "Думи і 
думки" подані зразки дум, обрядових, історичних та ліро-епічних пісень (21 
твір), записаних у різних районах краю. Оригінальні твори видавців складали 
другу частину - "Складання", куди ввійшли ліричні поезії Руслана Шашкевича 
("Згадка", "Погоня", "Розпука", "Веснівка", "Туга за милою", "Сумрак 
вечерний"), його ж оповідна казка "Олена", дві поеми ("Мадей" та "Жулин і 
Калина") Далибора Вагилевича і наслідування - переспів народної пісні "Два 
віночки" Ярослава Головацького. Третій розділ - "Переводи" -містив сербські 
народні пісні у перекладах М. Шашкевича і Я. Головацького та уривок з 
чеського "Крале двірського рукопису". В історико-літературному розділі 
"Старина" (з передмовою М. Шашкевича) опубліковані історичні та фольклорні 
твори, діловий документ та бібліографічна довідка про слов’янські й українські 
рукописи, ш,о зберігалися у Василіанському монастирі Львова. Тут же - 
критична рецензія М. Шашкевича на етнографічну розвідку "Рускоє весілє" Й. 
Лозинського. Австрійська окупаційна влада налякалася пробудження 
національної свідомості молодих патріотів-українців, ідеї єднання з Україною 
під російською окупацією, а частина місцевих церковних владик - їх 
радикалізму навіть у зміні мовно-правописних правил, тому наклад альманаху 
був арештований, а його автори зазанали репресій. За висловом І.Франка, поява 
"Р.Д." "була свого часу явиш,ем наскрізь революційним", бо демонструвала 
окупаційній владі і заляканій нею інтелігенції пошану до української культури, 
мови, історії, служила прикладом фонетичного письма - "пиши, як чуєш, а 
читай, як внднш", навколо якого ш,е десятки років точилися суперечки. Піонери 
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національного відродження України ввійшли в історію як "будителі галицького 
люду", як подвижники соборності розшматованої України. Вони 
солідаризувалися з діячами українського національного відродження російської 
зони окупації - І.Котляревським, Г.Квіткою-Основ’яненком, П.Гулаком- 
Артемовським, Є.Гребінкою, М.Максимовичем, будителями національного 
відродження поневолених інших слов’янських народів (сербів, хорватів, чехів, 
словаків), спомагали утвердженню нової доби у письменстві і духовному житті 
України, яку ознаменувало проречисте слово Т.Шевченка. У с. Підлисся 
відкрита садиба- музей діда М.Шашкевича, де пройшло його дитинство, 1893 
р., у 50-річчя від дня народження перезахоронено прах письменника у Львові на 
Личаківському цвинтарі, а в 100-річчя у 1911 р., встановлено на Білій горі 
поблизу Підлисся величний металевий хрест - місце традиційних відзначень 
Шашкевичевих роковин. У центрі Львова, на місці духовної семінарії, де 
вчився М.Шашкевич, відкритий пам’ятник письменнику й унікальний музей 
одної книги - "Р. Д." 

Русалка Дністровая (Фотокопія з видання 1837 р.). - К, 1950; 1987, 
"Русалка Дністрова". Документи і матеріали. Упорядники Ф.І.Стеблій, 
О.А.Купчинеький (етарший упорядник), Я.Й.Грицак, В.І.Парубій, 
О.А.Полянеький, Є.М.Гуменюк. Автори передмови О.А.Купчинеький, 
Ф.І.Стеблій. Автори приміток Я.Й. Грицак, О.А.Купчинеький, Ф.І.Стеблій. - 
К: Наукова думка, 1989, Кирчів Р.Ф. Етнографічно-фольклориетична 
діяльніеть "Руеькоїтрійці". К: Наукова думка, 1990. чм 

Русальні пісні, гряні, троєцькі - група календарно-обрядових дівочих 
пісень літнього циклу, ш,о супроводжували обрядодії Руеального тижня (інші 
назви - "клечального", "мавчиного (навського)", "гряного"), який наступає 
після головного дня Зелених Святок - Зеленої (клечальної) неділі. За давніми, 
ш,е язичницькими, віруваннями це свято символізувало перехід весни у літо, 
відображало яскраве дійство, ш,о славило вегетаційний час природи: найвиш,ого 
росту і буяння рослинного світу. Зелені свята тісно переплелись із 
християнською традицією. Вони припадають на сьому неділю після Великодня 
(день Святої Трійці) і відзначаються переважно наприкінці травня - на початку 
червня. Русальні свята як веселі ігриш,а під час культу поминня померлих були 
відомі усім слов’янським народам. Водночас вони мають прямий стосунок і до 
грецько-римського календаря, де весняне свято троянд (Коваїіа) теж 
символізувало початок літа та поминальний день. Перші писемні згадки про 
"Русалії" та про "сатанинські" пісні скоморохів під час цих ігрищ, відомі із 
давньоруських пам’яток ХІ-ХІІ ст. Русальний тиждень у народній уяві 
українців пов’язується із віруваннями праш,урів у русалок здебільшого як 
молодих принадливих дівчат з розпуш,еним волоссям або у вінках (крім цього, 
для української традиції характерний також різностатевий вияв персонажу 
через чоловічі і жіночі типи). Вважали, ш,о русалки живуть в озерах та ріках, а в 
русальний тиждень виходять при місячному сяйві з води, бігають по полях, 
ховаються у житі або лісах, гойдаються на гілках, чешуть коси або виводять 
танці. Пізніше ці міфологічні красуні уособлювали тих, хто помер швидкою чи 
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неприродньою смертю (мертвонароджені, нехрещені діти - "потерчата" чи 
дівчата-утоплениці). Тому подекуди уявляли, що русалки (на відміну від мавок) 
виглядають мов маленькі діти, які скачуть, плещуть руками і співають: 

Не мий ноги об ногу. 

Не сій муки на діжу. 

Ух, ух, солом’яний дух,дух! 

Мене мати уродила, 

Нехрещене положила. 

За легендами, русалки, граючись на поверхні води, складають різні пісні. 
Люди вірили, що вони можуть як оберегти селян від хвороби, а поля від стихії, 
так і завдати багато шкоди, наприклад, заманюючи до себе перехожих, 
найчастіше дівчат, можуть залоскотати на смерть (звідси назва "лоскотарки") та 
забрати у підводне царство. Найнебезпечнішим є п’ятий день (четвер) - 
"Русальний Великдень", величний день вивільнення душ русалок, які у цей час 
відчувають себе людьми та ходять по селу. Щоб вберегтися від їх злої дії, 
українці носили рослинні обереги (любисток, полин) та прагнули задобрити - 
справляли в останній день тижня "проводи русалок" із села. Це урочисте веселе 
обрядове дійство завершувало час, коли можна співати русальні проводні пісні 
{^'Проводили русалочки, проводили, Щоб вони до нас не ходили'^. Русальних 
пісень збереглось небагато, здебільшого на Поліссі. Проте саме у цих 
реліктових окрушинах яскраво простежується тісний зв’язок із міфологічними 
уявленнями предків, із звичаями та обрядами (наприклад, обрядова гра водіння 
"Тополі" ("Куста"), обрядове завивання "берізки"). Типовим є для цих творів 
згадки про те, як русалки сидять на білій березі, як ловлять дівчат, як просять у 
жіночок наміток, а у дівчат сорочки, як загадують загадки: 

Загадаю тобі три загадочки. 

Як угадаєш - до батька пущу. 

Не угадаєш - до себе возьму. 

Водночас у русальних піснях оспівані теми і мотиви наявні у ліричних та 
інших календарно-обрядових піснях {весняні, купальські, петрівочнІ), у казках, 
зокрема тема кохання, мотиви роздумів дівчини про свою долю та майбутнє 
одруження, мотив ворожіння з голосу зозулі, мотив виття вінка тощо. Для 
поетики багатьох русальних пісень характерні фольклорні образи трав’яних 
рослин і дерев (житечко, тополя, береза, дубчики), пестлива лексика 
(русалонька, барвіночок, зіронька). Композиція пісень має переважно форми із 
поширеними звертаннями {"ой луги мої, все зеленії'^, діалогічну будову, 
наснажена рефренами із повторами {"ой рано, рано"). Народні вірування про 
русалок та пісні, пов’язані із цим образом, лягли в основу романтичних творів 
відомих українських письменників (Т.Шевченка - "Тополя", "Причинна", Лесі 
Українки - "Лісова пісня", О.Олеся - "Над Дніпром" та ін.). 

Ігри та пісні: Весняно-літня поезія трудового року. Збірник / Упоряд., 
передм. і приміт. О.І.Дея; нотний матеріал упоряд. А.І.Гуменюк. - К.: Вид-во 
АН УРСР, 1963; Русальні вірування і пісні // Фольклорні записи Марка Вовчка 
та Опанаса Маркевича / Атриб. автографів, упоряд., передм. і приміт. О.І.Дея. 
- К.: Наук, думка, 1983. - С. 98-101; Килимник С. Український ріку народних 
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звичаях в історичному освітленні: [У З кн., 6 т.]. - Кн.ІІ. т. 4: (Літній цикл). - 
К: "Обереги”, 1994. - С. 371-389; Скуратівський В. Русалії. - К.: Довіра, 1996. 
- С. 600-610; Давидюк В. Первісна міфологія українського фольклору. - Вид. 2- 
ге. - Луцьк, 2005. - С. 146-179. ко 

"Кш Каграска" ("Карпатська Русь") - етнографічно-фольклористична 
праця, видана двома книгами (Вроцлав; Познань, 1970-1971), які підготували 
польські науковці під керівництвом В.Курапікевича з архівних матеріалів, 
зібраних О.Кольберґом (див. "Рокнсіе") у 1867-1880 рр. на Гуцульщині до 
етнографічної виставки 1880 р. у Коломиї. Він тоді декілька разів побував у 
Жаб’є (тепер Верховина) - найбільшому селі Українських Карпат - і мав намір 
зібраний етнографічний і фольклорний матеріал подати як частини до 
чотиритомного корпусу "Покуття". Перша книга "К. К." укладена за тим же 
планом, ш,о і "Покуття", за розділами "Край", "Населення", "Звичаї" "Обряди" й 
містить матеріали з Гуттуль нт ини, Буковини та Закарпаття про полонинське 
господарювання, рубання і сплав лісу, рукоділля, опришківський рух. У 
коментуванні матеріалу використані праці польських й українських авторів 
(Л.Ґолембійовського, В.Поля, І.Вагелевича, С.Вітвіцького та ін.). Друга книга 
складається з фольклорного матеріалу, поданого за жанрами: "Ліричні пісні", 
"Танці", "Вірування", "Оповідання", "Прислів’я", "Загадки", "Прокльони" і 
"Мова". Пісні (1183 тексти) склаються з записів О.Кольберґа та друкованих 
збірок Вацлава з Олеська, Ж.Паулі, І.Вагилевича і Я.Головацького. Малу 
кількість мелодій в обидвох книгах (тільки 62) укладачі пояснюють їх 
особливістю в краю, а також тим, ш,о більшість з них уже були опубліковані у 
книгах "Покуття". Цим же пояснюють і незначну кількість творів народної 
прози. Збірники "К. Р." разом з книгами "Покуття" складають цінний корпус 
творів української матеріальної і духовної культури, чм 

"Кш Сгег^уопа" ("Червона Русь") - етнографічно-фольклористичний 
збірник з трьох книг (Вроцлав - Познань, 1976, 1978, 1979), який з групою 
науковців підготував В.Курашкевич на архівних рукописних та друкованих 
матеріалах О.Кольберґа, взявши територіальне окреслення українських регіонів 
від Турки, Самбора і Сокаля на заході до річки Серет на сході, від Карпат, 
Дністра на півдні до Волині на півночі. При цьому укладачі враховували вже 
раніше видані збірники "Перемишлянш,ина", "Холмш,ина" і "Волинь", а також 
діалектологічні особливості регіону. О.Кольберґ збирав у 1861-1880 рр. 
матеріал для характеристики цього ареалу, але не зміг його завершити. Перша 
частина збірника складається з чотирьох розділів - "Край", "Населення", 
"Звичаї" і "Обряди". Найбільше тут опубліковано великодніх гаївок, 14 
весільних обрядів з різних місцевостей та 664 супровідних пісень. Крім записів 
О.Кольберґа, у збірник ввій ш ли матеріали з праць інших дослідників краю. 
Друга половина названого зібрання складається з двох книг - зошитів. До 
першого зошита ввійшли загальні пісні, залицяльні і любовні, про подружнє і 
родинне життя, балади, до другого - інші пісні, пісні громадські і мщанські 
(разом 2125 творів), танці, вірування, оповідки, ігри та забави, прислів’я та 
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відомості про мову. Всього О.Кольберґ записав понад 1100 мелодій у цьому 
краю, що зі всім іншим є надзвичайно цінним скарбом української народної 
культури, чм 
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с 


Сатира народна (лат. ваііга, від ваШга - суміш) - різножанрові 
фольклорні твори (сатиричні пісні, коломийки, частівки, анекдоти, казки, 
прислі’я та приказки), в яких комічне зображення служить гострому 
осудженню всього негативного, аморального та злочинного у приватному і 
суспільно-громадському житті, у державних, політичних етруктурах і їх діячів. 
На відміну від добродушного, поблажливого сміху в гумористичних творах, в 
сатиричних сміх вбивчий, спопеляючий, після якого об’єкт сміху не має права 
на життя. Сміхова культура українців, як і кожного народу, у фольклорі має 
свій діапазон і характерний національний колорит з багатьма вітінками гумору, 
іронії, аж до сатири, сарказму і гротеску. Навіть чужинці не раз звертали увагу 
на те, ш,о присутніеть комічного у фольклорі українців доеить поширина у 
родинно-побутових піснях (невдахи в коханні, зальотники, боягузи, ледарі, 
невідповідне віком подружжя, ледарі, слабкість до чарки та ін.), яке нерідко 
моделюєтьея на подружжі, взаєминах комах, тварин, городніх рослин, птахів, в 
казках, де персонажі-тварини копіюють людські вади і хитрош,і чи 
нерозторопність. Власне С. н. найяскравіше виявляє себе в таких характерних 
для неї жанрах, як анекдот (див. окремо), коломийка, частівка (див. окремо) та 
різних мініатюрах паремійного виду. Незважаючи на жорстокі переслідування і 
заборони виняткової гостроти і розквіту у XX ст. набрала політична С. н. 
проти окупаційних режимів в Україні (московсько-більшовицького, 
польського, німецького та ін.). Саме у її творах виражена найглибша і 
найоб’єктивніша оцінка економічного і культурного грабіжництва нації 
поневолювачами, брехливість і демагогія їхньої пропаганди, україновбивчі 
прагнення, деморалізація. Політична С. н., її новотвори, збережені у пам’яті 
старшого покоління, у вільних умовах потребує невідкладного і ретельного 
вивчення. 

Єфремов Сергій. Щоденники 1923-1929. - К, 1997. Семенко Юрій. 
Народне слово. - Нью-Йорк - Мюнхен, 1964 (перевидання в Україні: Львів, 
1992). Дей О.І. Пісенний гумор українського народу // Жартівливі пісні. - К., 
1967. Совєтська дійсність у фольклорі львів’ян. - Львів, 2006. Чорнопиский 
Михайло. Фольклорна політична сатира 20-х років XX століття у записах 
Сергія Сфремова. - Львів: Видавничий центр ЛНУ ім. Івана Франка, 2001. чм 

Сатиричні пісні - пісні, які в гострий, осудливий спосіб висміюють і 
заперечують соціально шкідливі, небезпечні явиш,а, події, людські типи. Часто 
об’єктом сатири є антиподи загальнолюдської моралі, явиш,а, які суперечать 
народному морально-етичному ідеалові. На відміну від гумору з його 
використанням "лагідного" сміху, сатирі характерне саркастичне висміювання, 
зла іронія, дошкульне глузування, зневажливе осудження і заперечення. Сатира 
як особливий спосіб зображення дійсності більшою чи меншою мірою може 
бути присутня у багатьох інших народнопоетичних жанрах. Проте лише у С. п. 
вона етає стрижнем основного ідейно-смислового й поетичногозмісту, 
визначаючи цим специфіку жанру. Водночас сатира може тісно поєднуватися, а 


379 



навіть трансформуватися у гумор, як і гумор може межувати й переходити у 
сатиру. Залежно від гостроти висміювання, сатиру поділяють на лагідну, 
сміхову, яку сміх дещо наближує до гумору, і непримиренну, гнівну, у якій 
замість сміху присутня ненависть. Серед сатиричних пісень певну групу 
становлять твори на соціально-побутову тематику. У них народ висміює панів, 
глитаїв, лихварів, злодіїв, шахраїв та інший асоціальний елемент ("Була в 
багача", "Ой був собі панок з маку", "Сидить багач за столом"). Та все ж 
основну групу сатиричних пісень віддавна складають твори на політичну 
тематику, у яких основним об’єктом висміювання є зовнішні вороги українців - 
загарбники та поневолювачі рідної землі ("їхав ляшок із Варшави", "Морквяний 
ляшок", "Москалики-соколики"). Це зумовлено історичною долею України, її 
постійною боротьбою за свободу. Особливо плідно політичні сатиричні пісні 
розвинулися у XX ст., коли нація вела тривалу й запеклу боротьбу проти 
польських, румунських, угорських, німецьких і найбільш смертоносних 
московсько-більшовицьких окупантів ("Ах ті прокляті польські улани", "їхав 
Гітлєр на візочку", "Над Берліном вітер віє, розвіває град", "В большевиків руді 
морди"). Зміст С. п. політичного спрямування завжди пов’язаний з 
конкретними ситуаціями громадського життя. Серед багатьох С. п. періду 
боротьби УПА з окупантами після Другої світової війни, коли в селах полчища 
карателів і грабіжників влаштовували облави, особливо популярною, що 
побутує у багатьох варіантах, була сатирична пісня " Вислав Сталін своїх 
дітей": 

1. Вислав Сталін своїх дітей на західні землі. 

Просвітити українців, щоб не були темні. 

Раз, два, три, чотири, лізе до комори, ^ 

Розбиває старі скрині, шукає бандьори. * ^ 

2. Як приїхав у село: "Дай, хозяйка, кушать!" 

П’є квас, молоко, мало ся не вдушить. 

3. А сталінських заволоків вся звірина знає: 

Гуси, кури і качки криївок шукає. 

4. Як вертають зо села, їдуть до району, 

_ Везуть повні торби хліба, літру самогону. _ 

* Приспів повторюється після кожної строфи. 

у поетичному арсеналі С. п. для сміхотворчої ситуації широко 
використовуються діалоги, описи, прийоми контрасту, зіставлення, гіпербола, 
літота. Найчастіше зустрічаємо іронію, сарказм, шарж, гротеск, пародіювання. 
Записування та виконання політичних С. п. в умовах окупації було справою 
великої громадянської мужності. За це тисячі українців поплатилися життям і 
багаторічною сибірською каторгою. Тому вивчені вони ще мало. За панування 
тоталітарного режиму фольклористам дозволяли ли ш е тематично дозоване і 
однобоке їх вивчення, як це маємо у працях Г.Нудьги, Ф.Лаврова. Об’єктивний 
аналіз політичних С. п. маємо вже у працях фольклористів незалежної України 
(М.Дмитренка, Є.Лунья та ін.). 
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Українська народна сатира і гумор / Упоряд. та вступ, стаття "Гостра 
зброя народу" Г.Нудьги. Вид. 2-е. доп. - Львів: Кн.-журн. вид-во. 1959. 
Жартівливі та сатиричні пісні / Упорядкування, передмова та примітки 
М.Дмитренка. -К.: "Дніпро", 1988. лє 

Сатирично-гумористичні пісні - фольклорні пісенні твори 
гумористичного чи сатиричного змісту. Зустрічаються в усіх видах української 
фольклорної лірики - від календарно-обрядової до історичної і танцювальної, 
але найбільше у родинно-побутовій і пісенних мініатюрах (коломийки, 
частівки, пританцівки, "дріботушки"). Ж. п. своїм змістом охоплюють усі сфери 
життя - родинного і громадського, відзначаються яскравою і розмаїтою 
поетикою, наставленою на комічний ефект через форму викладу (діалогічно- 
монологічну, антитезу), через використання прийомів: зображення від 
супротивного, іронічна самопохвала, гіпербола, літота, алогізм тош,о. Ж. п. - це 
вияв винятково багатої, витвореної тисячоліттями сміхової культури 
добродушних українців-хліборобів і лицарів (козацький гумор), яка живила 
репертуар скоморохів - тільки сіл з їх іменем в Україні є десятки! - мандрівних 
студентів давніх шкіл (спудеї, мандрівні дяки), творчість письменників, як 
І.Котляревський з безсмертною "Енеїдою", М.Гоголь з "Вечорами поблизу 
Деканьки", "Сорочинським ярмарком" та ін. оповіданнями, неперевешений 
інтерпретатор народного гумору С.Руданський зі "співомовками" чи О.Вишня з 
"усмішками". Окупаційні режими в Україні (московсько-більшовицький, 
польський, румунський, німецький) заганяли гумористично-сатиричні пісні на 
громадські теми у підпілля. За більшовицького режиму дозволена тематика 
Ж.п. у друкованих збірниках була обмежена майже виключно родинно- 
побутовою сферою (див., наприклад: Жартівливі пісні. - К., 1961; Українські 
народні жартівливі пісні. - К., 1969; Жартівливі пісні. Родинно-побутові. - К., 
1971; Жартівливі та сатиричні пісні. - К., 1988 та ін.). Тому збирання, видання і 
дослідження Ж.п. на громадські теми - актуальна проблема української 
фольклористики. Див.: Жартівливі пісні. 

Семенко Юрій. Народне слово. Збірник сучасного українського фольклору. 
Нью-Йорк; Мюнхен, 19964 (Перевидання. Львів, 1992) чм 

Свистуни - давні найпростіші духові музичні інструменти, характерним 
звуком яких є свист. С. виготовляли переважно з випаленої глини (терракоти) у 
вигляді різних пташок (півника, качечки, горобчика, голуба) або тварин 
(баранчика, песика тош,о), часто орнаментованих чи розмальованих різними 
кольрами. С. утворюють один звук, для найпростішої модуляції якого іноді у 
порожнині фігурки-корпусу робили 1-2 дірки для прикриття їх пальцем або 
вкладали кульку, чм 

Свіріль - багатоцівковий духовий музичний інструмент, у якому з’єднані 
друбочки різної довжини з денцями; висота тону у трубочках залежить від їх 
довжини: у найкоротшій иайви ит ий тон. Цівки (переважно їх 16) прикріплені до 
дугою вигнутої основи - "підлоги", ш,о робить зручнішим для прикладання до 
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уст музиканта та переміщення при створенні мелодії. С. згадується у пам’ятках 
княжої доби. Відомі С. однобічні і двобічні. В однобічній С. цівки розміщені в 
порядку від найдовшої до найкоротшої, у двобічній - симетрично: посередині 
найдовша, а на обидва боки по 8 в порядку до найкоротшої крайньої. С. здавна 
була пастушим інструментом; збереглася на Гуцульщині. Використовують для 
сольної гри, а також в ансамблях народних інструментів, чм 

Символ (грец. вутЬоІоп - розпізнавальний знак) - образ художнього 
зображення у мистецтві, який виражає певну ідею традиційними словесно- 
музичними чи обрядово-ритуальними засобами - у фольклорі, кольором, 
лініями, орнаментом - у малярстві, рухами, фігурами - у танці, об’ємними 
формами - у просторовому мистецтві і т. ін. С. є виразом умовності у 
мистецтві, ґрунованій на асоціативному сприйнятті зовнішньої форми і змісту 
предметів, це водночас знак зі своєю конкретністю й образ зі своєю 
багатозначністю. С. у певному розумінні є інакомовленням, але таким, зміст 
якого не можна розкривати, "дешифрувати" розумово, аналітично, бо він 
нероздільний зі структурою образу. С.-образ відрізняється від С.-знака (на 
дорогах, емблемах, фірмових виробах тощо): С.-образ - багатозначний, С.-знак 
- однозначний. У мистецтві С. може бути сам твір або окремі його складники - 
назва, персонаж, художня деталь, образ і т. ін. Сформована тисячоліттям 
традиційна фольклорна символіка українців, як і інших народів, має яскравий 
національний колорит і своєю речовою основою узгіднена з особливостями 
флори і фауни краю, життям і побутом народу, навіть з процесами 
господарської праці (орання поля, сіяння, жнива, молотьба тощо). 
Найяскравіше традиційна символіка виражена у пісенній ліриці (див. окремо), в 
якій з нею тісно пов’язане і широке використання художнього паралелізму, чм 

Символіка гадів (з підгрупами земноводних і комах). Гади символізують 
"низ" Світового дерева і зберігають амбівалентну (суперечливу, двоїсту) 
символіку, властиву цьому прошарку світобудови. Тональність семантики 
тварин цієї групи легко вловити зі слів народної леґенди: "плюгаві сотворіння, 
усяка паскудота: гади, жаби-коропані, ящірки і друге, що лем сувалося по 
землі". Це нечисті тварини, що мають риси хтонічності (живуть в землі, 
пов’язані із світом предків, вартують підземні скарби - золото і коштовне 
каміння). Символізують спокусу, лукавство, зраду, шкоду. У народній культурі 
існують ритуальні способи вигнання багатьох тварин цієї групи та система 
оберегів від них. Водночас тварини світового "низу" є символами віщого 
сакрального знання. Вони володіють таємницями цілющих трав, можуть 
навчити "мови природи". Тварини "низу" є знаряддям кари Божої і водночас 
символом зцілення. Змій (гадюка, змія, гад, вуж, полоз) - яскраво 
амбівалентний символ українського фольклору, який у різних текстах може 
символізувати протилежні значення (добро - зло, поміч - шкоду, смерть - 
життя, чоловіка - жінку тощо). У фольклорних творах (насамперед 
замовляннях) змій - володар нижнього царства, тому й позначає усі атрибути 
світового "низу". По-переше, він корелює із значенням "темінь", виразно 
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протиставляючись світлу та його джерелу - сонцю: "боїться світу од сонця". 
По-друге, змій пов’язаний із водою: у загадках реалії "змія" та "вода" часто 
кодуються за однаковим асоціативним принципом: "Без рук , без ніг, а по землі 
ходить" (Гадюка), "Без рук, без ніг, а цілий світ перейде" (Вода). Гад - володар 
усякої хвороби. Тварини цієї групи позначають чоловічу статеву силу, 
плідність і родючість. Зокрема, змій, вуж у фольклорі - "чоловік", 
"залицяльник", "наречений". У снотлумаченнях натрапляємо на паралель"вуж - 
муж". Коли сниться, що кусає вуж чи гадюка, то це гарна прикмета для молодої 
жінки - вона завагітніла або незабаром завагітніє. Широко відомий у фольклорі 
сюжет про героя-змієборця (Кузьма та Дем’ян, Святий Юрій). Божі ковалі 
Кузьма та Дем’ян схопили змія залізними кліщами та проорали ним вал до 
Чорного моря. Так утворилися Дніпро та Змієві вали на його берегах. Битва 
змієборця та змія у фольклорі піднімається до рівня боротьби між добром і 
злом. Непослідовною є статева атрибутика образу: у фольклорі фігурують то 
"змій", "гад", "полоз", то "змія", "гадина", "гадюка". За резонним 
спостереженням О.Гури, амбівалентність змії у багатьох традиціях була 
переборена таким чином, що негативне начало зосередилось у жіночому образі 
гадини, а позитивне - у вужі як чоловічому персонажі. Негативні асоціації 
загострюються, коли у фольклорі мова йде про гадину, гадюку, змію. Гі нечиста 
натура виявляє себе в уявленні про те, що гадюка може народжувати чортів. А 
сама істота пов’язується з клопотами, небезпекою, злом, ворогами та смертю. 
Вуж на противагу гадюці має в основному позитивну символіку. Це мудра і 
терпляча істота: "Уж зроду ни вкусить - за первим разом як наступиш, то він 
каже, шо "ни бачив - наступив мене", а за другим, каже - "жартує", а за третім, 
то вже - вкусить". Шкода, завдана людині, у вужиній "конституції" 
розцінюється як велика кривда чи гріх: "Котрий вуж укусить людину, то вони 
[вужиний гурт] його тутай кидають, ни приймають, він - гришний". Вуж в хаті 
чи біля хати забезпечить родині сімейне благополуччя і достаток. Жаби — 
нечисті болотяні тварини, що співвідносяться з "низом" Світового дерева і 
відповідно з нечистю, темними силами. Тому у фольклорній традиції пов’язані 
переважно з негативною семантикою: "Як присниться жаба, то це, кажуть, 
погана прикмета: обман, ворог. Клопіт від злих язиків". Жаба позначає жіноче 
начало, до того ж асоціюється з некрасивою, потворною зовнішністю ("Стан як 
у баби, очі як у жаби"). Через неприємну бородавкувату шкіру цієї тварини 
витворилося уявлення про те, що торкання жаби спричинює бородавки. Як 
представниця космічного "низу", жаба пов’язана з любовною магією і 
використовується як приворотний чи відворотний засіб. Може символізувати 
смерть (жаба, що лізе через поріг, віщує близьку смерть), душу померлого. У 
прислів’ях жаба - символ хвалькуватості, пихатості: "Жаба мала, а рот 
великий", "Коваль коня кує, а жаба ногу підставляє". Для підгрупи комах 
характерно багато спільних значень. Вони можуть у фольклорі позначати душі 
померлих. Завдяки своїй чисельності зіставляються з такими поняттями, як 
багатство, достаток, урожай, гроші. Зокрема, народ вважає, що якщо улітку 
багато бліх, то буде гарний урожай гречки, чи "як сняться воші, то будуть 
гроші". Еротична символіка, притаманна класу комах, зумовлена, очевидно. 
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незвичайною плодючістю цих створінь у природі. Павук. Серед комах особливо 
популярним є символ павука. Найбільш значуш,а природна особливість павука, 
якою мотивується більшість символічних значень цієї комахи, - уміння плести 
павутину з самого себе, не застосовуючи ніяких матеріалів. Відтак він - творче 
начало (павук "заснував світ"). Через те ця комаха шанується в народі: хто уб’є 
павука, накличе на себе лихо. У фольклорі натрапляємо на метеорологічну 
символіку павука: він провісник ритмів природи (з’явились молоді павучки - 
буде весняне потепління), у фольклорі часто презентує активне чоловіче 
начало, зокрема у весільній комірній пісні знаходимо: "Летів павук попід стелю 
/Та впав на постелю, / На чорную вовну, / В кирниченьку повну". Комахи- 
паразити {блохи, воші, таргани) виявляють у фольклорі семантику інорідності, 
чужості людському соціумові. Така символіка мотивується, можливо, тим, ш,о 
хоч комахи-паразити живуть "з людиною", у "своєму" просторі, проте їх 
сприймають як чужинців, окупантів. В обмеженій кількості фольклорних 
жанрів реалізує своє символічне наповнення кома ш ка сонечко (бобруна, 
бабрун, бабрунь, бедрик, бездрик). Як правило, про її давнє символічне 
наповнення свідчать лише різні регіональні назви комахи. Зокрема, деякі з них 
утворено від слів із семантикою "вщувальниця" (ворожка, паворожка). 
Відповідно з цією комахою в українців пов’язані ворожіння про життя - смерть, 
погоду та, головним чином, про одруження: "Зозуленько-вороженько, / Скажи 
мені правдоньку, / Куди я піду: / Чи в тую сторононьку, / Чи в тую, / Чи в землю 
святую?"; "Бездрику, бездрику, / Дуб чи колода? / Скажи, яка буде погода?.."; 
"Бобруна, бобруна, / Божая коруна, / Розпустила грильця / На всі штири бильця. 
/ Чи з відтам я, / Чи з відтам возьму жінку?" Бджола у фольклорних текстах 
фігурує то як пташка, то як комаха, зберігаючи властиві і пташиній, і 
комашиній символіці значення та функції (Див. Символіка птахів). 

Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях - Київ: Довіра, 1992; Ящуржинський X. О превращениях в 
малорусских сказках // Українці: народні вірування, повір ’я, демонологія. - Київ: 
Либідь. - 1991. - С.554-574; Гура А. Символика животньїх в славянской 
народной традиции. - Москва: Индрик, 1997; Костомаров М. Об историческом 
значений русской народной поззии // М.Костомаров. Слов 'ямська міфологія. - 
Київ: Либідь, 1994. - С. 44-200; Потапенко О.І., Дмитренко М.К, Потапенко 
Г.І. та ін. Словник символів / За заг. ред. О.І.Потапенка, М.К.Дмитренка. - 
Київ: Ред. часопису "Народознавства”, 1997. пн 

Символіка звірів. Звірі в українській міфології зіставляються, як 
правило, із серединою Світового дерева. Це яскраво індивідуалізовані образи, 
які з’являються у фольклорних текстах переважно одноосібно. Кожен окремий 
вид має специфічну символіку. У фольклорі вони фігурують найчастіше як 
самостійні персонажі. Визначальним у символіці вовка є його хтонічна 
(пов’язана із землею, підземеллям і відповідно смертю, потойбіччям) 
семантика. В етіологічних леґендах вовк постав із землі завдяки старанням 
диявола: "Зробиу дийавол з болота воука..."; "Сус Христос ходйу с Петрбм по 
землй, і зробйу єн Христос кота і пса. А злий зробйу воука...". Зв’язок цього 
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звіра із землею виявляє себе в уявленні про те, що скарби виходять із землі у 
вигляді вовка. Його хижацька натура сприяла тому, що звір став символом зла, 
жадібності, жорстокості, лицемірства, брехні, кровожерливості. Такою ж 
природною рисою мотивується поява у фольклорі символічних значень: вовк - 
"молодий", "залицяльник"; вовк - "злодій" ("Як сняться вовки, то це - злодії"); 
вовк - "ворог" ("Коли сниться вовк, то це якийсь злий ворог точить ножі чи 
копає яму"). Вовк є символом ненаситності ("Голодний, як вовк"). Водночас 
фольклор засвідчує певні позитивні конотації, пов’язані із зоосимволом вовка. 
Відоме, зокрема, уявлення про те, що вовк знищує чортів. Ведмідь - чоловічий 
символ з яскравою шлюбною символікою. Відповідно часто функціонує у 
фольклорі як символ чоловічої статевої сили. Ведмідь уособлює мужність, 
відчайдушність, через те його праве око вішали хлопчакам на шию "для 
сміливості", у замовляннях цього звіра згадано в космічній картині, де кожен 
об’єкт символізує свою зону світобудови. Місяць на небі, щука у воді та 
медвідь у лігві - такою є схема світу, де сам ведмідь панує над "середньою 
зоною". У казках ведмідь - добрий помічник героя. Завдяки природним 
особливостям став символом неповороткості, вайлуватості (із такою 
семантикою виступає ведмідь, зокрема, у вертепних виставах). Заєць - яскраво 
виражений чоловічий образ із визначальною шлюбно-еротичною символікою. 
На весіллі у "гарний понеділок" співають: "В коморі, коло скрині, / На білій 
перині - / Там було крику і виску: / Надушив заєць лиску". Із шлюбно- 
еротичною символікою цієї тварини тісно пов’язана семантика плідності: у 
певних регіонах дітям кажуть, що їх приніс заєць (йор. кролиця - "багатодітна 
мати"). Заєць у казках та легендах може конотувати із такими рисами, як 
лякливість, легкодухість (лякливішою від зайця у казках виявляється хіба 
жаба). Із цими символічними значеннями логічно в’яжеться уявлення про звіра 
як про швидку, спритну тварину. Разом з тим він асоціюється із безневинністю, 
наївністю. Беззахисність цієї тварини, на яку полюють усі звірі, відображено у 
загадці: "Бідному Савці нема долі ні на печі, ні на лавці" (Заєць). У дитячому 
фольклорі заєць завдяки своїй безневинності, незагрозливості, а також через 
природну характеристику - пухнастість - позначає лагідність, затишність, 
грайливість. У фольклорі також простежується люнарна символіка зайця 
(дитяча гра "Заєць-місяць": -"Заєць-місяць, де ти був? / -В лісі. / -Що робив? / - 
Листя рвав...". Водночас твори іноді вказують на негативну семантику зайця: 
він пов’язаний із світом нечистої сили (зайця створив чорт); зустріч з ним віщує 
нещастя тощо. Хутрові звірі. Хутровим звірям притаманне в основному 
однотипне змістове наповнення та функційне навантаження. Чоловіча 
символіка представлена горностаєм, соболем, бобром, борсуком, жіноча - 
ласкою, куницею, лисицею, білкою. Ці образи часто фігурують в тих самих 
фольклорних контекстах, взаємно замінюючи один одного. На відміну від 
інших звірів, хутрові зіставляються у фольклорних текстах зі світовим "низом", 
тому й асоціюються насамперед із хтонічним началом. В піснях з мотивом 
Світового дерева цей клас тварин (горностай, бобер, соболь) презентує корінь: 
"Вода сосну підмиває, горносталь корінь під’їдає". Зв’язок між космічним 
"низом" і хутровими тваринами можна пояснити природною особливістю 
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останніх жити в норах, виритих у землі. У цій групі тваринних образів 
домінантною є шлюбно-еротична символіка, пов’язана із символікою хутра. 
Ласка, куниця, лисиця - традиційні символи молодої, а соболь, горностай - 
молодого у весільному фольклорі. Куниця із соболем у піснях творять пару, яка 
символізує молодих: Ой ходила чорная купа по бору, / Ой просила свого соболя 
з собою: / - Ой виведь мене, мій соболеньку, із бору, / Та вже ж мені шишки 
ніжки побили.../ Ой ходила дівка Настечка по двору, / Ой просила свого 
Петрика з собою...". Еротична символіка хутрових звірів проявляється 
найяскравіше у "комірних" піснях, у яких символічна ситуація "соболі 
граються" означає кохання молодих у коморі: "Ой не сідай, свахо, на лавці, / 
Сядь собі на ослоні, / Як грають соболі. / Да ш,е ж бо й не грають / І не 
починають; / Ой як будуть грати, / То й ми будем знати...", а "спіймати бобра" 
символізує втрату невинності: "Твоя дочка добра, / Тай зловила бобра / В 
зеленому житі, / В червоному аксамиті". Відповідно натрапляємо у фольклорі 
на символіку плідності, властиву хутровим тваринам. Наприклад, сон про білку 
на Поліссі пророкує жінці вагітність. Хутро здавна асоціюється із багатством, 
тому хутрові звірі у багатьох фольклорних контекстах пов’язані зі значеннями 
"багатство", "добро". Часто спостерігаємо, як у творах народної словесної 
творчості ця група тварин позначає хитрість, кмітливість (зокрема, лисиця, 
білка в казках). 

Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях - Київ: Довіра, 1992; Дашкевич В. До питання про заложних тварин 
в уявленнях українського народу // Українці: народні вірування, повір ’я, 
демонологія. - Київ: Либідь, 1991. - С. 527-539; Ящуржинський X. О 
превращениях в малорусских сказках // Українці: народні вірування, повір’я, 
демонологія. - Київ: Либідь. - 1991. - С. 554-574; Гура А. Символика 
животньїх в славянской народной традиции. - Москва: Индрик, 1997; 
Потапенко О.І., Дмитренко М.К., Потапенко Г.І. та ін. Словник символів / За 
заг. ред. О.І.Потапенка, М.К.Дмитренка. - Київ: Ред. часопису 
"Народознавства”, 1997. пн 

Символіка птахів. Птахи пов’язані з "верхом" Світового дерева. Вони 
існують "знаш,ада світу" і є його творцями. Птахи можуть поєднувати небесний, 
земний і підземний світи, тому їхня семантика пов’язана із перехідними 
ситуаціями і станами (народження, одруження, смерть, воскресіння) та 
стосується суголосних понять (душа, новонароджений, мрець, наречена тош,о). 
Поведінка птахів у природі є тим орієнтиром, на якому ґрунтується увесь 
народний календар. Дуже чітко в пташиному класі символів проступає опозиція 
чистий - нечистий. Нечистими народна свідомість, як правило, вважає хижаків 
(яструб, шуліка) та шкідників (горобець). Іноді вирішальним у такому поділі 
виявляється колір оперення, зокрема, чорне пір’я розцінюється як нечиста 
риса: "Говорать, шо галки, ворони, крук - усі чорни птиці, то жиди 
повиліплювали із болота". До нечистих фольклор зараховує ш,е й нічних 
пташок (сова, пугач, кажан, сич), на яких перенесено негативні конотації ночі 
як часу буяння нечистих сил. Підставою для зарахування пташки до нечистих 
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може бути її поганий запах. Наприклад, нечистим є одуд ("жидівська зозуля"), 
бо йому властивий неприємний запах: "ото так розказуют, піо то вельми жиди 
колись були вонючи, вни чисти були, вни кильтурні були, а піось вни вонючи 
були, і зозуля жидівська у їх така". Нечистих птахів, що втілювали небезпечні 
для людини сили, могли ритуально виганяти за межі "свого" (людського) 
простору ("гонити шуляку"). До чистих у фольклорі залічено лелеку, ластівку, 
зозулю, чайку, лебедя, голуба, жайворонка. Суголосною до означень "чистий - 
нечистий" є семантика птахів. У фольклорі чисті птахи - це істоти створені 
Богом, лагідні, покірні, помічники людини, Ісуса Христа, Божої Матері, 
апостолів тощо. Натомість нечисті птахи - породження "нечистого" - хижі, 
кровожерливі істоти, що шкодили Спасителю (Богові, Богородиці, апостолам), 
не дотримувалися християнських заповідей. У пташинній (орнітоморфній) 
образній системі досить чіткий поділ між жіночими та чоловічими символами. 
У назвах домашніх птахів існує виразне розрізнення статі (курка - півень, качка 
- качур, селезень), натомість дикі птахи позначають, як правило, одну стать 
(яструб, соловей - чоловічу, сова, зозуля - жіночу). Серед диких ли ш е 
водоплавні мають парні назви (лебідь - лебідка), що зумовлено шлюбною 
символікою води. У фольклорі образи диких птахів є символами неодруженої 
молоді, а також можуть позначати наречених у різних весільнообрядових 
ситуаціях. Домашні птахи натомість символізують людей сімейних. О.Потебня, 
зокрема, звернув увагу на те, "що дівчина, одружуючись, відстає від зграї 
лебединої і пристає до зграї сірих гусей - молодичок". Птахи - душі померлих. 
Молочний шлях відповідно мислиться не лише як пташина дорога у теплі краї, 
а і як шлях відходу душі небіжчика на "той" світ. У текстах похоронних 
голосінь пта ш ка (зозуля, ластівка, соловейко, сокіл, лебідочка) - померлий, 
відлітання у вирій - подорож до країни смерті, весняний приліт птахів з вирію - 
гостювання "душечок" у світі живих. В образному мисленні українського 
народу ціла низка символічних значень пов’язана із здатністю птахи вити 
гніздо. Слово "гніздо" вживається на означення сім’ї, домашнього вогнища. 
Птахи, що в’ють кубельце, позначають закоханих, які прагнуть бути разом, 
мріють створити сім’ю. У ширшому контексті гніздо птаха - це не лише образ 
дому, родини, це одночасно знак творчо облаштованого простору, космосу. 
Недарма створення світу в колядках репрезентується міфопоетичною картиною 
виття гнізда, а творцем світу часто виступає саме птах. Фольклорні пташині 
символи можна згрупувати, оскільки деякі види мають схожі семантику та 
функції і виступають як взаємозамінні у спільних фольклорних контекстах. 
Сокіл (орел). Особливою індивідуалізацією позначені яскраво чоловічі пташині 
символи сокола та орла. У календарно-обрядовій пісенності сокіл - невід’ємна 
частина Світового дерева, творець світу. Із цією семантикою суголосна 
асоціація сокіл - "цар, король", "сановита особа". Така шана у фольклорі часто 
мотивована високим польотом пта ш ки. У казках пернаті обирають свого 
повелителя за принципом "той буде царем, хто найвище полетить у небо". Такі 
ж критерії "ваги" проглядаються у фразеологізмі "птиця високого польоту" на 
означення людини, що займає значне становище у суспільстві і має владу, вагу, 
вплив у якомусь колективі. Та й саме походження птаха, який, вважають. 
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"виник з царів", свідчить про його сановитість. Сокіл, орел - символи волі, 
нескореності. В історичних піснях вони позначають сильну та хижу, вільну та 
нескорену особистість. Саме апеляцією до сокола часто розпочинаються пісні 
про тугу за втраченою волею. Позитивна семантика пташиних образів 
найприродніше виявляє себе у весільній пісенності. Сокіл (орел) - класичний 
символ молодого: "Ой не сам, не сам соколонько на сад пав, / Єсть коло його 
соколи його.../ Ой не сам, не сам Яківко та наїхав, / Єсть коло його бояри 
його...". Водночас птахи пов’язані з багатством, достатком. За логікою 
снотлумачення: "Орел уві сні - збільшення, прибуток чогось у господарстві". 
Лелека. Часто фігурує у фольклорі образ чорногуза (гайстер, бусол, боцян, 
лелека, бузько), ш,о позначає чоловіче начало і відповідно йменується 
чоловічими іменами ("Іван", "Василь", "Борис", "Максим"). За легендами, 
лелека постав з чоловіка, який через надмірну цікавість розв’язав повний жаб і 
гадів мішок. Тому й дав Бог чоловікові лелечу подобу - "довгий дзьоб, аби-сь 
міг скоріше зібрати все те, ш,о з мішка повипускав", пообіцявши птахові, ш,о "як 
позбирає всю ту паскудь, то назад зробиться чоловіком". Лелека - символ 
народження, початку нового життя, саме він приносить до сімей немовлят: 
"Бузьку, бузьку! / Принеси Маруську...". Через те птах асоціюється із сімейною 
злагодою, любов’ю і затишком, зокрема гніздо лелеки на хаті - незаперечний 
знак добробуту і ш,астя. Природна поведінка бузька допомагає народові 
витлумачити багато проблем, пов’язаних із сім’єю. Зокрема, якш,о дівчина 
вперше побачить навесні лелеку, ш,о летить - вийде того ж року заміж, якш,о ж 
чорногуз сидітиме у гнізді - буде сидіти цей рік "у дівках". Птах приносить 
людям не лише дітей, сімейну злагоду, а й весну, тепло, сонце. Першого лелеку 
люди зустрічають словами: "Пан бузьок ходить по болотах у червоних 
чоботах". Відповідно цей птах - символ погожого дня, сонця, саме до нього 
звертаються діти, бажаючи розігнати чорну хмару: "Бузьку-панойку, розбий 
тую хмаройку!" Із сонячною природою лелеки пов’язана ширша - вогняна - 
символіка. Зокрема, народ вважає, ш,о "лелека сниться до пожежі". На Волині в 
бузька просять "вогник" для люльки: "Іване! Іване! Дай люльку закурити!" 
Зозуля (чайка). Серед жіночих пташиних символів особливо розроблений образ 
зозулі (чайки). Він незмінно позначає жіночу стать. Народні етіологічні леґенди 
пов’язують виникнення зозулі з жінкою, дівчиною, матір’ю, сестрою, дочкою, 
вдовою, тобто ли ш е з жіночим персонажем. Символіка птахи мотивується 
такими взаємозумовленими уявленнями: зозуля не в’є гнізда, отже, не будує 
сім’ї (не може її зберегти); зозуля - вдова; зозуля не годує дітей, отже, не має 
їх; зозуля - погана мати, погана дружина; зозуля - сирота. На противагу лелеці, 
зозуля, як правило, пов’язана з порушенням гармонії сімейних стосунків (горе, 
сирітство, вдівство, розлука, самотність). Та й саме походження пта ш ки в 
етіологічних леґендах розглядається як наслідок "гріха" перед сім’єю, родом, 
сакральною істотою. Виникнення зозулі найчастіше спричинене втратою 
чоловіка: пта ш ка вбила свого чоловіка і була покарана Богом не мати більше 
пари і блудити по лісах; мала святого чоловіка та й вбила його; сховала 
чоловіка під міст, а у Бога попросила іншого тош,о. Кування зозулі в контексті 
таких значень переважно символізує плач, сум, нарікання. 
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Водночас пісня зозулі може вказувати на початок року: "Зозуля кувала, / 
Зозуля кувала / Сади розвивала...". У календарно-обрядових піснях весняного 
циклу та весільних піснях на ґрунті комплексу уявлень "зозуля - весна, тепло - 
пора дівування - воля" виникають такі символічні значення: "зозуля кує" - 
дівчина гуляє; "зозуля перестає кувати, замовкає" - дівчина одружується; 
"улітку зозуля не кувала" - дівчина не дівувала; "хлопці не чули зозулі" - 
хлопці не залицялись до дівчат і под. Змовкання пташки на Петра (Івана) є 
символом кінця літа, дівування, волі та знаком початку осені, сімейного життя в 
хаті свекрухи: "Вже тобі, зозулько, минає / Все виснянськоє литаннє, / Все 
питрівськоє кованнє. / Куди хотіла - литіла, / Де сіла-впала - ковала. / Вже тобі, 
дівонько, минає / Все дивоцькоє гуляннє...". Зозуля в українському фольклорі 
символізує душу та суголосні поняття (смерть, сирітство, вдівство): "як біля 
хати кує - швидко, аж смієця, то вже ни зозуля.. .ну чи смерть, якесь горе, якесь 
такево буде", тому образ птахи активно задіяний в українських голосіннях. 
Соловейко. Одним з найулюбленіших символів українського народу є соловей. 
Він своєю піснею накликає весну, тепло, буяння природи: "Соловей пгебече, 
золотої трави кличе", - та відповідно символізує радість, молодість, веселопгі, 
життя. Разом з тим асоціюється з парубоцькою волею, молодецтвом, тому й 
названо солов’я у піснях "вільною пташечкою". Позначає не лише початок 
весни-літа, а й знаменує народження нового дня: "Без малого соловейка і світ 
не світає...". Символіка соловейка у багатьох моментах збігається зі змістом 
образу зозулі. Його спів, як і зозулине кування, має магічну силу впливати на 
природу: "Соловейко пгебетав, зелені сади розвивав" (пор. "Зозуля кувала, сади 
розвивала"). Обоє вважаються Божими ключниками, тому й названі "ранніми" 
пташечками: "Вой ти, соловейку, / Раная пташечко.../ Ой чого ж ти вийшов / З 
вирию ранейко..?"; "Ти, зозулейко, раняя пташейко, гей, / Чого прилетіла з 
вирію ранейко, гей...". Час закінчення солов’їного ш,ебетання тісно 
переплітається з припиненням зозулиного кування, тотожною є і мотивація 
затишшя: "Затих соловейко, бо ячмінним колосом вдавився" та "Ячмінь у колос 
- пропав в зозулі голос". Зозуля і соловей утворюють пару, яка зіставляється у 
пісенному паралелізмі із закоханими дівчиною та парубком. Ворон (галка, грак, 
крук). Спільною символікою позначені тваринні символи класу воронячих 
(ворон, ворона, галка, грак, крук). Загальна негативна семантика зумовлена 
цілим пучком природних особливостей птахів (чорне забарвлення оперення, 
хижість птахів, властивість харчуватися надлом). Чорне пір’я ворона може 
тлумачитися як кара за гріх перед Богом, як Боже прокляття: "Чорним кольором 
Бог покарав ворона за те, ш,о той не вернувся до Ноєвого ковчега". Водночас 
колір є знаком диявольського походження цієї пташки: саме у вигляді ворона 
може з’являтися чорт. Часто у фольклорних текстах актуалізується 
кровожерливість цієї пташки: "Ворона... хотіла пити кров, ш,о з Христових ран 
капала на землю, тому має закривавлений підбородок так, ш,о на каждій вороні 
його до сего часу знати. За те також Бог прокляв ту птицю". Загалом птахи цієї 
групи - вісники лиха, небезпеки, смерті ("Крук уві сні - на смерть"; "Коли 
сняться ворони, то це погана прикмета - має бути цій людині якась біда, горе 
чи непгастя"). Символічно тлумачиться і вороняче каркання (пор. "каркати" - 
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віщувати, накликати нещастя). Ворона пов’язана із значенням "негарний", 
"потворний", "поганий": "Ворону хоч пшеницею годуй, а все погана буде", - і 
протиставляється у фольклорних текстах символу краси - паві: "Од ворон 
од став, а к павам не пристав". Пава. В образі пави найяскравіше актуалізована 
семантика краси, "чепурності і убранства" (М.Костомаров). Логічно, що у 
весільних піснях цим символом позначають вроду молодої: "Помалу, дружки, 
йдіте, / Пилом не пиліте, / Щоб наша пава / Пилом не припала...". Завдяки 
ефектному вигляду образ птахи тлумачиться як успіх: "уві сні бачити паву - на 
успіх". Водночас екзотична, неприродна з погляду нашої фауни "краса" може 
сприйматися як ознака диявольська (повір’я про те, що пава виникла з чорта). 
Зовнішня яскравість стає сприятливим ґрунтом, на якому розвивається 
протиставлення краси зовнішньої і внутрішньої. Зокрема, за легендами, пави 
походять з багачів, що на Великдень, пишно вбравшись, не пішли до церкви. За 
це вони були перетворені на пав і павичів. Християнство, загалом підхоплюючи 
фольклорне розуміння образу пави, загострює в ньому ідею про марнотність 
земних цінностей. Бджола. У фольклорних текстах бджола фігурує то як 
пташка, то як комаха, зберігаючи властиві і пташиній, і комашиній символіці 
значення та функції. У загадках, зокрема, вона кодується словом "птах": "Летів 
птах через Божий страх, сів на могилу...і т.д.". Бджола у фольклорі позначає 
одну із частин Світового дерева (середину): "Серед подвір’я зелений явір, / Під 
тим явором чорнії бобри, / На восиридку - ярії пчоли, / А на вершечку сиві 
соколи...". У більшості фольклорних контекстів пов’язана з позитивною 
семантикою. Головно в образі бджоли підкреслений зміст "святості", 
"богообраності" ("Божа пташка", "Божа мушка"). Із Богом пов’язане і її 
походження ("послана Богом"; з’явилися із сліз Ісуса Христа, розіп’ятого на 
хресті). Через те бджола користується неабиякою шаною в народі: "На неї не 
можна казати "здохла", тільки як на чоловіка - "вмерла". Про святість цієї 
істоти свідчить також звичай вітати бджіл на Пасху словами "Христос 
воскрес!". Як і більшість птахів, бджола виступає провісницею весни і тепла. 
Як і більшість комах, вона у фольклорі виражає зміст "багато", "безліч", "сила- 
силенна" (пор. "рій" у значенні "тьма") та відповідно символізує багатство, 
плідність тощо. Зокрема, рій бджіл в українській пісенності позначає численне 
веселе гамірливе товариство, наприклад, весільну процесію бояр чи дружок: 
"Як ся пчолоньки роют, / Так ся бояри строят...". Водночас бджола може 
вказувати на померлого ("бджоли - залежно від того, що вони вкрили... - 
мрець") або й на саму смерть ("як бджоли присняться, то до померлого"). 
Антиподом бджоли, яка медом і воском приносить користь людині, в 
українському фольклорі виступає комар, який п’є з людини кров. Символічна 
антонімічність цих комах яскраво проявляється через їхню генеалогію: коли 
Бог створив бджолу. Сатана невдовзі поспі ш ив створити комара. 

Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях - Київ: Довіра, 1992; Ящуржинський X. О превращениях в 
малорусских сказках // Українці: народні вірування, повір ’я, демонологія. - Київ: 
Либідь. - 1991. - С. 554-574; Гура А. Символика животньїх в славянской 
народной традиции. - Москва: Индрик, 1997; Костомаров М. Об историческом 
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значений русской народной поззии // М.Костомаров. Слов ’янська міфологія. - 
Київ: Либідь, 1994. - С. 44-200; Потапенко О.І., Дмитренко М.К., Потапенко 
Г.І. та ін. Словник символів / За заг. ред. О.І.Потапенка, М.К.Дмитренка. - 
Київ: Ред. часопису "Народознавства”, 1997. пн 

Символіка риб. Риби знаменують у фольклорі космічний "низ". Народна 
символіка риб мотивується передусім 1) зв’язком із водною стихією - 
першоосновою світу; 2) нездатністю риб видавати будь-які звуки ("німота"); 3) 
особливим способом пересування - плаванням. На основі першої асоціації 
виникають численні уявлення про світотворчу природу риб: риба - творець 
світу (приносить із дна первісного океану мул, з якого творяться землі); риба - 
опора світу (світ тримається на велетенському киті, трьох китах: "На киті-рибі 
тримається земля"). Відповідно до таких уявлень певні природні явиш,а можуть 
трактуватися як особливості поведінки такої живої опори (землетрус - 
"говорать, ш,о то риба там обернеться, то земля стрепенетьця"; паводок - 
виникає внаслідок того, ш,о риба опустила голову). Зв’язок із водною стихією 
ліг в основу виникнення асоціації риба - жіноче начало. Плавання у воді 
фольклорні жанри трактують як вільне, нічим не обтяжене життя дівчини до 
одруження. Відповідно спіймана в сіті рибка символізує заручену дівчину: 
"Плини, плини, ш,уко-рибоньку, / Поки-сь час на Дунаєньку, / Бо як тебе 
риболов ЗЛОВИТ, / З тебе луску здоймет. / Гуляй, гуляйі Євуненьку, / Поки ш,е-сь 
у батенька...". Плавання водночас корелює із такими ознаками як "жвавий", 
"енергійний", тому символ риби часто зіставляється із здоров’ям, життєвою 
силою, а також успіхом: "Бачити або впіймати коропа [у сні] - знайти добру 
роботу; виздоровіти"; "Як присниться окунь живенький, у чистій воді - то це 
гроші будуть". Риба у піснях календарно-обрядового циклу може 
функціонувати у значенні вісника весни: "Щука-риба грає, кригу розбиває". 
Риба - традиційний символ душі в українському фольклорі. Найчастіше вона 
позначає душу померлого: "Та пливе, пливе ш,ука-риба тихо по воді, / Прибудь, 
прибудь, моя ненько, тепер ік мені..." (весільна пісня для сироти). Українці в 
деяких регіонах уявляють світ померлих як країну рахманів - напівлюдей- 
напівриб. Рідше риби можуть позначати душу новонародженого (сон про рибу 
ві йт ує жінці вагітність). Змієподібні риби - вугрі і в’юни - у народній 
свідомості ототожнюються з плазунами (гадами), через те, як правило, 
пов’язані з тими символічними рисами, якими наділяють останніх. 

Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях - Київ: Довіра, 1992; Ящуржинський X. О превращениях в 
малорусских сказках // Українці: народні вірування, повір ’я, демонологія. - Київ: 
Либідь. - 1991. - С.554-574; Гура А. Символика животньїх в славянской 
народной традиции. - Москва: Индрик, 1997; Потапенко О.І., Дмитренко М.К, 
Потапенко Г.І. та ін. Словник символів /За заг. ред. О.І.Потапенка, 
М.К.Дмитренка. - Київ: Ред. часопису "Народознавства", 1997. пн 

Символи тварин - це тваринні образи з усталеним смисловим 
наповненням та функційним навантаженням. Тваринні символи - найчастіше 
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вживані та найбільше значуш,і символічні елементи народної словесності. 
Фізіологія тварин (можливість дихати, рости, рухатись, видавати звуки тош,о) 
дозволяє приховати у собі потенційно безмежну кількість змістів. Виділяють 
основні класи тваринних символообразів - птахи (див. Символіка птахів), звір і 
(див. Символіка звірів), гади з підгрупами земноводних і комах (див. Символіка 
гадів), риби (див. Символіка риб), кожен з яких має специфічний діапазон 
значень і функцій. Поділ зумовлений народним структуруванням світу (див.: 
Світове дерево), за яким верх - це стихія птахів, середина - звірів, зрідка бджіл, 
низ - простір змій, жаб, комах-паразитів, риб, хутрових звірів та хтонічних 
(пов’язаних із землею, підземеллям і відповідно смертю, потойбіччям) 
чудовиськ, процесом одомашнення тварин зумовлене розмежування 
відповідних символів на домашні - дикі з додатковою "семантизацією" кожної 
групи. До перших належать худоба, домашні птахи, бджоли, кіт, собака, які 
обживають реалії "свого" простору (дім, двір, хлів, стайня, сад, город тош,о). 
Усі інші - дикі та фантастичні тварини - заселяють "чужі" пло ттт иии (ліси, гори, 
річки, болота, небесний простір і міфічні локуси - острів Буяй, Осіянські гори і 
т ін.). Свійські тварини на противагу диким у фольклорних жанрах, зокрема в 
казках, наділені благородством поведінки, добротою, розумом, тобто 
"людськими" рисами. Домашня тварина виявляє сутність, синонімічну самій 
людині (слабка і розумна), і логічно вписується в контекст таких понять, як 
хата, сім’я, добробут, затишок, захиш,еність. Натомість дика тварина 
співвідноситься з лісом, стихією, небезпекою, хаосом. Тваринні символи також 
поділяються на чисті (святі) / нечисті (диявольські). Введення традиційних 
образів у новий простір - простір, у якому живуть Ісус Христос, Божа Матір і 
апостоли, не змінило семантики окремих зоосимволів, ли ш е по-новому 
вмотивувало їхній позитивний чи негативний зміст. Тому серед так званих 
нечистих тварин фігурують найчастіше хижі, кровожерливі, шкідливі для 
людини тварини, натомість серед чистих - лагідні, покірні та корисні. Символи 
тваринної образної системи нерівноцінні за своєю значуш,істю: є ключові, 
магістральні образи, яких фольклор особливо активно використовує (змій, вовк, 
зозуля, лелека), та периферійні образи, які функціонують в невеликій кількості 
жанрів відповідно із обмеженим числом символічних значень (комаха сонечко, 
єдинорог). Символічна суть тваринних образів невипадкова: вона відбиває 
особливості поведінки цих істот в природі, пов’язана із сукупністю знань 
людини про об’єкт символізації, а саме про вигляд, повадки, місце проживання, 
"голоси" тварин. Символічного тлумачення отримують у фольклорі тваринні 
"голоси", ш,о, як правило, співвідноситься із суто людськими звуками: співом, 
сміхом, криком, плачем. І навпаки, "мова" певної тварини, вбираючи в себе 
семантику образу загалом, може отримувати нове значення ("каркати" - 
накликати неш,астя, "кукати" - жити самотньо, "шипіти" - лютувати). У казках 
мова тварин названа "мовою природи". Людина, яка опанувала цю мову, знає 
"ш,о дитина заплаче, ш,о птиця запиш,ить", "ш,о лист шумить", тобто вміє 
правильно витлумачити не ли ш е "розмови" тварин, а й звуки живого довкілля: 
шелест листя, скрип дерев, дзвін роси тош,о. А основне - через "мову природи" 
стає можливим зазирнути до таємниць минулого та перспектив майбутнього. 
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Тлумачення голосів у відкритому, природному для диких тварин просторі (ліс, 
луг, дорога, поле), може мати як позитивну, так і негативну символіку. Магічна 
сила співу, крику діє найчастіше за формулою: за яких обставин людина почує 
голос уперше - за таких проведе цілий рік (зі сходу - добре, із заходу - погано; 
спереду - добре, позаду - погано; парна кількість - добре, непарна - погано; на 
голому дереві - на голодний рік; на розквітлому дереві - на урожайний рік 
тош,о). Наближення диких тварин до "свого" простору (село, вулиця, хата) 
нічого доброго не ві йт ує (смерть, хвороба, пожежа, пошесть, позашлюбна 
дитина). Виняток становлять птахи, які звичайно селяться біля людських 
домівок (ластівки, лелеки). Природний спосіб руху тварини також 
символізується, отримуючи відповідно стійкі асоціації: "повзати" (ницість), 
"літати" (духовність). Тварина позначає часові і просторові поняття. 
Насамперед через її образ закодовано темпоральне поняття "рік" в українських 
загадках (переважно через образи птахів). Голос тварини - народний годинник 
(ранок - спів півня) чи народний календар (весна - приліт зозулі). Шляхом 
використання одиниць тваринної символічної системи часто кодуються 
просторові поняття "світ", "космос", у фольклорних текстах, окрім 
гідроцентричної (світ як ріка), дендроцентричної (світ як дерево) та ін. моделей 
Всесвіту, важливе місце посідає його зооморфний образ (світ як бик, як риба). З 
асоціації "тварина - світ" виокремлюється символічний ланцюг "тварина - 
творець усього світу або одного з його фрагментів". Наприклад, легенди 
розповідають про те, як птахи створюють світову гідросітку: "Цар птахів орел 
скликав збори. На зборах появилися птахи. Орел сказав: - Усі ми, без виїмку, 
маємо своїми пазурями вигребти керницю, з якої потечуть потоки і ріки на весь 
світ...". 

Булашев Г. Український народ у своїх легендах, релігійних поглядах та 
віруваннях - Київ: Довіра, 1992; Дашкевич В. До питання про заложних тварин 
в уявленнях українського народу // Українці: народні вірування, повір ’я, 
демонологія. - Київ: Либідь, 1991. - С. 527-539; Ящуржинський X. О 
превращениях в малорусских сказках // Українці: народні вірування, повір’я, 
демонологія. - Київ: Либідь. - 1991. - С. 554-574; Гура А. Символика животньїх 
в славянской народной традиции. - Москва: Индрик, 1997; Костомаров М. Об 
историческом значений русской народной поззии //М.Костомаров. Слов ’янська 
міфологія. - Київ: Либідь, 1994. - С. 44-200; Потапенко О.І., Дмитренко М.К, 
Потапенко Г.І. та ін. Словник символів / За заг. ред. О.І.Потапенка, 
М.К.Дмитренка. - Київ: Ред. часопису "Народознавства", 1997. пн 

Символіка фольклорна - струнка система традиційних символів 
(астральних, рослинних, тваринних, часових, просторових, гастрономічних, 
колористичних, числових, предметних, музичних та ін.), які реалізують своє 
змістове наповнення та функційне навантаження в конкретних жанрах усної 
словесності. Фольклорний символ - це знак, який використовує традиційні 
образи (як правило, рослину, тварину, небесне світило) з метою викликати 
усталені смислові асоціації, сформовані і закріплені протягом століть. 
Сукупність значень фольклорного символу може бути виявлена на основі 
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аналізу різних жанрів. Фольклорний символ - поняття не лише поетико- 
стилістичне, а й світоглядне, пов’язане з особливостями міфологічного 
мислення. Символічне значення формувалося на базі певного уявлення, 
витвореного міфологічним світобаченням і світорозумінням. Через те символ 
фольклору, як правило, не лише позначає певний зміст, а й відсилає за межі 
конкретного тексту до традиції, яка завдяки цьому художньому засобу 
потенційно присутня у творі усної словесності. Як і самі народні уявлення, 
традиційні фольклорні символи пройшли складні історичні трансформації, 
зазнали різних нашарувань, відповідно відбивають різні етапи 
народнопоетичного світовідчуття та світорозуміння. Усталені образи відносно 
пізнього походження не породжені міфологічною свідомістю, проте входять у 
фольклор, перейнявши схеми, прийоми символізації, характерні для первісного 
мислення. Поява символічного значення переважно зумовлена природними 
властивостями, характеристиками певного явиш,а (квіти - символ дітей, в 
основі мотивації - беззахисність квітки, квітка як об’єкт, який потребує 
догляду, опіки). Але іноді фізичні властивості об’єктів навколишнього світу 
можуть ніяк не співвідноситись із їхньою знаковою роллю (жаба вважається 
отруйною, тому становить небезпеку для людини; воли можуть розмовляти 
людською мовою, тому є віщунами майбутнього). Фольклорна символіка 
надзвичайно різноманітна: для вираження одного глибинного фольклорного 
змісту може використовуватися багато слів-символів (наречена - "калина", 
"зозуля", "зоря"), і навпаки, - одне і те ж слово може виражати різні, інколи 
навіть протилежні, символічні смисли (соловейко у веснянках є вісником весни, 
оновлення, життя, а у голосіннях - ві нт уном смерті). Символ виконує у 
фольклорі різні функції: інформаційну, магічну, естетичну, емоційну і т. ін. 
Первісно переважали функції практично-утилітарного характеру (символ як 
засіб дієвого впливу на середовиш,е). Ця особливість фольклорної символіки 
якнайкраш,е виступає на матеріалі замовлянь, де кожен образ безпосередньо 
пов’язаний з практичною функцією цього жанру (птахи, ш,о скребуть, 
розгризають, роздирають пухлину, з’являються у замовляннях "від опуху"). 
Граматичний рід назви символу впливає на об’єкт символізації таким чином, 
ш,о назви жіночого роду, як правило, позначають осіб жіночої статі, а назви 
чоловічого роду - чоловічої (місяць, ведмідь, вовк, соловейко, дуб позначають 
чоловічу стать; зоря, куниця, зозуля, калина - жіночу). Залежно від того, чи є 
символ чоловічим / жіночим, вибудовується логіка доцільного (за народними 
вмотивуванням) використання об’єкту символізації: "Єсть женьське і 
муш,иньське зєллє. Муш,иньське не цвіте, женьське все с цвітами. Муш,иньське 
- для му нщ н, а женьське - женш,ин". Фольклорний символ може позначати 
потенційно безмежну кількість смислів та виконувати декілька функцій. Його 
значення мотивується передусім через фонові знання певної культури (знання 
народних звичаїв, обрядів, фольклору, особливостей фольклорної поетики 
тош,о). Для більш-менш однозначного (чи принаймні односпрямованого) 
тлумачення символу необхідно всебічно враховувати контекст стрижневого 
слова. Узагальнений символічний зміст конкретизується насамперед 
атрибутами (ознаками символу) та предикатами (діями символу або діями над 
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символом). Атрибут "зелений" у фольклорі позначає молодість: "Зеленії 
вогирочки, / Розвивайтесі. / Молодії дівчаточка, / Віддавайтесі"; а ознака 
"жалливая" - в’їдливість, дошкульність: "Ой у полі кропивонька жалливая; / У 
мене свекруха сварливая". Центральний символ може уточнюватися за 
допомогою символічного предиката. Зокрема, жито, яке збили копитами, 
пов’язується із життям, яке одібрали: "Ой у полі жито копитами збито; / Під 
білою березою козаченька вбито"; сонце, ш,о заходить, у голосіннях є символом 
померлого: "Сонечко моє праведнеє, одкотилось ти од мене...". Символічною 
може бути ціла розгорнута картина, у якій суб’єкту відповідає об’єкт, дії - дія, 
ознаці - ознака. Такі картини яскраво представлені в пісенних паралелізмах: 
"Ой на горі жито, жито, / Колос похилився; / Ожени мя, моя мамко, - / Я вже 
находився. / - Шкода, синку, жито жати: / Жито зелененьке, / Шкода, синку, 
женитися: / Ти ш,е молоденький". Символи мають національний характер: вони 
творять мову смислів, незрозумілу для представників інших культур, 
передають особливості національного характеру, своєрідність світосприйняття, 
логіку національної естетики. Значення одних і тих же символів у різних 
національних традиціях часто відрізняється. Загальнокультурними є лише певні 
механізми символізації, наприклад дві птахи (риби) в усіх народів 
символізують подружню вірність. Проте образне наповнення таких механізмів 
у кожного народу своє: в українців подружню вірність позначають два голуби, 
в китайців - дві риби-камбали. Загальнонаціональну символічну систему 
складає фольклорна символіка регіональних традицій. Локальний колорит 
пейзажів, поширення біологічного виду в тому чи іншому природному 
середовипгі та багато інших чинників зумовлюють популярність у 
фольклорному контексті певних образів та відповідно творять регіональний 
символічний "репертуар" (береза особливо популярна у фольклорі поліпгуків, 
смерека - у фольклорній традиції горян). У межах кожного жанру поетичний 
стиль тяжіє до активного використання не всіх, а лише особливо актуальних 
образних констант (символи замка і ключів особливо характерні для веснянок і 
замовлянь, символ квітки "братки" фігурує в баладах про інцест та в 
купальських піснях). Сутність фольклорних символів може отримувати 
своєрідні смислові та функціональні нюанси, поява яких зумовлена 
внутрішніми законами поетики кожного конкретного жанру (вінок у колядках, 
веснянках, купальських і весільних піснях символізує дівоцтво, а в обжинкових 
- достаток, завершення праці, кінець хліборобського року). Фольклор 
неоднаково використовує різні символічні підсистеми (символи рослин, тварин, 
кольорів Тонго). Одні фігурують в усній словесності часто (універсальність 
символіки тварин і рослин), інші - відносно рідко ( зубожілість символіки 
запахів). У межах окремої підсистеми символи так само нерівноцінні за своєю 
значупгістю: є ключові, магістральні (калина у рослинній символіці, лелека, 
зозуля у тваринній символіці, число "З" у символіці чисел) та периферійні 
образи (комаха сонечко, тварина єдинорог - символи, ш,о функціонують ли ш е в 
обмеженій кількості фольклорних жанрів). Система фольклорних символів 
відкрита, динамічна: на різних етапах включає до свого складу нові символи, 
ш,о виступають носіями ідей, понять нової доби. Водночас традиційні символи 
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українського фольклору можуть отримувати нові значення, які відповідають 
духові сучасності. 

Потебня А.А. Переправа через воду как представление брака // А.А. 
Потебня Символ и миф в народной культуро / Сост., подг. текстов, ст. и 
коммент. А.А. Топоркова. - Москва: Лабиринт, 2000. - С. 419-432; 
Костомаров М. Об историческом значений русской народной поззии 
//М.Костомаров. Слов’янська міфологія. - Київ: Либідь, 1994. - С. 44-200; 
Потапенко О.І., Дмитренко М.К., Потапенко Г.І. та ін. Словник символів / За 
заг. ред. О.І.Потапенка, М.К.Дмитренка. - Київ: Ред. часопису 
"Пародознавства", 1997; Сімович О. Поетична символіка української народної 
творчості: лінгвістичний аспект. - Львів: Ін-т українознавства ім. 
І.Крип’якевича, 1999; Повикова М. Коментар // Українські замовляння / 
Упорядк. М.Москаленко. - Київ: Дніпро, 1993. - С. 199-306; Войтович В. 
Українська міфологія. -К: Либідь, 2002. пн 

Синкретизм (грец. вупкгеіівтоБ - з’єднання, об’єднання) - одна з 
головних специфічних особливостей усної народної словесності, сутність якої 
виявляється в органічній інтегрованості оповіді, співу, музики, танцю, 
обрядово-ритуальної і драматично-сценічної гри, лірики, епосу і драми між 
собою та водночас із середовищем побутування. С. у широкому розумінні 
стосується всієї народної культури, всіх її явищ, які саме в сукупності 
відображають духовний світ етносу, його філософію, його менталітет. Тому 
термін С. вживають стосовно різних явищ культури, іноді з відповідними 
означеннями: С. первісної культури (поезії, хореографії, обрядовості, співу, 
драми, міфологічного мислення і ін.), С. ідеологічний тощо, у фольклористиці 
терміном С. найчастіше називають первісні форми словесного мистецтва, в 
якому поєднувалися елементи лірики, епосу, драми. З таким значенням його 
вжив російский фольклорист Олександр Веселовський у дослідженні 
"найдавнішої поезії і початку диференціації поетичних родів" ("Історична 
поетика", 1893 р.), проте про С. фольклору по суті, без використання самого 
терміну, йшлося у працях європейських фольклористів від самих початків 
зародження фольклористики, ще у працях про міфи як про єдність первісної 
свідомості, як про вияв первісної культури, початків релігійного, художнього, 
наукового мислення. Про інтеграційну багатоелементність словесного 
фольклору йшлося у працях М.Максимовича, М.Костомарова, О.Бодянського, а 
П.Куліш у збірниках "Записки о Южной Руси" вперше у європейській 
фольклористиці практично продемонстрував нову методологію вивчення 
фольклору у його органічній єдності з середовищем побутування. Цю 
концепцію дослідження фольклору успішно розвивали у своїх працях І.Франко, 
М.Грушевський, В.Гнатюк, Д.Яворницький, Ф.Колесса, А.Кримський та інші 
учені культурно-історичного напрямку в фольклористиці XX ст. Зв’язувати 
термін С. тільки з первісним етапом розвитку етнокультури чи вважати, що з 
розвитком різних видів мистецтва С. "історично згас" і замість нього слід 
вживати поняття "синтетизм", "синтетичне мистецтво", означає суперечити 
самій природі фольклору, бо фольклор завжди був, є і буде динамічним. 
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постійно оновлюваним виявом не окремих ВИДІВ мистецтв, а усної 
виконавської творчості в органічній єдності з душевним станом, свідомістю, 
естетичними уподобаннями, життєвими обставинами його носіїв. Пісня була, є 
і буде тільки у співі, обрядова словесність - тільки в живому обряді, казка - в 
оповіді, танцювальна, ігрова творчість - тільки в дії. Не можна забувати, іцо 
фольклор - це жива творчість, іцо законсервований горошок, помідор і т. ін. - 
це вже не жива рослина, а продукт, іцо залишився від неї. Шукання 
відповіднішої термінології для визначення синкретичної природи фольклору 
свідчить про його феноменальність, яку важко вкладати в однозначні дефініції. 

Максимович Михайло. Дні та місяці українського селянина. - К.: Обереги, 
2002. Веселовский А.Н. Историческая позтика. - Ленинград, 1940. Гусев В.Е. 
Синкретизм // Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной 
терминологии. - Мінськ, 1993. Зуева Т.В. Русский фольклор. Словарь- 
справочник. - Москва, 2002. чм 

Скансен - див.: Музеї народної архітектури та побуту України. 

Скоромовки (спотикачки, скороговорка, спотикалка) - паремійний жанр 
дитячого фольклору, в основі якого - короткі віршики чи вислови з дотепною 
грою важковимовних слів, які треба швидко і виразно проговорити. Оскільки 
суть таких творів полягає не у смисловому навантаженні чи оригінальних 
засобах художнього вираження, то поєднання співзвучних слів не завжди 
логічно вмотивоване, часто містить словесні недоладності. Водночас 
декламування скоромовок супроводжується словесними "спотиканнями". І 
перше, і друге викликає сміх у слухача, виявляючи гумористичне спрямування 
цього жанру. Тексти скоромовок можуть виливатися у прозові форми: "Ворона 
проворонила вороненя" та у віршовані форми: "Суне сова свої слова / Яка сова, 
такі й слова". Вправляння у вимовлянні скоромовок є мовним тренуванням, іцо 
розвиває дикцію, правильну артикуляцію, впливає на вироблення культури 
мовлення на орфоепічному рівні. У цьому важлива дидактична функція цього 
жанру. Скоромовки виконують також комунікативну та ігрову функції, 
оскільки передаються від покоління до покоління дітей і мають важливе 
значення у врегулюванні їхньої ігрової та комунікативної діяльності у групах 
однолітків. Важливим є естетичне значення творів цієї групи, зумовлене 
своєрідною мовною грою, асонансно-алітераційними прийомами тоїцо. 

Довженок Г.В. Український дитячий фольклор (віршовані жанри). - К.: 
Наукова думка, 1981; Народ скаже - як зав’яже. Українські народні прислів’я, 
приказки, загадки, скоромовки / Упоряд. та прим. Н.С.Шумади. - К., 1985; 
Дитячий фольклор / Упор, і передм. Г.В. Довженок. - К: Дніпро, 1986; 
Закувала зозуленька. Антологія української народної творчості: Нісні, 
прислів’я, загадки, скоромовки / Упоряд., передм. та прим. Н.С.Шумади. - К.: 
Веселка, 1989. пн 

Скотарська казка - різновид казкового сюжету, в основі якого закладна 
колізія між одомашненими та дикими тваринами. Найчастіше в ролі домашніх 
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тварин у таких казках виступають пес, кіт, півень, коза - тварини, одомашнення 
яких відбулося до епохи неоліту, де 

Скрипка - струнний смичковий музичний інструмент, згадка про який 
найчастіше зустрічається у різних жанрах народної словесности. Попередником 
С., який згадується у писаних пам’ятках ш,е з IX ст., був гудок - струнний 
смичковий інструмент, формою корпусу подібний до С.; мав широку коротку 
шийку без головки, чотири струни, кобилку (підставку для струн), оперту на 
спідню деку. Слово "гудьба" у давнину означало музику взагалі (з цим 
значенням воно збереглося в деяких слов’янських мовах). Смик до гудка, а 
пізніше і до С. робили з очеритини, до кінців якої прикріплювали кінський 
волос, в Україні в писаних джерелах С. згадується у XVI ст. Конструктивно від 
гудка вона відрізняється делікатнішою обробкою корпусу, вужчою і довшою 
шийкою з головкою (грифом), кобилкою, опертою на верхній деці, і способом 
гри: гудок музикант гудач тримав на грудях, а скрипач (скрипник, скрипаль) - 
на лівому плечі. Появилася і нова назва - "С.", бо мідні струни різкіше звучали 
- скрипіли, ніж насмолені нитки чи струни з тонких кишок чи іншого матеріалу 
у гудку. Докладний опис будови С. з гуцульськими народними назвами деталей 
подав Г.Хоткевич: "Головна частина - це голосниця, ш,о складається з верхньої 
й спідньої дош,ок, довкола яких іде обруч. Верхня дошка має в собі два 
голосники. До голосниці прикріпляється шийка з головкою, в головці 4 дірки, а в 
дірках закрутки. До обруча голосниці проти шийки прироблений чопик. Від 
нього через підліжжя верхньої дошки йде дріт', цей дріт тримає приструнник. 
До ширшого боку цього приструнника прикріпляється чотири струни, які через 
кобилку йдуть над голосницею, над струнником через порожець до головки, де 
і натягаються закрутками. Поміж верхньою і нижньою дошками ставиться 
душа. Грають на скрипці смичком, ш,о складається з прута із закруткою й 
шерсти. Музика на скрипці називається скрипичник, мотив він виводить на 
струнах Е, А, Д, а на О дає бас" (Музичні інструменти українського народу. - 
Харків, 2002. - С. 16). С. може бути в ансамблях з різними інструментами, в 
народних ансамблях вона традиційно у складі троїстих музик. У симфонічних 
оркестрах та камерних ансамблях С. належить провідне місце. Грають на С. 
смичком, а також ттт ипком - піццикато. Музиканта на С. у народі здавна 
називали скрипником і новіші часи та у музичній літературі - скрипалем, чм 

Слобожанщина (Слобідщина, Слобідська Україна) - історико- 
географічний та етнографічний регіон, який займає теперішні Харківську, 
північно-східну частину Сумської, північно-східні райони Дніпропетровської, 
східні Полтавської, північні Донецької, Луганської областей та суміжні західні 
райони Білгородської і Воронезької областей, які сьогодні входять до складу 
Росії. Історично ця територія покривається з розташуванням п’яти Слобідських 
козацьких полків XVII-XVIII ст., які в рамках російської юрисдикції були 
наділені певними напівавтономними правами. На цей період припадає й 
інтенсивне заселення цього краю головно напливом людності з Лівобережної і 
Правобережної України, які поселялися тут на певних пільгових умовах 
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("свободах"), основували поселення "слободи", жили "на слободах". Звідси й 
назва "Слобожанщина". З часів монголо-татарської навали в XIII ст. ця 
територія належала до "Дикого поля", була малолюдною, зазнавала постійних 
спустошливих нападів кримських і ногайських татар. З другої половини XVI ст. 
її все більше опановують козаки і заселяють селяни з інших регіонів України. У 
ХУІІ-ХУІІІ ст. як військові опорні пункти тут виникає низка міст, зокрема 
Харків, Охтирка, Суми, Острозьк, Чугуїв. Для традиційно-побутової культури 
цього краю характерні риси козацько-селянської степової України. Оскільки 
основні потоки його заселення йшли з суміжної Полтавщини та з середнього 
Подніпров’я, то особливо істотним стало привнесення багатьох культурно- 
побутових елементів з цих регіонів. Позначився і вплив "освоєння" 
Слобожанщини з російського боку - спочатку військовими "служилими 
людьми", які перебували під владою царських воєвод, а згодом і російськими 
селянами. Особливо посилився приплив російського населення з обмеженням 
царськими властями, а в 1765 р. і ліквідацією козацького самоврядування, 
процесом нищення козацького стану, закріпаченням селян, здійсненням 
централізаторської політики царизму, з виникненням мануфактур і фабрик. До 
цього додалися і цілеспрямована русифікаторська урядова політика, заборони 
українських шкіл, друкованого українського слова і т.д. Уже в другій половині 
XIX ст. дослідники-народознавці констатували значні зміни у традиційно- 
побутовій культурі населення Слобідської України, зокрема місцевостей, 
близьких до міст і промислових осередків. В одяг робітників і селян все більше 
входять фабричні тканини, різні форми і компоненти міського вбрання, 
російські сорочки-косоворотки, сарафани і т. д. Порушуються і руйнуються 
традиційні устої народної духовної культури - звичаїв, обрядів, у пісенний 
репертуар проникають різні фабричні співанки, російські частушки - часто 
низької проби. "Треба мати особливий густ,- гірко іронізував з цього приводу 
В. Гнатюк,- щоби чудові українські пісні вимінювати на такі погані фабричні 
російські". Апогеєм нищення української народної традиційності та 
русифікаторської агресії на Слобожанщині стала доба московсько- 
більшовицької окупації. 

Багалій Д. Історія Слобідської України. - Харків, 1918; Сумцов М. 
Слобожане. - Харків, 1918; Юркевич В. Еміграція на Схід і залюдненая 
Слобожанщини за Б. Хмельницького. - Київ, 1932; Історія міст і сіл 
Української РСР. Харківська область. - Київ, 1967; Апанович О. Збройні сили 
України першої половини XVIII ст. - Київ, 1969; Дяченко М. Етапи заселення 
Слобідської України в XVII і першій половині XVIII ст. // Український 
історичний журнал. - 1979. -№ 8. кр 

Собіткові пісні - вид купальських пісень в українців-лемків, виконання 
яких було приурочене до відзначення свята Івана Хрестителя (Купала), званого 
від польського і словацького впливів "собітка" (воЬбіка). Ці пісні позначені 
помітною християнізацією, водночас у змісті і характері виконання вони 
зберегли притаманну для загальноукраїнського традиційного репертуару 
купальських пісень пов’язаність з обрядовою поведінкою, іграми біля 
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ритуального вогню-собітки, віруваннями. Головні їх мотиви: возвеличення 
свята і його символу - палаючої собітки ("Ой на Яна, на Янонька горіла нам 
собітонька"), віра в чудодійну силу Іванівського зілля ("Яне, Яне, святий Яне, 
освяти нам наше зілля"), тема кохання з залицяннями, перекорами, жартами 
("Хусточку вишивала, Ясуневі дарувала"), кр 

Сопілка - духовий музичний інструмент, здавна популярний у народі. 
Його конструктивною особливістю є дерев’яна трубка (цівка), зроблена з 
товстої гілки бузини або калини різної довжини, з якої вибрано серцевину і з 
одного кінця вставлено чопик (денце) зі ш,ілиною, крізь яку сопілкар дує 
повітря. Цівка С. має переважно 6 дірок, закриваючи які пальцями, сопілкар 
награє різні тони, висота яких залежить від довжини С.: чим кротша С., тим 
виш,і тони. Назва походить від "сопіти", "сонати", "сопти" - характерного 
звучання інструмента. Грають на С. сольно або в складі ансамблю народних 
інструментів, чм 

Сороміцький фольклор (термінологія неусталена, у різний час на 
позначення С. ф. використовували визначення "криптадії" [грец. кгурїбв - 
прихований], "антропофітея" [грец. апійгоров - людина, йіов - природа], 
еротичний, порнографічний, неморальний фольклор) - специфічний пласт 
народної словесності, який охоплює твори різних жанрів, головно обрядової 
поезії (весільні пісні) та фольклорної прози (народні оповідання, анекдоти, 
загадки). Об’єктом зображення С. ф. є статеве життя людини (у шлюбі і поза 
ним), усілякі статеві розлади, відхилення фізичної та психічної природи 
(наприклад, уранізм, содомія та ін.) чи просто різноманітні назви і предмети, які 
вважаються непристойними для публічного оголошення. 

На фіксації С. ф. натрапляємо вже від початків становлення 
фольклористики як науки (добірка весільних сороміцьких пісень Михайла 
Максимовича). Цінні фольклорні матеріали з еротичними мотивами, ш,оправда 
із пропусками у текстах, надрукували Микола Номис ("Українські приказки, 
прислів’я і таке інше", 1864), Павло Чубинський ("Трудьі зтнографическо- 
статистической зкспедиции в Западно-Русский край", 1872-1878), Яків 
Головацький ("Народньїе песни Галицкой и Угорской Руси", 1878 ) та ін. Однак 
зацікавлення С. ф. упродовж XIX ст. не мало системного характеру, а багато 
збирачів "ради незрозумілого сорому" (Хв.Вовк) взагалі залишали його поза 
увагою. Об’єктом серйозного фахового вивчення С. ф. став ш,ойно на зламі XIX- 
XX ст., коли у європейському народознавстві утвердився науковий погляд на 
дослідження статевих відносин як важливої сфери життя народу, виникли 
спеціальні дослідницькі та видавничі осередки. В Україні "високу культурно- 
історичну вагу" С. ф. обґрунтував Хв.Вовк, який зокрема у праці "Кііев еі и8а§Є8 
пирііанх еп Нкгаіпе" (Париж, 1891-1892), аналізуючи весільні сороміцькі пісні, 
виявив релікти давніх примітивних культів у весільній обрядовості та загалом 
побуті українців. Хв.Вовк упорядкував пер ш ий збірник С. ф. "Роїкіоге бе 
ГПкгаіпе. и8а§е8, сопІе8 еі 1е§епбе8, сйапзопз, ргоуегЬе8 еі ]игоп8" (побачив світ у 
двох частинах у спеціальній серії "Ехїгаіі бе Крутітабш", Париж, 1898, 1902), 
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куди увійшли матеріали І.Франка, В.Гнатюка, М.Дикаріва, О.Гриші; він також 
здійснив перші спеціальні публікації С. ф. в українських фольклористичних 
виданнях ("Матеріали до українсько-руської етнольоґії", Т. І. 1999). З ініціативи 
Хв.Вовка за серйозне збирання й публікацію С. ф. - "того заказаного овочу для 
етнографів, якого коштували хіба поодинокі збирачі, але не мали відваги або 
змоги подати його ученому загалові" (З.Кузеля), - взявся В.Гнатюк, який у 
співпраці з австрійським етнологом Ф.-С.Крауссом видав унікальний корпус 
українського сороміцького прозового фольклору у двох частинах "Вав 
ОевсМесІїІвІеЬеп (ІЄ8 икгаіпівсіїеп Ваиегпуоікев..." (був надрукований виключно 
для наукового вивчення у спеціальному виданні "Веі\уегке шт ЗШсііит дег 
Апійгороріїуіеіа", Ляйпціґ, 1909, 1912). Розвідки В.Гнатюка про окремі 
сороміцькі мотиви українського фольклору, весільний обряд "комори" були 
надруковані у провідному європейському етнологічному часописі зі студій 
статевого життя народів світу "Апійгорорйуіеіа" (За ред. Ф.-С.Краусса, Ляпціґ, 
1909). Спеціальних теоретичних праць про С. ф. в українській фольклористиці 
немає. Цінні теоретичні узагальнення про специфіку С. ф., наукові принципи 
його фіксації, систематизації та видання розсипані по численних передмовах до 
фольклорних видань, у статтях, рецензіях, кореспонденції Хв.Вовка, І.Франка, 
М.Грушевського, В.Гнатюка. Серед порушуваних питань - реальність С. ф. як 
одного з виявів народного світогляду, який існує без огляду на його невизнання 
чи заборону; важливість дослідження С. ф. як "резервуару" численних 
культурних пережитків, цінних для всебічного вивчення буття людства; місце 
С. ф. в етнокультурному комплексі, в якому існує еволюція морально-етичних 
норм, "границь дозволеного і недозволеного"; а також проблема свободи 
наукової праці у вивченні С. ф. (для дослідника усної словесності "не повинно 
бути заборонених тем, жанрів, він повинен глибоко знати увесь фольклор, без 
огляду на його який або такий зміст" - В.Гнатюк) та його публікації (наукові 
збірники С. ф. "не друкуються для панночок, ані для цицькованих дітей, ані для 
естетів та моралістів..., а для людей, ш,о бажають пізнати життя і творчість 
народу у всіх її проявах" - В.Гнатюк). Дослідження і публікації С. ф. були 
промовистим свідченням того, ш,о українська фольклористика на зламі ХІХ-ХХ 
ст. у баченні предмета своїх студій, у глибині й всесторонності його вивчення 
сягнула авангардних позицій європейської народознавчої думки, ва 

"Срібна роса. З репертуару народної співачки Анці Ябур із Стащина" 

- персональна монографія народної співачки Анці Ябур (1898-1984), 
упорядкована Миколою Мушинкою і видана у Пряшеві 1970 р. в серії 
"Науково-популярна бібліотека ЦК КСУТ", ч. 4. Містить 167 текстів пісень та 
43 мелодії, зразки казок, легенд і загадок. Пісні упорядковано за жанрово- 
тематичним принципом (веснянки та колядки, хрестильні, весільні, балади, 
ліричні, військові, заробітчанські, дитячі). Всі матеріали від співачки записав 
упорядник. Із його вступної статті довідуємось, ш,о А. Ябур в 30-х роках давала 
самостійні концерти народних пісень українців Пряшів ттт ннн в Празі. 
Виступала навіть перед президентом Чехословацької республіки 
Т.Ґ.Масариком. Пісні з її голосу записували визначні етномузикологи Л.Куба, 
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М.Мурко, І.Лапшин, І.Гейрет, С.Орлов, Н.Мельникова-Папоушкова, Ю.Костюк 
та інші. Про її прекрасний голос і багатий пісенний репертуар із захопленням 
писала чеська, словацька та закордонна преса. Зразки відгуків преси про ії 
концерти подано в додатку книги. Пісні А.Ябур в 30-50 роках лунали і на 
хвилях радіомовлення. Дома вона до смерті залишалася простою селянкою. З 
нагоди століття з дня народження Анці Ябур 1998 р. в її рідному селі Сташ,ині 
було відкрито меморіальну до ш ку і засновано фестиваль пісенного фольклору 
"Ватра Анці Ябур". мм 

81ап(1аг(1 Пісііопагу оГ Гоїкіоге, Му1Ьо1о§у, апсі Пе§еп(1 - Рнпк & 
\Уа§па1І8. 8іап(іаг(і Вісііопагу оі" Роїкіоге, Му11ю1о§у, апсі Ье§еп(і. - 
НагрегЗапРгапсІБСо, А Віуівіоп оі" НагрегСоШпБРиЬИвегБ. - 1984. - 1236 р. (Фанк 
і Ваґнолз. Стандартний словник фольклору, міфології та легенди / 
Відповідальний редактор Марія Ліч, редактор Джером Фрід. Перше Нагрег & 
Ко\у видання в обкладинці 1984 року; попередні видання 1949, 1950, 1972) - 
універсальний термінологічний словник-довідник, ш,о містить статті та гасла, 
які стосуються релігій, традицій, фольклору та міфології різних націй, народів 
та етнічних груп усього світу. У словнику подано понад 8 000 статей, більшість 
з яких написані тогочасними провідними фахівцями в галузі антропології, 
фольклористики, міфології, етнографії, етнології та етномузикології. Серед 
авторів словникових статей: Бенджамін Боткін, Джордж Фостер - американські 
фольклористи, Ауреліо Еспіноза - американо-іспанський діалектолог, 
фольклорист, Чарльз Фанк - американський лексикограф, Роман Якобсон - 
слов’янознавець, філолог-фонолог, фольклорист, Сватава Якобсон - 
слов’янський лінгвіст, фольклорист (працювала в Чехословаччині, Болгарії, 
Польш,і, Югославії, Румунії, Угорш,ині, викладала слов’янський фольклор у 
США), Александр Крапп - лінгвіст, фольклорист (викладав в Англії, Голландії, 
Німеччині), Маріан Сміт - антрополог, Арчер Тейлор - фольклорист-германіст. 
Стіг Томпсон - фольклорист-казкознавець та ін. Особливістю цього 
однотомного видання (у порівнянні з попередніми виданнями цього матеріалу) 
є покажчик назв 2 405 країн, регіонів, культур, культурних ареалів, народів, 
племен та етнічних груп, ш,о полегшує пошук відповідного матеріалу (Україна 
у словникових статтях згадується понад 20 разів). У виданні представлено 12 
найбільших світових релігій минулого і сучасного, подано статті про богів 
світових релігій та міфології різних народів, фольклорних та культурних героїв, 
трікстерів, описано фольклорний матеріал (вірування, міфологічні уявлення) 
про тварин, птахів, комах, рослини, каміння, мінерали, зірки з різних куточків 
світу. У словнику представлено багатий фольклорно-етнографічний матеріал 
про танці і народну музику та спів, обряди, ритуали та звичаї, дитячі ігри та 
дитячий фольклор; усний фольклор представлено різними жанрами та 
жанровими групами: народна пісня, балада, дума, казка та її різновиди (як за 
структурою чи мотивами, так і за етнічними особливостями), прислів’я, 
приказка та ін. Кожен жанр подано в окремих тематичних статтях, а також 
розглянуто у контексті загальної системи фольклорних жанрів відповідного 
етнічного регіону в загальних оглядових статтях - наприклад, балада має 
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окреме гасло, а також розглядається у системі уснопоетичних жанрів 
європейського фольклору загалом та українського зокрема. Основні фольклорні 
жанри подано у словнику із визначенням головних жанрових мотивів, 
специфіки структури та композиції, при цьому враховано особливості 
музичного супроводу або способу виконання, а також названо паралелі до 
відповідних жанрів та мотивів із інших етнокультурних ареалів. Словник 
вміш,ує ряд загальних оглядових статей, які стосуються фольклору, міфології, 
вірувань, релігій окремих етнографічних регіонів, теорії фольклору та жанру 
тош,о, і в цьому його основна інформаційна цінність. Серед них: "Слов’янський 
фольклор" Р.Якобсона (переклад цієї статті див.: Р. Марків. Роман Якобсон та 
його "Слов’янська міфологія" // Вісник Львівського університету. - Випуск 31, 
серія філологічна. - Львів, 2003. - С. 388-394), "Слов’янський фольклор" 
(С.П.Якобсон), "Фольклор" (визначення різних авторів цього видання), 
"Американський фольклор" (Б.Боткін), "Китайський фольклор" (Р.Джеймсон), 
"Фінський фольклор" (С.Томпсон, И.Баліс) і т.ін., "Балада" (М.Ліч), "Народна 
казка" (С.Томпсон), "Чарівна казка" (С.Томпсон), "Мотив" (С.Томпсон). 
"Фольклор та міфологія" (А.Крапп), "Символізм" (М.Гармон), "Пісня: народна 
пісня і музика народних пісень" (Дж.Герцог), "Танець: народне і примітивне" 
(Ґ.Курат) та ін. Фольклор та міфологія, вірування й уявлення представленні 
майже в усіх словникових статтях як такі, ш,о є пережитками або перебувають 
на стадії занепаду, поступово переходячи у пасивний стан функціонування, 
втрачаючи свою первинну мистецьку та практичну цінність. Український 
фольклорний матеріал у словнику представлений переважно окремими 
уснопоетичними жанрами, зокрема думами та баладами, а також коломийками і 
народними танцями, серед яких названо і детально описано "Запорожець", 
"Садівник", "Коломайка" В окремих випадках допуш,ено помилки у трактуванні 
цього матеріалу, наприклад, у контексті опису балади мовиться про українські 
думи, ш,о нібито репрезентують такі ліричні та родинно-побутові теми, як 
кохання, одруження, вірність, зрада і т.ін. Автор не розрізняв жанрової 
специфіки думи і балади. Окрім того, автор (МкЕ.Ліч) говорить про думу як 
про жанр із чіткою строфічною будовою, мабуть, маючи на увазі баладу (с. 
110), хоча в окремій статті про думи вже без помилок написано про особливості 
цього жанру: дієслівні рими, рядки з різною кількістю складів, основні мотиви 
стосуються недавнього історичного минулого, в них в основному оспівуються 
історичні події та особи, ш,о брали в цих подіях участь, виконуються думи під 
акомпанемент двадцятиструнної кобзи (с. 330), часто називають їх "козацькими 
піснями", записані були переважно на території між Дніпром та Десною (с. 
1021). У контексті ритуальних чи обрядових дійств згадується українське 
весілля, зокрема весільний коровай як святковий хліб, який розподіляли між 
всіма учасниками весільної драми за віковим принципом (с. 165). Згадано 
похоронний ритуал у гуцулів ("карпатських українців"): ігри при мерці у 
карпатців є "особливо архаїчними пережитками" (с. 1021). Однак найціннішим 
ш,одо українського матеріалу у словнику є популяризація праць видатних 
українських вчених і видань українського фольклору, зокрема: Грушевський М. 
Історія української літератури. - Т. І, IV. - Київ-Львів, 1923, 1925; Колесса Ф. 
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Українська усна словесність. - Львів, 1938; Андрієвський О. Бібліографія 
літератури з українського фольклору. - Київ, 1930; Чубинский П. Трудьі 
зтнографическо-статистической зкспедиции в Западно-Русский край. - ТТ. I- 
VII. - Петербург, 1872-1878; Драгоманов М. Малорусские народньїе предания и 
рассказьі. - Киев, 1876; Гнатюк В. Українські народні байки. - ТТ. І-ІІ. - Львів, 
1916, 1918; Гринченко Б. Рассказьі, сказки, предания, загадки. -Чернигов, 1902; 
Малинка А. Сборник материалов по малорусскому фольклору. - Чернигов, 
1902; Гнедич П. Сказки, легендьі, рассказьі. - Полтава, 1915; Яворский Ю. 
Памятники галицко-русской народной словесності. - Киев, 1915; Левченко М. 
Казки та оповідання з Поділля. - Київ, 1928; Ефименко П. Сборник 
малороссийских заклинаний. - Москва, 1896; Хвиля А. Українська народна 
приказка. - Київ, 1936; Колеса Ф. Мелодії українських народних дум. - ТТ. І-ІІ. 
- Львів, 1910-1916; Ревуцький Д. Українські думи та пісні історичні. - Київ, 
1919; Колесса Ф. Українські народні думи. - Львів, 1920; Антонович В., 
Драгоманов М. Исторические песни малорусского народа. - ТТ. І-ІІ. - 1974- 
1975; Свєнціцький І. Похоронні голосіння // Етнографічний збірник. - ТТ. 
ХХХІ-ХХХІІ. - Львів, 1912; Колесса Ф. Речитативні форми в українській поезії 
// Первісне громадянство. - 1927; Потебня А. Обьяснения малорусских и 
сродньїх народних песен. - ТТ. І-ІІ. - Варшава, 1883-1887; Колесса Ф. Ритміка 
українських народних пісень // Записки НТШ. - 1906-1907; Коїевза Е. Вав 
икгаіпівсйе УоІквИесІ, веіп теїобівсйег нпсі гйуійтівсйег АнІЬан // Овіеггеісй. 
Мопаївсйгій Шг ден Огіепі. - Уіеппа, 1916; Колесса Ф. Народні пісні з Галицької 
Лемківш,ини // Етнографічний збірник. - ТТ. ХХХІІІ-ХЕ. - Львів, 1929; Колесса 
Ф. Карпатський цикл народних пісень // ЗЬотік ргасі І. 8 ]е 2 (іи зіоуавкусй 
Ті1о1о§й. - Ргайа, 1932 (цю коротку бібліографію подано в кінці оглядової статті 
"Слов’янський фольклор", автор С.П.Якобсон, с. 1023). мр 

Статеві табу - заборона на статеві стосунки у певні періоди чи між 
окремими групами людей. Виникли ш,е у первісному суспільстві. Мабуть, були 
пер т ими нормами, які регулювали відносини між людьми. Відіграли велику 
роль у становленні моралі, де 

Стрілецькі пісні (пісні Січових Стрільців) - цикл різножанрових 
українських пісень як літературного, так і народного походження, об’єднаних 
за ідейно-тематичною ознакою; відобразили героїчні етапи національно- 
визвольної боротьби українського народу під час Першої світової (1914-1918) 
та українсько-польської (1918-1919), українсько - московсько-більшовицької 
(1919-1920) воєн. Виникли переважно у середовищ,! Січових Стрільців (воїнів 
Легіону Українських Січових Стрільців, Української Галицької Армії, Січових 
Стрільців, стрілецьких бригад об’єднаних армій УГА-УНР) та органічно 
ввійшли до фольклорного репертуару сільського й міського населення у 
повоєнний період часу. Знані стрілецькі барди, зокрема старшини УСС Роман 
Купчинський, Левко Лепкий, Михайло Гайворонський, які входили до 
"Артистичної горстки" - фронтового відділу літературно-мистецького 
об’єднання усусусів "Пресова кватира УСС", створювали свої пісні на засадах 
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народнопісенних традицій. Чинник фольклоризму вплинув на те, що більшість 
авторських пісень (такі як "їхав стрілець на війноньку", "Ой там при долині", 
"Ой впав стрілець у край зруба", "Гей там у Вільхівці", "Ой видно село", 
"Човник хитається", "Як з Бережан до кадри", "Зажурились галичанки", "Лети, 
моя думо" та ін.) стали масово популярні. Відтак ці пісні (до них зараховують 
"Видити, брате мій", "Кладочка" Б.Лепкого і Л.Лепкого, "Ой у лузі червона 
калина" С.Чарнецького, Г.Труха, "В горах грім гуде" О.Маковея, "За Україну!" 
М.Вороного, "Коли ви вмирали" М.Кураха та ін.) поширились, зазнавши 
впливу народного шліфування, переробок (скорочення, доповнення, 
переосмислення), тобто фольклоризаційних змін. Авторські пісні у процесі 
виконання й під впливом фольклорної пісенної традиції набули художньо- 
стильових рис різних жанрів (ліричні про кохання, балади) чи тематичних 
циклів (історичні, колискові, тюремні, заробітчанські, повстанські). Тематика 
фольклоризованих пісень визначається на основі центрального мотиву: заклик 
до визвольного бою, стрільці у поході, туга за покинутим рідним краєм, віра у 
перемогу і незалежність України, відданість ідеї свободи, безстрашність 
стрільців у бою; прощання січового стрільця з рідними та коханою дівчиною, 
передчуття смерті; стрілецький похорон, насипання та уквітчання стрілецької 
могили; вірність кохання стрільця і дівчини, гумористичні перипетії 
позафронтового життя, - що дозволили ввести в український пісений фольклор 
героя нового часу - січового стрільця. Під впливом стрілецьких пісень 
літературного походження і як їх генетичне продовження у середовищі 
стрільців виникли народні пісні про стрільців. Для них характерне жанрове 
розмаїття: історичні пісні із рядом історичних персонажів (Ф.Черник, 
О.Степанівна, Д.Вітовський, С.Петлюра), пісні-хроніки, марші, жартівливо- 
сатиричні пісні та переробки давніших соціально-побутових пісень {козацьких, 
рекрутських, жовнірських). Із позастрілецького середовища у фольклорну 
традицію ввій ш ли стрілецькі колядки, гаївки, балади. Побутування колядок та 
низки гаївок ("В нашім селі на горбочку", "Заспіваймо, дівчаточка") є релігійно- 
християнським аспектом втілення у календарно-обрядовій пісенності нового 
образу воїна-захисника, освяченого високою метою - здобути волю та 
побудувати незалежну державу. Стрілецькі обрядові пісні пройняті 
патріотизмом, виявом взаємної любові оборонців рідного краю і українського 
народу: 

Не жди, дівчино, стрільника свого. 

Бо не побачиш його живого. 

Він вмер за тебе і за родину. 

За рідний нарід, за Україну. 

("Ой у лісочку та й на пісочку"). 

Мотиви очікування повернення стрільця з поля бою, пошуки загиблого 
сина-стрільця розкриваються у стрілецьких баладах ("Й ш ли стрільці до бою та 
й через поля", "Повіяв вітер степовий", "Виряджала мати сина до бою під 
Крути. Поетика цих творів традиційна: характерний ліро-епічний зачин, 
схематична картина природи, композиційний принцип троїстості, що 
втілюється у персонажах або часовій динаміці. Однак ситуаційні монологи- 
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звертання до типових реальних образів (січовії стрільці, стара ненька, молода 
дівчина) чи персоніфікованих (землиця, Вкраїна, кінь, крук) тут не 
розгортаються у діалог, ускладнений художніми означеннями, що традиційно 
для поетики козацьких чи рекрутських пісень. Майже до кожної із груп входять 
варіанти, які є повстанськими адаптаціями. Вони засвідчують, що переробки 
стрілецьких пісень у середовищі воїнів УПА під час Другої світової війни і в 
наступні десятиліття мали масштабний та фольклоротворчий характер. 
Стрілецькі пісні супроводжують різні сторони життя українців. їх виконують 
під час календарно-обрядових (Великдень, Зелені Свята), родинно-обрядових 
(весілля, проводи в армію, похорони), а також національно-державних свят: 
проголошення Незалежності, Злуки, утворення ЗУНРу, роковин Т.Шевченка чи 
на місцях вшанування бойової слави стрілецтва (Маківка, Лисоня, Крути, на 
символічних стрілецьких могилах). Стрілецькі пісні мають численні музичні 
обробки українських композиторів (М.Колесса, М.Гайворонський, З.Лисько, 
Б.Вахнянин, Д.Ревуцький, Г.Верета та ін.) для хорового і сольного співу під 
акомпонемент. 

Стрілецькі пісні / У поряд., запис, вступ, ст., комент. та додат. 
О.М.Кузьменко. - Львів, 2005. - 605 с.; Правдюк О. Стрілецькі пісні // Народна 
творчість та етнографія. - 1991. -№ 6. -С. 31-34; Кузьменко О. Фольклоризм 
стрілецьких пісень // Народознавчі зошити. - 2000. - № 1. - С. 115-125; 
Кузьменко О. Фольклоризація стрілецьких пісень // Записки Наукового 
товариства імені Т.Шевченка. - Т. ССХЬІІ (43). - Львів, 2001. - С. 338-364. ко 

Стрітівська школа кобзарського мистецтва - організована в 1988 р. 
кобзарями Володимиром Горбатюком і Василем Литвином в с. Стрітівка 
Кагарлицького р-ну на Київщині. Адміністративно-технічним директором 
школи з часу її заснування стала Галина Іванова, а наставником - В.Литвин. 
Школа відрізнялася від інших музичних шкіл тим, що до неї вступали тільки 
юнаки. Перший набір складали 24 юнаки. Першими викладачами був 
В.Горбатюк і В.Литвин, які очолили школу і вели навчання гри на бандурі. 
Вокал викладав і вів практичні заняття сольного і хорового співу В. Ручиця, 
історію кобзарства викладав Б.Жеплинський, елементи фольклору, народних 
вірувань та звичаїв подавала учням дружина В.Литвина - Антоніна Литвин. 
Крім вказаних предметів, учні вивчали сольфеджіо, а згодом і повну програму 
класу бандури музичних шкіл. Освоювали гру на інших українських народних 
музичних інструментах (цимбали, сопілка), училися в гуртках елементів різьби 
по дереву, інкрустації. З 1992 р. гру на бандурі почав викладати Анатолій 
Лихошвай, згодом успішно працювали викладачами школи заслужена артистка 
України Ніна Байко, один із найкращих знавців старовинних українських 
народних інструментів Володимир Григорович Кушпет, який видав підручник ( 
Кушпет В. Самовчитель гри на старосвітських музичних інструментах. - 
К.,1997) та знайомив учнів школи з основами гри на різних українських 
народних музичних інструментах. С. к. ш. випустила багато здібних кобзарів- 
бандуристів, які плідно стали працювали в різних культурно-освітніх закладах 
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України та успішно виступають самостійно, в різних ансамблях чи інших 
колективах, жб 

Строфа (грец. Бігоріїе - кружляння, поворот) - фонічна, ритмомелодійна і 
змістова єдність пісенних (віршових) рядків, об’єднана спільним римуванням, 
яка повторюється у пісні (творі). У Стародавній Греції С. називали хорову 
пісню, яка відповідала одному колу руху хору на сцені по колу. Пісенну С. 
називають також куплетом (див. окремо). Найпоширішеною С. в українському 
фольклорі є дворядкова. Домінуючим чинником її організації є музика або 
музика і танець, а тому слово у пісенній С. існує у синкретичній двоєдності з 
музикою або в триєдності ш,е й з танцем у піснях-пританцівках, в яких слово 
нерідко має допоміжне значення у формі тактових вигуків. Структуру С. 
визначає кількість колінно-силабічних груп (див.: Коліно) у пісенних рядках, 
які можуть складатися з двох, трьох, навіть чотирьох силабічних груп. 
Дворядкову С. з двоколійними рядками 

Посаджу я огірочки Ц близько над водою. 

Сама буду поливати 11 дрібною сльозою 
можна записати як чотирирядкову: 

Посаджу я огірочки 
Близько над водою. 

Сама буду поливати 
Дрібною сльозою. 

С., в якій рядки мають однакову колінно-силабічну стркутуру, як подана виш,е, 
називають ізометричною, а С., в якій рядки мають неоднакову колінно- 
силабічну структуру, - гетерометричною: 

- Ой ти дівчино, II горда та пишна. 

Чом ти до мене 11 звечора не вий ш ла? 

- Ой, як я маю II до тебе ходити: 

Кругом живуть вороженьки, 11 будуть нас судити. 

У давніх фольклорних пісенних творах, думах поділу на С. немає. Такої, 
віршової форми твори називають астрофічними. С., як показують 
дослідження, - утворення пізнішого часу. Записи фольклорних текстів XVI- 
XVII ст. засвідчують С. у сучасних структурних варіантах. 

Колесса Ф. Ритміка українських народних пісень. - Львів, 1907. Колесса 
Ф. Про музичну форму українських народних пісень з Поділля, Холмщини й 
Підлясся // Матеріали до української етнології. - Львів, 1916. - Т. XVI. Колесса 
Ф. Українська пісня на переломі ХУІІ-ХУШ вв. // Колесса Ф. Фольклористичні 
праці. - К, 1970. - С. 60-108. Грушевський М. Історія української літератури: 
У 6 т. 9 кн. - К, 1993. - Т. І. - С. 116-227. Качуровеький Ігор. Строфіка. - 
Мюнхен, 1967. чм 

Сугестивна лінгвістика (лат. 8и§§Є8Ііо - навювання, 1іп§иа - мова) - 
наука про вплив мови на поведінку, переконання, судження особи/суспільства. 
Предметом її дослідження є лінгвістичні аспекти сугестії - прихованого 
нав’язування комусь якоїсь думки, судження. Поняття "сугестія" пов’язують із 
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поняттям "установлення особистості" й трактують як арсенал засобів і 
прийомів направленої дії на це установлення (установлення на виздоровлення, 
на поліпшення самопочуття і т. ін.) та з поняттям "підсвідомість особистості". 
Мета, яку вирішує С. л.: вивчення засобів і прийомів зміни установлення 
особистості/суспільства, які містяться у сугестивних текстах; з’ясування 
причини ефективності цих текстів; побудова структури вербальної сугестії; 
вивчення мовних рівнів з погляду сугестивного впливу; здійснення класифікації 
сугестивних текстів та їхньої характеристики за силою впливу на 
особу/суспільство. Матеріалом дослідження є різного типу тексти, часто 
фольклорного або обрядового характеру, які були спеціально створені певним 
народом (в сучасних умовах - групою науковців) та застосовані для дії на 
установлення особистості/суспільства (сугестивні тексти) - молитви, мантри, 
прокльони, замовляння, погрози, похвали, загадки, пісні, формули автотренінгу 
та гіпнозу й т.ін. С. л. ставить прагматичні завдання: здійснити вербальний 
вплив на особу/суспільство; активізувати мовленнєві навики особистості у 
сфері сугестії; змінити мовну поведінку особистості; подолати ряд особистісних 
мовних бар’єрів (міфологічного, професійного, міжособистісного і ПОД.). у 
цьому зв’язку досліджуються такі функції мови: комунікативна і магічна (див.: 
Магічна функція мови). С. л. стратегію вивчення сугестивних текстів орієнтує 
на глибоке проникнення в найменш усвідомлювані рівні мови, ш,о здійснюється 
шляхом вивчення таких параметрів тексту: 1) міфологічні й екстралінгвістичні 
характеристики культорологічного, етнографічного та ін. характеру; 2) 
синтаксичні характеристики; 3) лексико-стилістичні та словотворчі 
характеристики; 4) граматичні характеристики; 5) просодичні (ритмічні) 
характеристики; 6) фоносемантичні параметри (див.: Черепанова И. Дом 
Колдуньи (Язьік творческого Бессознательного). - Москва, 1996). Звичні у 
лінгвістиці рівні мови (фонологічний, морфологічний, лексичний та 
семантичний) С. л. доповнила рівнем тексту, як найвп ит им рівнем мови, а також 
рівнем культури, як найбільш невизначеним рівнем (Л.Мурзін). Найнижчий у 
ієрархії рівнів з точки зору мовознавства і найв п ит ий з точки зору сугестивного 
впливу фонологічний рівень. Одночасно у С. л. стверджується, іцо в 
сугестивних текстах фонологічний і синтактико-логічний рівні найменш 
усвідомлювані (І.Черепанова), а тому в акті комунікації найбільш повно 
відображаються стан чи емоції мовця (Р.Г. Мшвидобадзе. Распознавание 
социальньтх установок через грамматические параметри речи. Дис. канд. 
психол. наук: 19.00.05. - Тбилиси, 1984). Сугестивні тексти є прагматично 
маркованими текстами, тому в С. л. припускають, іцо увага авторів цих текстів 
зосереджена на звуках мови, іцо зумовлює тісний зв’язок С. л. з 
фоносемантикою і її орієнтацією на ідеї та методи останньої (фоносемантика 
вивчає зв’язок звука та значення, тобто, є наукою про смисл звука (див.: 
Воронин С. Основи фоносемантики. - Ленинград, 1982). С. л. молода 
дисципліна, яка виокремилася з лона медицини (психології та психіатрії), а 
також соціології. Предмет її дослідження - сугестія - має психологічну й 
фізіологічну основу, які взаємодіють і зумовлюють одна одну. Однак 
предметом зацікавлення лінгвістів у явиш,і сугестії є слово чи текст як 
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інструмент навіювання (див.: Липецкий М. Внушение и мьі. - Москва, 1983). В 
американському мовознавстві дослідження у цьому напрямку розпочалися з 50- 
X років XX ст., у російській лінгвістиці - з 70-х років (представники 
А.Журавльов, І.Черепанова, В.Шалак та ін.). Для оцінки і впливу тексту 
розроблені та широко розповсюджуються тепер дві комп’ютерні програми 
"Діатон\Діаскан" (І.Черепанова) і "ВААЛ" (В.Шалак у співавторстві). Звуки та 
тексти тут оцінюють за такими параметрами (список неповний): "прекрасний", 
"світлий", "ніжний", "радісний", "піднесений", "бадьорий", "яскравий", 
"сильний", "стрімкий", "повільний", "тихий", "суворий", "мінорний", 
"страшний", "зловіш,ий", "тужливий", "похмурий" і т.д. крім цього, програми 
"Діатон\Діаскан" і "ВААЛ" оцінюють наявність навіювання у мові, її 
гіпнотичний потенціал (сугестивність). У програмі "ВААЛ" реалізується ш,е 
оцінка з позиції нейролінгвістичного програмування: підраховуються набрані 
текстом бали за різними каналами сприйняття - зоровому, слуховому, 
раціональному та ін. Названі комп’ютерні програми оцінюють звуки за різними 
параметрами. Деякі параметри у цих програмах подібні, деякі ні, однак суть 
оцінки звука, слова, фрази при цьому практично не змінюється. Так, головні 
параметри для звуків, ш,о переважають у народному зіпсутті чарами ("порчі") 
такі: "поганий", "злий", "страшний", "сильний", наприклад: "страшні та злі 
звуки" - [ф, X, ш, ш,]; "страшні, але не злі звуки" - [п, к, у]; "страшні, злі і 
одночасно сильні звуки" - [ж, з, р]; "страшні, сильні, але не злі звуки" - [и]; "не 
страшні, але злі звуки’" - [г, с, ц] і т. ін. Лінгвістичні методи, розроблені С.л., 
допомагають психіатрам при діагностиці хворого, дозволяють гранично повно 
використовувати можливості рідної мови для психотерапії та соціальної 
терапії; зв’язати слово, образ і текст-особистість в єдине ціле. У Болгарії 
напрацювання в галузі С. л. використовує Г.Лозанов (Софійський інститут 
суГестології) при вивченні іноземних мов і в звичному процесі навчання. 
Методи та категоріальний інструментарій С. л. можуть бути використані для 
вивчення сугестивного впливу текстів будь-яких фольклорних жанрів - формул 
віншування, звеличання, побажання, прикликання, відлякування, замовлянь і ін. 
В українській філології на явиш,е сугестії звернув увагу І.Франко у праці "Із 
секретів поетичної творчості" (І.Франко. Зібрання творів у 50-ти томах. - Київ, 
1981. - Т.31. - С. 45-119). Він запропонував термін "поетична сугестія" і 
спробував з’ясувати її психологічну та естетичну базу. Однак у розумінні І 
Франка поняття "сугестія" пов’язане з поняттям "несвідоме", "підсвідоме", тоді 
як у С. л. воно вужче, і, як зазначалося, пов’язане з поняттям "установлення 
особистості". Проте і сучасна лінгвістика, подібно до І.Франка, відмічає зв’язок 
сугестії з поетичною творчістю (див.: Якубинский Л. Избранньїе работьі. Язьік 
и его функционирование. - Москва, 1986). гл 

Сурма - старовинний український духовий музичний інструмент типу 
амбушорних - конусна дерев’яна трубка з розтрубом (розширенням) на кінці 
довжиною 2-3 м, з вставним тростяним пиш,иком та 6-7 боковими отворами для 
модуляції звука. Виготовляли С. з молодої липи або вільшини шляхом 
розколювання і видовбування серцевини, після чого половинки ш,ільно 
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з’єднували обручиками. Звук С. м’який, подібний до валторни або фаґота. С. 
була популярна у Війську Запорозькому і була зображена навіть на одному з 
його знамен. С. використовували у війську як сигнальний і оркестровий 
інструмент разом з трубами, свірілями та ін. інструментами. У сучасній С. до 
дерев’яного корпусу приєднують пластмасовий розтруб, вставляють металевий 
мунштук, роблять у ньому 8 отворів, деякі з клапанами. С. входить до складу 
оркестрів українських народних інструментів, чм 

Сюжет - (франц. 8и]еІ - тема, предмет) - художньо організована й 
оформлена розповідь про подію чи події, характери, переживання, настрої, 
відображені у фольклорному, літературному, мистецькому творі, один з 
головних засобів розкриття його ідейно-художнього змісту. Ядром сюжету є 
фабула - те, про що розповідається, сюжетна організація останнього відповідає 
на питання - як розповідається. Складовими компонентами сюжету є мотиви, 
що творять певну оповідну лінію, змістову і художню єдність. Елементами 
організації сюжету є зачин (експозиція), розвиток дії з найвищим її моментом 
(кульмінація) і розв’язка. Фольклорні сюжети відзначаються великою 
простотою і найкраще виражені в творах епічного (оповідного) характеру 
(казках, легендах, переказах, історичних піснях, думах, баладах, оповіданнях, 
анекдотах). Рисами сюжетності відзначаються й непоодинокі ліричні пісні 
(опис, вираз настроїв, почуттів). Архаїчні фольклорні сюжети основуються на 
художньому осмисленні вірувань, світоглядних уявлень і міфології давньої 
людини (чарівні казки, космогонічні легенди, баладні пісні про різні 
метаморфози - перетворення людини в дерево, камінь, тварину, птицю і 
навпаки, оповідання про духів, демонів, фантастичні мотиви в обрядових 
піснях, замовляннях тощо). У пізніших верствах фольклору сюжети 
здебільшого базуються на художньо осмислених реаліях історичної і суспільно- 
політичної та побутової дійсності (історичні перекази і пісні, думи, соціально- 
побутові пісні, усні оповідання, анекдоти). Фольклорні сюжети представлені в 
багатьох варіантах і версіях. Змістово близькі сюжети групуються за темами 
(казки про одруження з тваринами, про богатирів, думи про турецьку неволю, 
оповідання про чортів, рекрутські, наймитські, емігрантські пісні та ін.). 
подібності і спільності у фольклорних сюжетах різних народів зумовлені 
загальними закономірностями сюжетотворення, схожістю історичного буття 
цих народів, їх етногенетичною близькістю і культурним взаємообміном та 
запозиченнями. Має місце і процес міграції - міжнародної мандрівки сюжетів. 
Дослідження, аналіз сюжетів - один з найголовніших аспектів 
фольклористичних студій. 

Веселовский А. Н. Позтика сюжета // Веселовский А. Н. Историческая 
позтика. - Ленинград, 1940; Путилов Б. Н. Сюжет // Восточнославянский 
фольклор. Словарь научной и народной терминологии. -Минск, 1993. кр 
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Табу (полінез. ІаЬи) - 1) традиційна заборона на підставі природно 
сформованих життєвим досвідом раціональних чи релігійних уявлень певних 
дій, слів, за порушення якої сама по собі неодмінно наступає сувора кара 
порушникові від якихось зовнішніх впливів або власних душевних мук. Т. - 
прадавня форма саморегуляції моральності, психологічних застережень людині 
від суспільно небезпечних побуджень, поведінки тош,о. Найяскравіше виражене 
Т. у народів, які ш,е не втратили зв’язок з первісним природним станом своєї 
суспільної самоорганізації. Предметом Т. є статеві зв’язки між родичами, культ 
свяш,енної тварини, птаха, рослин, недоторканності певних істот, предметів, 
свяш,енних місць тош,о. Т. у кожного народу формувалося в залежності від 
природного середовиш,а проживання і господарювання. В українців, як видно з 
етнографічних, фольклористичних, культурологічних досліджень, такі 
заборони найбільше були пов’язані з хліборобством, мисливством, оберегами 
природного середовиш,а життєзабезпечення. Звідси походять "неписані" 
застереження: не бити з пустош,ів землю, не копати, не орати до певного часу, 
коли вона "відпочиває"; не топтати, не викидати в сміття, у вогонь хліб, не 
випускати нечистоти в криницю, річку, водойми; не плювати у вогонь, не 
гратися вогнем, не руйнувати гнізда ластівок, бузьків та інших птахів, не 
знуш,атися над тваринами, нічого не брати з могил, не кривдити сиріт, калік, не 
називати своїм іменем "нечисту силу", змію чи навіть ведмедя, як у горах 
прийнято, не сквернословити, не свистати в домівці і т. ін. Щоб не іменувати 
все небезпечне, не накликати його, в народній мові створено різні евфемізми- 
заміни: "той, ш,о не проти ночі згадувати", "той, ш,о в скалі сидить", "той, ш,о 
греблі рве", "щез би він" (про демонів), "щезла би" (про гадюку), "вуйко" (про 
ведмедя) і т. ін. 2) У переносному значенні Т. - сувора заборона, чм 

Тавтологія (грец. іаніо - те саме і 1о§08 - слово) - 1) характерна у 
фольклорних творах (думах, історичних піснях, казках) стилістична фігура для 
увиразнення, посилення емоційності й епічності малюнка зображуваного, 
ритмічно-мелодійного виповнення фрази, побудована на повторенні: слів- 
синонімів: мед-горілку пити, хліб-сіль, мало-немного, вовки-сіроманці, орли- 
чорнокрильці, долю-щастя мати, турки-яничари - синонімічна Т.; одного й 
того ж слова, але в іншій формі: рано-пораненько, долом-долиною, піший- 
піхотинець, -коренеслівна Т. 2) вада висловлювання, зумовлена зайвим 
нагромадженням однозначних слів: видати видання, створити твір, організувати 
організацію або поєднання семантично спільного означення з означуваним: 
захисний імунітет, пам’ятний сувенір, молодий юнак, вільна вакансія і т. ін., 
крім традиційних у народній мові: мала дитина, старий дід, стара баба і т ін. чм 

Танкові пісні - див.: Танцювальні пісні. 

Танці українські народні. Дослідженням народних танців займається 
окрема галузь мистецтвознавства - етнохореологія (грец. еіІшоБ - народ, сйогеа 
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- танок, 1 о §08 - слово, вчення), до якої входить етнохореографія (грец. §гаіт) - 
пи тн у), що займається записуванням народних танців. Етнохореологічна 
література з інформацією про Т. у. н. не надто багаточисельна. З 
найважливіїпих досліджень - загальні: В.Верховинця "Теорія українського 
народного танка" (1920), А.Гуменюка "Українські народні танці" (1962, 1969), 
"Народне хореографічне мистецтво України" (1963); регіональні - В.Шухевича 
"Гуцульщина" (т. З, 1902), Р.Гарасимчука "Танці гуцульські" (1939), кілька 
неопублікованих рукописів цього ж автора 1950-60-х рр. про Т. у. н. лемківські, 
бойківські. Львівської і Тернопільської областей тощо. Веріпинною й донині 
актуальною в українській етнохореології є власне праця про гуцульські танці 
Р.Гарасимчука. Видання насичене деталями про кожен танець, історичними 
коментарями, картами поіпирення, фотоілюстраціями і т. ін. Сучасні 
дослідники Т. у. н.; Л.Сабан - ряд статей про танці західноукраїнського регіону 
та А.Нагачевський - "Побутові танці канадських українців" (2001) та ін. 
Л.Сабан виділяє З роди танцювальної творчості в Україні: танець, пов’язаний із 
танцювальним кроком); танок чи хоровод, в основі якого хід, та магічно- 
ритуальний рух (пантоміма). Якщо перший - переважно необрядовий жанр, то 
інші - частини обрядів. Обрядові танці виконуються здебільшого з метою 
сприяння добробуту, щастя, охорони від зла, і символіка руху тут має 
вирішальне значення. За структурою (музично-ритмічною, однак визначальний 
є танцювальний крок) танці поділяють на коломийкові (коломийка, гуцулка, 
півтора, чабан, вививанець), козачкові (козак, козачок, гопак, гайдук, чіпак) та 
інших структур, де кожен з танців має власну структуру (аркан, крутак, полька, 
вальс, оберек тощо). Окрім автохтонних Т. у. н. в Україні побутує й чимало 
запозичених танців: чесько-богемський - полька; польські - краков’як, оберек, 
куяв’як; австро-німецько-чеський - вальс; іспано-кубинсько-аргентинський - 
танго; іспанський - па-д’іспань; французький - кадриль; американські - 
фокстрот, шиммі, тустеп; угорський - чардаш; російські - бариня, камаринська, 
яблучко, карапет, коробочка та ін. За виконавцями можна поділити танці на 
чоловічі (козак, гопак, аркан), жіночі (весняні хороводи) та парні (більша 
частина танців). Кожен етнографічний регіон України має свої характерні танці. 
Наприклад, гуцулка, півторак, зірниця, голубка, кругляк - на Гуцульщині; 
вививанець, сторцак, козак, четвертак, феся - на Бойківщині; швець, каперуш, 
гречка - на Поділлі; крутак, полька - на Поліссі і т.д. 

Верховинець В. Теорія українського народного танка. - Полтава, 1920; 
Гарасимчук Р., Горинь Г. Народні танці // Бойківщина: Історико-етнографічне 
дослідження. - К., 1983; Гуменюк А. Народне хореографічне мистецтво 
України. - К., 1963; Нагачевський А. Джерела до вивчення українського танцю 
Канади // Родовід. - 1991. - № 2. - С. 65-73; Нагачевський А. Побутові танці 
канадських українців. - К., 2001; Сабан Л. Весільна обрядова музично- 
танцювальна традиція північної Лемківщини // Четверта конференція 
дослідників народної музики червоноруських (галицько-володимирських) та 
суміжних земель. - Львів, 1993. - С. 36-44; Сабан Л. Народні танці // 
Гуцульщина: Історико-етнографічне дослідження. - К, 1987. - С. 353-362; 
Сабан Л. Чардаш в долині ріки Уж на Закарпатті // Друга конференція 
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дослідників народної музики червоноруських (галицько-володимирських) та 
суміжних земель. - Львів, 1991. - С. 19-27; Українські народні танці / Упоряд. 
та заг. ред. А.І.Гуменюка. - К, 1962; Шухевич В. Гуцульщина. - Львів, 1902. - 
Ч. 3; Нагазутсгик К.Ж. Тапсе кисиккіе. -Ьм>6м>, 1939. фі 

Танцювальні пісні - народні пісні, ритмомелодійна структура і зміст 
яких пов’язані з танцями; "ув окремі групи об’єднуються танкові пісні не своїм 
змістом, а характеристичними ритмічними формами" (Ф.Колесса). До 
прадавнього пласту пісень, пов’язаних з танцювальними рухами, належать 
хороводні та ігрові пісні (веснянки, гаївки - див. окремо). Найчисленнішу і 
найпопулярнішу групу Т. п. екладають коломийки, типова силабо-колінна 
структура яких (4+4+6), рідше (4+3+6) і дуже рідко (3+3+6); супроводжують 
однойменний танець, який найбільше популярний у південно-західних регіонах 
України (Гуцульш,ина, Покуття, Буковина, Бойківш,ина, Закарпаття). Широко 
виконуються і без танцю (див.: Коломийки). Подібні до коломийок лемківські 
короткі танкові пісні з силабо-колінною структурою 2(6+6). Давніми Т. п. у 
фольклорному репертуарі є шумки - одно-двострофові пісеньки з ритмом у 
такті 2/4 і силабо-колінною структурою 4(4+4). "Коли на місці другої 4- 
складової групи з’являється З-складова, повстає анапестова фігура (““ ~) із 
сильним наголосом на останньому складі, ш,о характеризує танкову форму, 
звану козачком. Така анапестова фігура виступає часами й у першій половині 
вірша, так ш,о в козачках переплітаються 7-складові вірші із 6- й 8-складовими, 
як, наприклад, у пісні "І шумить, і гуде" (Ф.Колесса, с. 106). На динамічний, 
жвавий темп Т. п. вказують їх народні назви - метелиці ("Ти сказала: "Прийди, 
прийди", "Ой на дворі метелиця; чому старий не женеться"), гопаки, тропаки 
("Од Києва до Лубен насіяла конопель", "Туп, туп ніженьками, цок, цок 
підківками"). Всі ці пісні за характером рухів у народі загально називають 
"скочними", а мініатюрні пританцівки ш,е й триндичками ("Ви, музики, 
грайте", "А я ріс, переріс", "Продай, милий, сиві бички"). Т. п. супроводжують 
цілу низку народних жанрових танців "Косарі", "Шевчики", "Бондар", 
"Василиха", "Увиванець" та ін. На танцювальні мелодії є і довгі піені, своєрідні 
сюжетні "в’язанки", "віночки", як, наприклад, коломийка "Ой ходив я до 
Параеки" чи до козачка "На вулиці не була, конопельки терла". Т. п. в більшості 
жартівливі, гумористичні, іноді сатиричні змістом, тематично охоплюють 
широкий спектр родинного і громадеького життя. У їх змісті відчутна 
безпосередність вираження настрою танцюристів, експромт творчості, 
дотепність, лаконізм, афористичність малюнка і вислову, майстерність 
схоплення характерної деталі, ситуації. Розмаїті вони формою (монологічні, 
діалогічні, монологічно-діалогічні), засобами творення комізму і 
ритмомелодійною довершеністю, у них багато елементів звукописного, 
звуконаслідувального характеру, та й бувало, ш,о їх підспівували собі 
танцюристи і без музик. Окрему групу Т. п., кількісно меншу, екладають 
пританцівки до танців, які українці адаптували у свій репертуар від інших 
народів, - до вальеів, польок, краков’яків, мазурок, чардашів. Пісні до вальсів, 
мазурок, на відміну від всіх інших, відрізняються елегійними тональностями. 
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часто це звичайні ліричні пісні, серед них і літературного походження. 

Колесса Ф. Танкові пісні //Колесса Філярет. Українська усна словесність. 

- Львів, 1938. - С. 104-107, 447-462. Танцювальні пісні. Збірник / Упоряд. 
О.І.Дей, М.Г.Марченко /тексти/, А.І.Гуменюк /мелодії/. Вступ, ст. 
"Танцювальні пісні", с. 9-45, О.І.Дея; Ст. "Хореографічні та музичні основи 
танцювальних пісень", с. 46-62, А.І.Гуменюка. - К.: Наукова думка, 1970. 
Танцювальні пісні / Упоряд. М.Г.Марченко, вступ, ст. О.І.Дея. - К: Музична 
Україна, 1972. чм 

Тарабарська мова - мова штучно здеформованими словами і 
конструкціями певної соціальної групи людей для втаємничення змісту 
групового спілкування від оточення. Назва походить від звуконасідувального 
(ономатопоетичного) українського слова "тарабанити" - бубоніти, говорити 
іцось невиразно та іце й швидко. Таким засобом спілкування користувалися 
скоморохи, бурсаки, лірники, гиндлярі, злодії. Таку свою мову лірники 
називали либійською. її описав В.Гнатюк у праці "Лірники..." (1896), подавши 
"Словарець лірницького говору" з 381 слова і їх форм. Створювали Т. м. 
шляхом перестановки (метатези) звуків, складів і коренів близьких слів: Бучач 
(місто) - Бучпіль, Залііцики - Ковіїцики; розумний, розум - козумний, козум; 
жебрати, жебрак - кубрити, кубрак; два, другий - двіньа, двійний; син, синочок 

- йуниц, йуньчик; сміятись - льуфтати сьи; сваритись - лубунати сьи; брат, 
сестра - андрус, андруска; ходи зі мною - пнай з маньком; я хочу - манько 
вольну. Т. м. відома також як улюблена гра дітей. Як таємничу мову Сивілли в 
"Енеїді" її подав І. Котляревський: 

Та 1 ЦО абиіцоти верзлялом. 

Не казку кормом солов’ять: 

Ось ну, закалиткуй брязкалом. 

То радоїці заденежать. (Та іцо абиіцо ти верзеш. Солов’я казкою не 
кормлять: Ось ну, забряжчи калиткою. То денежка порадує). 

Лірники: Лірницькі пісні, молитви, слова, звістки і т. і. про лірників 
повіту Бучацького. Зібрав у вересні 1895 року Володимир Гнатюк // 
Етнографічний Збірник. - Львів, 1896. - Т. 2. - С. 1-76. чм 

Текст фольклорного твору. Текст (від. лат. іехітіт - тканина, зв’язок, 
побудова) - вираз в усній чи письмовій формі мисленнєвої діяльності людини. 
У фольклорі - це твір, 1 ЦО виник і поширився в усній традиції, записаний на 
папері, магнітній стрічці чи відеокасеті. Текст конкретного фольклорного 
сюжету представляє сукупність його варіантів, версій, кожен з яких у свою 
чергу є рівноправним і самодостатнім текстом. Сучасна фольклористика вважає 
неправомірною контамінацію з різних варіантів твору якогось зведеного тексту 
чи пратексту. Оскільки слово у фольклорі пов’язане зі специфікою виконання, 
музикою, рухом, мімікою, пам’яттю традиції, національними і регіональними 
(діалектними) особливостями тоїцо, то поняття фольклорного тексту в 
ширшому значенні повинно враховувати і цю його багатомірність - ознаки 
дуже істотні для з’ясування генези, функціонування, природи й динаміки 
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змінності твору усної народної словесності. Для означення такого 
комплексного охоплення сукупності пов’язаних з власне текстом ознак іноді 
вживається назва "гіпертекст". кр 

Текстологія фольклору - вивчення текстів фольклорних творів, їх 
історії, змінності в просторі і часі, варіантів, версій, з’ясування їх фольклорної 
автентичності, підробок, фальсифікацій, фольклоризації тощо. Як галузь 
фольклористики текстологія виникла і розвивається передусім на основі 
практичних потреб: встановлення і утвердження наукових засад і правил 
запису, паспортизації, розшифрування, упорядкування, групування, зберігання і 
видання фольклорних текстів. У цьому зв’язку розвинулася і теоретична 
текстологія фольклору, головним завданням якої є осмислення багатомірності і 
широкої контекстуальності фольклорного твору та обґрунтування правил 
адекватного відображення його природи у фіксаціях і в науковій рецепції. 
Теоретична текстологія багато уваги приділяє розробці принципів 
систематизації і класифікації творів усної народної творчості. Дані 
текстологічних досліджень стимулюють поглиблене висвітлення і осмислення 
історії, змісту і поетики фольклорних творів. 

Принципи текстологического изучения фольклора. - Москва; Ленинград, 
1966; Современная текстология: Теория и практика. - Москва, 1997; Кирчів Р. 
Текстологія публікацій фольклорних і етнографічних матеріалів у виданнях 
НТШ // Народознавчі зошити. - 1996. - № 4; Бріцина О. Українська усна 
традиційна проза: питання текстології та виконавства. - Київ, 2006. кр 

Теленка (телєнка, телинка) - примітивний духовий музичний інструмент 
у вигляді свистка, який виготовляють з трубочки кори, зсуненої зі свіжозрізаної 
гілки верби; у трубочку вставляють денце і вирізують отвір для свистіння, але 
отворів для модуляції не роблять - модуляція утворюються затиканням 
пальцем виходу повітря з трубки. Т. забавляються діти, але іноді 
використовують і дорослі, чм 

Теорія запозичень - див.: Порівняльно-міфологічна, міграційна. 

Теорія фольклору - галузь фольклористики, яка вивчає сутність 
фольклору як специфічного синкретичного явища народної культури, 
художнього мислення народу, зв’язок індивідуального і колективного у 
творчому процесі фольклору, особливості фольклоризації авторських творів, 
формування і розвиток традиційності творів, особливості усної форми 
збереження і передачі фольклору у часовому і просторовому аспектах, його 
загальнонаціональні, регіональні і локальні прикмети. Об’єктом вивчення Т. ф. 
є функціональні особливості фольклору, його етноконсолідуюча, 
комунікативна роль, загальнолюдський філософський зміст і національна 
самобутність в оточуючому етнокультурному середовищі, взаємообмін і 
взаємовпливи в ньому. Т. ф. вивчає типологію роді і видів (жанрів) художньо- 
комунікативної творчості народу, її варіативність, зміст, структуру, поетику і 


415 



стилістику як елементів інтегрованої системи традиційного художнього 
мислення, етико-естетичних уподобань і життєвих потреб народу. Т. ф. 
визначилася як самостійна наукова і навчальна дисципліна в результаті 
поступового, ступеневого розвитку теоретичної думки, синтезу аналітичних 
досліджень у фольклористиці, нагромадження емпіричних праць 
фольклористів, етнографів, етнологів та інших фахівців з народознавства (див.: 
Народна творчість; Етнографія; Фольклористика; Українська 
фольклористика). Т. ф. формувалася тривалий час у понятійному полі 
теоретичної етнографії, теорії літератури та інших мистецтвознавчих 
дисциплін, в дотичності з якими виробляла свій термінологічно-категорійний 
аппарат. Власне, з’ясування зв’язків фольклористики з суміжними 
дисциплінами (етнографією, історією, лінгвістикою, літературознавством, 
етномузикологією, культурологією та ін. - один з важливих теоретичних 
аспектів фольклористики. Сучасна Т. ф. базується на здобутках великої 
спадпгини в історії розвитку фольклористики (див.: Міфологічна школа; 
Міграційна школа; Фінська школа; Історична школа; Історична школа у 
фольклористиці та ін.). 

Франка І. Дві школи у фольклористиці // Франка І. Зібр. те.: У 50 т. - К, 
1981. - Т. 29. - С. 416-424; Там же: Етнологія та історія літератури. - С. 273- 
282. Білецький Л. Основи української літературно-наукової критики. -К, 1993. 
Коккьяра Джузеппе. Исторя фольклористики в Европе. - Москва, 1960. 
Киченко О. Фольклор як художня система (Проблеми теорії). - Дрогобич, 2002. 
чм 


Тератологічні міфи (грец. іегав - потвора, виродок) - міфи про 
чудовиськ та потвор, де 

Тирада (франц. йгабе, від італ. іігаге - тягти), уступ -багатослівна фраза, 
вислів закінченої думки, яка характерна у фольклорних речитативних 
астрофічних творах (голосіннях, думах, замовляннях, старовинних колядках). З 
погляду синтаксису, Т. - мовний період. У співаних творах виділяється 
мелодично, в оповідних - інтонаційно, одним подихом, піднесено, урочисто. 
Римування в Т. віршових творів довільне, наприклад, у думі: 

Ой, визволи. Боже, нас всіх, бідних невольників, 

З тяжкої неволі, 
з віри бусурменської 
На ясні зорі. 

На тихі води, 

У край веселий, 

У мир хрепгений! 
у похоронному голосінні: 

Мій таточко, мій ріднесенький 
Мій таточку, мій старесенький! 

Наш,о ж ви нас покидаєте? 

Кому ви нас уручаєте? 
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Чи ви дубові сухому, 

Чи ви батенькові чужому? 

Чи холоднії стіні, 

Чи чужій, мій таточку, чужині? 

Композиційну єдність Т. нерідко підсилює спільна рима, чм 

Топоніміка народна (грец. іоров - місце, місцевість, опута - ім’я) - 
сукупність народних назв певної місцевості, серед яких розрізняють гідронімію 
- назви водяних об’єктів (ставків, озер, морів, річок, джерел, водойм і ін.), 
оронімію - назви форм рельєфу (гори, долини, балки, горби, гірські хребти, 
яри, ущелини і ін.), ойконімію - назви населених пунктів (міста, села, хутори, 
присілки). Всі об’єкти середовища, в якому жила людина, з суто практичної 
необхідності здавна були поіменовані, їх назви відображають народну 
свідомість та історичну пам’ять різних епох, часто образне осмислення прикмет 
тих об’єктів, а отже й естетичні уподобання далеких предків. Топоніміка як 
галузь знань - це синтез багатьох наук: лінгвістики, історії, фольклористики, 
географії та ін. Топоніми розрізняють і за величиною та важливістю об’єктів: 
макротопоніми - назви збірних об’єктів, встановлені переважно не населенням, 
а науковою таксономією у працях географів, на географічних, топографічних, 
адміністративних мапах (Волино-Подільська височина. Донецький кряж, 
Східно-Європейська рівнина тощо); мезотопоніми - сукупність гідронімів, 
оронімів і ойконімів, які зафіксовані на мапах, в офіційних реєстрах, 
адміністративних документах; мікротопоніми - народні назви кутків, вулиць, 
місцин в околицях сіл і селищ - угідь, урочищ, балок, ярів, лугів, бродів, 
перевозів, горбів, джерел, струмків, маленьких хуторів, присілків та ін. 
Мікротопоніми переважно не фіксують в офіційних документах, їх від 
покоління до покоління передають у пам’яті місцеві жителі, тому цей 
найпотужніший, найбагатший пласт топонімічного ландшафту найменше 
захищений і зазнав найтяжчого знищення під окупаційним більшовицьким 
режимом у зв’язку з голодоморним геноцидом багатьох мільйонів селян, 
повним знищенням багатьох тисяч сіл, перекроюванням селянських угідь 
номерними полями колгоспних землеупорядників, директивними наказами 
влади замінити в місцевих назвах сліди історичної пам’яті українців іменами 
своїх вождів і їх поплічників, як, наприклад, робили це в 60-80-х рр. XX ст. на 
Слобожанщині, де в колишніх козацьких селах кутки мали назву сотень. 
Історичний топонімічний ландшафт окупанти руйнували, перейменовуючи 
міста і села. З Т. н. пов’язано багато творів фольклору, зокрема легенд і 
переказів. Вивчення цього топонімічного пласту народної культури, особливо 
на рівні мікротопонімів, є важливим напрямком дослідницької праці 
українознавців. 

Франка І., Гнатюк В. Квестіонар для записування місцевих переказів // 
Хроніка НТШ. - Львів, 1907. - С. 1-18. Корду ба М. Що кажуть нам назви 
осель? - Львів, 1938. Жукевич В. Общая топонимика. 2-е вид. - Мінськ, 1968. 
Етимологічний словник літописних географічних назв Південної Русі. - К, 
1985. Стрижак О. Назви річок Полтавщини. - К., 1963. Купчинський О. 
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Найдавніші слов’янські топоніми України як джерело історико-географічних 
досліджень: Географічні назви на -ичі. - К, 1981. Карпенко Ю. Топонімія 
Буковини. - К., 1973. Лобода В. Топонімія Дніпро-Бузького межиріччя. - К., 
1976. Бучко Д. Походження назв населених пунктів Покуття. - Львів, 1990. 
Писана Керниця. Топонімічні леґенди та перекази українців Карпат / Зібрав і 
впорядкував В.Сокіл. - Львів, 1994. Чорнопиский Михайло. Топонімічна 
фольклорна проза: специфіка і проблеми дослідження // Вісник Львівського 
університету. Серія філологічна. Випуск 27. - Львів, 1999. чм 

Торбан - старовинний струнний щипковий музичний інструмент, 
поширений у різних модифікаціях у країнах Європи. Характерною 
конструктивною особливістю Т. є гриф з двома головками, довгими струнами, 
що розміщені поруч з басами і прикріплені до другої головки. Гра на Т. в 
Україні мала свою особливість: торбаністи-чоловіки поєднували її зі співом і 
танцем, їх наймали до забав заможні дідичі та коршмарі, запрошували у двори 
польські вельможі, тому "торбан поляки називають українським інструментом, 
а українці - панською бандурою" (Гнат Хоткевич. Музичні інструменти 
українського народу. - Харків, 2002. - С. 147) М. Лисенко вважав, що свого 
часу Т. був на рівні з бандурою привелійованим інструментом козацької 
старшини (Лисенко М.В. Народні музичні інструменти на Україні. - К., 1955). З 
України Т. поширився і в Росію. До XIX ст. його використовували повсюдно, 
як і гітару, а пізніше з ужитку його витіснили інші музичні інструменти. 
Г.Хоткевич вважав, що в Україні Т. "не був запозичений з Західньої Европи, а 
просто явився плодом еволюції бандури, як сама бандура з’явилася плодом 
еволюції кобзи" (Музичні інструменти українського народу. - С. 151-152). чм 

Тотем (алгонкінське, букв. - його рід) - вид тварин, які вважаються 
кровними родичами, пізніше предками. Найчастіше в цій ролі у різних народів 
виступають вовк (у європейців), ворон (в австралійців), крокодил (в 
африканців), тобто ті тварини, які сприяли на полюванні. Звідси припускають 
зв’язок уявлень про Т. з епохою мезоліту, де 

Тотемізм - віра в існування тісного зв’язку з тотемом, одна з первісних 
форм релігійних вірувань, для якої властива віра в спільне походження і кровну 
спорідненість між групою людей і певним видом тварин, у ранніх проявах 
вбачає тісний зв’язок між господарською діяльністю людини і тотемом, який 
виступає в ролі її покровителя. Згодом набуває значення священного предка і 
через посередництво уявлень про ритуальний канібалізм формується уявлення 
про прилучення до предка-тотема внаслідок поїдання його м’яса. У фольклорі 
залишки Т. збереглися у міфологічних леґендах, казках та весільних обрядах. 
Виник не пізніше епохи мезоліту, де 

Тотемістичні міфи - розтлумачують походження тотема, його зв’язок з 
людьми того чи ін. роду, дії тотема, його можливості і табу, пов’язані з ними. 
Знайшли своє відображення в "Історіях" Геродота- пам’ятці V ст. до н. е. де 
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Традиція (лат. Ігадіїіо - передавання) - генетичний механізм етнічної 
культури, який реалізується через звичай, обряди, технології і т. ін. Традиції - 
успадковані від попередніх поколінь звичаї, знання, ідеї, уявлення, тобто сталі 
зразки, загальноприйняті норми соціальної поведінки, що історично склалися і 
були підтримувані громадською свідомістю, де 

Трембіта - давній народний духовий музичний інструмент з групи 
амбупіурних - довгих циліндричних чи конусних труб без дірок для модуляції 
звуку не пальцями, а способом особливого складання губ; відомий під різними 
назвами у багатьох народів Європи й Азії. В Україні Т. найбільш поширена в 
Карпатському регіоні - на Гуцульщині, Буковині, Закарпатті. Назва походить 
від "трубити". Конструкцію та використання Т. у побуті горян описав 
Г.Хоткевич: "Довжиною вона буває до З метрів. Кінець у пищику 2,5 - З см в 
діяметрі, і цей діяметр зберігається на протязі більшої частини інструмента, 
метрів на 2,5. Далі йде голосниця, що розширюється до 6 см в діяметрі. Роблять 
трембіту з сердешного дерева, тобто з сердешника смереки. Дерево обрубують 
сокирою приблизно до розмірів трембіти, потім розколюють на дві рівні 
половини, серце вибірають різцем і тоді склеюють назад обидві половинки, 
обв’язуючи їх туго (спірально) березовою корою. Пищок роблять окремо і 
втикають його в тонший кінець цівки. Музиканит називається трембітач або 
трембітанник. Він дме в пищок, а модулює силою вдувного повітря і складом 
уст. За найкращі трембіти вважають зроблені з громовиці, тобто дерева, в яке 
вдарив грім. Звичайно кожний трембітанник виробляє собі трембіту сам, але 
останніми часами бляхарі почали виробляти інструменти з бляхи; така трембіта 
дає гострий тон. Трембітають на полонинах, при похоронах і інших нагодах, 
але тільки від Дмитра до Юрія; інший час "мож трембітати хиба мерцеви". 
Коли хто вмре, старший в роді (чи в хаті) бере трембіту, виходить з хати й 
трубить особливий мотив - "повістує сумну вість". Доохресні гори далеко 
розносять ту вістку - і вже знають сусіди, що в хаті є покійник та сходяться 
увечері до тіла. За гробом при похороні йде трембітанник і трембітає. Хто 
багатший, то наймає кілька таких трембітанників, часом шість; тоді вони 
"в’єжут си у купу" і грають в унісон. Часом до цього ансамблю додаються роги. 
А на полонині трембіта - то необхідна річ. В плудне і ввечері ватаг трембітає 
до вівчарів, розкиданих геть по горах зі стадами, аби не запізнювалися: до 
подою в обіди, а ввечері - аби ніч їх не захопила. Під час неґури (непогоди) або 
коли "залєжут мрєчі", тобто такі густі тумани, що не бачиш руки, піднесеної до 
лиця - трембіта неустанно гуде коло стаї, і на її голос женуть пастухи стада, бо 
інакше попали б у продасть" (Музичні інструменти українського народу. - 
Харків, 2002. - С. 237-238). Т. навесні провожають вигін тварин на полонини 
("хід полонинський"), на Різдво сповіщають про наближення колядників до 
господи. В оркестрах Т. використовують епізодично, чм 

Труба - прадавній музичний духовий інструмент, відомий у багатьох 
країнах Європи з назвою зі спільним коренем. Т. служила сигнальним 
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інструментом у війську, разом з літаврами, бубном входила до складу 
оркестрів, була супутником походів, битв та різних урочистостей. Т. 
використовували мисливці, при чому з різними сигналами на різних звірів 
(вовка, лисицю, кабанів тощо), подавали сигнали для скликання громади, 
важливих повідомлень, а також вона входила до складу оркестрів на панських 
бенкетах, а згодом і у народній весільній музиці, зокрема на Гуцульщині, де Т. 
послуговувалися колядники і пастухи на полонині. Конструктивною 
особливістю Т. є мідна циліндрична двічі зігнута трубка, яка переходить у 
конічну форму (розтруб), має модуляційні отвори з клапанами. Т. утворює звук 
високого регістру, звучить хрипливо, тривожно і страшно, як згадується у 
давніх писаних джерелах, чм 

Тулумбас - ударний музичний інструмент, який здавна складався з 
дерев’яного довбаного котелка з овальним дном, затягнутого зверху обручем зі 
шкірою. Пізніше дерев’яний котелок замінено мідним або чавунним. Звук 
утворювався від биття по шкірі мідним прутом. Т. був у складі військових 
оркестрів українських козаків та багатьох східних народів. За своєю 
конструкцією Т. подібний до литаврів, але значно менший розміром. Воїни- 
вершники Т. прив’язували спереду перед сідлом і під час бою били у них 
нагайкою з ремінним вузлом, що справляло певний психологічний вплив на 
супротивника. Звідси фразеологізм "бити в тулумбаси" - піднімати галас, шум. 
чм 
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Українська Загальна Енциклопедія (УЗЕ). - Книга Знання. За ред. д-ра 
Івана Раковського. У 3-х т. - Львів-Станіславів-Коломия, 1930-1935 - перше 
універсальне науково-довідкове видання українською мовою 
енциклопедичного типу, підготоване 136-ма українськими науковцями на чолі з 
головою НТШ І.Раковським та провідними членами Товариства В.Дорошенком, 
М.Рудницьким, В.Сімовичем в умовах польської окупації. Містила близько 34 
тис. інформаційних гасел з різних галузей знань, з них близько 8 тис. 
українознавчих і великий розділ "Україна", обсягом 322 с. великого формату. 
УЗЕ подавала об’єктивну інформацію про українську історію, культуру, 
мистецтво, фольклор, українських учених, митців, громадських ї політичних 
діячів, про національно-визвольну боротьбу українців, етноцидний голодомор і 
терор в Україні під московсько-більшовицькою окупацією. Як український 
лексикон міжвоєнного періоду залишається цінним джерелом інформації. Після 
більшовицької окупації Західної України була об’єктом особливо ретельного 
полювання карателів НКВД-КГБ, підлягала зниш,енню, а її власники нерідко 
ув’язненню, через ш,о її примірники стали рідкісною книгою у книгозбірнях, чм 

Українська мала енциклопедія проф. Євгена Онацького - 

культурологічне 8-томне науково-довідкове видання великого формату, 
обсягом 22000 с., підготоване одним автором і видане у 1957-1967 рр. в 
Аргентині накладом 1 тис. примірників. Відмінне від традиційних 
енциклопедичних словників тим, ш,о переважно докладно подає огляд ідей, 
речей, явиш,, процесів і досить скупо приділяє уваги довідкам про персонали 
громадсько-політичних діячів. На жаль, ця "видатна пам’ятка нашої культури, 
справжній життєвий подвиг видатного вченого-енциклопедиста" (Олег Романів. 
Довгий, тернистий шлях українства до самопізнання // Енциклопедія 
українознавства. - Львів: НТШ, 1993. - Т. 1. - С. XV) в Україні мало знана і 
дуже рідкісна навіть в академічних книгозбірнях, чм 

"Українська народна творчість" - багатотомна (в п’ятдесяти томах) 
узагальнююча серія - найповніше академічне видання українського фольклору 
в його розвитку від давнини до сучасності в записах збирачів ХІХ-ХХ ст. 
Рішення про підготовку серії прийняла Координаційна комісія з 
фольклористики та етнографії при ІМФЕ АНУ під головуванням 
М.Т.Рильського (1959 р.). З історії української фольклористики відомо, ш,о 
перші серійні видання усної народної творчості з’явилися в XIX ст. Зокрема, ш,е 
в 1840-і рр.П.Куліш планував опублікувати фольклорні скарби в 10-12 томах. 
Фактично першим серійним виданням українського фольклору були знамениті 
сім томів праць П.Чубинського. Своєрідні серії томів усної творчості 
наприкінці XIX - на поч. XX ст.опублікували Б.Грінченко, І.Франко, В.Гнатюк 
та ін. Томи серії "У. н. т." мають єдину структуру: стаття від упорядників 
вмішує відомості про жанр та цикл, основні публікації та дослідження його, 
окреслює характер видання; наукова підсумкова розвідка про поданий у книзі 
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фольклорний матеріал (у збірниках пісень йдеться й про особливості мелодій); 
примітки, коментарі; покажчики. Фольклорний матеріал кожного тому 
упорядковано за жанрово-тематичним принципом (застосовуються історичний, 
історико-тематичний, за мотивами та ін. принципи). Характерна риса томів - 
наявність варіантів творів. До кожного опублікованого зразка в примітках, 
коментарях вказано час, місце запису, прізвище записувача, відомості про 
носіїв (виконавців), зазначено джерело, за яким публікується твір (архівне, 
друковане), вказуються основні друковані, рукописні варіанти, паралелі в 
фольклорі інших народів. Серію публікує з 1961 р. видавництво "Наукова 
думка" (до 1965 р. - Вид-во АН УРСР). Найбільший внесок у видання серії 
здійснили фольклористи О.І.Дей, І.П.Березовський, А.І.Гуменюк, Н.С.Шумада, 
З.І.Василенко, О.А.Правдюк, С.И.Грица, М.М.Шубравська, А.І.Іваницький, 
А.Ю.Ясенчук, М.М.Пазяк, Г.В.Довженок. Видруковано томи серії: "Історичні 
пісні" (1961), "Загадки" (1962), "Ігри та пісні" (1968), "Колядки та щедрівки", 
"Пісні Явдохи Зуїхи" (обидва - 1965), "Жартівливі пісні", "Радянська пісня" 
(обидва - 1967), "Коломийки" (1969), "Весілля: у 2-х кн.", "Танцювальні пісні" 
(обидва - 1970/), "Інструментальна музика", "Співанки-хроніки" (обидва - 
1972), "Рекрутські та солдатські пісні" (1974), "Наймитські та заробітчанські 
пісні" (1975), "Казки про тварин", "Чумацькі пісні" (обидва - 1976), "Пісні 
літературного походження" (1979), "Весільні пісні: у 2-х кн." (1982), "Народні 
оповідання" (1983), "Дитячий фольклор" (1984), "Легенди та перекази" (1985), 
"Балади : Кохання та дошлюбні взаємини" (1987), "Балади: Родинно-побутові 
стосунки" (1988), "Прислів’я та приказки: у 4-х кн." (1989, 1990, 1991, 2001), 
"Дитячі пісні та речитативи" (1991). До друку готуються томи: "Голосіння" 

,"Пісні про кохання" ,"Родинно-побутові пісні" ,"Замовляння", "Українські 
народні думи" та ін. 

"Українська народна творчість” /проспект п’ятдесятитомної серії/ // 
НТЕ, 1971. - № 2. - С. 43-47; Дей О.І. Багатотомна серія "Українська народна 
творчість" //Вісник Академії наук УкраїнськоїРСР. - 1976. - № 6. - С. 59-64; 
Роєнко Ольга. Скарби фольклору // Народознавство, 1993. - № 5, грудень. - 
С. 4; Дмитренко Микола. Серійні видання українського фольклору // Українське 
народознавство: Стан і перспективи розвитку на зламі віків / Матеріали 
міжнародних наук.-практ. читань, присвяч. пам’яті М.Пазяка. - К., 2000. - 
С. 126-129. дм 

Український дитячий музичний фольклор - поліфункціональне 
етнокультурне явище, яке реалізується у відповідному віковому середовищі 
засобами ряду речитативних, співних та ігрових творів; сформувався на теренах 
проживання автохтонного українського етносу, віддзеркалює характер його 
музичного мислення. Представлений двома пластами - творами дорослих для 
дітей та творами, виконуваними самими дітьми. У дитячому віці формується 
основа емоційного і розумового розвитку, мовленєва, музична інтонація і 
лексика, тому пісні дорослих для дітей - батьків, родичів, вихователів, учителів, 
середовища - винятково важливі для їхнього майбутнього. Музичний дитячий 
фольклор є постійно скерованим на самопоглиблення та самоудосконалення 
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потреб дитини, на її спілкування з ровесниками і дорослими. Наслідування 
батьків тут має домінуюче значення. Жанри дитячого музичного фольклору є 
приурочені і не приурочені до певних обставин. Найпоширенішими є 
приурочені, які реалізуються за певних дій, подій, звернені до тих чи тих явиш, 
природи. Вони притаманні наймолодшій віковій групі (від немовляти до 
дошкільняти). Менше у дитячому музичному фольклорі представлені не 
приурочені жанри - безкінечні пісні, пісні-небилиці, пісні з казок, звичайні 
дитячі пісні, що їх співають за будь-яких обставин (див.: Дитячий фольклор; 
"Дзиґа"). 

Смоляк Олег. Український дитячий музичний фольклор. Підручник- 
хрестоматія для викладачів та учнів. Випуск перший. - Тернопіль: "Лілея", 
1998. Великодні дзвони дзвонять. Гаївки, великодня поезія / Упоряд. Олег 
Смоляк, Роман Зінь. - Тернопіль: Діалог, 1991. Дитячий фольклор. Колискові 
пісні та забавлянки / Упоряд. Г.В.Довженок. - К.: Наукова думка, 1984. Дитячі 
пісні та речитативи / Упоряд. Г.В.Довженок, К.М.Луганська. - К.: Наукова 
думка, 1991. Ой зібралась звірина. Українські народні пісні-казки для дітей. 
Нісенник / Упоряд. С.І.Стельмащук. - К.: Музична Україна, 1991. Дзиґа. 
Українські дитячі й молодечі народні ігри та розваги / Композиція Петра 
Черемського. Укладачі Віктор Семеренський, Петро Черемський. - Харків: 
"Друк", 1999. со 

Український фольклор в образотворчому мистецтві. В Україні 
ілюстрування фольклорних зразків розвинулось із загальної тенденції 
зацікавлення художників етнографічною тематикою. Один з еталонів цього 
графічного жанру виробив Т.Шевченко, який, обґрунтовуючи актуальність 
свого альбома офортів "Живописна Україна", зокрема, писав: "У межах моєї 
батьківщини. Південної Росії, вціліли донині сліди давніх потрясінь, пережитих 
колись цим краєм у безперервній боротьбі за віру та незалежність з 
чужоплемінними хижими сусідами. Там у пам’яті народній живе безліч 
поетичних переказів давнини, ш,о свідчать про доблесні подвиги предків; там 
розмаїття краси природи або особливість місцевих звичаїв, ш,о з давніх давен 
перейшли до нащадків, на кожному кроці привертають увагу". В одній із частин 
альбому, ш,о називалася "Теперішній народний побут", була свого роду 
етнографічно-фольклорна установка, яка з часом трансформувалася у 
відповідний графічний жанр. Наступні покоління українських митців збагатили 
його новими образно-стильовими рисами, з чим постійно уточнювалася 
загальна конфігурація жанрово-тематичного діапазону національного 
образотворчого мистецтва цієї творчої спеціалізації. Тривалий час фольклорна 
тематика в малюнках українських художників відображалася на рівні 
популярних мотивів, у безпосередній близькості до сюжетів з етнозвичаєвої 
сфери. Такими зображеннями були наповнені сторінки відомих російських 
періодичних видань "Всемирная иллюстрация", "Нива", "Молодик" та ін., 
виконані українськими ілюстраторами І. Соколовим, К.Трутовським, 
М.Ткаченком, М.Микешиним, М.Мурашком, А.Ольшанським, Л.Левченком та 
деякими ін. (1840-80-ті рр.). Фольклорні мотиви у їх малюнках мали. 
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здебільшого, епізодичний характер і не взорувалися на конкретні пісенні взірці, 
хоча тематика деяких з них вгадувалася. По окремих композиціях можна 
відстежувати постійну популярність фольклорних тем, адаптованих до високої 
поетичної творчості Т.Шевченком, у стильовому виразі ці малюнки були 
виконані в межах реалістичної системи зображення, з елементами еклектики. 
Наступним етапом формування традиції візуалізації української фольклорної 
спадш,ини було увиразнення самої мови графічної культури, яка 
еволюціонувала від усереднених імперсько-російських стандартів академізму 
до стилізованих під українські етнічні джерела способів пластичного 
узагальнення зображення. Лідерами цього руху стали О.Сластьон, 
С.Васильківський та М.Самокиш. Перший з них залишив цілий ряд цікавих 
малюнків з інтерпретацією відомих фольклорних тем, двоє інших виконали 
серію віньєт до видання "З української старовини" (зокрема з зображеннями 
кобзарів, лірників та народних музичних інструментів). Зусиллями цих та 
деяких інших художників українська (в т. ч. фольклорна) тематика 
розкривалася адекватними художньо-естетичними засобами. Вже останнє 
десятиліття XIX ст. було позначене переломністю цієї тенденції. На це 
вказувала не лише ілюстраційна графіка, але й поширений у той час жанр 
поштової листівки, де з широким діапазоном висвітлено різні фольклорні теми. 
Велике число ілюстрацій до популярних українських народних пісень виконав 
художник А.Ждаха, листівки з малюнками якого виходили у київському 
видавництві "Час", а друк здійснювався у Німеччині. З-поміж інших цей митець 
виконав малюнки за мотивами пісень "Ой, ти дівчино...", "Ой, у полі могила", 
"У діброві чорна галка", "Стогне вітер, вільний в полі" та багато ін. У цьому ж 
руслі розвивався графічний жанр листівки і в Галичині, а фольклорну тематику 
в ній на поч. XX ст. відображали Я.Пстрак, А.Манастирський, Й.Курилас та 
деякі інші митці. Якісно вп ит им рівнем художніх втілень фольклорних тем 
позначений період 1910-30-х рр. Найвидатнішими митцями, які досягнули у цій 
галузі особливих успіхів, були Ю.Панькевич та О.Кульчицька. Пер ш ий з них 
оформив цілий ряд видань, в т. ч. деякі з фольклорними мотивами (у поетичній 
творчості С.Руданського, Я.ІЦоголева, а також в антології української поезії 
"Акорди"). О.Кульчицька виконала великий цикл ілюстрацій до "Нарису 
української міфології" В.Гнатюка, який за масштабом образного вирішення і 
формально-художніми особливостями став класикою жанру не ли ш е 
національного, але й загальноєвропейського значення. Модерністичний 
характер інтерпретації фольклорних мотивів властивий і для робіт видатного 
художника Г.Нарбута. У його відомій "Українській абетці" (1917) відомі 
символи українського фольклору набули майстерної пластичної стилізації. 
Фольклорними мотивами пронизана творчість і деяких інших художників- 
модерністів, зокрема Ю.Михайліва, М.Жука, С.Конончука. У 1920-30-х рр., 
коли активізуються наукові дослідження українського фольклору, а в науковий 
обіг входить багато нових (в т. ч. новочасних) зразків - особливо стрілецькі 
пісні, збільшується число художників, які ілюструють фольклорні тексти. 
Доволі плідно в цій тематиці працювали М.Бутович, Е.Козак, О.Курилас, 
Г.Мазепа та ін. Так, Е.Козак створив цілий ряд циклів за мотивами стрілецьких 
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пісень, М.Бутович оформив книгу переказів про княжий Київ. Після Другої 
світової війни до фольклорної тематики зверталися українські художники 
різних поколінь, у Києві оформив ряд видань фольклорного змісту 

B. Перевальський, у Львові - Г.Липа-Захарясевич (цикл малюнків на шовку), 

C. Караффа-Корбут (книжкова ілюстрація), Я.Музика, І.Остафійчук, М.Яців 
(серії за мотивами українських народних пісень), Б.Сорока, Б.Дроботюк, 
Я.Нечай, Д.Парута та ін. Фольклорну тематику розвивали й художники 
української діаспори - Е.Козак, М.Левицький, Ю.Кульчицький, П.Андрусів та 
ін. яр 


Український центр народної культури "Музей Івана Гончара" - 

унікальний серед українських музеїв осередок національної духовності, 
створений талановитим митцем-патріотом Іваном Макаровичем Гончарем 
(27.1.1911 - 18.6.1993)- скульптором, живописцем, графіком, енциклопедично 
ерудованим мистецтвознавцем, громадсько-культурним діячем, заслужений 
діяч мистецтв України (з 1960 р.), лауреатом Національної премії України 
ім. Тараса Шевченка (з 1989 р.), народним художником України (з 1991р.). 
Фронтовик Другої світової війни на власні очі бачив, як у її вогні не тільки 
масово гинули люди, а й духовні витвори народу, і тоді дав собі клятву, якш,о 
залишиться живим, посвятити себе збереженню скарбів матеріальної і духовної 
культури України. Де міг, збирав усе найкраш,е. В Києві на Печерську 
побудував невеличкий будинок, розмщував у ньому подаровані або ж куплені 
речі, які контрастували тому пануючому вульгарному соціологізму казенних 
музеїв, де чогось власне мистецького українського і близько не було, де нерідко 
працювали випадкові й неграмотні люди, ш,о навіть не знали української мови - 
душі нації. 1959 рік став початком домашнього музею, мета якого була 
відкрити очі якомога більшому колу людей, особливо інтелігенції, на красу і 
багатство української народної культури. З часом музей містив уже понад 
15 тисяч одиниць, а заодно став творчою майстернею скульптора, живописця, 
графіка, етнографа, мистецтвознавця. У верхній частині його - вітальні - 
милували око глядачів ткані та вишивані рушники з різних часів та різних 
мистецьких осередків, виготовлені різними техніками шитва і ткацтва; килими, 
на котрих, як і на рушниках, зображений багатий рослинний і тваринний світ, 
переткані різнокольорові доріжки. Тут і мальовані олійними фарбами 
старовинні ікони, і портрети видатних українців, прикрашені рушниками, - 
Б. Хмельницького, І. Мазепи, П. Сагайдачного, Т. Шевченка, декілька козаків- 
Мамаїв з Полтавш,ини, народні картини, зображення простих робітників і 
селян; розмаїтий і яскравий національний одяг (понад 200 зразків) - 
різнокольорові свитки, киреї, вишиванки, плахти, пишно оздоблені гуцульські 
киптарі, сардаки, гачі (штани); різнобарвні крайки, стрічки - одяг для дівчат, 
парубків, молодиць, старших чоловіків і жінок з різних куточків України. Тут і 
мальовані кахлі із зображенням на них людей, тваринним і рослинним 
орнаментом, і декоративні тарілки з розмаїтими узорами та сюжетами, 
розмальовані керамічні миски, куманці, горнятка-близнятка, глечики, різьблені 
меблі, підсвічники, мальовані скрині, скляні та порцелянові вироби. В 
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декоративних тарілках диво з див - писанки з розмаїтими розписами, 
своєрідними живописними мініатюрами та філігранною багатою символікою, 
що сягає сивої давнини і в мистецькій формі зображує красу й велич світу, який 
оточує нас. Особливо ваблять зір гуцульські писанки з переважно 
геометричним орнаментом, гармонійно поєднаним із рослинно-квітковим 
("ружі", "зірки"), у яких домінує жовтогаряча гама, як і в гуцульській вишивці, 
зокрема космацькій. Все це експонати унікального писанкового українського 
мистецтва, я У найбільшому музеї світу у Вінніпезі експонується понад 8 тисяч 
українських писанок, а в місті Вегревіл (теж у Канаді) височить пам’ятник 
писанці. Незалежна Україна такий пам’ятник і музей відкрила в Коломиї, що на 
Івано-Франківщині. У музеї багата колекція народних музичних інструментів 
України (кобза, бандура), військова зброя, козацькі люльки. Тут прекрасні 
художні картини самого І. Гончара (він їх створив до тисячі) на побутові теми - 
"Хлопець та дівчина на гулянні", "Дівчина біля криниці", "Жінка за роботою", 
"Парубоцька рада на колодках", ціла серія живописних історико-етнографічних 
полотен - "Весілля в Україні", краєвидів - "Мальовнича Україна", розмаїті 
народні типажі в ,народному вбранні з різних місцевостей України. Тут 
присутня вся Україна з її історією та культурою, все тут одухотворене, 
веселкове, яскраво барвисте, гріє душу відвідувачів, свідчить про високий 
мистецький смак великого, талановитого й волелюбного українського народу, 
свідчить про його хист, мудрість, кмітливість, поетичність і працьовитість. 
Душею хати-музею був її творець - людина зі світлим розумом, прекрасною 
душею, закохана у свій народ, його культуру. На першому поверсі хати- 
музею- робітня І. Гончара. Тут, поряд з іншими експонатами, прекрасні 
скульптурні витвори Івана Макаровича (а їх він виліпив до 400), які вражають 
глядачів тонким моделюванням м’якого ліплення, де все гідне уваги - і 
обличчя, і руки, і вбрання, композиційна гармонія і внутрішня енергія, що 
пульсує у творах митця і разом із відповідною світлотінню створює враження 
життя. Глядачів захоплює ціла галерея діячів української історії, культури, 
науки- М. Кривоноса, І. Гонти, М. Залізняка, У. Кармалюка, С. Наливайка, 
І. Сірка, Г. Сковороди, І. Котляревського, Т. Шевченка (різного віку), І. Франка, 
Лесі Українки, І. Нечуя-Левицького, М. Старицького, М. Коцюбинського, 
М. Лисенка, К. Стеценка, Б. Гмирі, П. Майбороди, О. Гончара, А. Малишка, 
В. Сосюри, К. Білокур, П. Гончара, Н. Матвієнко, Є. Адамцевича, 
М. Драгоманова, І. Дзюби, звичайних робітників, селян (Дід-пасічник, Мати, 
Хлібороб, Парубок, Дівчина у свиті та хустці...). Дві скульптури- 
"Гранатомет" і "З поля бою" ("Побратими") - створені митцем про пережите під 
час Другої світової війни. Високомистецькі твори І. Гончара правдиві, 
позначені глибоким психологізмом, освітлені мудрістю автора та зігріті теплом 
його щедрого серця. Через брак місця деякі скульптури розміщені у невеличкій 
садибі. У музеї І. Гончара можна було вчитися вишивати, розписувати писанки, 
бо його господар умів усе показати практично. В його оселі формувалися 
ватаги колядників і щедрівників, які йшли вулицями столиці з піснями, а також 
відвідували домівки киян, вітаючи їх з Різдвяними святами та Новим роком. У 
музеї часто гост були такі мистецькі гурти, як фольклорно-етнографічний 


426 



ансамбль "Веснянка" Київського національного університету ім. Тараса 
Шевченка, мандрівний хор "Жайворонок" та етнографічний хор "Гомін", 
натхненником створення якого був І. Гончар. Ці фольклорні гурти, що були в 
народних строях, ставали наче живими експонатами хати-музею, доповнювали 
мистецьку господу І. Гончара свіжими барвами народного одягу, своїми 
дзвінкими народними піснями заповнювали привітну домівку-музей господаря. 
Тут відбувалися своєрідні літературно-мистецькі вечори. Іван Макарович 
збагатив свій музей і рідкісними виданнями українських книжок з історії та 
географії України, художньої літератури, архітектури, живопису й графіки, 
української мови... Є тут і церковна література - всього приблизно три тисячі 
книжок. А ще особливої уваги заслуговує унікальний 18-томний історико- 
етнографічний альбом "Україна та українці" (19-й том не завершений), який 
створив І. Гончар, поклавши в його основу документальні матеріали - пейзажі, 
світлини людей у місцевому народному одязі, відповідні малюнки народних 
виробів, вишивання і ткацтва, пам’яток архітектури тощо. Написав він чимало 
задушевних поезій, нарисів і спогадів, але за окупаційного режиму ділився тим 
не з кожним. За ініціативою І. Гончара в Україні було створено Товариство 
охорони пам’яток архітектури та побуту. Допомогав у створенні етнографічних 
музеїв просто неба в Києві, Львові та в інших містах України. Його патріотична 
праця свого часу не давала спокою стражам режиму, які довго стежили за 
І. Гончарем, чіпляли йому ярлик "український буржуазний націоналіст", 
закривали музей. І тільки у 1988 р. було влаштовано його першу велику 
персональну виставку. У вересні 1993 р., після смерті І.Гончара, на основі його 
приватної колекції народного мистецтва, творчої спадщини та меморіальної 
бібліотеки у столиці України було засновано державний Музей І.М. Гончара, 
який з 1999 р. реорганізований в Український центр народної культури "Музей 
Івана Гончара", розташований тепер на Печерську в будинку, що є чудовою 
архітектурною пам’яткою середини 18 ст. Фонд музею нараховує понад 20 тис. 
експонатів XVI- XX ст., куди входять мистецькі твори самого І.Гончара, його 
меморіальна бібліотека та архів. Музей очолює син Івана Гончара, художник 
Петро Гончар. З 2004 р. тут працює постійна експозиція. У Музеї проходять 
щорічні Гончарівські читання, студії та семінари з різних видів народного 
мистецтва, співають кобзарі, лірники... Музей організовує мистецькі виставки 
в Україні та за кордоном, видає книжки, каталоги, буклети. 2006 р. він видав у 
Києві цінну книжку "Україна та українці" (вибрані аркуші) та "Історико- 
етнографічний мистецький альбом Івана Гончара", готує спогади про Лицаря 
українського духу. 

Видатні діячі України минулих століть. Серія "Золоті імена України". - 
К., 2001; Гончар Іван: Альбом / Упор, та автор вступ, статті Богданович Г. - 
К., 1971; Гончар Іван: Каталог виставки творів/ Упор, та автор вступ, 
статті Іваненко Ю. - К, 1987; Гончар І. Оберігати перлини народного генія// 
Народна творчість та етнографія. - 1989. - № 3; Лівень А. Біля цілющого 
джерела // Ранок. - 1965. - № 1; Меморіальна бібліотека Івана Гончара: 
Каталог виставки / Упор, та автор передмови Василь Гончарук. - К, 1998; 
Музей Івана Гончара: Буклет. - К, 1997, 2005. Серія "Культурна спадщина 
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українців зі збірки УЦНК "Музей Івана Гончара” - набори листівок: 
"Українська народна ікона", "Українська народна картина", "Давні українські 
листівки", "Українське народне ткання", "Українське народне вишиття". - К, 
2004-2005; Орел Л. У храмі мистецтва Івана Гончара // Народна творчість та 
етнографія. - 1993. - № 5-6; Поклад Н. Іван Гончар: "Я ніколи не думав про 
славу..."// Київ,- 1988.- №5; Україна та українці (вибрані аркуші)// 
Історико-етнографічний мистецький альбом Івана Гончара. - К.: УЦНК 
"Музей Івана Гончара" та ПФ "Оранта", 2006; фільм "Соната про 
художника", Укркінохроніка, реж. В. Шкурін. - К, 1966; Ясеновський В. Вічні 
радощі, вічні болі // Сільські обрії. - 1991. -№ 1. гм 

"Українські народні думи". Том перший корпусу. Тексти №№ 1-13. 
Вступ Катерини Грушевської. - Київ: Державне Видавництво України, 1927. 
- ССХХ+176 с.; Том другий корпусу. Тексти №№ 14-33. - Харків-Київ: 
Державне Видавництво України "Пролетар", 1931. - ХХІ+304 с. - найповніше 
академічне великоформатне видання корпусу у. н. д. і водночас їх 
фундаментальне історико-текстологічне дослідження, виконане в рамках 
Комісії Історичної Пісенности Української АН, за висловом історика 

H. Полонської-Василенко, "зіркою першої величини" в українській науці 
Катериною Грушевською (21.06.1900 - 30.03.1943) під керівництвом Голови 
Комісії, вчителя і батька дослідниці Михайла Грушевського - продовження 
дослідіджень у. н. д. фольклористів В.Антоновича, М.Драгоманова, 
П.Житецького, незабутній пам’яті яких Комісія присвятила цю працю. Більшу 
половину першого тому (220 с.) займає докладне історико-текстологічне 
висвітлення записування і видань дум у збірниках М.Цертелева, 
М.Максимовича, "Повести малороссийские" (авторство якого приписували 
В.Ломиковському), І.Срезневського, П.Лукашевича, А.Метлинського, 
П.Куліша, П.Чубинського, В.Антоновича і М.Драгоманова та цілого ряду інших 
публікаторів текстів дум упродовж XIX ст. Ретельне вивчення архівних джерел 
дозволило вияснити походження текстів дум від різних записувчів (П.Іваш,енка, 

I. Манжури, П.Мартиновича, І.Труша, М.Лисенка, Б.Грінченка і ін.), подати 
відомості про десятки кобзарів з біографіями багатьох з них, висвітлити побут 
кобзарських корпорацій, окреслити їх локальні та регіональні осередки, скласти 
оцінку дослідницьким працям про думи В.Антоновича і М.Драгоманова, 
К.Ухач-Охоровича, О.Малинки, П.Матриновича, В.Горленка, М.Сперанського, 
О.Сластьона, П.Житецького, П.Єфименка, М.Сумцова, І.Франка та ін. 
К.Грушевська окрему увагу приділила музично-етнографічній експедиції для 
дослідження кобзарства з участю Ф.Колесси, організованій 1908 р. Лесею 
Українкою та К.Квіткою, розкрила виняткову цінність праці фольклориста й 
етномузиколога в історії вивчення у. н. д. Дослідниця з’ясувала багато 
важливих питань ш,одо автентичності текстів дум, їх походження, 
професійності кобзарських і лірницьких корпорацій, географію їх осередків, їх 
зв’язоку з козацтвом свого часу та церквою тош,о. Вона запропонувала нову 
методику дослідження дум з встановленням і картографуванням ареалів 
розповсюдження їх версій і показала це на прикладі записів дум про Озовських 
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братів та Олексія Поповича. К.Грушевська вдосконалила текстологічну 
методику публікації варіантів дум, яку вже використовували В.Антонович і 
М.Драгоманов. Тексти 13 дум з варіантами у 1-му корпусі вона подала у 3-х 
розділах з текстологічним коментарем до кожного: Думи невільницькі 
("Невільники", "Плач невільника", "Іван Богуславець", "Маруся Богуславка", 
"Сокіл"); Думи про море ("Кішка Самійло", "Олексій Попович", "Буря на морі", 
"Розмова Дніпра з Дунаєм"); Думи про степ ("Утеча трьох братів з Азова" - 29 
варіантів; "Три брати Самарські", "Смерть козака на долині Кодима", "Плач 
Зозулі"). Другий корпус видання, ш,о вийшов у світ через 4 роки, відкриває 
передмова "Деякі питання про народні думи" (ЗО с.), в якій дослідниця зробила 
критичний огляд відгуків науковців на пер ш ий корпус (М.Марковського, 
В.Перетца, О.Малинки та ін.), висловила свої міркування про вибір текстів та їх 
тематичне групування, за яким вони з варіантами у 3-х розділах подані і в 
другому корпусі: Думи про лицарство ("Про герць козака з татарином", "Іван 
Коновченко" (більше 40 варіантів!), "Хведір Безрідний", "Сірчиха і Сірченки", 
"Отаман Матяш", "Веремій Волошин", "Хвесько Андибер"); Думи про 
Хмельниччину ("Про Хмельницького та Барабаша", "Битва під Корсунем", 
Оренди №23, "Про Молдавський похід Хмельницького", "Про 
Білоцерківш,ину", "Про Івана Богуна", "Смерть Богдана Хмельницького"); Дшн 
побутові ("Дума про козацьке життя", "Прош,ання козака з родино", "Поворот 
сина з чужини", "Думи про сон", "Удова" (більше 40 варіантів!), "Про сестру та 
брата". У третьому корпусі К.Грушевська готувала видати своєрідні "авторські" 
думи, "ш,о були пуш,ені в обіг як народні твори", разом з четвертим, "ш,о його 
підготовляє наш заслужений дослідник мелодій дум - академік Ф.Колесса", - 
писала вона у "Передньому слові" до 2-го корпусу, хоч погром усього 
українства московською тиранією уже починався і навіть у 2-му корпусі у. н. д. 
"Дума про жидівські відкупи", "Пригноблення України жидами-орендарями", 
"Жиди-рандарі" з часів Хмельниччини" вона не змогла так прокоментувати, як 
інші, та змушена була подати їх під безликим гаслом "Оренди", а в цитатах з 
Франкового дослідження робити етнонімічні заміни. Унікальне дослідження і 
видання у. н. д. К.Грушевської залишилося незавершеним, дослідниця після 
жорстоких тортур зниш,ена у концтаборі, як і основний наклад її праці. Тільки 
2004 р. корпуси перевидані фототипічним способом і невеликим накладом, чм 

"Українські народні мелодії, зібрав і зредагував Зиновій Лисько" - 

перший український монументальний звід народних мелодій, одне з 
найбільших у світі видань подібного роду. {Лисько 3. Українські народні 
мелодії: У 10-ти томах. - Нью-Йорк; Торонто, 1964-1994). При укладанні 
десятитомника 3.Лисько вперше на практиці (застосував) обрав принцип 
упорядкування мелодій за музичними формами: від найпростіших форм - 
мотиву, фрази, речення - до складних - подвійного, потрійного періоду, 
речитативних форм. Такий підхід до класифікації мелодій за архітектонічною 
структурою 3.Лисько вперше запропонував у своїй теоретичній статті 
"Формальна побудова українських народних пісень", надрукованій у 
львівському місячнику "Українська музика" (№ 2-4, 1939). Загалом, у 
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пісенному збірнику згромаджено близько 11500 народних мелодій з варіантами. 
Українські пісні до свого видання З.Лисько відібрав із близько 200 друкованих 
та рукописних збірок починаючи від кінця XVIII ст. до 60-х років XX століття. 
Зокрема, це пісенні збірки Василя Трутовського, Вацлава Залєського - Кароля 
Ліпінського, Олександра Рубця, Людвіка Куби, Миколи Лисенка, Оскара 
Кольберга, Порфирія Бажанського, Станіслава Людкевича - Осипа 
Роздольського, Філарета Колесси, Климента Квітки, Людвіка Плосайкевича - 
Якова Сєнчика, Льва Ревуцького, Леопольда Ященка та багатьох ін. Окрім того 
в обіг були введені і невідомі рукописи Антона Павловського, Степана Спєха, 
Романа Придаткевича, Антона Постоловського, та й самого З.Лиська. При 
мінімальному втручанні у музичний текст, упорядник звів усі мелодії до єдиної 
системи запису, використовуючи відповідні діакритичні знаки та 
транспонувавши усі мелодії у тональність соль мажор та мінор. До усіх 
опублікованих у зводі мелодій З.Лисько подав джерело, звідки взята пісня з 
детальним зазначенням сторінки, номеру пісні, тош,о, а відтак, і ту інформацію, 
яка була виписана у використаному збірнику: темп пісні, її жанр якш,о він був 
вказаний, місцевість. Інколи коло пісень упорядник подав посилання на 
варіанти мелодій у інших збірниках. У переважній більшості З.Лисько 
виписував ли ш е першу строфу пісні, хоч зрідка пропонував і декілька строф, а 
подекуди ставив ремарку: і т.д. Для зручності користування зводом, видання 
споряджене низкою покажчиків, яким присвячений увесь пер ш ий том видання. 
Це покажчики джерел, жанрів, територій, багатоголосся й інструментів, 
алфавітний, мелодичний, музично-ритмічний та музичних форм, який власне 
заразом і є змістом зводу, ді 

"Українські народні пісні в записах письменників" - багатотомна 
фольклорна серія видавництва "Музична Україна"; публікується з 1968 р. Серія 
характеризує українських письменників-класиків як збирачів і дослідників 
фольклору. Книги серії мають єдину структуру: передмова (вступна стаття); 
упорядкований за жанрово-тематичним принципом пісенний матеріал; 
примітки, коментарі. Найбільший внесок у підготовку до видання серії 
здійснили О.І.Дей, Н.С.Шумада, О.А.Правдюк, С.Й.Грица, М.Т.Яценко, 
Л.С.Каширіна, В.А.Качкан, М.И.Шалата. М.К.Дмитренко, М.В.Гуць, 
В.М.Скрипка, І.В.Хланта, М.М.Ільницький. Видруковано томи серії : "Народні 
пісні Буковини в записах Юрія Федьковича" (1968), "Українські народні пісні в 
записах Михайла Стельмаха" (1969), "Народні пісні в записах Павла Тичини", 
"Народні пісні в записах Лесі Українки та з її співу", "Народні пісні в записах 
Володимира Гнатюка" (всі - 1971), "Народні пісні в записах Степана 
Руданського", "Народні пісні з-над Дністра в записах Євгєнії Ярошинської" 
(обидва - 1972), "Народні пісні в записах Маркіяна Шашкевича" (1973), 
"Народні пісні в записах Івана Манжури", "Народні пісні в записах Михайла 
Павлика", "Народні пісні з голосу Дніпрової Чайки та в її записах" (всі - 1974), 
"Народні пісні в записах Панаса Мирного та Івана Білика" (1977), "Народні 
пісні в записах Петра Козланюка" (1978), "Народні пісні в записах Марка 
Вовчка" (1979), "Народні пісні в записах Трохима Романченка" (1980), "Народні 
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пісні в записах Осипа Маковея", "Народні пісні в записах Івана Франка" 
(обидва - 1981), "Народні пісні в записах Івана Вагилевича", "Народні пісні в 
записах Михайла Яцкова" (обидва - 1983), "Народні пісні в записах Миколи 
Гоголя", "Народні пісні в записах Івана Нечуя-Левицького" (обидва - 1985), 
"Українські народні пісні в записах Олександра Потебні" (1988). дм 

"Українські народні пісні Східної Словаччини" - найвизначніший 
збірник пісенного фольклору українців східної Словаччини, виданий у Пряшеві 
1958-1977 рр. у трьох томах. 1-й том (під назвою "Українські народні пісні 
Пряшівського краю") упорядкував Юрій Костюк (1912-1998), другий - Юрій 
Цимбора (1919-1989), третій Андрій Дулеба (1919). Збірник охоплює 1156 
пісень з мелодіями із понад 150 українських сіл Східної Словаччини. В основу 
першого тому покладено запиеи колективної експедиції, влаштованої 
Культурно-освітнім відділом Української Народної Ради Нря нт ів нт ини влітку 
1948 року та двома пізнішими експедиціями (учасники експедицій: Ю. Костюк, 

O. Сухий, Ю. Цимбора, А. Подгаєцький). Пісні дальших двох томів записали, в 
основному, самі упорядники. В кожному томі пісні упорядковано за жанрово- 
тематичним принципом, встановленим Ю.Коетюком в першому томі: іеторичні, 
балади, рекрутські та військові, опришківські, веснянки, обжинкові, колядки, 
весільні, хрестильні, колискові, вечорницькі, родино-побутові, любовні, 
пияцькі, жартівливі, соціальні та танцювальні. В дальших томах ця не зовсім 
точна класифікація ли ш е незначно видозмінювалаея. Кожен запис 
паспортизований, тобто у ньому ,зазначено місце і час запису, ім’я інтерпрета 
та його вік. В кінці кожного тому подано словник діалектних слів, списки сіл та 
співаків з числами їх пісень; в першому томі також помщено алфавітний 
покажчик інципітів пісень та етатистичну таблицю. Збірник мав служити, в 
першу чергу, українським колективам народної художньої самодіяльності, 
однак використовували його і професіональні хори, композитори та дослідники 
фольклору. Окремі пісні з нього потрапляли в загальноукраїнські видання, мм 

"Українські пісні Закарпаття" Володимира Гопіовського - зібрання в 
поєднанні з монографічним дослідженням характерних локальних текстово- 
музичних особливостей регіонального піеенного фольклорного фонду, 
здійснене етномузикологом Володимиром Гошовським (1922-1996) в 
експедиційному та теоретичному доелідженні в період 1955-1965 рр. 
Опубліковане: ГопіовскийВ. Украинские песни Закарпатья (Москва: 
Советский композитор, 1968); перевидане з доповненням і поправками: 
Гопіовський Володимир. Українські пісні Закарпаття / Переклад з рос. 

P. Мисько-Пасічник, В. Пасічник. - Львів: ЛНБ ім. В. Стефаника, 2003. - 448 с. 
- Бібліогр.: - с. 433-437. До збірника увійшли 262 пісні (відібрані з-понад 
тисячі авторових записів), грунтовна вступна студія про етнографічний регіон, 
його локальні прикмети, поняття "народна пісня", завдання етномузикології, 
функцію пісні у житті народу, розгорнутий огляд жанрів і типів пісень у 
музичному фольклорі Закарпаття, теоретичні основи музичних діалектів, 
методику музично-діалектологічного аналізу, історію збирання та вивчення 
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українських народних пісень Закарпаття. Дослідник відібрав лише ті традиційні 
селянські пісні, які найтиповіші для досліджуваного села або музичного 
діалекту, відомі більшості корінних мешканців середнього і старшого поколінь. 
Він уперше публікує пісні, ш,о за своєю функцією і стилем репрезентують 
унікальні зразки народної музичної культури, - т. зв. "копаньовські пісні" та 
"гоєканя". "Копаньовські пісні" відомі тільки на південно-східному Закарпатті, 
в долинах річки Тересви і Тереблі. Цими піснями-діалогами перегукуються 
зазвичай дівчата у час відпочинку після копання картоплі на своєму полі. 
"Гоєканя" ("гуяканя" чи "гуяканє") було вперше записано В. Гошовським у 
1963-1964 рр. у селах недалеко від Ужоцького перевалу. Ці пісні-діалоги 
виконуються тільки дівчатами-пастушками. Пісенний матеріал у збірнику 
систематизовано за музичними діалектами (музично-етнографічними або 
музично-стилістичними районами): І. Пісні Гуттуль нт ини; II. Марамороські 
пісні; III. Пісні Східної Верховини; IV. Пісні Західної Верховини; V. Пісні 
Ужансько-Тур’янської долини; VI. Ужгородські пісні; VII. Пісні Латорицької 
долини; VIII. Пісні Боржавської долини. В окремий IX розділ автор помістив 
пісні, які назвав міграційними, тобто з мотивами не локального походження - 
баладного, легендарного. Музичний діалект він трактує як комплекс різних 
стилістичних особливостей національного фольклору, ш,о поширений на певній 
території, з такими прикметами: 1) наявність або відсутність певних пісенних 
типів і жанрів; 2) характерні територіальні різновиди спільних для кількох 
діалектів пісенних типів; 3) сукупність тектонічних елементів пісень (ладова 
система, ритм, мелодична лінія, інтонаційні зв’язки, розспів, манера виконання 
Тонго); 4) пристосування загальнонаціональних або міграційних пісенних типів 
до закономірностей місцевого музичного стилю. Такий розподіл має ряд 
переваг, ш,о сприяє глибшому пізнанню пісенних стилів і національних 
особливостей народної музичної мови, дає можливість досліджувати музичний 
фольклор спільно з етнографічними, лінгвістичними, історичними, 
археологічними та антропологічними матеріалами певного району. Всередині 
кожного музичного діалекту пісні систематизовані за жанрами, визначеними 
функцією пісні: календарні обрядові пісні (колядки, пгедрівки, весняні обрядові 
пісні), весільні обрядові пісні (ладканки), епічні пісні (балади, історичні пісні), 
лірико-епічні пісні (мандрівні, рекрутські), побутові та трудові пісні, 
коломийки, в межах жанру пісні систематизовані за пісенними типами, а далі - 
за змістом. Така систематизація дозволяє розглядати пісню в її природному 
середовипгі, у зв’язку з духовним життям народу і його мистецькими 
потребами. У текстах пісень збережені всі лексичні та характерні фонетичні 
особливості місцевих говірок, як і сліди впливів літературної мови. Майже всі 
пісні супроводжують примітки та коментарі. Комплексний новаторський підхід 
до вивчення народної пісні - прикметна особливість неординарної праці 
В.Гошовського, академічний рівень якої засвідчують складені автором ряд 
покажчиків: алфавітний пісень, виконавців, населених пунктів тош,о, спеціальні 
- а) жанрово-тематичний, б) пісенних форм, в) ритмічних структур віршів, 
г) ладових систем і звукорядів. В окупаційний період навіть клопотання 
шанованого академіка М. Рильського не допомогло дослідникові видати 
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оригінальну працю в Україні і він змушений був з нею податися до Москви. 
Українське перевидання здійснене з уточненнями і доповненнями на підставі 
матеріалів особистого архіву В.Гошовського. 

Красовская Ю. Интересньїй сборник//Музикальная жизнь. -М. - 1968. - 
№19. - С. 9. Владьїкина-Бачинская Н. Итог большого труда // Советская 
музика. - М. - 1968. - № 12. - С. 105. Мушинка М. Московське видання 
закарпатських народних пісень. // Дукля (Пряшів). - 1969. - № 1. - С. 69-70. 
Іваницький А.І Українська музична фольклористика (методологія і методика): 
Навч. посібник. -К.: Заповіт, 1997. - С. 94-95, 160. пв 

"Українські приказки, прислів’я и таке инпіе" - знаменита збірка 
українських прислів’їв, приказок, побажань, прокльонів, каламбурів, загадок, 
видана 1864 року у Санкт-Петербурзі Матвієм Номисом у друкарні 
Пантелеймона Куліша (Тиблена і компанії). Повна назва, визначена Номисом, - 
"Українські приказки, прислів’я и таке инше. Збірники О.Марковича и других. 
Спорудив М.Номис", де з властивою йому глибокою скромністю і 
благородством Помиє наголошує на співпраці в укладанні збірки Опанаса 
Маркевича та цілого кола українських культурних діячів, своє ж власне 
прізвиш,е заховавши під псевдонімом-анаграмою. Крім Маркевича, Номисові 
записували і надсилали паремії В.Коховський, В.Косовцов, М.Білозерський, 
К.Шейковський, С.Руданський, А.Свидницький, О.Лазаревський, П.Огієвський, 
Г.Залюбовський, О.Кониський, П.Єфименко, М.Левченко, А.Шиманов, 
М.Загорська, Д.Стороженко, Д.Каменецький (детальний див. список, поданий 
М.Номисом на початку передмови "Од видавця"). Таким чином, до видання 
книги долучилися ледь не всі культурні українські діячі того часу, а особливо 
дві: Матвій Номис (справжнє ім’я Симонов Матвій Терентійович) (17 (29 ) XI. 
1823, с. Заріг Лубенського повіту Полтавської губ., тепер Лубенського р-ну 
Полтавської обл., - 26.ХІІ. 1900 (8.1.1901), м.Лубни) - видатний український 
фольклорист, етнограф, письменник, один з провідних членів Санкт- 
Петербурзької української громади, батько видатної української письменниці 
Надії Матвіївни Кибальчич (Симонової) ( псевдонім "Наталка Полтавка") та дід 
визначної української поетеси Надії Костянтинівни Кибальчич. Син заможного 
козака, наш,адка давньої оржицької козацької родини Симонів. Ще немовлям 
зазнав каліцтва - втратив ліве око, ш,о наклало свій відбиток на все його життя і 
творчість (періодично хворів на очі, боявся сліпоти, поштовхом до написання 
його белетристичних творів стала хвороба 1857 року у Санкт-Петербурзі: не 
маючи більше надії побачити на власні очі своїх земляків, почав пригадувати 
їхні постаті і описувати своє минуле). Навчався у приватних учителів, у 
Лубенській повітовій школі (1832-1835), Переяславській духовній школі (1835- 
1840), Полтавській гімназії (1840-1844). З 1844 до 1848 р. - студент Київського 
університету, можливо, близький приятель членів Кирило-Мефодіївського 
братства, Т.Шевченка, П.Куліша, В.Білозерського та О. Маркевича. З 1848 р.- 
викладач Ніжинської, а потім Немирівської гімназій. З 1855 р. працював у 
контрольних палатах Санкт-Петербурга, потім Пскова, Катеринослава, 
Житомира. Перебуваючи у Санкт-Петербурзі, брав активну участь у роботі 
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Петербурзької української громади і у виданнях друкарні П. Куліша, 
опікуючись фінансовими справами. У той час почав писати белетристичні 
твори, спочатку для часопису "Русская беседа", для виданого П.Куліпіем 
альманаху "Хата", а потім для часопису "Основа". Все життя, ще зі 
студентських літ записував українську народну творчість. Зібрання прислів’їв - 
праця цілого покоління тогочасної української інтеліґенції. (15 000 паремійних 
гнізд з варіантами, зібрані більш ніж 40 записувачами, паремії з давніх та 
тогочасних літературних творів, з часописів та рукописних збірок різних віків). 
З 1873 р. М.Номис - директор гімназії у м.Лубнах, з 1877 - голова Лубенського 
земства, мировий суддя та голова з’їзду мирових суддів на Лубенщині. 
Похований у Лубнах на "старому" цвинтарі (цвинтар зруйнований у 30-х рр., 
тепер там парк). У 1993 р. заходами Лубенської філії Міжнародної організації 
українознавців, властиво П.Охріменка та Б.Ванцака була проведена 
конференція до 170-річчя від дня народження фольклориста. Маркевич Опанас 
Васильович (27.1. (8.2) 1822, с. Кулажинці Полтавської губ. (тепер 

Гребінківський р-н Полтавської обл.) - 20.8 (1.9) Чернігів) - видатний 
український фольклорист, збирач народної творчості культурний діяч. Нащадок 
української козацької старшини (дет. див.: Марковичи //Лукомскій В.К., 
Модзалевскій В.Л. Малороссийский гербовник. - СПб, 1914. - С. 108). 1846 
закінчив Київський ун-т. Член Кирило-Мефодіївського братства. 
Заарештований у березні 1847 р., був під слідством. Засланий у м. Орел (Росія). 
Під час заслання не полишав збирання фольклору. 1851 р. одружився з 
М.Вілінською, яку заохотив до збирання народної творчості і самостійної 
белетристики на основі народних оповідань (літ. псевдонім - Марко Вовчок). 
1853-1855 Маркевичі жили у Києві: О. Маркевич перебивався тимчасовими 
заробітками. 1855-1858 О.Маркович - вчитель у м.Немирові (Вінниччина). У 
січні 1859 р. Маркевичі їдуть до Санкт-Петербурга, де вже вийшли "Народні 
оповідання" Марка Вовчка. Стають членами Петербурзької української 
громади.У квітні 1859 до жовтня 1860 Маркевичі живуть у Німеччині. У 1860- 
1861 рр. О.Маркович - співробітник часопису "Основа". Останні роки жив у 
Чернігові, працював у "Черниговских губернских ведомостях". Натхненний 
збирач народної творчості. Зібрав близько 50 тисяч прислів’їв. Його записи 
друкувалися у "Народньїх южнорусских песнях" А.Метлинського, у збірнику 
М.Номиса. Збірка - своєрідна енциклопедія українського народного життя, 
подана у пареміях. Система упорядкування - тематична, за різними явищами 
світобуття, як матеріали до "нашого битопису, до народнього погляд-світа" 
(М.Номис). Крім прислів’їв та приказок (і жанрів, близьких до них, - 
каламбурів, побажань, примовок, народних прикмет, народних порівнянь, 
прокльонів тощо), окремо подані ще й загадки (з відгадками). Кількість 
уміщених паремій - біля 15 тис. (Помне відсіяв усі варіанти і повтори із 
присланих збірників, однак не все у книгу і ввійшло, а оригінал збірки пропав). 
Не включені до збірки матеріали пізніше розшукував І.Франко (1907). НТШ 
вдалося опублікувати паремії, вилучені цензурою. У 1985 р. заходами і коштом 
патріарха Мстислава (тоді ще владики Української Автокефальної 
Православної Церкви) було перевидано збірку Номиса у вигляді 2-х книг (1-а - 
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текст збірки, 2-а - дослідження П.Одарченка, Ю.Шевельова, Н.Кононенко- 
Мойл, Б.Струмінського (Саут-Бавнд-Брук, Н.Дж., США). Унікальну збірку у 
вільній Україні перевидав зі своєю передмовою, коментарем і додатком 
М.Возняка того матеріалу, який свого часу вилучила російська цензура, 
пареміолог М.М.Пазяк (К.:"Либідь", 1993, 2004; останнє перевидання - вже 
після смерті упорядника). 

Українські приказки, прислів’я и таке инше. Спорудив М.Номис. - СПб., 
тип. Тиблена і К, 1864. - 304 с.; Українські приказки, прислів’я і таке інше. 
Спорудив М. Номис. - К.: Либідь, 1993. - 768 с.; Пазяк М.М. Нове видання 
збірки прислів’їв М. Номиса //Народна творчість та етнографія. - 1990. - № 
1. - С. 67-70. Отрьівки из автобиографии Василия Петровича Белокопьтенка. 
// Русская беседа, 1858, кн. 4. - С. 35-64; Дід Мина і баба Миниха // Хата. 
Альманах. Видав П. Куліш. - СПб., 1860. - С. 173-215; Отрьівки из 
автобиографии Василия Петровича Белокопьтенка // Основа, 1861. - № 3. - 
С. 50-77; № 5. - С. 24-45; № 7. - С. 34-43; Тітка Настя // Основа. - № 4. - С. 
28-38. Несколько слов к воспоминаниям об А.В.Марковиче // КС. - 1897. -№ 9. - 
С. 450-451; П.А.Кулиш // КС. - 1897. - № 3. - С. 349-350; Рассказ о поездке 
запорожцев в Петербург // Черниговский листок. - 1863. - № 11; Крашанки в 
старину//КС, 1898. -№ 4.- С. 9-10. В.П М.Т.Симонов (Номис) //КС. - 1901, 
№ 2.-С. 308-311; Українські письменники. Біо-бібліографічний словник. - Т. III. 
- К, 1963. - С. 35-37; Номис М. // ЕУ. Видає Наукове товариство ім. 
Шевченка. - Т. 5. - Молоде життя, 1966 (Л., 1996). - С. 1790; М.Т.Симонов 
(Номис). Матеріали наукової конференції, присвяченої 170-річчю від дня його 
народження. - Лубни, 1993. Симонов М.Т. Несколько слов к воспоминаниям об 
А.В.Марковиче // КС. - 1897. - № 9. - С. 450-451; Чалий М.К К биографии 
А.В.Марковича //КС, 1894. - № 5; М.З. Афанасий Васильевич Маркевич. - 
Чернигов, 1896; Маркевич Д.В. Заметки и воспоминания об Афанасии 
Васильевиче Марковиче //Маркевич Д.В. По степах та хуторах. - К, 1991; Дей 
О.І. Фольклористично-збирацька діяльність Опанаса Маркевича та Марка 
Вовчка // Фольклорні записи Марка Вовчка та Опанаса Маркевича. - К, 1983; 
Засенко О.С. Маркевич Опанас Васильович // УЛЕ. - Т. 3. -К, 995. - С.297-298; 
Маркевич Опанас // ЕУ. Видає Наукове товариство ім. Шевченка. - Т. 4. - 
Молоде життя, 1962 (Л., 1994). - С. 1470. пнм 

Уособлення, або Персоніфікація (лат. регвопа - особа + Іасеге - дію) - 
вид метафори (див.: Метафора), художній засіб зображення неживих предметів 
або абстрактних понять (у народних казках - Правда, Кривда, Злидні тощо) як 
живих істот, з людськими почуттями, думками, мовою (див.: Анімізм; Анімізм 
фольклорний; Аніматизм); характерний для народних пісень, особливо для 
народних казок. Його генезу пов’язуть з відгомоном первісного міфологічного 
мислення, яке дало основу для поетичної мови у мистецтві, чм 

Усна народна словесність - див.: Український фольклор. 

Усна народна творчість - див.: Народна творчість. 
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Усність - одна з головних ознак фольклору, його творення і побутування, 
тісно пов’язана з іншими прикметними його властивостями - колективністю, 
анонімністю, традиційністю, варіативністю. Ця ознака увійшла в паралельні і 
не цілком синонімічні номінації фольклору: усна народна творчість 
(словесність). Усною формою передання і колективною співтворчістю 
зумовлена змінність фольклорних текстів, але при цьому істотну зобов’язуючу 
роль відіграють певні стереотипні форми і чинники традиції, без дії і впливу 
яких був би неможливий процес усного творення, сприйняття середовиш,ем, 
горизонтальна і вертикальна (міжпоколінна) передача та збереження 
фольклору, кр 

Уступ - див.: Тирада. 
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Фабльо (старофранц. ґаЬІеІ - байочка, оповідяннячко, від лат. іаЬиІа - 
розповідь, байка) - невелике гумористично-сатиричне оповідання з 
одноподійним сюжетом про комічну ситкацію, випадок, подію. Термін 
походить від назви у середньовічній французькій літературі комічних віршиків 
побутово-казкового чи анекдотичного змісту, які складали жонглери. В 
українській фольклористиці кінця ХІХ-початку XX ст.він зустрічається у 
працях М.Драгоманова, І.Франка, В.Гнатюка, Ф.Колесси та ін. на означення 
поширених невеличких сюжетів анекдотичного змісту типу мінхгаузіяд, 
оповідок про Каньовського тош,о. У пізніших працях фольклористів термін "Ф." 
зустрічається рідко, оскільки кожен тип комічних оповідок дістав конкретніше 
жанрове визначення. Високохудожні обробки популярних фольклорних Ф., 
взяті з народних приказок, анекдотів та ін. комічних оповідок залишили 
Г.Квітка-Основ’яненко, О.Стороженко (цикл оповідань "З народних уст"), 
С.Руданський (цикл "Приказки"), а в новішій літературі - О. Вишня, 
П.Глазовий, Є. Дудар та ін. 

Драгоманов М. Два українських фабльо та їх джерела // Драгоманов М. 
Розвідки про українську народню словесність і письменство. Т. II. - Львів, 1900. 
Сумцов М. Разьіскания в области анекдотической литературьі. Анекдоти о 
глупцах // Сборник Харьковского Историко-Филологического Общества. Кн. IX 
-Харків, 1899. Грінчекно Б. Веселий оповідач. - Чернігів, 1898. Очерет Ю.В. К 
вопросу об определении жанра фаблио // Ученьїе записки Московского гос. пед. 
института им. В.И.Ленина. - Москва, 1970. - № 382. Юдин Ю.И. Фаблио // 
Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной терминологии. - 
Мінськ, 1993. - С. 373. Народна проза у записах Івана Франка. Зібрав та 
впорядкував Василь Сокіл. - Львів, 2006. чм 

Фабула (лат. їаЬнІа - байка, розповідь) - виклад, переказ змісту подій в 
епічному, ліро-епічному, драматичному творах у хронологічній послідовності, 
чим відрізняється від самого зображення тих же подій у художньому творі, 
тобто є схематичним переказом сюжету, а не самим сюжетом, в якому буває 
змі нт ення часової послідовності подій, різні екскурси (в минуле, у майбутнє, у 
віддалені від основного змісту ситуації тош,о). Така відмінність між Ф. і 
сюжетом найбільше помітна у літературних творах, в яких автори автори 
уповільнювали чи прискорювали сюжетний час, завертали його в минуле, 
подавали фрагментарно і т. ін. У фольклорних творах Ф. і сюжет з погляду 
логічно-часової послідовності майже тотожні, тому у практиці аналізу творів 
фольклору використовують термін "сюжет". Термін "Ф." фольклористи 
використовують переважно у тих випадках, коли виникає потреба лаконічно і 
схематично каталогізувати сюжети фольклорних творів у спеціальних 
покажчиках сюжетів казок, анекдотів, легенд, балад тош,о. При цьому 
каталогізуванні структуралісти-дослідники у Ф. вичленовують як 
сюжетотворчий елемент мотив - персонаж і його дія. Проте формальні 
каталого-статистичні показники Ф. і мотивів ажніяк не можуть характеризувати 
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ідеино-естетичну ЦІННІСТЬ творів 1 вступають у суперечність 13 поняттям 
мистецької єдності і цілісності твору. 

Андреев Н.П. Указатель сказочньїх сюжетов по системе Аарне. - 
Ленінград, 1929. Ткотрзоп 8і. ТНе РоІкШІе. - N. У., 1951; МоН/ЛпАсх о/ Роїк- 
Ьііегаіиге. 6 хоіз. - СорепИа§еп; ВІоотіп§іоп, 1955-1958. Сравнительньїй 
указатель сюжетов: Восточнословянская сказка / Сост. Л.Г.Бараг, 
И.П.Березовский, К.П.Кабашников, Н.В.Новиков. -Ленинград, 1979. чм 

Фабулят (лат. їаЬнІа - розповідь) - термін на узагальнене означення 
невеликих усних оповідок переважно від третьої особи про реальні події, 
випадки у буденному житті, побуті тощо. У таких Ф. можуть бути названі імена 
відомих осіб, місцевостей для підтвердження достовірності змісту. Ф. окремі 
фольклористи називають демонологічні оповідки (про домовиків, водяників, 
чортів та ін. демонів), різні змістом бувальщини (билиці), які у практиці 
фольклористичного аналізу мають свої визначення і назви. У наукову 
термінологію Ф. запровадив шведський фольклорист Карл Вільгельм фон Сідов 
на означення фабул, побудованих на основі народних вражень і їх традиційного 
фольклорного викладу. 

Азбелев С.Н. Фабулат. Восточнословянский фольклор. Словарь научной и 
народной терминологии. - Мінськ, 1993. - С. 373-374.Чистов К.В. Проблема 
категорий устной народной прози несказочного характера // БаЬиІа. - 1967. - 
В. 9. - Н. 1-3; Зубох С.]¥. Веіесіеб рарегз он /оікіоге. - СорепИа§еп, 1948. 
ТіІІНа§еп С.-Н. Жав Ш еіпе 8а§е? Еіпе ВефіпШоп ипб УогзсИІа§/йг еигораізсНез 
8а§еп5у5іет // Асіа еіНпо§гарНіса Асабетіае зсіепііагит Нип§агісае. - Вибарезі, 
1964. - Т. 13. - Газе. 1-4. чм 

Фацеція (лат. їасеіа - жарт, дотеп) - коротке гумористичне оповідання на 
побутові, громадські теми, нерідко пікантного змісту, з несподіваною 
розв’язкою (пуантом). Назва пішла від збірки "ЬіЬег їасеііа" коротеньких 
оповідок італійського письменника-гуманіста Поджджіо (Р.Ро§§о) Браччоліні 
Франческо (1380-1459), яка у польському перекладі та у рукописних збірниках 
була відома в Україні. Сюжети Ф. використовували у церковних проповідях 
Л.Баранович, І.Галятовський, А.Радивиловський, С.Яворський, вони ввійшли у 
побутові казки, анекдоти про спритних хитрунів і недотпних простаків, упертих 
жінок, зальотників тощо. Українські фольклористи (І.Франко, В.Гнатюк, 
Ф.Колесса та ін.) Ф. об’єднували з анекдотами та іншими комічного змісту 
оповіданнями-сміховинками. У пізніших фольклористичних працях ці жанри 
сміхової народної культури стали чіткіше розмежовувати (анекдот, жарт, 
небилиця, дотеп, каламбур), а тому відпала потреба у використанні назви "Ф." 

Франко І. Передмова до збірки "Галицькі народні казки"//Народна проза 
у записах Івана Франка / Зібрав та впорядкував Василь Сокіл. - Львів, 2006. - С. 
14-16. Колесса Ф. Анекдоти, фацеції, сміховинки // Колесса Філярет. 
Українська усна словесність. - Львів, 1938. - С. 135-136; 549-551. Брицьта 
А.Ю. Фацеция // Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной 
терминологии. - Мінськ, 1993. - С. 374. чм 


438 



Фейклор - несправжній фольклор, підробка. Р.Дорсон 1950 р. 
надрукував розвідку "Фольклор і фейклор", де справжньому фольклору 
протиставив підробку (Іаке). Дослівно цей термін означає "фальшований 
фольклор", де 

Уегеіп Шг б8ІеггеісЬІ8сЬе Уо1к8кип(1е [нім. - Австрійське народознавче 
товариство] - провідний фаховий осередок народознавчої праці в Австрії, 
заснований у грудні 1894 року з ініціативи та під керівництвом Міхаеля 
Габерляндта й Вільгельма Гайна (сучасна назва товариства - Уегеіп Шг 
Уоіквкнпсіе іп \Уіеп). Головним завданням товариства засновники проголосили 
широкомасштабне порівняльне вивчення й репрезентування світовій 
громадськості традиційної культури багатонаціонального населення Австро- 
Угорської монархії, яка у своїх кордонах охопила "германців, слов’ян і романів 
від Карпат до Адріатики". Об’єктом дослідження за тогочасними 
народознавчими концепціями було названо народ у розумінні народні маси, 
простолюд (бав еі§еп11іс1іе Убік). "Реалії його зовнішнього та внутрішнього 
світу, його примітивні промисли, побут, мистецтво, архаїчний світогляд, 
вірування й забобони, звичаї та обряди, словесність, мова" - склали предметну 
сферу народознавчої діяльності товариства. Оптимальною методологічною 
основою наукового вивчення фольклорно-етнографічних явиш,, зважаючи на 
культурно-історичні реалії монархії, було обрано "порівняльний підхід": "З 
огляду на строкате етнічне розмаїття Австрії порівняльний напрям для 
народознавчої праці на австрійському ґрунті є цілком органічним і просто 
необхідним. Для теоретичних узагальнень про традиційну культуру нам навіть 
не потрібно покидати межі своєї країни" (М.Габерляндт, 1896). Науковій 
об’єктивності досліджень мала слугувати і проголошена повна політична 
незаангажованість товариства, ігнорування будь-яких національних проблем, 
ш,о власне і спричинилося до звуження об’єкта студій: "Нас зовсім не цікавлять 
самі національності, а лишень їхні традиційні, архаїчні основи". Однак 
виникнення товариства потрібно розглядати не лише в контексті еволюції 
науки, але й не менш популярних на зламі ХІХ-ХХ ст. політико-просвітницьких 
проектів австрійського абсолютизму, метою яких було об’єднати різні народи 
габсбурзької монархії в одній спільній справі. Народознавству з цього погляду 
надавали великого значення, бо воно "неупередженим, об’єктивним вивченням 
усіх, і великих, і малих народів монархії викликає у них почуття власної 
гідності і водночас все більше і більше розвиває відчуття належності до великої 
родини народів, і цим робить вагомий вклад у становлення австрійської 
державної ідеї" (Ф.-П.Піґер, 1896). Для реалізації зазначених завдань 1895 року 
при товаристві було створено Обієггєісйівсйєб Мивент Шг Уоіквкнпбе 
(Австрійський народознавчий музей), а з кінця 1895 року за редакцією 
М.Габерляндта почав виходити періодичний науковий орган товариства 
"2єіі8СЙгій Шг овіеггеісйівсйе Уоіквкнпбе" ("Австрійський народознавчий 
часопис"), який став головною трибуною австрійського народознавства, 
створивши сприятливі можливості для міжнаціональних наукових взаємин 
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(сучасна назва часопису - "Віє Овіеггеісіїівсіїе ХеіІвсЬгій Шг Уоіквкнпде"). 
Успіхи українського народознавства на зламі ХІХ-ХХ ст. були головною 
передумовою того, що вже з перших років діяльності товариства його члени 
налагодили тісну наукову співпрацю з українськими фольклористами та 
етнографами (особливо активними були контакти між М.Габерляндтом та 
І.Франком, які жваво листувалися, 1903 р. особисто зустрічалися у Відні., а 
1902 р. І.Франко був номінований членом товариства, передплачував його 
часопис). У зв’язку зцим була поява на сторінках "Хейзсйгій..." українознавчих 
публікацій (упродовж 1896-1918 рр. загалом 46 праць) як українських авторів, 
так і іноземних дослідників, які висвітлювали питання первісного світогляду 
(Ю.Яворський, В.БуГель), народних звичаїв та обрядів, писали про знання, 
промисли і ремесла, традиційний побут (І.Франко, З.Кузеля, А.Кохановська, 
Л.Шіннерер, Л.Млинек), особливості усної словесності українців (І.Франко, 
І.Полівка). Окрему групу публікацій складають критично-бібліографічні праці 
(бібліографічні огляди, рецензії, відгуки І.Полівки, Й.Полєка, А.Габерляндта, 
М.Габерляндта, В.Бугеля, А.Каліни, І.Франка, З.Кузелі) - цінне джерело для 
з’ясування особливостей рецепції української народознавчої думки у 
європейському науковому середовищі кінця XIX - початку XX ст. Інший 
важливий аспект співпраці Австрійського народознавчого товариства з 
українськими народознавством пов’язаний з іменами їх чільних представників - 
М.Габерляндта й І.Франка, з ініціативи яких Австрійське народознавче 
товариство та Наукове товариство імені Шевченка 1904 р. спільно провели 
експедицію на Бойківщину для етнографічного й антропологічного обстеження 
краю, придбання експонатів для Австрійського етнографічного музею та Музею 
НТШ. І.Франко особисто взяв участь в експедиції, організував збір експонатів, а 
також підготував звіт про експедицію, надрукований у "Хейвсйгій..." - "Еіпе 
еІйпо1о§І8СІіе Ехребійоп іп бав Во)кеп1апб" ("Етнологічна експедиція на 
Бойківщину", 1905). М.Габерляндт оцінив цей спільний проект як дуже 
успішний і мав намір організувати подібні експедиції також на Лемківщину. У 
1907 р. І.Франко іменований радником Австрійського народознавчого музею. 
Суспільно-політичні чинники XX ст. (вибух Першої світової війни, розпад 
Австро-Угорської монархії, згодом московсько-більшовицька, польська та 
румунська окупація України) унеможливили дальше розгортання австрійсько- 
українських народознавчих контактів. Лише наприкінці XX ст. в умовах нової 
об’єднаної Європи та незалежної України стало можливим на основі давніх 
історичних зв’язків поновити співробітництво. 1993 р. було укладено договір 
про співпрацю між Інститутом народознавства ПАН України (Львів) та Уегеіп 
Шг Уоіквкнпбе (Відень). 1996 р. Інститут народознавства ПАН України, Уегеіп 
Шг Уоіквкнпбе та Озіеггеісйівсйев Озі- нпб ЗйбовіеигораіпзйШІ (Австрійський 
інститут Східної та Південно-східної Європи) з нагоди виставки "Оаііхіеп іп 
Віїбегп анБ бет "Кгопргіп 2 Єп\¥Єгк" (Львів-Краків-Відень) спільно організували 
міжнародний симпозіум "ЕШпо§гар1ііе ойпе Огепхеп" ("Етнограія без кордонів"), 
на якому було розглянуто стан етнографічного дослідження карпатського 
регіону у минулому, австрійсько-українські інституційні й особисті 
народознавчі контакти на зламі ХІХ-ХХ ст., а також було представлено 
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австрійські музейні колекції галицької етнографії. Матеріали симпозіуму 
опубліковані: Еі1іпо§гар1ііе ойпе Огепхеп. Оаіігіеп іп деп 8атт1ип§еп без 
ОвіеггеісйІБСІїеп Мивеитв Шг Уоіквкипсіе. - \Уіеп, 1998 - Етнографія без 
кордонів. Галичина у колекції Австрійського народознавчого музею. - Відень, 
1998. Продовженням цієї співпраці був проект Еі1іпо§гар1іІ8с1іе8 Ми8еит 8с1іІ088 
Кіи8ее (Етнографічний музей Замок Кіттзеє), Австрійського народознавчого 
музею (Відень) і Львівського музею етнографії та художнього промислу, 
головним пунктом якого стала етнографічна виставка 1998 року у 
Етнографічному музеї Замок Кіттзеє "Оаіігіеп. Еі1іпо§гар1іІ8СІіе Егкип(іип§ Ьеі 
ден Во)кеп нпсі Ннгніеп іп ден Каграіеп" ("Галичина. Етнографічна розвідка про 
бойків і гуцулів у Карпатах"), на якій було представлено цінну колекцію 
предметів традиційної культури й побуту гуцулів і бойків. Більшість експонатів 
зібрав І.Франко під час експедиції 1904 року. З нагоди виставки у серійному 
виданні Етнографічного музею Замок Кіттзеє опубліковано науковий збірник 
"Оа1І2Іеп. Еі1іпо§гар1іІ8СІіе Егкип(іип§ Ьіе беп Во)кеп нпсі Ннгніеп іп деп 
Каграіеп" (1998), у якому помщено коментований каталог виставки, праці 
австрійських і українських учених про етнографічне вивчення Галичини, 
історію постання "галицької колекції" Австрійського етнографічного музею, а 
також цікаві матеріали спільної мандрівки на Бойківш,ину та Гуттуль ттт ину за 
маршрутом колишньої Франкової експедиції з метою приглянутися до сучасної 
народнокультурної специфіки карпатського регіону, ва 

Фетиш (португ. 1еіІі§о амулет, талісман) - річ, пов’язана з 
надприродними силами - богами, духами, з допомогою яких людина могла з 
ними спілкуватися і отримувати допомогу. Часто в якості Ф. виступали прояви 
предків або родових богів. Тісно пов’язані з тотемами і амулетами. В 
ініціальних казках у ролі фетишів виступають чарівні предмети, здобуті 
ініціантом на краю світу, де 

Фетишизм - віра у надприродні властивості фетишів. 

Фінальні формули (стереотипи) - див.: Казка народна. 

Фінська школа у фольклористиці - один із напрямків розвитку 
фольклористики кінця ХІХ-початку XX ст., який ш,е називають "історико- 
географічною", або "географічно-історичною школою", "скандінавською 
ш колою". Започаткували цей напрямок фінські діячі - літератор і дослідник 
фольклору Юліус Крон (1835-1888) та його син, дослідник фольклору, 
порівняльної фольклористики, професор Хельсінського університету Каарле 
Крон (1863-1933), якому у зв’язку з передчасною смертю батька (втонув у 
фінській затоці) випало стати творцем Ф. ш. у ф. Під впливом міграційної 
гіпотези Т.Бенфея (див.: Міграційна школа) Ю.Крон 1884 р. розпочав вивчати 
редакції фінського народного епосу - поеми "Калевали" шляхом 
систематизування її редакцій в географічному і хронологічному аспектах для 
того, ш,об виявити її первісний варіант - "праформу" і всі пізніші зміни. Цей 
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метод Ю.Крон успішно зреалізував в опублікованій 1888 р. праці "Каїеуаіап 
Тоівіппоі", в якій він переконливо показав цінність різних варіантів поеми. 
Працю батька продовжив син у ґрунтовних дослідженнях "Каїсуаіан кувтуквіа" 
(1910), в її продовженні "Метод дослідження фольклору" ("Віє ІбІкІогІБІізсйе 
АгЬеіівтеіІюсіе", 1926), "Каїсуаіан ораз" (1932). Головні тези досліджень 
К.Крона: інтернаціональний характер фольклорного твору не тільки в загальній 
основній ідеї, а в розвитку його сюжету в цілому; ш,об знайти початкову 
первісну форму твору - його праформу, необхідно порівняти всі його варіанти; 
ці варіанти класифікуються за історичним принципом, якш,о наявні літературні 
джерела, або ж - за географічним, якш,о вони записані з живого голосу; для 
цього треба мати варіанти з кожної області, з кожної провінції, з кожного села. 
Прикладом такого дослідження, вважав К.Крон, було видання 1893 р. 350 
варіантів "Попелюшки", в яких можна виявити архетипи і їх авторів. На думку 
дослідника, найдавніший текст - це текст найменше опрацьований, 
найпростіший і найдосконаліший, і найважливіше - простежити зміни, яких 
зазнала ця праформа у часі і просторі. До Ф. ш. належали відомі фольклористи 
- фінський дослідник Антті Аарне (1867-1925), датський дослідник північної 
міфології і героїчного епосу Аксель Ольрік (1864-1917), шведський філолог 
Карл Вільгельм фон Сідов, дослідник російського й українського казкового 
епосу Микола Андреєв (1893-1942), який став жертвою більшовицького 
режиму, та багато інших. Прихильники Ф. ш. ініціювали об’єднання 
європейських фольклористів 1907 р. у Міжнародне товариство фольклористів - 
Федерацію фольклористів (Роїкіоге Ре11о\у - скорочено: РР) у Хельсінкі та 
видання його серійного друкованого вісника - "Роїкіоге Реііогуз 
Соттинісайонз", скорочено "РРС". Одним з пер ш их членів Федерації 
фольклористів був обраний визначний український дослідник фольклору, 
чільний представник НТШ Володимир Гнатюк, який встановив тісні зв’язки з 
товариством у вивченні фольклорного епосу та особисто з визначним його 
представником Вілльо Йоганесом Мансіккою. Метод дослідження 
якнайбільшої кількості варіантів твору для встановлення його праформи і 
прабатьківпгини підказав прихильникам Ф. ш. шукати інструмент для 
полегшення такої трудомісткої праці. Таким інструментом став виданий 
А.Аарне 1910 р. "Покажчик казкових типів" ("Уеггеісішіз бег МагсйенГурен"), за 
системою класифікації мотивів якого М.Андреєв видав розширений "Указатель 
сказочних сюжетов по системе Аарне" (Ленінград, 1928), визначний 
американський казкознавець С.Томпсон спільно з А. Аарне уклав 
багатонаціональний зведений "Покажчик казкових сюжетів" (Тйотрзон 8Т. Тйе 
Іурез оі" ікс Ібікіаіе. А сіаззіїїсаііон ансі ЬіЬ1іо§гар1іу. АнШ Аате’з "Уегхеісішіз 
(Зег Магсйеніуреп" (РРС № 3) Іганзіаіесі ансі ен1аг§е(і. Зесонсі гсуізіон. - Неїзінкі, 
1961 (РРС № 184), ш,о ЙОГО неодноразово пізніше перевидавали. Цю систему 
використали чеський фольклорист Іржі Полівка та німецький Йоганнес Вольте 
у п’ятитомному покажчику "Примітки до казок братів Ґрімм" ("Антегкип§еп ги 
ден Кінсіег ннсі Наизтагсйен дег Вгйсіег Огітт". - Ляйпціг, 1913-1932). В імперії 
СССР більшовицький режим кваліфікував Ф. ш. і її методологію як реакційну, 
тому подібний покажчик за системою Аарне-Томпсона зміг появитися 1979 р. і 
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то за москвоцентричною концепцією: "Сравнительньїй указатель сюжетов: 
Восточнословянская сказка / Сост. Л.Г.Бараг, И.П.Березовский, 
К.П.Кабашников, Н.В.Новиков. - Ленінград, 1979. Подібні покажчики мотивів 
фольклористи укладали і стосовно загадок, пісень та інших жанрів народної 
словесності. Вони технічно полегшують певну систематизацію досліджуваного 
матеріалу, але не можуть замінити аналіз його естетичних, ідейних, 
філософських, національних особливостей. На цю обмеженість звернув увагу 
В.Гнатюк і інші дослідники, його сучасники, а ш,е раніше досить прозірливо 
про порівняння дослідниками подібних мотивів фольклорного епосу 
висловився в останніх працях М.Драгоманов: "Як звісно, тепер [90-ті роки XIX 
ст. - Ч.М.] серед європейських учених є три методи пояснення: 1) міфологічно- 
племінна (школа Купа, Ґріммів, М.Міллера й ін.), яка змагає звести схожі 
оповідання до найдавніших міфо-космічних формул, ш,о були спільні всьому 
арійському племені; 2) літературно-інтернаціональна (школа Бенфея), яка 
пояснює схожість оповідань перейманням їх одним народом від другого через 
обопільний вплив не ли ш е усної, але й писаної словесності різних народів; 3) 
антропологічна (школа Андрю Ланґа, ш,о пішов слідами Тайлора), яка пояснює 
схожість оповідань коінціденцією способів мислення, однакового у різних 
народів, звертаючи - як і перша ш кола - увагу головно на оповідання 
міфологічного характеру, але пояснюючи їх не з поконвічних міфо-космічних 
фраз, а як останки дикого світогляду і звичаїв, які збереглися в словесності 
більше цивілізованих народів, яко пам’ятки переживання. Правду кажучи, всі 
три наукових напрями мають за собою резонні основи і вже через те не повинні 
виключати себе взаїмно, але кожний має бути прикладений на своєму місці. 
Перший і третій напрями помагають нам схопити початок оповідання і процес 
першого його формування, а другий може пояснити дальші перерібки 
оповідання та його міжнародний рух, який у багатьох випадках занадто 
очевидний, аби його можна було відкидати. Задля того, аби не захопитися 
доктринерством школи і не впасти в натягання, треба доконче при порівняльнім 
досліді особливо звертати увагу не ли ш е на основи оповідання, але й на 
подробиці: розвій теми, побутові риси, географічні та й історичні вказівки, 
тенденцію й т. п. Очевидячки, ш,о коли, напр., побутові подробиці певних 
схожих оповідань належать епосі пізнішій (як, напр., царство, мореплавство, 
торгівля й т. п. більшої частини казок старого світу), то чудно бачити в 
розповсюденню тих оповідань останки давнішого періоду. Заразом, коли 
побутова обстанова, - не кажучи вже про географічні та й історичні подробиці, 
- занадто схожа в варіантах оповідання у різних народів, то се вже промовляє в 
користь перйняття оповідання, розуміється, в пізнішу епоху [...]. Порівняння 
подробиць варіантів оповідання у різних народів повинно довести до вказання 
доріг його розповсюдження, понук і цілей перебірки, а нарешті місця й епохи 
первісного повстання оповідання, причому дослідник може втихомиритися аж 
тоді, коли побачить, ш,о основа оповідання й подробиці варіанта , який можна 
признати за найдавніший і більше або менше самостійний, відповідають 
побутовим (географічним, суспільним, моральним) ознакам життя певної 
сторони і епохи" (Розвідки, т. IV, с. 7-8). Така зважена об’єктивна оцінка 
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здобутків усіх шкіл у розвитку теоретичної думки і методології є 
загальноприйнятою у сучасній фольклористиці, на відміну від заполітизованої 
вульгарносоціологічною демагогією фольклористики "радянської", в якій всі 
школи "домарксистської" фольклористики кваліфікували як "буржуазні", 
"класово ворожі", ненаукові. 

Драгоманов М. Розвідки про українську народну словесність і 
письменство: У 4-х т. - Львів: НТШ, 1907. - Т. IV. Грушевський М. Історія 
української літератури: У 6 т. 9 кн. - К., 1993. - Т. І; К., 1994. - Т. IV. - Кн. 1, 
2. Коккьяра Джузеппе. История фольклористики в Европе. - Москва, 1960. 
Зьірянов И.В. Сюжетно-тематический указатель свадебной лирики Прикамья. 
- Пермь, 1975. Дей О.І. Українська народна балада. - К, 1986. Смирнов Ю.И. 
Восточнословянские балладьі и близкие им форми: Опит указателя сюжетов 
и версий. - Москва, 1988. Криничная Н.А. Указатель типов, мотивов и 
злементов преданий. - Петрозаводск, 1990. Селиванов Ф.М. Художественние 
сравнения русского песенного зпоса: Систематический указатель. - Москва, 
1990. Кляус В.Л. Указатель сюжетов и сюжетних ситуаций заговорних 
текстов восточних и южних славян. - Москва, 1997. чм 

Флейта - духовий музичний інструмент з боковим дуттям, який в 
удосконаленому вигляді прийшов в Україну інабрав розповсюдження. Ф. 
використовують для сольної гри та в складі оркестри. Специфічністю гри на Ф. 
є бокове дуття у пиш,ик цівки, ш,о має ряд клапанів для отворів, якими 
моделюють звук. Така конструкція Ф. під назвою "флейтраверс" появилася в 
Україні у XVIII ст. у студентів Київської Духовної Академії та в оркестрах 
багатих родин. У народних музичних ансамблях Ф. поширення не мала, чм 

Флоєра - духовий музичний інструмент, який ш,е називають басовою 
сопілкою, бо конструкцією, технікою виготовлення і способом гри вони 
подібні. Корпус Ф. - цівка до метра довжиною, зроблена з лі ттт иии, калини або 
відрізка іншого дерева, з якого довгим свердликом вийнята серцевина. Один 
кінець цівки обтісують для пиш,ика, а другий закритий. На відповіддній віддалі 
випалюють у цівці 6 дірок. "Грають на флоєрі в той спосіб, ш,о дмуть в бік 
пиш,ика, хвиля повітря розсікається гострим кінцем і дає звук. Закриваючи або 
одкриваючи дірочки в різних комбінаціях, можна змінювати довжину стовпа 
повітря, а тим і висоту тону. "Глухий конец тому так і називається, ш,о дух не 
йде в нього, а виходить дірками. Супроводиться гра на флоєрі тоном Ьавво 
овііпаіо, тобто гудінням самого музиканта". Від себе можу сказати, ш,о звуки 
флоєри буквально ні з яким іншим інструментом не можна порівняти. Коли я 
вперше почув флоєру (грала в другій кімнаті, я не знав, яких то два інструменти 
грають, бо те підгукування, яким гуцул супроводить гру на флоєрі, дає не 
тільки ЬазБО овііпаіо, а свою особливу музику, яка, переплітаючися з 
безконечними фіорітурами флоєри, творить незвичайну гармонію. Але більше 
ні з чим флоєра не асамблюється (хіба от я в одній із своїх етнографічних 
гуцульських п’єс давав жіноче голосіння під акопаньямент флоєри) - так з 
використанням висловів самих музикантів-виконавців описав Ф. Гнат Хоткевич 
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(Музичні інструменти українського народу. - Харків, 2002. - С. 198-199). Ф. 
була поширена у жителів Українських Карпат та в Угорш,ині, згадується у 
фольклорних творах цього регіону; вийшла з ужитку, тепер рідкісний 
інструмент, чм 

Фольклор (англ. Роїк-Іоге - народне знання, народна мудрість) - 
запропонована у 1846 р. англійським археологом У. Томсом назва для давньої 
народної традиційної культури. Згодом ця назва утвердилася як міжнародний 
науковий термін, ш,о вживається в широкому і вужчому значенні. Найчастіше 
ним означається комплекс художніх словесних, словесно-музичних, музично- 
хореографічних, ігрових і драматичних видів народної творчості. В українську 
науку почав входити цей термін в останній чверті XIX ст. (у працях 
М.Драгоманова, І.Франка) і вживався як синонім визначень "народна 
словесність", "усна народна творчість", "народна поетична творчість", які й досі 
є часто вживаними в українській фольклористиці. Головно в цьому значенні - 
як назва неписаної народної літератури, мистецтва народного слова, сукупності 
різних видів і жанрів народної творчості: пісень, казок, леґенд, переказів, 
приказок, прислів’їв, загадок, анекдотів, замовлянь, театральних сценок тош,о - 
вживається термін фольклор в українській науці і в наш час. Визначальними 
ознаками фольклору вважається усність творення і поширення його зразків, 
колективність - поєднання індивідуального і групового первенів творчості, 
анонімність (нефіксованість авторства), багатоваріантність (змінність 
тексту), традиційність (дотримання певних усталених форм і норм творення). 
Фольклорна культура кожного народу відзначається своєю національною 
специфікою, тому мовиться про фольклори український, польський, 
російський, болгарський, сербський, словацький, німецький і т. д. В науковій 
літературі вживаються і парні визначення: фольклор словесний, ф. музичний, 
ф. обрядовий, ф. ігровий, ф. танцювальний, ф. драматичний. Підрозділяється 
також на фольклор давній і новий, різних соціальних верств і груп - селянський 
і міський, робітничий, солдатський, заробітчанський, партизанський, 
повстанський, студентський, еротичний (сороміцький) і т. ін. На ідеологічному 
ґрунті більшовицької тоталітарної системи виникло і таке поняття, як 
"радянський фольклор" (див. окремо^. Вивченням фольклору займається наука 
фольклористика. 

Грушевський Михайло. Історія української літератури. В 6 т. 9 кн. Том І. 
- К, 1993. Колесса Ф. Українська усна словесність. - Львів, 1938; Українська 
народна поетична творчість. - Київ, 1958; Гусев В. Е. Фольклор: История 
термина и его современньїе значений // Советская зтнография. - 1966. - № 2. 
кр 


Фольклор тюремний, в’язничний, таборовий, робітничий, 
каторжанський - див.: Повстанський фольклор XX ст..; Повстанські пісні. 

Фольклор український - одна з найбагатших і найоригінальніших 
складових традиційної культури українського народу. Це передусім - 
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багатовидова і різножанрова усна художня народна творчість (народна 
словесність): пісні, думи, казки, легенди, перекази, анекдоти, прислів’я, 
приказки, загадки, замовляння (примовки). Цим поняттям охоплюються і 
народна музика, танець, ігри, видовищно-театральні форми (народний театр). 
Цілість української національної фольклорної традиції складають її регіональні 
підрозділи - народна творчість етнографічних і локальних груп українського 
народу (див.: Фольклорні регіони України). Своїми початками український 
фольклор сягає глибокої давнини. Його складання і формування власної 
національної специфіки пов’язані зі складною багатовіковою історичною долею 
українського народу, його характером, психічними прикметами - менталітетом, 
особливостями природного середовища, традиційного укладу життя, 
світогляду, релігійних вірувань, звичаїв і обрядів. Українські народні обрядові 
пісні, замовляння, казки донесли до наших днів відгомін ще дохристиянської 
давнини, реалій побуту і культури Руси-України княжої епохи (колядки, 
щедрівки, весільні шші-ладканки, русальні і купальські пісні, фантастичні 
казки, легенди), в історичних, соціально-побутових піснях, переказах і 
оповіданнях відображені події, герої, переживання і настрої народу козацької 
доби і наступного часу, боротьби з наїзниками і поневолювачами, протест 
проти гноблення і несправедливості. Фольклорне слово новітнього часу 
возвеличило героїчну жертовну боротьбу народу за волю і державну 
незалежність України у XX ст. Український фольклор збагатив світову 
цивілізацію таким неповторним надбанням народного епосу, як думи. Широке 
захоплення викликали лірична зворушливість і мелодійність українських 
народних пісень. Незвичайне багатство і національна своєрідність української 
фольклорної традиції були помічені й іноземними ученими людьми. Уже з XVI 
ст. простежується творче звертання до українського фольклору польських 
письменників. Використання творів усної словесності українців послужило 
важливим чинником виникнення в першій половині XIX ст. такого 
оригінального явища, як т.зв. "українська школа" в польській літературі. 
Помітний слід залишив український фольклор у російській та інших 
слов’янських літературах. Винятково важливу роль він відіграв у процесі 
формування української літературної мови і розвитку нової української 
літератури. Він був і залишається важливим джерелом і чинником живлення і 
збагачення також інших галузей української професійної культури, зокрема 
музики, хореографії, театру, декоративно-ужиткового мистецтва. У наш час 
українська фольклорна традиція зазнає певних змін: щось у ній під впливом 
нових реалій життя, думок, настроїв і художніх уподобань втрачається, 
відходить у минуле, щось народжується і оновлюється. Але і в сьогоденні 
фольклор залишається неодмінним духовним супутником української людини. 

Грушевський М. Історія української літератури: В 6 томах, 9 книгах. - 
Київ, 1993. - Т. 1; 1994. - Т. 4. - Кн. 1; Колесса Ф. Українська усна словесність. 
-Львів, 1938; Українська народна поетична творчість. - Київ, 1958; Нудьга Г. 
Українська дума і пісня в світі. - Львів, 1997. - Кн. 1; 1998. - Кн. 2. кр 

"Фольклор чудес" - так називали усну народну творчість, що виникла в 
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окупованій московсько-більшовицьким режимом Україні 1920-х років на хвилі 
потужного релігійного руху, спрямованого проти різних насильств, зокрема 
наступу войовничого безбожництва. Цей рух викликав рішучу протидію й 
репресивні акції більшовицької влади. У сюжетах і образах "Ф. ч." особливе 
місце і роль належить надзвичайним подіям і явиш,ам - чудам, як об’явленням 
божественної волі і всемогутності. Особливого поширення набули пісні й 
оповідання про чуда біля Калинівського хреста (у с.м.т. Калинівка 
Калинівського р-ну Вінницької обл.) і на т. зв. "Йосафатовій долині" (біля 
с. Голинчинці Шаргородського р-ну Вінницької обл.). Ця новотворчість 
переважно виникала на конкретному подійному ґрунті, її підхоплювали загалом 
і в подальшому обігу, побутуванні вона набирала фольклорного характеру. 
Значну частину репертуару "ф. ч." складали твори, передовсім пісні, давнішого 
походження, пристосовані до нових потреб. Цей фольклор належить до 
духовно-релігійної народної творчості, є однією з ланок в історичному процесі 
виразу традиційної релігійності й активності народу в захисті своїх духовних 
цінностей. "Ф. ч." - одне з яскравих явиш, народної новотворчості у XX ст. 
Після 20-х років він був закритий для дослідження і тільки тепер відновлюється 
його докладне вивчення. У пов’язаності з історичними подіями свого часу, 
релігійним рухом, колективними стереотипами поведінки, своєрідними 
ритуалами і звичаями (паломництва, громадські обіди, молитовні чування 
Тонго) цей фольклор представляє також інтерес для істориків, етнографів, 
релігієзнавців і соціологів, двм 

Фольклоризація - термін, ш,о усталився в українській фольклористиці 
пгодо народних переробок творів літературного походження і поширення їх за 
законами усного побутування. Виділяють два етапи фольклоризації: відкрита 
(коли процес входження твору у народну виконавську традицію ш,е триває) і 
завершена (коли літературні твори відбули стадію поширення у певному 
середовипгі, відтак затратилися або ж перебувають у пасивному репертуарі 
носіїв фольклорної традиції). Найважливішими передумовами фольклоризації є 
внутрішня ідейна близькість та відповідність поетики авторських творів до 
народних зразків (див. Фольклоризм). На входження в народний репертуар 
твору літературного походження впливають також інші, більш загальні, 
чинники. Серед них: фактор особи-виконавця чи потенційного репродуцента 
(кожна людина має власне розуміння суті "слова", закладеного у певний текст, 
на чому наголошував ш,е О.Потебня), його вікова, статева, професійна, 
інтелектуальна залежність; фактор пам’яті (зумовлює як правило, скорочення, 
упгільнення літературного тексту) і є константою позаособовою, бо виявляє 
стан внутрішньої структури тексту, ш,о для автентичного фольклору 
детермінується як "запам’ятовуваність"; територіальний і часовий фактори, з 
якими пов’язані особливості мовлення (діалекту), звичаїв, традиції виконання, 
поколінних стосунків. Загалом для фольклоризації властиві здебільшого ті ж 
передумови, за якими І.Франки (у праці "Як виникають народні пісні") 
визначив шлях розпгеплення на варіанти нової народної пісні. Слід 
враховувати, ш,о фольклоризовані пісні можуть дуже близько стояти до 
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літературних першоджерел через особливе (як правило, шанобливе) ставлення 
народних виконавців до відомого їм автора (пісні І.Котляревського, 
Т.Шевченка, Б.Лепкого, Д.Павличка та ін.). У XX ст. процесу фольклоризації 
зазнали стрілецькі та повстанські пісні, які пройшли шлях від автора-виконавця 
до колективу саме тому, ш,о в їх змісті знайшли відображення переживання 
маси людей, пов’язаних значними суспільно-історичними подіями та героїкою 
національно-визвольної боротьби. Специфіка фольклоризації у сучасних 
умовах невіддільна від впливу ситуації копіювання, коли внаслідок дії радіо, 
кіно, телебачення, під час хорово-ансамблевого виконання пісня 
"консервується" (К.Чистов). Одночасно йде двоякий процес - від штучної 
популяризації пісня переходить в розряд популярних. Але, навіть маючи такий 
статус, авторська пісня чи пісня літературного походження не можуть бути 
прикладом взаємозалежної пропорції "популярність - відмінність", а тільки як 
співвідношення "популярність - потенційність змін". Під час фольклоризації 
має місце і випадкова, неусвідомлена зміна в текстах, пояснення для якої 
знайти важко. Виділяють два типи характерних текстових змін: формально- 
лексичні та семантико-смислові. Пер ш ий охоплює групу замін синонімічного 
порядку, де спостерігаємо тенденцію до індивідуального підходу (наприклад, 
діалектні слова) з перевагою типового узагальненого слова. Другий тип змін у 
градаційному порядку передбачає: смислові заміни слів та фраз; скорочення 
(уш,ільнення, усічення) тексту; доповнення через розш,еплення чи контамінацію 
з іншими творами; жанрове переосмислення та появу версій. Питання 
фольклоризації висвітлені у працях В.Данилова "Ненародні пісні в 
українському фольклорі" (1909), Г.Нудьги "Пісні українських поетів та їх 
народні переробки" (1956), В.Бойка "Пісні літературного походження" (1983) та 
ін. ко 


Фольклоризм - термін, ш,о позначає багатозначне поняття двох рівнів 
вияву: генетичного та функціонального. Пер ш ий рівень ф. опирається на 
традиції фольклорно-літературних взаємин і трактується як "наслідування або 
використання фольклору в літературній творчості" (Р.Кирчів). Це найбільш 
типова ознака продуктивного ф., коли, орієнтуючись на фольклорну поетику, 
автори літературних творів творчо трансформують, переосмислюють чи 
розбудовують традиційно фольклорні мотиви, образи, композиційні схеми та 
художні засоби у канві власного художнього тексту. Аналіз цього виду ф. 
здійснюється через різні об’єкти дослідження: ф. творчості письменника, ф. 
окремих жанрів, ф. поетичного мовлення тош,о. Підлягають науковому 
виясненню генезис і шляхи впливу фольклору на цілі літературні напрямки чи 
літературні угрупування. Другий рівень випливає з соціальної природи 
фольклоризму як "продуктивного процесу органічної адаптації, трансформації і 
репродукції фольклору в суспільному побуті, культурі й мистецтві" (В.Гусєв). 
Фольклоризм функціонального рівня проявляється в організації хорів, 
оркестрів, ансамблів, творчих колективів, пропаґандивна діяльність яких 
стимулює масове поширення фольклорних чи самодіяльних авторських творів у 
народне середовиш,е. Важливим критерієм фольклоризму у цій сфері є перевага 
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усної форми відтворення, збереження і передачі текстів як народного, так і 
літературного походження, що відповідає законам фольклорної традиції 
побутування.У сучасній фольклористиці все частіше звертають увагу на 
функціональні риси фольклоризму, стверджують думку про можливість 
зворотнього перетворення "вторинних" форм в автентичний фольклор й 
забезпечення продовження народних традицій (праці Н.Шумади, С.Грици, 
В.Гусєва, В.Буршти). ко 

Фольклоризм у літературі. Явище фольклоризму можна визначити як 
синкретизм фольклору та літератури на високому художньому рівні, що 
народжується в процесі тривалої і різнобічної взаємодії та взаємовпливу двох 
художніх систем. Це поняття охоплює кілька сфер - формальну і змістову 
(ідеологічну, морально-етичну, філософську тощо). Межі цього поняття не 
мають чіткого окреслення, так само як не є чітко визначеними механізми 
творчої взаємодії чи трансформації елемента чи сегмента однієї системи в 
елемент чи сегмент іншої. Під фольклоризмом традиційно розуміють "явище 
посиленого використання фольклору у творчості письменників різних народів" 
(І.Денисюк). Фольклоризм визначають як "свідоме звернення письменників до 
фольклорної естетики". Типи фольклоризму можуть бути різними - "вони 
залежать від творчої манери, методу та напрямку, яких дотримується той чи 
інший художник слова, від його індивідуального стилю, від особливостей 
мови" у взаємодії двох систем (У.Долгат), ("Фольклоризм письменника 
вбачається зазвичай у запозиченні (нехай навіть із дальшим переосмисленням і 
включенням у нову художню структуру) визначеного, твердо встановленого 
набору фольклорних елементів і властивостей. При такому підході 
враховується лише частина проблеми - взаємодія однієї системи (літератури) з 
окремими елементами іншої (фольклору), тоді як в реальній взаємодії 
перебувають не просто елементи однієї системи з іншою системою, а дві цілісні 
і взамозв’язані системи - фольклор і література" (Д.Медриш). Однак при цьому 
слід зазначити, що без виявлення фольклорних елементів у літературному 
контексті, пошуку їх аналогів з джерелом неможливо буде визначити і тип 
фольклоризму письменника, і те співвідношення між фольклором та 
літературою, яке характерне для даної епохи розвитку фольклорно-літературної 
взаємодії, певного літературного напряму чи окремого літературного твору. 
"Конкретні форми впливу фольклору на літературу можуть бути 
найрізноманітнішими, і їх треба вивчати тільки з позицій історизму, 
враховуючи всю сукупність конкретно-історичних обставин, за яких вони 
здійснювалися" (С.Мишанич). Поняття фольклоризму розглядаємо у кількох 
понятійних площинах: а) як історичне явище, що відображає певний рівень 
світогляду суспільства у ту чи ту епоху і втілюється в мистецьких 
контамінаціях двох художніх систем, акумулюючи мистецький досвід цих 
парадигм; б) як одна із стадій і форм функціонування фольклорного матеріалу, 
що диктується іманентним розвитком словесного мистецтва; в) як явище, що 
поступово здатне сформувати нову мистецьку традицію, яка буде відмінною і 
від фольклору, і від літератури; г) як явище, що виникає в процесі творчого 
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освоєння фольклорного матеріалу індивідуальною творчістю в межах 
літературного твору. Полівимірність фольклоризму передбачає кількааспектний 
підхід до вивчення його як художнього феномену. Насамперед, це 
функціональний аспект використання фольклорного елемента у літературному 
тексті, у якому диференціюємо рівні: стильотворчий (використання мовно¬ 
стилістичних засобів, що впливають на формування стилю письменника); 
жанротворчий (використання жанрової структури чи сюжетної схеми, що є 
готовою формою для втілення мистецького задуму); системотворчий 
(звернення до образної системи та символіки усної поетичної творчості). Друге 

- це ступінь трансформації фольклореми, що включає формальний і змістовий 
чинник. Третє - спрямованість трансформації фольклорних елементів - 
зближення з фольклорним джерелом, з уснопоетичною естетикою та поетикою 
чи відштовхування від неї; поглиблення чи спрощення смислового 
навантаження елементів, які стають предметом художньої трансформації. 
Відтак явище фольклоризму безпосередньо пов’язане з основними напрямками 
розвитку літератури в певну епоху, з основними світоглядними концепціями, 
характерними для цієї епохи, з основними стильовими напрямками, а також із 
своєрідністю стилю окремого автора, - і кожен із цих аспектів визначає 
комплекс критеріїв формування фольклоризму. Окрім того, фольклоризм 
кожного письменника має своєрідний характер, навіть більше - вибір та 
опрацювання фольклорного матеріалу, принципи його естетичного оформлення 
не однакові у творчості одного автора, - вони багато в чому залежать не лише 
від творчої індивідуальності письменника, але від самого створюваного 
мистецького об’єкта - твору. Проте існують певні закономірності цього явища, 
які все ж дослідити можна ли ш е на прикладі творчості окремого письменника, 
кожного окремого твору. Аналізуючи принципи фольклоризму в межах 
творчості окремих авторів, можна визначити два основних. Це, насамперед, 1) 
трансформація, коли митець слова творчо переосмислює і намагається 
видозмінити фольклорний елемент, хоча при цьому комплекс фольклорно- 
літературних елементів, що перебувають у взаємозв’язку, становлять 
структурну єдність; і 2) збереження одиниць фольклору у вигляді, що є 
найближчим до оригінального, і трансформаційні процеси виражаються доволі 
непродуктивно. 

Денисюк І. О. Розвиток української малої прози XIX- поч. XX ст. - Львів: 
Академічний експрес, 1999. Мишанич С. Українська література другої 
половини XVIII ст. і усна народна творчість. - Київ: Наукова думка, 1980. 
Далгат У. Б. Фольклор и современньїй литературньїй процесе // Фольклор. 
Позтика и традиция. 1981. -Моска: Наука, 1982. мр 

Фольклористика загальна - наука про різні види фольклору. Оскільки 
поняття "фольклор" може мати ширше значення, ніж "усна словесність", 
"народна словесність" (див.: Народна творчість), то й термін 
"фольклористика" конкретизується відповідним означенням, напр., "музична 
фольклористика". У Європі Ф. зародилася у 2-ій половині XVIII ст. Її завдання 

- збирати, систематизувати, видавати і досліджувати особливості, історію 
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розвитку усної словесності, її взаємозв’язки з іншими видами народного і 
професійного мистецтва, насамперед, з художньою літературою, музикою, 
театром. Ф. з’ясовує зміст фольклору, його роль у суспільному і культурному 
житті нації, його національну специфіку, жанрову структуру, поетику. Вона 
тісно пов’язана з етнографією (певний час її не вирізняли з етнографії), 
музикознавством, літературознавством, мовознавством і взагалі з усім 
етнологічним науковим комплексом (див.: Етнографія). Як і в кожній науці, 
нагромадження емпіричного фактажу у Ф. спонукало європейських учених до 
відповідних теоретичних узагальнень, які називають " ш колами" (якш,о було 
багато прихильників тих поглядів), "теоріями" (якш,о були ґрунтовні наукові 
теоретичні дослідження відповідних проблем), "напрямками" (якш,о ряд 
дослідників шукали нових підходів для поглиблення уже досягнутих 
результатів), у підручниках доби тоталітарного московсько-більшовицького 
режиму всім етапам розвитку Ф. "до Маркса" давали "класове" означення - 
"буржуазні"! Першим ступенем теоретичних узагальнень у Ф. була 
міфологічна школа німецьких учених братів Вільгельма і Якоба Грімм у 
першій половині XIX ст. У другій половині XIX ст. набула поширення 
міграційна теорія (теорія запозичень) німецького філолога Теодора Бенфея та 
антропологічна теорія (теорія самозародження сюжетів) англійського 
етнографа Едуарда Тайлора, а також психологічна (етнопсихологічна) 
німецького психофізіолога і фольклориста Вільгельма Вундта. У кінці XIX на 
поч. XX ст. набуло поширення соціологічне вивчення фольклору, яке 
оформилося у т.зв. історичну, або культурно-історичну школу (див.: 
Історична школа у фольклористиці). Українські фольклористи, зокрема 
М.Максимович, О.Бодянський, М.Костомаров, П.Куліш, О.Потебня, 
М.Драгоманов, Ф.Вовк, І.Франко, М.Грушевський, Ф.Колесса працювали 
узгіднено з еволюцією теоретичних пошуків європейської фольклористики, хоч 
політичний гніт, особливо нипгення українців у Російській імперії 
насильницькою русифікацією, заборони українського друку першочергово 
вимагали не теоретизування, а нагромадження емпіричного багажу. У цьому 
напрямку українська Ф., з огляду на несприятливі умови, досягла значних 
успіхів, але, будучи наукою поневоленої бездержавної нації, не здобула 
належного резонансу у Європі. Українська Ф. виникла на початку XIX ст., коли 
фольклор уже почали розглядати яж самостійний об’єкт дослідження. До того 
часу фольклор ш,е чітко не відділяли від літератури, фольклорні твори 
друкували разом з літературними або навіть у літературній обробці, не були 
вироблені специфічні методи дослідження фольклору. Починаючи з княжої 
доби України-Русі, відбувалося нагромадження фольклорного матеріалу у 
писаних пам’ятках. Літописці подавали легенди і перекази про минуле (про 
слов’янські племена і землі, князів, їх походи, заснування міст тош,о), які вони 
чули від старих людей, але не записували фольклорних творів як таких, бо, як 
правовірні християни, вони колишні витвори язичників вважали "бісівськими", 
"поганським квасом". Тому у давніх пам’ятках тільки відгомін фольклору, а не 
сам фольклор, хоч він, безперечно, вже тоді існував в усій повноті своїх жанрів 
і художньої краси (пізніше було багато чого загублено часом, спустошливим 
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монголе-татарським поневоленням). Найдавніший запис української народної 
пісні знайдено з середини XVI ст. в чеській граматиці Яна Благослава (1550- 
1570 р.), яку він помістив як "зразок слов’янського говору сумежного із 
словацьким", зазначивши при цьому, ш,о "тією мовою зложено дуже багато 
пісень і віршів". Запис був зроблений на українсько-словацькому пограниччі, 
тому у ньому трапляються словакізми. Про українську мову цієї пісні писав 
0.Потебня, а І.Франко навіть локалізував її, кажучи, ш,о вона є підгірським чи 
точніше покутським діалектом. З XVII ст. у краківській бібліотеці зберігся 
рукописний збірник Кондрацького з 60 українських пісень, а в ньому і 
найдавніший запис думи про козака Голоту, Його виявив М.Возняк у 20-х 
роках XX ст. "Козацьку добу можна вважати за золотий вік українсьжої 
народної поезії" - так пояснив Ф.Колеоса цей етап пожвавленого розвитку 
українського фольклору та підвиш,еного інтересу до нього (Українська усна 
словесність. - Львів, 1938. - С. 9). Сотні давніх пісенних текстів з початку 
XVIII ст. знайшли у рукописах, пісенниках і стародруках П.Житецький, 
В.Перетц, М.Грушевський, І.Франко, В.Гнатюк, М.Возняк, В.Щурат, 
Ю.Яворський, О.Брікнер. Вони засвідчують, ш,о українська пісенність уже в той 
час складала великий скарб, який в основному дійшов і до нашого часу. 
Стосується це й інших жанрів - анекдотів, прислів’їв, приказок, загадок, хоч 
письменні люди у XVII-XVIII ст. ш,е не приділяли їм таку увагу, як пісням. Але 
з кінця XVII ст. маємо рукописний збірник з 1560 прислів’їв і приказок, 
укладених за алфавітом українським письменником Климентієм Зіновіївим. 
Поневолена Росією Україна була позбавлена свого книгодрукування, тому 
українські пісні у XVIII ст. потрапляли до збірників російських видавців 
М.Чулкова (1776) - пісні "Пугач", "Чечітка", до московського журналу 
"Музьїкальньїе увеселения" (1774) - з нотами пісня до танцю "Дергунець", 
жартівлива "Ой під вишнею, під черешнею". У 1776-95 рр. український 
бандурист Василь Трутовський видав у Петербурзі 4 книжки російських і 
українських пісень з нотами, серед яких були "Ой гай, гай, гай зелененький", 
"Ой кряче, кряче та чорненький ворон", "На бережку у ставка". Останню 
Трутовський гармонізував для хору й оркестру і видав навіть окремо. Ще не 
скінчив видавати свої збірки Трутовський, як чех за походженням, композитор і 
педагог Іван Прач видав свій збірник пісень з нотами (СПб, 1790), який з 
доповненнями витримав ш,е 2 видання (1806, 1815). У 2-му виданні було 16 
українських пісень. їх видавець був у захопленні від поетичної досконалості і 
краси українських пісень. Його публікації мали вплив на фольклористів і 
композиторів у європейських країнах. У 1778-79 рр. німецький філософ, 
історик і фольклорист І.Г.Гердер видав антологію "Голоси народів у піснях", в 
якій помістив українські твори і висловив захоплення Україною, яка "зробиться 
новою Грецією". Такою була передісторія виникнення української Ф. 
Європейське Просвітництво, Французька революція, наполеонівські марші аж 
до московської твердині розворушили громадське і культурне життя і в Східній 
Європі, а в Україні, зокрема в її полтавсько-слобідській частині, зактивізували 
до національної праці залишки патріотичних наш,адків колишнього козацтва. 
Зросійш,ений грузин, який виріс в Україні, Микола Цертелєв 1819 р. в 
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Петербурзі видав аматорську збірочку з 9 дум п. н. "Опьіт собрания старинньїх 
малороссийских песней", за ним нащадок козацького роду Михайло 
Максимович 1827 р. видав у Москві вже науково упорядковану і 
прокоментовану збірку 127 пісень п. н. "Малороссийские песни", якій судилося 
стати справжньою підвалиною нової науки про українську народну словесність. 
Наступними виданнями (1834, 1849) і науковими розвідками, долаючи урядові 
заборони, Максимович професійно розбудував її фундамент. За ним на будову 
української Ф. поклали свої цеглини І.Срезневський, П.Лукапіевич, 
А.Метлинський, О.Бодянський, М.Костомаров, П.Куліпі, М.Номис та ін. 
Шевченко їх учив не зважати на зубовний скрегіт московських українофобів, 
робити своє і пильно прислухатися до "своїх мужиків": "Прочитайте ви думи, 
пісні, послухайте, як вони співають, як вони говорять меж собою, шапок не 
скидаючи, або на дружньому бенкеті, як вони згадують старовину і як вони 
плачуть, наче справді в турецькій неволі або у польського магнатства кайдани 
волочать..." (передмова до седневського "Кобзаря"). Патріотична праця 
лівобережців послужила прикладом для молодих галичан з гурту М.Шашкевича 
і врешті підготувала створення в Україні першого об’єднання фольклористів і 
етнографів у Києві - Південно-Західного відділу Російського Географічного 
Товариства (1872-1876), з яким прийшла нова плеяда істориків, етнографів, 
таких як В.Антонович, М.Драгоманов, Ф.Вовк, О.Русов, П.Чубинський, 
М.Лисенко та ін. У 2-ій половині XIX ст. потреби Ф. виходять за рамки 
діяльності одинаків-ентузастів, вимагають скоординованої праці колективу 
учених. І коли російський царизм не дав це зорганізувати в Києві, наступний 
науковий осередок в 1894-5 р. формується в рамках Наукового Товариства ім. 
Шевченка у Львові, в якому з ініціативи М.Грушевського починають виходити 
у світ 2 окремі серії видань, присвячених етнографії й етнології (Ф. тоді 
називали цими термінами) - "Етнографічний Збірник" 1895 р., перші 2 т. якого 
редагував М.Грушевський, та "Матеріали до української етнології" 1899 р., 
пер ш их 7 т. яких редагував Ф.Вовк. З 1898 р. цю працю координувала 
Етнографічна Комісія, яка оголосила програму збирання і дослідження 
фольклору. Нове покоління вчених - Франко, Грушевський, Вовк, Гнатюк та ін. 
"зриває з дванім диле-тантизмом та знайомиться з західно-європейськими 
методами". До 1939 р., до більшовицького "визволу" краю, було видано 40 т. 
"Етнографічного Збірника", 22 т. "Матеріалів до етнології й антропології" - 
"велетенське надбання, що у науковому світі здобуло для української 
етнографії почесне місце" /Колесса Ф. Українська усна сдовеснісгь. - Львів, 
1938. - С.15-16). Паралельно з названими серіями були надруковані "Записки 
НТШ" з працями уже названих учених. Революційний зрив 1905-7 рр. послабив 
цензурні заборони всього українського, і М.Грушевський 1907 р. заснував у 
Києві Українське Наукове Товариство, яке друкувало праці учених з російської 
зони окупації - А.Лободи, Є.Тимченка, В.Данилова, Л.Добровольського. 
Оглядові праці з української етнографії російською мовою видав проф. 
Харківського університету М.Сумцов, доповнюючи тим самим працю про 
українську етнографію до 90-х років XIX ст. О.Пипіна в його "Истории русской 
зтнграфии". З утворенням Української Академії Наук 1918 р. формується в ній 
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"Етнографічна комісія", яку очолив А.Лобода. Вона з 1925 р. почала видавати 
"Етнографічний Вісник". Після повернення М.Групіевського в АН утворюється 
"Відділ примітивної культури й народної творчості, який від 1926 р. видавав 
щорічник "Первісне Громадянство" під редакцією Катерини Грушевської. 
Найбільшим досягненням української Ф. 20-х років під більшовицькою 
окупацією була 5-томна "Історія української літератури" М.Грушевського, в 
якій вперше зроблено глибокий науковий огляд української словесності в її 
історичному розвитку та "монументальне видання 1930 р. "Бібліографії 
літератури з українського фольклору", розпочатої ще А.Лободою і 
доопрацьованої О.Андрієвським (вийшов тільки перший том, який подає 
літературу до 1917 р.). Наступ сталінського режиму на українську націю 1932 р. 
зупинив усе: науковців знищено масовим терором, з бібліотек вилучено їхні 
праці, розгорнуто фабрикацію "радянського фольклору" і "радянської науки". У 
поєднанні з голодоморним геноцидом імперська Московщина реалізовувала 
свою заповітну мрію: колонізувати і зросійщити Україну шляхом, як 
висловився очевидець тої трагедії італійський консул у Харкові Серджіо 
Ґраденіґо, "заміни етнічного матеріалу", щоб у близькому майбутньому Україна 
стала російською країною. Тільки після смерті Сталіна, в час короткого 
"потепління" колектив працівників Інституту мистецтвознавства, фольклору та 
етнографії під керівництвом М.Рильського (див. про нього окремо) зміг вперше 
за час окупації дати студентам вищих шкіл навчальну книгу "Українська 
народна поетична творчість" (1958), проте у ньому, як і в кватральнику, а з 1957 
р. двомісячнику "Народна творчість та етнографія" (див. окремо) мусила 
домінувати ідеологічна кон’юнктура і фальсифікація. Академічні видання серії 
"Українська народна творчість" (див. окремо), розпочаті 1961 р., мусили 
містити підроблений "радянський фольклор" і не подавати нічого, що 
відображало протест народу проти московського поневолення. Тільки з 
розпадом "союзної" імперії почалися зміни в українській Ф. для поступового 
наверствування втраченого під владарюванням окупантів: відновлена кафедра 
фольклористики у Львівському університеті (див. окремо), організована така ж 
у Київському (див. окремо), створені українознавчі інституції в інших, в тому 
числі музичних вищих школах України (див. окремо), розпочате часткове 
перевидання раніше заборонених українознавчих праць тощо. 

Грушевський М. Історія української літератури. Т. І. - К., 1993. Колесса 
Ф. Українська усна словесність. - 77., 1938. Андрієвський О. Бібліографія 
літератури з українського фольклору. Т. І. -К, 1930. Бібліографія українського 
народознавства у 3-х томах. Т. 1. Фольклористика. Книга І; Книга II / Зібрав і 
впорядкував Мирослав Мороз. - Львів: Інститут народознавства НАН 
України, 1999. Березовський І.П. Українська радянська фольклористика. - К, 
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Фольклористика українська - галузь української гуманітарної науки, 
яка займається вивченням передусім української народної творчості - 
словесної, музичної, танцювальної, драматичної, а також її співвідношення і 
взаємодії з фольююрами інших народів та професійною культурою. Своїми 


454 



печатками сягає перших десятиліть XIX ст., коли на ґрунті розвитку 
народознавчих інтересів і впливу ідей європейського романтизму та 
слов’янського відродження посилюються наукові зацікавлення українським 
фольклором і розгортається збирання його творів, з’являються їх публікації в 
пресі і окремими збірниками та перші спроби їх характеристики і 
дослідницького осмислення. Головними віхами на ранньому етапі становлення 
української фольклористики є публікації збірочки дум "Опьіт собрания 
старинньїх малороссийских песней" (1819) М. Цертелева і, особливо, збірника 
"Малороссийские песни" з його передмовою (1827) М. Максимовича. У 30-40-х 
рр. XIX ст. українська фольклористика розвивається у пов’язаності з трьома 
основними осередками українського науково-культурного життя - харківським 
(І.Срезневський, П.Лукашевич, Н.Метлинський, М.Костомаров), львівським 
(М.Шашкевич, І.Вагилевич, Я.Головацький, Г.Ількевич), київським 
(М.Максимович, П.Куліш). У другій половині XIX ст. поглиблюється наукове 
вивчення українського фольклору в зв’язку з активізацією українознавчих 
досліджень у Києві, зокрема з діяльністю заснованого тут Південно-західного 
відділу Російського географічного товариства (1873-1876) і журналу "Киевская 
старина" (1882-1906) та Товариства ім.Шевченка (1873, з 1892 - Наукового 
товариства ім. Шевченка - НТШ) у Львові з його серійними науковими 
виданнями "Записки Наукового товариства ім. Шевченка" і спеціально 
фольклористичним "Етнографічний збірник". Дослідники фольклору, а 
найбільше збирачі, працювали і в багатьох інших містах України (Чернігів, 
Полтава, Одеса, Чернівці, Ужгород). Склалося потужне гроно вчених- 
дослідників українського фольклору: П.Чубинський, О.Потебня, В.Антонович, 
М.Драгоманов, М.Лисенко, М.Номис, Ф.Вовк, І.Франко, М.Грушевський, 
М.Сумцов, Б.Грінченко, В.Гнатюк, Ф.Колесса, М.Возняк та ін. У їх працях 
позначився вплив науково-теоретичних засад міфологічної, міграційної (або 
запозичень) і в найбільшій мірі - культурно-історичної шкіл. їх діяльність 
послужила поштовхом до розгортання фольклористичної роботи на місцях. У 
20-х рр. XX ст. в Україні під московсько-більшовицькою окупацією влада 
спочатку толерантно поставилася до діяльності Етнографічної комісії 
Всеукраїнської академії наук. В її серійному виданні "Етнографічний вісник" 
(1925-1932), в інших часописах та окремими публікаціями з’явився ряд 
важливих праць з української фольклористики К.Грушевської, 
О.Андрієвського, К.Квітки, А. Лободи, М.Грушевського, М.Грінченка, 
В.Петрова, П.Попова та ін. Але вже на початку 30-х рр. внаслідок насильного 
переведення науки на т. зв. марксистські основи, заміни наукового пошуку 
догматично-ідеологічними і вульгарно-соціологічними доктринами 
більшовицького режиму та його репресивної розправи з багатьма українськими 
вченими ця робота була фактично перервана. Ідеологічні доктринери режиму 
рекрутовували науковців-конформістів творити т.зв. "радянський фольклор", 
ним були переповнені часописи "Український фольклор" (1937-1939) і 
"Народна творчість" (1939-1941). На західноукраїнських землях головним 
осередком науково-дослідної фольклористичної праці в той час (до "золотого 
вересня" 1939 р.) залишалася Етнографічна комісія НТШ. Після Другої світової 
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війни тільки після смерті Сталіна Інституту мистецтвознавства, фольклору 
та етнографії АН України, яким тривалий час керував (1944-1964) 
М. Рильський, зміг дещо оживити змертвілу Ф. Хоча над нею не переставали 
тяжіти московсько-більшовицьке ідеологічне доктринерство і перманентні 
кадрові "чистки", все ж була виконана значна робота щодо збирання, 
дослідження і видання українського фольклору, зокрема багатотомної серії 
"Українська народна творчість" та ряду праць нового покоління українських 
фольклористів: І. Березовського, М. Гайдая, В. Гошовського, С. Грици, 

А. Гуменюка, О. Дея, Б. Кирдана, П. Лінтура, С. Мишанича, Г. Нудьги, 
М. Пазяка, О. Правдюка, Н. Шумади, В. Юзвенко, Л. Дунаєвської, 
М. Дмитренка, В. Давидюка та ін. Головним періодичним виданням став 
журнал "Народна творчість та етнографія" (з 1957 р.). Істотний внесок 
вивчення українського фольклору належить вченим з-поза меж сучасної 
України і з української діаспори: І.Панькевичу, О.Зілинському, М.Мушинці, 
Ю.Костюку, М.Гиряку, М.Лесіву, І.Ребошапці, Я.Рудницькому, 
Б.Медвідському й ін. У різний час ХІХ-ХХ ст. український фольклор збирали й 
досліджували також чужинці: В. Залеський (Вацлав з Олеська), Ж.Паулі, 
Р.Зенкевич, К.Туровський, О.Кольберґ, К.Мошинський, О.Пипін, 
О.Веселовський, Р.Кайндль, К.Горалек та ін. В умовах незалежної України 
засновані відділ фольклористики в Інституті народознавства НАН України 
(Львів), спеціальні кафедри цього профілю у Київському і Львівському 
університетах. Полісько-волинський народознавчий центр у Луцьку, кафедра 
української літератури і фольклористики в Донецькому університеті, 
фольклорні лабораторії у ряді інших вищих навчальних закладів України, які 
стали новими осередками наукової фольклористики; значну увагу вони 
спрямовують на дослідження народної творчості певних регіонів України, а 
також на підготовку кадрів фольклористів. Фольклористичні видання 
поповнилися серійними науковими збірниками цих осередків і новозаснованим 
(у 1995 р.) двомісячником "Народознавчі зо ш ити" при Інституті народознавства 
у Львові. 

Пьтин А. Н. История русской зтнографии. - Т. 3. Зтнография 
малорусская. - СПб., 1891; Сумцов М. Ф. Діячі українського фольклору. - 
Харків, 1910; Грушевський М. Історія української літератури: В 6 томах, 9 
книгах. - Київ, 1993. - Т. 1; 1994. - Т. 4. - Кн. 1. Колесса Ф. Українська усна 
словесність. - Львів, 1938; Березовський 1 77. Українська радянська 
фольклористика. Етапи розвитку і проблематика. - Київ, 1968; Дей О. І. 
Сторінки з історії української фольклористики. - Київ, 1975; Правдюк О. А. 
Українська музична фольклористика. - Київ, 1978. кр 

Фольклористика філологічна - наука про словесний фольклор; 
формувалася з часу наукового зацікавлення народною словесністю - піснями, 
казками, думами, переказами тощо (друга половина ХУІІІ-ХІХ ст.), особливо 
під впливом ідей романтизму, і спочатку в поєднанні з іншими науковими 
дисциплінами. Тому тривалий час Ф. вважали сегментом етнографії чи 
літературознавства. Основні етапи історичного розвитку фольклористики як 
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науки пов’язані з формуванням її різних напрямків і шкіл: народницько- 
романтичного, міфологічної, міграційної, культурно-історичної, історико- 
географічної. Фольклористика займається дослідженням проблем теорії 
фольклору, його жанрової системи, функціональної специфіки і поетики, 
методики й організації польової роботи, еистематизації зібраних матеріалів, 
принципів підготовки, текстології і видання фольклорних творів. Головним 
предметом уваги національних фольклористик є фольклор своїх народів. 

Коккьяра Дж. История фольклористики в Европе / Пер. с итал. - М., 
1960; Березовський І. 77. Українська фольклористика. - Київ, 1962; Гусев В. Е. 
Фольклористика в ряду общественньїх наук // От "Слова о полку Игореве" до 
"Тихого Дона". -Ленинград, 1969. кр 

Фольклористична експедиція - один із найпоширеніших епоеобів 
польового дослідження та польового документування фольклору, який 
передбачає виїзд групи науковців у конкретну місцевість і її обстеження у 
визначений термін. Матеріали Ф.е. є одним з найважливіших, 
найповноцінніших джерел вивчення фольклорної традиції. Залежно від 
завдання Ф.е. бувають: комплексні і тематичні. Мета перших - комплекене 
всеохоплююче дослідження фольклорної традиції визначеного регіону, 
етнографічної чи соціальної групи, вивчення окремих явиш, фольклору, 
виконавства, традиційності побутування тощо. Тематичні Ф.е. зосереджуються 
на якомусь одному аспекті дослідження уенопоетичної творчості: дослідження 
певного жанру чи жанрового різновиду, окремого оповідача, з’ясування 
активності функціонування творів окремих жанрів або тематичних груп, 
визначення ареалу поширення твору чи жанру та ін. З-поміж тематичних Ф.е. 
особливе місце займають повторні експедиції через певний проміжок часу, у 
різні пори року. їхня мета - вивчити динаміку фольклорної традиції, 
проетежити за процесами, що відбуваються у тих чи тих жанрах, пластах 
фольклору, виявити конкретні форми реалізації імпровізаційної природи усної 
словесності, народної музики тощо. Різновидом Ф.е. є також навчальні 
студентські фольклористично-ознайомча, фольклористично-діалектологічна 
та фольклористично-етнографічна практики, які винятково важливі у 
фаховому вишколі філологів. Різні за спрямованістю, метою Ф.е. передбачають 
відповідно і різну методику дослідження, характер підготовки, рівень 
технічного забезпечення, ритм, темп, час проведення і термін роботи, обеяг 
спілкування з інформантами, кількість опитувань тощо. Успішне проведення 
Ф.е. передбачає: попереднє ознайомлення з регіоном, його іеторичними, 
етнографічними, діалектними особливостями, і - найважливіше - зі специфікою 
побутування фольклорної традиції, її жанровою еистемою, виконавською 
манерою та ін. - на основі матеріалів попередніх експедицій (якш,о такі були), 
інших друкованих і архівних фольклорних, історико-літературних джерел. На 
основі цих попередніх даних і відповідно до мети, завдань й особливоетей 
конкретної експедиції укладають детальний цільовий (атрибутивний) 
питальник. Запорукою якіеного польового документування фольклорних явиш, є 
належна технічна підготовка Ф.е., вміле використання засобів аудіовізуальної 
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фіксації: цифрового диктофона, фото- і відеокамери, вправність фіксації "від 
руки", яка незаміна при записі таких "швидкоплинних" і "несподіваних" 
фольклорних явиш,, як анекдот, прислів’я, дотеп, усіляких ситуативних, 
контекстових нюансів у "польовому щоденнику" фольклориста. До комплексу 
підготовчих заходів Ф.е. належить також підбір і приготування побутового 
спорядження учасників експедиції, формування виїзних документів та ін. 
Іетотним для успіху ф.е. є налагодження природних і щирих стосунків 
учасників Ф.е. з місцевим населенням, контакти з місцевими органами влади, 
інтелігенцією (учителями, краєзнавцями, збирачами-любителями, працівниками 
закладів культури, свяш,ениками). За їхньою допомогою можна поінформувати 
громадськість про мету і завдання Ф.е., виявити найталановитіших інформантів. 
Багато важить стиль роботи збирачів, яким треба не "збурювати" традиційне 
середовиш,е, менше втручатися у природній ритм осередку, не вирізнятися ані 
мовою, ані поведінкою чи вбранням, і - найважливіше - з глибокою повагою 
ставитися до людей, їхнього традиційного побуту, етичних, естетичних, 
світоглядних уявлень. Наетупні кроки у проведенні ф.е.: ознайомлення й опис 
населеного пункту, фотографування чи відеозйомка важливих природних, 
історико-культурних, етнографічних об’єктів, міець (городиш,а, замки, культові 
споруди, цвинтарі, житла, господарські будівлі тощо); збір відомостей про 
рекомендованих середовиш,ем носіїв фольклору, виявлення серед них 
талановитих авторитетних знавців місцевої традиції, активних учасників 
народних обряд одійств. Щоб повніше зафіксувати фольклорний фонд 
місцевості, потрібно записувати не лише від старих людей, а й від осіб 
середнього віку, молоді, дітей, людей різної освіти, фаху, соціального становиш,а 
(осіб, від яких записують фольклор, у науковій літературі називають 
"респондентами", "інформантами", рідше "інформаторами", бо останнє може 
сприйматися у народному середовиш,і негативно). Встановивши жвавий контакт 
з обраними інформантами, учасники експедиції організовують збирацький сеанс 
- зустріч збирача з інформантом для запису фольклору, яка характеризується 
єдністю часу й місця (Б.Луканюк). Учасників Ф.е. розподіляють на кілька 
робочих груп з 2-3 осіб, які заздалегідь розподіляють між еобою функції 
опитувача (проводить опитування інформантів, також може керувати 
аудіозаписувальним пристроєм, якш,о в групі немає окремого техніка), 
протоколіста ( нотує у "польовому зо ш иті" перебіг сеансу, фіксує виконані 
твори, а також ситуативні нюанси, контекстові дані сеансу тощо), техніка 
(здійснює аудіо чи відеозапис, фотографування сеансу). Часто вдається 
налагодити розмову з інформантами одразу ж після знайомства (це 
імпровізований сеанс), іноді доводиться домовлятися про зустріч (спланований, 
підготований сеанс), однак в обох випадках варто вдатися до таких 
організаційних заходів: спробувати запросити до співучасті у сеансі інших 
виконавців (особливо, як ттю усі вони звичайно співають, музикують разом), 
бажано зібрати для запису невеликий гурт виконавців (до 4 осіб), щоб отримати 
якомога повнішу та достовірнішу фольклорно-етнографічну інформацію 
(звісно, за винятком фіксації специфічних жанрів, обрядів, для приладу, 
замовлянь, сеансів традиційного лікування тощо); підготувати й оптимально 
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розмістити апаратуру (мікрофони, камеру, освітлювальні прилади), при цьому, 
при потребі, поліпшити умови сеансу (за несприятливої для запису погоди 
перейти до хати тош,о); перед початком запису наговорити на аудіо/відеоносії 
паспортні дані сеансу (реквізити експедиції, порядковий номер, дату, час 
початку, місце проведення сеансу, хто записує), при записі на аналогові 
аудіо/відеоносії рекомендують періодично фіксувати на плівку звук "ля" за 
камертоном. Тактику виявлення репертуару вибирають відповідно до 
особистості інформанта, його знань, темпераменту, уподобань 
(загальноприйнято розпочинати із улюблених творів виконавця, які він 
найкраш,е знає, а потім перейти до опитування за питальником; виконаний з 
власної волі інформанта репертуар доповнюють за питальником тош,о). 
Порядок запису фольклорного репертуару не має принципового значення, 
важливо - прагнути максимально вичерпно записати репертуар виконавця. 
Сучасні технічні засоби фіксації уможливлюють здійснення суцільного запису 
сеансу, ш,о передбачає не лише повну фіксацію фольклорного твору, але й його 
традиційного побутового контексту, функціонування творів у процесі живого 
спілкування носіїв традиції: необхідно фіксувати на аудіо/відеоносії розмову 
збирача з інформантом; розмови, суперечки інформантів між собою; відповіді 
інформанта на запитання збирача; особливо коментарі інформантів ш,одо 
виконання твору, його жанрової приналежності, оцінку його естетичної якості, 
ставлення до твору, вказівки на походження твору в репертуарі виконавця, 
пояснення незрозумілих діалектних слів, виразів тош,о. Пісні потрібно 
записувати тільки зі співу, прозу - з розповіді, але не з надиктовування. Твори, 
які традиційно виконує гурт, бажано і записувати від гурту виконавців (з 2-4 
осіб), твори сольного побутування записувати в сольному виконанні. У процесі 
виконання творів не можна перебивати інформантів, усі запитання ш,одо 
незрозумілої лексики, змісту, структури творів необхідно ставити після 
виконання, так само, як і прохання повторити початок твору у випадку, як ттю 
збирач не встиг вчасно розпочати записування. Працюючи із записувальною 
технікою, важливо ш,онайменше привертати увагу виконавців до її роботи: 
просити виконавця не квапитися, а виконувати твори для запису в такому 
темпі, в якому вони співаються природно; не поспішати із записом, на прохання 
виконавця давати йому час і можливість добре пригадати забутий текст чи 
мелодію. Варто спільно з інформантом й іншими присутніми проводити 
контрольне прослуховування й обговорення ш,ойно записаного, як ттю потрібно, 
робити перезапис помилково чи невпевнено виконаних творів (з обов’язковою 
фіксацією на магнітну стрічку усіх попередніх повторів-"репетицій"). Якіцо 
якийсь твір призабуто, попросити виконавця пригадати, особливо якіцо збирач 
перебуває на місці і має можливість прийти наступного дня. Також слід 
пам’ятати, іцо неможливо вичерпати увесь фольклорний репертуар інформанта 
чи гурту за один сеанс, це реально лише за кілька зустрічей бажано з певним 
інтервалом (у кілька днів). Не можна зловживати часом та фізичними 
можливостями людей, перевтомлені першим тривалим сеансом інформанти 
особливо старшого віку часто відмовляються зустрітись для продовження 
записів. Тому потрібно прагнути не надто відривати їх від іцоденних справ. 
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домовлятися про наступні зустрічі у зручний для них час. Сьогодні стала 
доступною й відкриває широкі можливості для комплексної фіксації 
фольклорної традиції відеозаписувальна техніка, застосування якої вимагає 
певної стратегії. Як ттт о до збирача з ручкою, блокнотом і диктофоном 
традиційне середовиш,е уже загалом звикло, то поява відеокамери не 
залишиться непоміченою, зазвичай істотно збурюючи а то й руйнуючи 
невимушену комунікативну атмосферу. Важливо, ш,об з камерою працював 
окремий оператор (але обов’язково фаховий фольклорист), тоді збирач, 
налагодивши активне спілкування з інформантами, може поступово перевести 
їхню увагу з камери на тему розмови і у такий спосіб досягти відтворення 
природної комунікативної та виконавської ситуації. Фото і відеотехніка за 
умови, іцо оператор фаховий фольклорист, який аналізує розмову й відповідно 
змінює ракурс зйомки, дає змогу гцонайповніше зафіксувати не лише 
вербальну, музичну складову фольгслорного твору, але й середовигце і 
обставини, за яких функціонує твір: манеру виконання (міміку й жести, 
артистизм виконавця), особливості сприйняття твору авдиторією, її реакцію, а 
також різноманітні дії, рухи, ігри, які супроводжують обрядові, ігрові, 
танцювальні твори, виконання танців, гру на інструментах та ін. Усе це 
збагачує уявлення про зміст уснопоетичного твору, особливості творчого 
процесу у фольгслорі. Як гтю ж фото та відеотехніки немає, чимало цієї 
інформації можна зафіксувати і від руки у "польовому зошиті": особливо 
спостереження за манерою виконання, описи і замальовки супровідних дій, 
ігор, інструментів, схем танців. Окрім інформації, яка стосується твору, 
потрібно записати й відомості про виконавсько-музичну діяльність інформанта, 
фольгслорні традиції його родини, про культурне середовигце (населеного 
пункту), а також розповіді інформанта про своє життя тогцо. Бажано 
замалювати схему сеансу (розташування під час сеансу інформантів, збирачів, 
слухачів, записувальної техніки). Наприкінці сеансу обов’язково наговорити на 
аудіо/відеоносії паспортні дані виконавців (бажано у тому порядку, в якому 
вони зазначені у схемі): прізвигце, ім’я, по батькові; рік і місце народження; 
соціальне походження, освіта, фах, соціальне становигце; а також час 
закінчення, умови проведення сеансу. У ході Ф.е. важливо максимально 
узгоджувати роботу всіх фахівців робочих груп, гцодня здійснювати обмін 
інформацією про зібраний польовий матеріал, цікаві знахідки, особливо, якгцо 
окремі фахівці чи робочі групи проводять тематичне дослідження; гцодня 
підбивати підсумки зробленого, аналізувати і за необхідності перевіряти 
здобуту інформацію, намагаючись з’ясовувати всі проблеми, гцо виникають у 
потрактуванні нового матеріалу, тут же, на місці, допоки є можливість 
звернутися до інформанта, за допомогою якого можна зокрема вияснити 
традиційну позицію у цьому питанні самого носія фольгслору. Експедиційній 
роботі, масштабному дослідженню фольгслорної традиції може суттєво 
посприяти створення в регіонах респондентських пунктів або респондентської 
мережі, тобто залучення до збирацької роботи активних місцевих мешканців, 
які зацікавилися питаннями народної творчості (з числа учителів, працівників 
культпросвітніх загсладів, служителів культу, старшокласників, або й самих 
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народних виконавців). Належно проінструктовані фахівцями, співробітники- 
респонденти можуть самі провадити пошукову роботу, інформувати дослідника 
про важливі фольклорні події (наприклад, традиційне весілля), де йому варто 
було б побувати, сприяти в організації нових Ф.е. - "усе це спрямовує польову 
роботу на шлях так званого перманентного польового дослідження живої 
фольклорної традиції в поєднанні з дослідженням аналітично-теоретичним" 
(І.Мацієвський). Із закінченням Ф.е. завершується польовий етап 
документування фольклорних явиш,, наступними кроками якого є 
транскрипція, систематизація, каталогізація й архівування фольклорних 
матеріалів (див.: Документування фольклору). 

Круглов Ю.Г. Фольклорная практика: Пособие для студентов и 
преподавателей педагогических институтов... - Москва, 1979; Мацієвський І. 
Питання документації народної інструментальної музики // Актуальні 
питання методики фіксації та транскрипції творів народної музики: Збірник 
наукових праць. - Київ, 1989. - С. 5-24; Музично-етнографічна практика: 
Методичні рекомендації для теоретико-композиторського факультету / 
Уклав Б.Луканюк. - Київ, 1993; Програма, запитальники та методичні поради 
дослідникам народної культури України / Упорядники Л.Орел, КМіщенко. - 
Київ, 1995; Луканюк Б. Пам’ятка студента-практиканта і збирача- 
початківця: Методичні рекомендації. - Рівне, 2001; Вовчак А., ДовгалюкІ. 
Фольклористична експедиційна практика. Організаційні засади проведення 
практики, документування й архівування матеріалів: Методичні рекомендації 
для студентів філологічного факультету спеціальності "фольклористика”. - 
Львів, 2005; Бріцина О. Текстологічні аспекти методики фіксації народної 
прози // Бріцина О. Українська традиційна проза: Питання текстології та 
виконавства. - Київ, 2006. - С. 146-180. ва 

Фольклористична термінологія - слова і словосполучення для 
означення назв і понять у предметній сфері фольклористики, її понятійний 
апарат. Термінологія складається і формується у процесі становлення і 
розвитку фольклористики як науки. На початковому етапі більшість термінів в 
українській фольклористиці почерпнуто з усної народної традиції. Зокрема, 
закріпилися народні назви обрядового фольклору: колядки, ш,едрівки, віншівки, 
веснянки, гаївки, русальні, купальські, обжинкові, весільні, хрестинні та ін. 
пісні; видові і жанрові номінації: казка, байка, переказ, загадка. З багатьох 
народних назв і їх місцевих варіантів фольклористика проводила відбір і 
вводила в науковий ужиток найбільш територіяльно поширені і 
найвідповідніші з семантично-значеннєвого погляду. Так, із вживаних у народі 
назв жанрових різновидів паремій "притча", "пословиця", "прислів’я", 
"приказка" закріпилися у фольклористиці дві останні. Для означення коротких 
гумористичних творів, які в народі мали багато назв ("усмішка", "жарт", 
"небилиця", "оповідка", "придабашка", "побрехенька", "сміховинка" та ін.) в 
українській фольклористиці та й фольклорній практиці наприкінці XIX - у 
XX ст. утвердився запозичений із писемної творчості термін "анекдот". Термін 
"дума" має, очевидно, народне походження, але як назва українських епічних 
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нерівноскладових пісень, що їх виконували речитативом, вона введена 
М. Максимовичем на основі літературних джерел. З літератури введено і термін 
"балада" для означення ліро-епічних пісень драматичного змісту, які в народі 
називали "довгими", "сумними". Локальна назва "коломийка" утвердилася як 
жанрове означення масиву монострофічних пісень, розповсюджених особливо 
в Карпатах і Прикарпатті. Поповнення фольклористичної термінології 
відбувається з загальнофілологічного термінологічного фонду, особливо 
стосовно аналітичного осмислення морфологічних компонентів 
фольклористичної традиції (сюжет, мотив, образ, структурні типи, поетична 
мова тощо). На ґрунті осмислення специфіки усної народної творчості виникли 
такі поняття, як "усність", "колективність", "анонімність", "варіативність" та й 
сам термін "фольклор", кр 

"Фольклористичні зошити" - науковий щорічник Інституту культурної 
антропології ( до 2004 р. - Полісько-Волинського народознавчого центру). 
Виходить у Луцьку з 1996 р. де 

Фольклорна драма (грец. бгагна - дія) - твори усної народної 
словесності, у виконанні яких поєднуються словесний мовлений чи співаний 
текст з грою і діями сценічного характеру (розподіл за ролями, переодягання, 
дія, рухи, жести, голосова модуляція тощо) у відповідності до їх змісту. Ф. д. 
органічно пов’язана з синкретичною природрю фольклору, бо вже саме 
виконавство його творів вимагає певного "артизму", настроювання. 
Записувачам фольклору відомі ситуації, коли виконавці навіть ліричних пісень 
у буденний день прагнули одягнутися святково, а талановиті казкарі, 
анекдотисти, не просто розповідали, а грали ролі персонажів своїх творів. Гра, 
як і мова, первісно формувалася на ґрунті реальної життєдіяльності людини, 
моделювала її поведінку і дії, допоки стала забавою з гедоністичним (грец. 
Ігесіопе - задоволення, насолода) змістом. Яскравими прикладами прадавніх 
коренів Ф. д. в українській усній словесності є календарно-обрядові ігри й 
хороводи "Мак", "Воротар", "Дід", "Коструб", "Купайло", "Коза", "Калета", 
"Меланка" та ін., які в добу християнства "вросли" в національну християнську 
святкову обрядовість, найбільшу у різдвяну та великодню, утворивши такий 
яскравий симбіоз, як фольклорно-християнське дійство живий і ляльковий 
вертеп (див. окремо). Особливим видом ритуально-обрядової Ф. д. є традиційне 
весілля (див. окремо). 

Воропай Олекса. Звичаї нашого народу. Етнографічний нарис. Т. І - 
Мюнхен, 1958; Т. II. - 1966 (репринтне видання. - К., 1991). Килимник Степан. 
Християнський рік у народних звичаях в історичному освітленні. Книги І, II. - 
Вінніпег: "Тризуб", 1955 (репринтне видання. - К: "Обереги", 1994). Ігри та 
пісні. Весняно-літня поезія трудового року / Упоряд., передмова і примітки 
О.І.Дея. Нотний матеріал упорядкував А.І.Гуменюк. -К: Вид. АН, 1963. чм 

Фольклорний архів - місце збереження фольклорних матеріалів, 
записаних різними збирачами від руки, а також аудіо- і відеозаписів. 
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фотографій, відомостей та інших документальних джерел, ш,о стосуються 
історії зафіксованих творів усної народної словесності, їх побутування, носіїв і 
виконавців. У завдання фольклорних архівів входять реєстрація надходжень 
матеріалів, їх наукова класифікація, систематика, каталогізація, забезпечення 
належних умов їх зберігання (режиму температури, вологості, освітлення) та 
можливості наукового й інших форм практичного використання (підготовки 
публікацій і наукових видань, передач по радіо, телебаченні), видання на основі 
фондових збірок різних тематичних довідників тош,о. Початковий етап 
складання архіву українського фольклору пов’язаний зі збиранням записів 
окремих збирачів і групуванням їх при громадсько-культурних і науково- 
просвітніх товариствах та редакціях літературно-наукових часописів (напр., при 
товаристві "Просвіта" у Львові з 1868, Південно-Західному відділі Російського 
географічного товариства в Києві з 1873, редакції журн. "Киевская старина" 
(1882-1906) та ін.). На серйозний науковий рівень була поставлена справа 
формування фольклорного архіву в Етнографічній комісії НТШ і згодом - в 
Етнографічній комісії ВУАН. Саме їх збірки лягли в основу головного в наш 
час українського фольклорного архіву, ш,о діє в складі Інституту 
мистецтвознавства, фольклористики та етнології ім. М. Рильського 
ПАН України. Значні збірки фольклорних матеріалів містяться у відділах 
рукописів бібліотек, зокрема Центральної наукової бібліотеки 
ім. В. Вернадського ПАН України в Києві, Львівської наукової бібліотеки 
ім. В. Стефаника ПАН України, зберігаються у складі персональних фондів 
письменників, діячів мистецтва, вчених, окремих збирачів у літературних й 
історичних архівах. Фольклорні архіви комплектуються при наукових 
осередках, кафедрах, лабораторіях гуманітарного профілю виш,их навчальних 
закладів і наукових установ України та українських середовищ, на чужині, кр 

Фольклорний театр - див.: Фольклорна драма. 

Фольклорні регіони - складові цілості національного фольклорного 
масиву, які відзначаються певними (локальними) особливостями: перевагою 
тих чи тих жанрів у фольклорній традиції, напр., коломийки у народній 
пісенності Прикарпаття і Карпат, історичної пісні на Наддніпрян ттт нні; 
збереженістю архаїчних народнопоетичних явиш,; присутністю змістових 
елементів з місцевої історії і побуту, пов’язаністю поетики з реаліями 
природного і культурного довкілля тош,о. Фольклорні регіони України 
приблизно збігаються з етнографічними регіонами (див.: Етнографічне 
районування України). У рамках загальноукраїнської спільності, ш,о виразно 
простежується за основними ознаками фольклорної традиції гуцулів, бойків, 
лемків, подолян, полщуків, волинян, полтавчан, слобожанців та інших 
етнографічних і локальних груп українців, у них притаманною є і певна 
специфіка. Деякі дослідники вживають на означення цієї специфіки термін 
"фольклорні діалекти". Ф. Колесса висловив "припуш,ення про можливий 
територіальний збіг українських народномузичних "діалектів" з мовними 
діалектами. Регіональні (локальні) особливості фольклорної традиції народу - 
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явище історичне. Воно зумовлене і виражене як реаліями давньої генетичної 
природи, що в особливий спосіб збереглися на конкретному місцевому ґрунті, 
так і дією інших чинників, що не перестають функціонувати і впливати на 
процеси загальної внутрінаціональної політичної і культурної інтеграції. 

Колесса Ф. Характеристика української народної музики // Колесса Ф. М. 
Музикознавчі праці. - К., 1970; Путилов Б. М. Фольклор и народная культура. - 
СПб., 1994; Кирчів Р. Із фольклорних регіонів України. - Львів, 2002. кр 

Фольклорність (з англ. їбік Іоге - народна мудрість) - термін, який 
вказує на іманентну властивість народних творів, що визначається на основі 
анонімності, традиційності поетики та поширення й засвідчена варіативністю. 
Фольклорність передбачає динаміку новостворених фольклорних текстів 
завдяки пластичності стереотипних форм. Зміни відбуваються на різних рівнях 
художнього твору: в ідеях, образах, структурі, темах і мотивах. У фольклорних 
новотворах сучасності збагачується передусім семантика давніх традиційних 
мотивів шляхом їх еволюційного розвитку, у деяких термінологічних 
словниках ф. синонімічна до поняття традиційність, ко 

Фольксінес - трансформація символів і моделей фольклорної культури в 
інформаційному потенціалі модерної, де 

Фонограф - пер ш ий апарат для механічної фіксації та відтворення звуку. 
Автором винаходу був американський учений Томас-Алва Едісон (1877 р.). 
Звук записували на воскові валики за допомогою голки, сполученої з 
мембраною. Пружинний механізм обертав циліндричний валик вздовж своєї 
осі. При відтворенні запису, голка рухалася по канавці та викликала коливання 
зв’язаної з нею мембрани, що відтворювала звук. Мікрофоном, а при 
відтворенні динаміком, служив рупор. Хоч апарат і був задуманий для 
полегшення канцелярської роботи чиновників, він мав епохальне значення для 
становлення етномузикології як окремої, самостійної науки. Із застосуванням 
фонографа для потреб музичної етнографії в дослідників з’явилася можливість 
кількаразового відтворення народних мелодій, а отже їхньої об’єктивної 
звукової документації. Таким чином, "використання фонографа поклало край 
епосі напів або ж повністю дилетанського збирацтва і замість записів, повних 
слухових помилок і неправильних трактувань, дослідники отримали 
бездоганний матеріал" (Уйфалуши Й. Бела Барток. - Будапешт, 1971. - С. 59). 
Одним з перших, для етнографічних досліджень у 1882 р. фонограф використав 
українець Микола Миклухо-Маклай, рекордувавши на валики мовні діалекти 
племен архіпелагів Тихого океану. Для запису ж народної музики вперше 
апарат був використаний у США. В березні 1890 року Джесс Уолтер Фюкс 
зафіксував на фоновалики спів індіанців із затоки Пассомагуодді, північно- 
східного району Америки, а дещо пізніше, народну музику індіанців Зуні у 
західній частині Нової Мексики. Рекордовані мелодії були згодом 
транскрибовані та опубліковані. Ініціативу першопрохідця підтримали й інші 
американські дослідники. У 1895 р. фольклорні мелодії на фоновалики записав 


464 



етнограф Франц Боас, у 1898-му - Лівінгстон а Фаранд, у 1905-му - Франк 
Спек. У Центрально-Східній Європі такими піонерами рекордування народної 
музики стали невідомий записувач, ймовірно, росіянин (його запис 
"камаринської" у виконанні володимирських рожечників було 
продемонстровано у Тамбові 1893 р.), росіянин Юлій Блок (1894 р.) та угорець 
Белла Вікар (1896 р.). Впровадження фонографа у музично-фольклористичну 
практику звичайно проходило трьома основними етапами. Напочатку це були 
суто "пробні" записи радше для демонстрації можливостей фонографа 
(прикладом можуть служити уже згадані записи американця Д. У. Фюкса; 
невідомого росіянина та Ю. Блока; угорця Б. Вікара). Другим етапом, уже 
дослідницьким, були окремі "тематичні" експедиції, перед якими ставилося 
конкретне завдання - зрекордувати зразки жанрів, особливо трудних, а почасти 
й неможливих для безпосереднього нотування (такими, наприклад, були 
експедиції за народним багатоголоссям росіянки Євгенії Ліньової, 1897). І 
врешті, останнім кроком у освоєнні фонографа був перехід до "фронтально- 
систематичних" експедицій, ш,о передбачав планомірне записування 
народномузичних творів усіх жанрів на всій обстежуваній території. Переважно 
між "пробним", "тематичним" та "фронтально-систематичним" етапами 
запровадження фонографа проходив більш-менш значний час. Так, в У гор ищ ні 
це був період від фонозаписів Б. Вікара (1896) до Бела Бартока та Золтана Кодаї 
(1906), у Польщі - від фонозаписів Романа Завлінського (1904) до Люціана 
Камєньского (1930). Крім того, зачинателями різних етапів виступали зазвичай 
різні особи. В Україні можливості фонографічного записування фольклору, як 
виглядає, інтенсивно обговорювалось уже з початку 90-х років XIX ст. 
Наприклад, Леся Українка у листі до І.Франка, коментуючи прислані для 
публікації купальські матеріали писала, зокрема, таке: "При записуванні пісень 
і мотивів я хотіла наблизитись як можна більше до фонографічної 
достовірності (виділення моє. - І.Д.), щоб удати якнайвірніше всі найдрібніші 
одміни вимови і всі модуляції мотиву, бо уважаю се ідеалом усякого збирача 
усних народних матеріалів" ( Українка Леся. Зібрання творів: У 12т.- Київ, 
1977. - Т. 9. - Є. 29). У Придніпровській Україні пер ш ий пробний запис на 
фонографічні валики здійснив барон Федір Штейнгель. У липні 1898 р. у 
с. Городок біля Рівного він рекордував на фонограф обжинкову пісню, 
проспівану жіночим гуртом, а вже восени цього ж року перейшовши до 
наступного етапу - тематичного, записав на трьох валиках кілька творів із 
лірницького репертуару. Восени цього ж року ініціативу Ф.Штейнгеля 
підтримав його соратник Валентин Мошков, записавши на фоновалики 
вертепний спів, традиційне віншування господарям дому та дещо з єврейського 
фольклору у м. Єлавута на Хмельниччині. Валики Ф.Штейнгеля та В.Мошкова 
не збереглися. (Луканюк Б. Найперші фонографічні записи народної музики в 
Україні // Етнокультурна спадщина Полісся. Вип.ІУ. - Рівне, 2003. - Є. 29). 
Згодом тематичні експедиції задля фіксації на фонографічні валики 
лірницького та кобзарського репертуару здійснили у 1904 р. Олександр 
Бородай та Опанас Єластьон, а у 1908 р. Філарет Колесса. Єьогодні фоновалики 
останнього знаходяться в архіві збирача, а їхні транскрипції вийшли в світ 
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двома серіями (1910, 1913). До планомірного ж записування українських 
народних мелодій на фонограф приступив Климент Квітка аж на початку 
двадцятих років XX століття в рамках досліджень Музично-етнографічного 
кабінету Всеукраїнської Академії наук. У Галичині першим можливостями 
фонографа для наукових цілей скористався Осип Роздольський. 28 квітня 1900 
р. в с. Коцурів, а наступного дня в с. Гринів поблизу Львова він зробив 
фонографічні записи пісенних мелодій. (Один валик із цієї експедиції 
зберігається в архіві Проблемної науково-дослідної лабораторії музичної 
етнології при Львівській музичній академії ім. М. Лисенка). Новаторську 
ініціативу фольклориста підтримали в Етнографічній Комісії НТШ та 
запропонували продовжити рекордування народних мелодій, ш,оби підготувати 
зібране до друку. Тереном для обстеження була обрана практично вся 
Галичина. Приступивши до виконання цього завдання, О.Роздольський 
фактично поминув два перші етапи - "пробний" і "тематичний" і першим, 
принаймні в Європі, зразу розпочав фронтально-систематичне, 
широкомасштабне звукове документування наспівів за допомогою фонографа. 
Таким чином, у своєму ж починанні О.Роздольський, випередив найближчих 
"конкурентів" Бела Бартока та Золтана Кодаї на цілих шість років. Згодом 
фонографування народної музики різних регіонів Галичини провадили 
Володимир Шухевич (1902), Ф.Колесса (1910). 

Горгиев Горги. Први фонографски снимки со македонски народни мелодии 
//Реферати XIII Конгреси Савеза фолклориста ^угослави^е у Во]рану 1966 
године. - Скоп/е, 1968. - С. 153-156. Довгалюк І. Сто років перших 
фонографічних записів народно-пісенних мелодій в Галичині // Мизіса Саіісіапа 
(Музика Галичини): Збірка статей. - Т. VI. - Львів, 2001. - С. 221-225. - 
(Наукові збірки ЛДМА ім. М.Лисенка. - В.5). Довгалюк І, Луканюк Б. Осип 
Роздольський як піонер фронтально-систематичного фонографування 
народномузичної творчості // Народознавчі зошити. - 1997. - №1. - С. 1-4. 
Лобанов М., Чистов К. Запись от И.А.Федосовой на фонограф в 1896г. // 
Русский север: Проблеми зтнографии и фольклора. - Ленинград, 1981. - С. 
207-218. Луканюк Б. Найперші фонографічні записи народної музики в Україні 
// Етнокультурна спадщина Полісся. Вип. IV. - Рівне, 2003. - С. 19-45. Мурзина 
Е. Фольклористическая деятельность Е.Є.Линевой и се сборник "Опит записи 
фонографом украинских народних песен" // Линева Е. Опит записи 
фонографом украинских народних песен. - Киев, 1991. - С. 2-13; 75-86. ВаШі§ 
Р. Ріеп932у гарів/опо§га/іс 2 пу /оікіоги роІзкіе§о (1904) // Мигука. - 1997. - № 2. 
- 8. 57-70. Аапсгешка-Зоіотко К. ЕасИом^ас сігшф. - Жагзгам^а, 2000. ді 
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"СЬе1т8кіе" ("Холмщина") - етнографічно-фольклористична праця 
визначного польського народознавця О.Кольберґа (див.: "Покуття", 
"Перемишлянщина"), яка вийшла в Кракові в 1890-1891 рр. у двох томах з 
матеріалу, зібраного автором і його кореспондентами в 1859, 1867-1870 рр. у 
смузі українсько-польського пограниччя вздовж західного побережжя 
Західного Бугу, починаючи від Томашова на півдні аж до Дорогичина на 
півночі. Перший том (1890) - остання прижиттєва праця вченого; складається з 
історично-географічного опису краю, характеристики населення, його одягу, 
житла, поживи, заняття і ін., рясно пересипаного розмовною лексикою, 
народними назвами, фразеологією, опису календарних звичаїв, обрядів 
(христини, похорон, 8 весіль). Багато матеріалу зібрав автор з околиць Холма 
під час експедицій, а багато йому допомогали кореспонденти, зокрема Марія 
Гемплівна з Тарнова побіля Холма, яка допомагала йому записувати 
фольклорні твори. Том багато ілюстрований: 12 таблиць із зображенням одягу 
та його елементів, церков, хат, різних речей і великодних писанок. Другий том 
(1891) вийшов після смерті О.Кольберґа за допомогою приятеля і виконавця 
його заповіту Ізидора Коперніцького. Містить ліричні пісні, прислів’я, загадки, 
казки, опис вірувань і пересудів. Це переважно впорядковані автором записи 
Марії Гемплівни, які відредагував і систематизував І.Коперніцький. У додатку 
до тому помі нт ені матеріали, які О.Кольберґ не готував до друку, але які 
відображають характерні селянські діалоги, прокльони, прізвиська - все 
схоплене у життєвих ситуаціях. Долучено також фрагменти з праць різних 
авторів про світ і явиш,а природи та ілюстрації народного вбрання. Ця, як і інші 
праці вченого на українському матеріалі, - цінна пам’ятка українського 
народознавства, чм 

Холмщина - одна з частин західного українського етнічного пограниччя 
на лівобережжі середнього Бугу. Межує на заході з польською Люблінщиною, 
на півночі - з Південним Підляшшям, на сході - з Волинню, на півдні - з 
Галичиною. Назва походить від головного міста цього краю - Холм, 
заснованого у XIII ст. українським князем Данилом Романовичем, столиці 
Галицько-Волинської держави. На означення цієї території з охопленням 
Південного Підляшшя вживались також назви "Холмська Русь", "Забужжя", 
"Забузька Русь". У давнину цей край заселяло здебільшого східнослов’янське 
плем’я дулібів. З другої половини X ст. він належав до Київської держави і 
згодом - до Галицько-Волинського князівства. З середини XIV ст. - він під 
Литвою, Угорщиною, а з кінця XIV ст. і до 1795 р. - під пануванням Польщі. 
Аборигенам цієї землі - українцям - довелося зазнати винятково складної і 
драматичної історичної долі. Упродовж багатьох століть вони були піддані 
наступові полонізації і окатоличення, а в XIX - на початку XX ст. додалася і 
експансіоністська політика Росії, яка засобами насильницької русифікації й 
адміністрування намагалася витіснити тут польські впливи та знищити 
українство. Останнє представляло на Холмщині головно селянство, яке 
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зберегло рідну мову, предківські культурно-побутові традиції, звичаї, усну 
народну творчість. Важливою опорою збереження української традиційності 
була тут церква східнього обряду, зокрема греко-католицька, ліквідації якої 
домігся царський уряд на Холмщині і Південному Підляпіпіі в 1875 р. (як і 
раніше (1839) на Північному Підляшші). На основі зібраного на Холм нт ині у 
XIX - на початку XX ст. багатого етнографічного і фольклорного матеріалу 
українські, польські і російські дослідники відзначали збереженість тут цінних 
зразків давньої української народної культури, особливо унікальних явиш, 
обрядової народної поезії, а також цікаві сліди українскьо-польських 
етнокультурних взаємовпливів. В останні десятиріччя XIX - на початку XX ст. 
розпочалося на Холмш,ині помітне оживлення українського руху і культурно- 
освітньої роботи, ініційованої передовою українською інтелігенцією. 
Окупаційна політика польської влади у міжвоєнне двадцятиріччя припинила 
цей рух, а в роки Другої світової війни він на короткий час знову відродився з 
українізацією тут православної церкви і навчанням українською мовою в 
школах. Після Другої світової війни Холмш,ина була приєднана до Польш,і. На 
підставі угоди між Польською Народною Республікою і УРСР від З вересня 
1944 р. відбулося виселення близько 200 тисяч українців з відмежованої ноаим 
кордоном Холм нт ини в Україну. Решта українського населення цього краю була 
депортована в 1947 р. в результаті акції "Вісла" на північні і північно-західні 
понімецькі терени, які після війни відійшли до Польш,і. Тепер тут колишні 
виселенці і їх наш,адки в різних організаційних культурно-громадських формах, 
прагнуть відродження своїх етнокультурних традицій і в церковному житті 
намагаються зберегти свою українську ідентичність. 

Батюшков 77. Холмская Русь. - СПб., 1887; КоІЬег§ О. СНеІтзкіе. ОЬгаг 
еіпо§га/іс 2 пу. - Сі. І. - Кгакдм^, 1890; Корду ба Миром. Історія Холмщини й 
Підляшшя. - Краків: Українське видавництво, 1941. Холмщина і Підляшшя. 
Історико-етнографічне дослідження. - Київ, 1997; КирчівР. Вивчення 
фольклору Холмщини і Підляшшя // Кирчів Р. Із фольклорних регіонів України. - 
Львів, 2002. - С. 263-294. кр 

Хордофони (грец. сйогде - струна, рйбпе - звук) - за найуживанішою 
класифікацією музичних інструментів Е.М.Горнбостеля та К.Закса (1914 р.), це 
музичні інструменти, у яких одна чи кілька струн натягнені між двома 
нерухомими точками. Поділяються на 2 найбільші групи: прості хордофони чи 
цитри (інструмент складається з одного лиш струноносія чи органічно між 
собою не пов’язаних струноносія і резонаторного корпусу, ш,о можуть бути 
об’єднані без шкоди для звукотворчого апарату (кожній класифікаційній 
одиниці присвоєно авторами цифровий індекс за системою Дьюі, тож для цієї 
групи цифровий індекс - 31) і складені хордофони (інструмент складається із 
природно пов’язаних між собою струноносія і резонаторного корпусу, ш,о не 
можуть бути роз’єднані без шкоди для звукотворчого апарату (цифровий індекс 
32). Відоміші хордофони в українській традиційній музиці: бандура, бас, кобза, 
ліра, скрипка, торбан, цимбали тош,о. 

Хорнбостель Зрих М. фон, Закс Курт. Систематика музикальних 
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инструментов // Народньїе музьїкальньїе инструментьі и инструментальная 
музика: Сб. ст. имат.: В 2 ч. - Москва, 1987. - 4.1. - С.229-261. фі 

Хрестинні (хрестильні) пісні - жанр родинно-обрядового фольклору. 
Назву отримали від урочистого застілля, яке проходило в честь 
новонародженого і називалося "хрестинами". У відповідності з естетичним та 
ідейно-тематичним принципами серед хрестинних пісень виділяються: 
величальні, у яких прославляється породілля (” - Ой де ж бо ти, Мати Божа, 
ой де ж ти бувала? - В Іванихи-породілі дитятко купала. - Ой де ж бо ти. 
Мати Божа, ой де ж ти бувала?- В Іванихи-породілі дитя колихала”), бабуся- 
сповитуха ("Ой коли б я знала, коли б я видала. Хто в мене бабусею буде. 
Посадила б її та в садочку у себе Пахучою та м яточкою”), батько 
новонародженого, кум, кума. Висловлюються побажання здоров’я, щастя 
дитині (”В неділю рано, як день біленький, Пам ся народив ангел маленький. 
Сотвори, Боже, многая літа. Йому самому, прожити віка”). Гумористичні 
(жартівливі) пісні з легкою насмішкою над учасниками хрестин - кумом і 
кумою, бабусею, батьком дитини; застільно-бесідні ("Ой чи то так Бог дав 
Нинішньої днини. Що такиї гарни куми Прийшли на хрестини”), які 
виконуються під час урочистого застілля з приводу хрестин, тематично 
пов’язані з частуванням учасників (для них характерні іронічні похвали 
щедрості господарів, кумів): Ой кумочку молоденький, / ПІто в тя медок 
солоденький. / Пила би-м го сама, сама, / Айбо буду дуже п ’яна. Такий поділ, є 
доситть умовним, оскільки гумористичною може бути і величальна, і бесідна.За 
змістом хрестинні пісні групуються навколо дійових осіб: новонароджений, 
мати і батько, бабуся-повитуха, кум, кума. У хрестинних піснях наявний образ 
вишні або черешні співвідноситься з породіллею: 

Наша кумуненька. 

Наша голубонька 
В вишнях була. 

Наша кумуненька. 

Наша голубонька 
Сина привела 

(Зап. О.Роздольський у серпні 1894 р. у Боратині Бродівського р-ну на 

Львівщині). 

Дерево у фольклорі символізує космічне впорядкування обжитого 
людиною культурного простору, в обрядових піснях воно часто є символом 
шлюбу і добробуту. Мікропростір садових рослин власне дівочий. Черешня, 
вишня, на відміну від інших - плодоносні дерева і пов’язані з образом дівчини 
шлюбного віку. Іти в сад, "бути у ви ш нях" - означає входити в пору повноліття, 
досягти зрілості. Деякі хрестинні пісні зберегли сліди обрядово-магічних дій, 
міфологічних елементів. Наприклад, у кількох варіантах трапляється образ 
коваля. У слов’янській міфології коваль - культурний герой (деміург). Легенди 
та перекази зберегли наявний вираз "Божий коваль". Дія коваля - культурного 
героя втілилась у народній традиції, зокрема у весільних піснях. Коваль кує 
весілля, шлюбний вінець, перстень. В окремих піснях ідеться про те, що він кує 
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кочергу, помело, лопату, щоб вигребти піч на коровай. До нього звертаються, 
аби розкував нареченій косу. В українців під час родин бабуся, омиваючи 
новонароджедного на діжі, примовляла: "Спасибі тобі, ковалю, що ти нам 
дитину скував". Коваль як творець є у хрестинних піснях. На хрестинах під час 
частування "вареною", як зафіксував О. Маркевич на Чернігівщині, бабуся 
гукала на батька немовляти, коли той був у сінях з люлькою: "А де лиш ти, 
ковалю". Молоді жінки при цьому співали "Спасибі тобі, ковалю", "Зелена, 
зелена в лузі трава", "Молода добра" - пісні, в яких є еротичні мотиви. Дві 
останні могли виконувати ще й на весіллі. Давні уявлення простежуються в 
піснях про одужання породіллі, в яких є образ журавля: 

Літає журавель, літає. 

Та й за ковдру заглядає: 

А ще в нашої роділлі не вийшли неділі. 

Образ журавля - художньо-поетичий витвір, пов’язаний з ритуальним 
оформленням кінцевого стану одужання. Деякі дослідники схильні вбачати в 
цьому образі чоловічий символ, зооморфне втілення запліднювальної сили, 
пов’язаної з фалічною семантикою його дзьоба (див.: Гура А.В. Аист // 
Славянская мифология. - М., 1995. - С. ЗО.). Інші припускають, що таке 
тлумачення є поспі ш ним, поверховим, вважаючи, що воно грунтується на 
глибинних світоглядних постулатах. {Володзіна Т.В. Нацьіянальная 
арнітоморфная сімволіка беларусоу // Славянскіе культури: Гістарьічньї вопьіт і 
сучасньїя праблемьі. - Мінск, 1996. - С. 206). .Адже, за народними уявленнями, 
птахи є або в ролі посередників між людьми і силами природи, що 
одухотворені, або як втілення духа-божества. Одним з прикладів цього може 
послугувати поширене в українців та інших слов’ян вірування про те, що дітей 
приносять бузьки. Важливим елементом усіх обрядів (і календарних, і 
родинних) є ритуальне частування, що закріпилося і в словесних текстах. Як і в 
календарно-обрядових піснях (колядках, щедрівках, риндзівках, обжинкових та 
ін.), так і в родинно-обрядових (хрестинних, весільних) наявні мотиви 
ритуальної гостини. Відомо, від хорошого почастунку залежала доля 
майбутнього врожаю. Неабияку роль відігравала в цьому родина. У родинному 
колі відбувалися трапези на Святий вечір, Великдень тощо. Велике значення 
мало частування після обходу поля: "їдять і п’ють цілий день... а жінки, як 
тільки зберуться після обходу нив, завжди співають і п’ють за урожай "па ш ні" 
(посіву): 

Ой випиймо, родино. 

Щоб нам жито родило; 

І житечко, і овес. 

Щоб зібрався рід увесь; 

І пшениця, і ячмінь. 

Щоб нам жити смачній". 

Подібні мотиви простежуються у родинній обрядовій поезії, зокрема в 
хрестинній пісні, яку записав В. Щурат на Тернопільщині: 

Як то файно, як то красно. 

Як рід з родом п’є. 
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Бо на тоє подвіренько 
Грім туча не б’є. 

Спільна трапеза роду з родом, отже, впливає і на майбутній урожай. 
Тільки тоді, коли родина живе в злагоді, як мовиться далі в пісні, її "Господь 
благословить і всю єї ниву". То ж від частування, від збору всієї родини 
залежала й майбутня доля новонародженого. Із напоїв, як свідчить 
фольклорний матеріал, на хрестинах поширеними були квас і пиво. Саме з 
ними пов’язували магію плодючості. Вживали й інші напої - вино, горілку, ш,о 
також зафіксовано у пісенних текстах: 

Куме, куме, дайте вина, 

Гей будете мац нарік сина. 

[...] Гей як не дате, лем випити, 

Гей не будете мати діти. 

Зі страв українці, як і всі східні слов’яни та словаки, неминуче 
використовували кашу. Це одна з головних обрядових страв, яку готували під 
час найважливіших подій у житті. У піснях мало збереглося згадок про цю 
ритуальну страву. Маємо цікавий текст з Підляшшя у сучасному записі 
київської дослідниці Валентини Борисенко, яка зазначила, ш,о пісню цю 
виконували гості в момент подавання каші до столу: 

На столі каша стала. 

Золотого вінка ждала. 

Пане Степане, в тебе грошей стане. 

Дай роділлі на вино, 

А дитятку на мило. 

Щоб раненько вставало 
І очки промивало 

{Зап. В.Борисенко 1994 р. від Антоніни Сусідко у с. Межилісся на Підляшші Н 

Холмш,ина і Підляшшя. - К., 1997. - С.283) 

Зерно чи каша, приготовлена з нього, символізує, як уже зазначалося, 
багатство, а в родинних обрядах має ш,е плодоносну функцію (на весіллі 
обсипання молодят зерном також символізувало достаток і дітонародження). 
Уживання каші на народинах і хрестинах супроводжувалося магічними діями, 
ш,о мали забезпечити немовляті ш,астя, здоров’я, швидкий ріст, а жінкам- 
породіллям - плодючість. М. Костомаров зазначав, ш,о каша, символізувала, 
крім усього іншого, ш,асливу долю новонародженого. "При народженні 
немовляти баби-повитухи клали кашу на зборі "рожаницям" і закликали їх 
послати новонародженому ш,асливої долі" Зерно виконує ш,е й очисну функцію. 
На Волині повитуха й породілля під час обряду "зливок" почергово сипали 
зерно одна одній на руки, ш,об дитина була здоровою й багатою. У перший 
купель дитини на Бойківш,ині, а також в Чехії, Болгарії клали зерно чи кусок 
хліба. За словацьким звичаєм, у пеленки новонародженого кладуть шматок 
хліба, ш,об ніхто дитя не врік. Німці, коли несуть дитя хрестити, кладуть у 
пелю ш ки потро ш ки хліба і солі, ш,об ні відьми, ні злий дух не мали влади над 
дитиною. У кого є хліб зі собою, над тим не має сили усяка нечисть (Потебня 
А. О мифическом значений некоторьіх обрядов и поверий // Потебня А .А. 
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Символ и миф в народной культуро. - М., 2000. - С.122). Отже згадка про хліб 
(проскуру), ще раз підтверджує, що це особливий атрибут усієї родинної 
обрядовості українців. Із текстів пісень чітко простежується думка, що 
щедрість, гостинність батьків, веселість хресних - усе це впливало на 
майбутню долю немовляти: 

Не того-м ту припіла. 

Же би-м пиво пила, 

Але-м того припіла, 

Би-м ся веселила 

(Стоїть липка в полі. Збірник лемківських народних пісень Никифора 
Лещипіака з рукописної спадщини І. Франка / Упоряд., вступ, ст., словник та 
додатки М.Мупіинки. - Едмонтон, 1992. - С. 35). 

Ритуальна гостина, очевидно, мала сприяти усьому доброму. Дії, які 
відбувалися на хрестинах, магічно впливали на похресника. Важливу роль у 
цьому відігравав також ритуальний спів, про що йдеться в пісні з Лемківщини: 
А ни того кресня 
Веселе не буде. 

Як му хресна мати 
Співати не буде 

(Зап. О. Гижа 1940-1943 рр. у с. Висова, пов. Горлиця від Макари Іванни, 
20 років // Українські народні пісні з Лемківщини / Зібрав О.Гижа. За ред. 
С.Грици. - К.: Муз. Україна, 1972. - С. 83.). 

Такі приклади доводять, що спів на хрестинах обов’язковий. Він був не 
лише як елемент розваги, а виконував певну ритуальну функцію. Народна пісня 
мала самостійне значення, вона не була тільки доповненням чи поясненням 
обряду, а слугувала також задоволенню спеціально-естетичних, художніх 
потреб етносу. Ритуальний спів у поєднанні з достатком страв і напоїв повинен, 
за народними віруваннями, забезпечити добру долю дитини, сг 

Хтонічний - той, який належить до підземного світу (або царства 
померлих), де 
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ц 

Царинні пісні - календарно-обрядові пісні, які мають характер молитов 
за врожай та збереження його від злив, граду, вітрів. їх виконували під час 
обходу полів на Зелені свята у супроводі хороводами, танцями та певними 
діями (почастунками, качанням по ниві тощо), які мали магічне призначення - 
сприяти зростові буйного врожаю. Сам обхід сприймався як офірування на 
добрий урожай. У процесії могли брати участь і дорослі, і молодь, і діти. Похід 
створював чарівну картину: всі святково одягнені - хлопчики й дівчатка у 
вінках на голові з живих польових квітів з житніми колосками, дорослі дівчата 
у вінках з барвінку, польових квітів та колосся, хлопці в гірляндах через плече з 
житнього колосся; чоловіки з бубнами, сопілками, цимбалами; жінки заквітчані 
польовими квітами. Святковий, урочистий обхід супроводжували спеціальними 
піснями. Основні мотиви царинних пісень: вихід "собору" із села: "Виходжай, 
соборе, з села на поле, А с поляночки на цариночки"; плетення вінків, прохання 
Бога за добрий урожай, звернення людей до явищ природи: сонця, вітру, хмар, 
заборона працювати в окремі дні, ознаки наближення кінця світу, повернення 
"собору" додому. Спеціально приурочували пісні до конкретного місця обходу: 
ідучи під гору ("Ей горе [горо] горе! Сам тя Бог оре"), повертаючись назад 
("Сбором идеме, полон [урожай] несеме") Сплітання вінка - один з мотивів К. 
п.: "А ви, дівойки, війте вінойки! Ей вили, вили. Бога просили, А чей би нам 
квітли всі Божі віни. Всі Божі віни наші царині". Вінок пов’зується з 
вегетаційними мотивами і символізує розвиток рослин саме в пору їх розвитку. 
Вінок тут має забезпечити не лише добрий урожай на царині, а й включає в 
себе значно ширше поняття - буяння зелені. Основа царинного обходу наскрізь 
аграрна, а слово мало благодатно вплинути на майбутній урожай. У сучасний 
період такі пісні не збереглися, їх замінили християнські. 

Народньїе песни Галицкой и Угорской Руси, собранньїе Я. Ф. Головацким. 
-Москва, 1878. - Ч. II. - С.241-246. Дей О. Народнопісенні жанри. - К., 1983. - 
Вип. 2. - С.25-26. Сокіл Г. І]аринні пісні в контексті ритуального обходу полів 
//Народознавчі зошити. - 2000. -№ З.-С. 535-541. кг 

Цимбали - давній струнний ударний музичний інструмент, який набув 
найбільшого поширення в українців та південних і західних слов’ян. 
Інструмент має корпус форми зрізаної трапеції; опис Ц. з Гуцульщини подав 
Гнат Хоткевич: "Пласка й низька голосниця з одним або двома голосниками. 
Вздовж голосниці натягнуті пасма по 4 струни між залізними чопиками й 
такими ж закрутками. Струни натягаються залізним ключем. Від чопиків і до 
закруток струни переходять через дві кобилки, якими струни діляться на три 
лави, таким чином на висоту тона впливає не тільки грубість струни й її 
натягнення, а й широкість лави. Музикант на цимбалах називається 
цимбалістий; він б’є по струнах пальцятками, держучи їх між першим 
(вказівником) і другим (найдовшим) пальцями" (Музичні інструменти 
українського народу. - Харків, 2002. - С. 164-165). Для гри інструмент 
тримають на колінах або на столі, а в поході - завішаним довгим поясом на шиї 
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музиканта і опертим на поясі, що дає змогу грати обома руками. Оркестрові Ц. 
більші розміром, мають додаткові пристосування і встановлюються на ніжках. 
В Україні Ц. здавна входили до складу троїстих музик (скрипка, цимбали, бас 
або бубон) і часто згадуються у народних піснях, особливо західних регіонів, де 
вони найкраще збереглися і до цього часу. чм. 

Цитра - струнний щипковий музичний інструмент у вигляді дерев’яної 
скриньки, на якій натягнуті 5 струн на підставці та паралельно до них 
розміщені басові струни. Музикант грає на Ц. обома руками: перетнем з ріжком 
на великому пальці правої руки торкають струни, а іншими пальцями щипають 
басові струни для утворення акордів; пальцями лівої руки притискаютьструни 
на порогах, граюючи мелодію. Ц. була найбільш поширеною в альпійських 
німців; у ХУІІІ-ХІХ ст. поширилася і серед українців Карпат (Буковина, 
Гуцульщина, Закарпаття), чм 

Цівниця - так українці називали духовий музичний інструмент, подібний 
до первісної флейти; у середньовіччі був поширений у країнах Європи і входив 
до складу військових оркестрів, в українців мав ще назву "шоломія", 
"шаламая", а в козаків - "шоломійка". чм 

Цензура (лат. сепвнга - суворе судження) і репресії (лат. гергеввіо - 
придушення) проти українського фольклору. Усна народна словесність, як і 
мова нації, складає органічну єдність духовного світу етносу, "дзеркало його 
душі" і свідомості на всьому шляху історичного розвитку. Українські історики і 
фольклористи В.Антонович і М.Драгоманов свого часу (70-ті роки XIX ст.) 
зврнули увагуна те, що українці серед народів Європи мають унікальний 
історичний народний ліро-епос, який за своїм змістом є не просто історичним, а 
політичним, оскільки відображає боротьбу народу за свою волю, стосунки з 
іншими народами, державами, суспільними, релігійними, ідеологічними 
інституціями і течіями, у тривалій історії боротьби за незалежність від 
агресивних сусідів (татар, турків, поляків, австрійців та угорців, румун, німців) 
найдраматичнішою і найтривалішою була боротьба з правителями (царськими, 
комуно-більшовицькими) Російської імперії, яка з 1492 р. і до кінця XX ст. 
заповзялася зреалізувати параноїдальну ідею "Москва - Третій Рим, а 
Четвертому Риму не бувати". Після зради царизмом Переяславської угоди 1654 
р., наступної цілеспрямованої колонізації та врешті цілковитої окупації з другої 
половини XVIII ст. більшої частини українських земель московські правителі 
все настирливіше стали впроваджувати заходи зросійщення "інородців" 
(лінгвоцид), українців, білорусів позбавляли права вважати себе окремими 
націями, забороняли розвивати свою національну культуру (освіта, 
книговидання, преса, громадське життя і т. д. рідною мовою), навіть 
спотворювали українські прізвища на російський лад - так на українському 
корені появилися Кравцови, Шевцови, Ковальови і т. ін. Насильницька 
асиміляція (етноцид - див.: Валуєвський циркуляр; Емський указ та ін.) в 
поєднанні з депортаціями, засланнями, поселеннями в краї Півночі і Єибіру, 
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поселення чужинецьких колоній в Україні, штучне етнічне змішування і т. ін. 
фундаментально вдосконалив більшовицький режим, починаючи з 
голодоморного фізичного масового зни нт ення українців (ґеноциду) 1921-22, 
1932-33, 1946-47 років, в результаті всього разом з утратами у Другій світовій 
війні було виниш,ено майже половину населення України. "Вся історія відносин 
між Москвою та Україною протягом більш як 250 літ з моменту злуки цих двох 
держав є планомірне, безоглядне, нахабне ниш,ення української нації всілякими 
способами", - писав у 1920 р. визначний політичний і державний діяч і 
письменник В.Винниченко у спогадах "Відродження нації". Прагнучи приспати 
пильність українців, вождь більшовицької тиранії В.Ленін у статті "Україна" 
писав: "Проклятий царизм робив з великоросів катів українського народу 
всіляко приш,еплював йому ненависть до тих, хто забороняв навіть українським 
дітям говорити і вчитися рідною мовою" (Ленін в. І. Твори. - Т. 25. - С. 71). 
Свідок голодомору 1932-33 р. італійський дипломат у Харкові Серджіо 
Ґраденіто цитував своїй установі цинічні слова високопоставленого чиновника 
ҐПУ ("главное политическое управление" - тодішня назва головного 
політичного органу державного терору) про те, ш,о в Україні здійснюється 
заміна "етнографічного матеріалу", зрозуміло, російським (Відлуння 
голодомору - ґеноциду 1932-1933. - Львів: НТШ, 2005. - С. 8). Ознайомлення з 
матеріалами московсько-більшовицького терору в Україні дало підставу 
американському сенаторові Чарльзу Дж. Керстену в 1962 р. прийти до 
висновку: "Московські методи ни нт ення українців такі немилосердні, ш,о їх в 
історії тиранії ніде знайти не можна" (Куліш А. Книга пам’яти українців. - 
Харків, 1996. - С. 2). Одним з ідеологічних інструментів етноциду українців 
царський режим використовував Російську Православну Церкву, починаючи з 
узурпації нею влади над Українською Церквою 1686 р. Різні обмеження, 
заборони та ліквідації українських друкарень, книг, освітніх закладів у XVII- 
XVIII ст. у загальному антиукраїнському спрямуванні імперської політики 
призвело до того, ш,о твори українського фольклору того періоду і вже й у XIX 
ст. друкували у російських виданнях як російські, "малоросійські" або 
"южнорусские", тобто як якоїсь обласної, регіонально-етнографічної частини 
російського етносу, - і так повсюдно представляли це світові в офіційній пресі, 
наукових виданнях і т. ін. До такого "малоросійства" влада, цензура 
приневолювала українських фольклористів М.Максимовича, М.Костомарова, 
О.Бодянського, П.Куліша, братів Рудченків, М.Номиса, П.Чубинського, 
В.Антоновича, М.Драгоманова (до виїзду за кордон), М.Лисенка і. ін. У зоні 
російської окупації України до 1917 р. десятки збірників українського 
фольклору були або повністю заборонені, або понівечені цензурними 
спотвореннями, а із започаткованих серійних видань українського фольклору, 
як, наприклад, "Украинские народньїе песни" М.Максимовича, "Записки о 
Южной Руси" П.Куліша, "Народньїе южнорусские сказки" І.Рудченка, 
"Исторические песни малорусского народа" В.Антоновича і М.Драгоманова, 
"Трудьі зтнографическо-статистической зкспедиции" П.Чубинського та ін., 
крім цензурних спотворень, були зупинені на перших книгах. На посади 
окремих крайових цензорів (в Києві, Одесі) влада добирала запеклих 
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україноненависників. Друковане слово, крім офіціально оголошенеої цензури, в 
імперії постійно перебувало під контролем необмеженої законом і 
неоголошеної цензури, як "Комітет 2 квітня 1848 року" "Тимчасовий негласний 
комітет 1848 року". Крім цього, в імперії існувала все більш уш,ільнювана 
мережа цензур: при Міністерстві народної освіти (у народі названого 
"народного затемнення") загальна цензура, при Міністерстві імператрорського 
двору - Головне управління в справах друку і Цензурний комітет. Верховний 
негласний комітет, духовна цензура, військова цензура, цензура при 
Міністерстві іноземних справ, театральна цензура, при поштовому 
департаменті газетна цензура, при III Відділенні педагогічна цензура. Стосовно 
українських рукописів цензорам були дані чіткі настанови: забороняти все 
"українофільське" з будь-якого приводу "в целях чисто государственньїх". І 
цензори розуміли своє завдання: то шкідливим є "збереження", "увічнення" 
"особливих рис малоросійського побуту", як у збірниках В.П.Милорадовича з 
Полтавш,ини 1888-1893 рр., в яких йшлося про вечорниці, колядки, веснянки, 
Петрівки, пісні про кохання тош,о, то збірник (упорядник Р.Слинько та ін., 1894 
р.) з казками "Вбита сестра", "Кривенька качечка", "Правда та Неправда", 
"Сірко", "Медвідь, вовк, лисця і заєць", "Журавель і лисичка" та ін., бо не 
належить до красного письменства, а до етнографії, то в рукописі є відхилення 
від російського правопису, то він призначається для народного читання, то він 
належить до дешевих і широко розповсюджуваних видань і т. ін. У творах 
фольклору цензори викреслювали все, ш,о стосувалося слави українського 
козацтва, осуду кріпаччини та рекрутчину, свавілля поміш,иків і чиновників, 
здирництва й аморальної поведінки московських попів, які прислужували 
імперській окупації краю . У народній сатирі та гуморі служителі культу (попи, 
рабини, ксьондзи, мулли) завжди були зображені як звичайні люди, з усіма 
людськими слабостями і вадами, як і представники інших професій - учителі, 
кравці, шевці, ковалі та ін., і трактування їх як вияв "богохульства" чи, як у 
більшовицьких ідеологів, "атеїзму", "безвірництва" абсурдне, але цензори дуже 
на цьому грали, викреслюючи твори у збірниках. Зрештою, на прицілі 
цензорського свавілля було головне: заборона усього патріотичного, 
українського як найбільшої небезпеки для імперії, і про це свідчать урядові 
директиви цензорам: "піддавати найсуворішій цензурі всі взагалі видання, 
призначені для народу", "не обмежуватися вилученням одних різких місць, а 
забороняти їх до друку повністю", "боротися проти окремих маленьких 
приватних видань подібного типу..." (мова йшла про "Збірник народних пісень, 
записаних в Подільській губернії М.Лисенком ("Пісні з Поділля") 1894 р. 
невеликого розміру). Цензори не забували, ш,о "в наміри уряду не входить 
заповнювати малоросійську літературу дитячими книгами", а тому навіть такий 
"придатний для дитячого читання" збірничок з 12 творів "Бабусині казки про 
звірів та худобу" (1904 р.) "слід його до друку заборонити". Слова "Україна", 
"український", "Запорозька Січ", "козак" не можна було вживати навіть у суто 
номінативному значенні, тому у рукописі Б.Грінченка 1894 р. "Веселий 
оповідач (Збірник українських народних анекдотів)" дозволив цензор тільки 
першу частину назви. Через це саме свого часу (1887 р.) не пройшла назва 
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збірника пісень "Український бандурист". Царські сатрапи душили живе 
народне слово і пісню також адміністративними та поліційними методами, 
оскільки кобзарів і лірників били, тро ттт или інструмент і т. ін., зумисне 
зараховуючи їх до категорії волоцюг, проти яких були царські укази. З другої 
половини XIX ст. проти всього українського - "мазепинського", 
"українофільського", "сепаратиського", "хахлацкого", за державною 
термінологією - єдиним хором лунали вимоги забороняти, карати зі шпальт 
офіційних часописів, університетських кафедр, урядових канцелярій. Ще з 
XVIII ст., з часу активної фази зи штт еиия українського козацтва Петром І та 
Кактериною II, імперська влада прагнула протидіяти шанобливому ставленню 
українців до своїх національних подвижників-патріотів, борців за визволення 
від московської та польської окупації - Петра Дорошенка, Івана Мазепи, Івана 
Виговського, Павла Полуботка, Максима Залізняка, Івана Гонти та ін. З цією 
метою казенні канцеляристи через казарменну, як висловився М.Драгоманов, 
лакейсько-солдатську складанину запускали "пісні" з прославленням 
розбійницької воєи ищ ии, царя-батюшки, з лайкою Мазепи, "шельми 
Паліхвоста" (Наполеона) тош,о, які пізніше як "народні" потрапляли до різних 
збірників. Більшовицький імперський режим з фази етноциду перейшов у фазу 
геноциду української нації і його заходи на зниш,ення традиційної народної 
культури і підступною вишуканістю, і брутальним цинізмом та фальшуванням 
сягнули нечуваного у світовій історії. Взумку 1918 р. в Харкові на Холодній 
горі московські солдати влаштували погром традиційних зборів кобзарських 
братств, в перші роки окупації десятки кобзарів і лірників були розстріляні та 
ув’язені як "контрреволюційні агітатори", а окремі були "змобілізовані" на 
дискредитацію кобзарства способом фальсифікації кобзарських творів. Як і за 
царизму, 1920 р. вийшов наказ про реєстрацію жебраків, до яких зараховували 
кобзарів і лірників, почали облави на них. 18 грудня 1920 р. Раднарком УСРР 
видав циркуляр "Об учете музьїкальньїх инструментов" і фактично заборонив 
виходити з ними на люди. В 1922-1932 рр. вийшли постанови: "Про 
обов’язкову реєстрацію музичних інструментів у відділах міліції та НКВС", 
"Про затвердження репертуару в установах НКО", "Положення про 
індивідуальну та колективну музико-виконавчу діяльність". Окупанти 
оголосили війну "кобзарському націоналізму", кобзу, бандуру, ліру - 
шкідливими, організовували повсюдне запровадження на заміну їх 
інструментів "загальнозрозумілих" - "кудесниці гармошки", балалайки, 
мандоліни, баяна, гітари. 1933 р. під виглядом кобзарського з’їзду до Харкова 
було насильно звезено понад 300 народних співців-музикантів, за якими і слід 
пропав. Для прикриття злочину у квітні 1939 р. була проведена бутафорна 
"Перша республіканська нарада кобзарів та лірників", а окремих уцілілих 
бандуристів і кобзарів та змобілізовану т. зв. художню самодіяльність 
приневолено оспівувати кремлівських вождів і "пгасливе життя" під їх владою 
(див.: "Радянський фольклор"). Від самого початку московсько- 

більшовицької окупації шкідливими були оголошені й окремі жанри 
традиційного фольклору, серед них народна казка як твір, не потрібний 
"пролетарській" дитині, класово ворожий. З 1934 р. було кинуто клич творити 
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нову, "радянську казку", в якій, мовляв, народ підносить Леніна на висоту 
міфічного героя, рівного легендарному Прометеш. Ці та інші заходи 
супроводжувало фізичне зниш,ення відомих науковців-фольклористів, 
культосвітніх працівників, заміна їх новими, "радянськими" кадрами, 
продукування видань "радянського фольклору". Справжній фольклор, 
переважно сатиричний, жив у підпіллі, свою непідвадність режимній цензурі 
виявляв у численних елідчих справах проти його носіїв, а також в 
концентраційних таборах, - там, де не було зрадників і доно нт иків (див.: 
Сатира народна). Його могли публікувати тільки за межами моековської 
імперії і її маріонеткових сателітів, т. зв. країн соцтабору. Тому збирання, 
вивчення і публікування автентичного фольклору періоду імпербільшовицького 
режиму залишається винятково актуальним. 

Єфремов С. Вне закона. К истории цензури в России // Русское 
богатство. - 1905. - Кн. І. - С. 64-104. Єфремов С. В тісних рямцях. 
Українська книга в 1798-1916 рр. // Єфремов Є. Вибране. - К., 2002. - Є. 152- 
180. Лемке М. Зпоха цензуньїх реформ 1859-1865 годов. - Єпб, 1904. Лавров 
Ф.І. Цензурні утиски та переслідування українського фольклору в царській 
Росії// Українська народна поетична творчість. - К., 1958. - Т. І. - Є. 171-204. 
Куліш А. Книга нам’яти українців. Короткий перелік злочинів московського 
імперіалізму в Руси-Україні. - Харків, 1996. Штепа Павло. Московство, його 
походження, зміст, форми й історична тяглість. Видання друге. - Дрогобич, 
1997. чм 
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ч 

Чабарашки - див.: Танцювальні пісні. 

Час міфічний - має відносний характер. Може як завмирати на місці, так 
і "прокручуватися" з величезною швидкістю. Наприклад, в обрядах час ніби 
стягнутий у одну точку і в той же час прокручується як історія усієї етнічної 
культури. Рух часу уявляється як постійне перетворення майбутнього в минуле. 
І цей процес міг протікати з різними швидкостями. Він залежить від того, 
скільки подій може реалізувати становиш,е "наш час", перетворюючи майбутнє 
в минуле, з точки зору міфології перебіг часу піддається регулюванню, де 

Час реальний - час, виміряний на підставі прийнятого часового еталону. 
де 


Частівки, частушки - локальний різновид коломийок та пританцівок - 
"витрибеньок", "дрібушок", "триндичок" тош,о (див.: Коломийки; Танцювальні 
пісні) - короткі куплетні чотирирядкові монострофи з коломийковою 
ритмоструктурою, яку традиційно розписують у чотирирядковому куплеті, на 
відміну від дворядкового коломийкового, і яка має, як і інші пританцівки, 
більше метричних варіантів, ніж коломийка (відхилення від 14-складового 
розміру, іноді аметричність, ш,о порушує музичну стрункість і набуває 
декламаційного типу, рими то суміжні, то перехресні, строфа від дворядкової 
до шестирядкової і т. ін.). Як і коломийки, Ч. концентрують думку в одному 
куплеті, ш,о тематично можуть об’єднуватися у "в’язанки", цикли, мають 
переважно сатирично-гумористичний зміст і тематично охоплюють широкий 
родинно-побутовий та суспільно-побутовий діапазон. Назва "Ч." (калька 
російської назви "частушка") - продукт колонізаційного впливу Російської 
імперії на Україну, зокрема на її східну, лівобережну частину, де ця назва 
певним чином приш,епилася і на неї у 80-х роках XIX ст. звернув увагу 
російський письменник Гліб Успенський у статті "Новьіе народньїе стн ш кн" 
("Русские ведомости", 1881, № ПО). Сатиричний зміст цього своєрідного 
пісенного "гібрида" особливо вражав болючі місця казарменного, фабричного і 
врешті за комуно-більшовицького режиму - суспільно-політичного життя з 
його партійними вождями, грабіжницькими колетивізаціями, ґеноцидними 
голодоморами. Ч., як і коломийки, стали грізною зброєю народної сатири проти 
окупаційного московсько-більшовицького режиму, який ні терором, ні 
фальшивим агітпропівським псевдофольклором не міг заглушити всенародного 
протесту, у поневоленій Україні Ч., як і коломийки, були сатиричним 
літописним ш,оденником усіх подій і змін суспільно-політичного клімату. 
Цілком природно, центральним об’єктом народної сатири було економічне 
грабіжництво влади: 

Був Микола дурачок, - 

Була булка п’ятачок. 

А як стали комуністи. 
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То не стало чого їсти. 


Коли Ленін помирав, 

Сталіну наказува, 

Щоб він хліба не давав, 

Сала ж й не показував. 

Сидить дівка на рядні. 

Числить свої трудодні. 

Трудодні, трудоодиниці. 

Батько ходить без штанів. 

Мати без спідниці. 

У XX ст., можна сказати, Ч. стала коронним жанром народної сатири, яка 
не давала пош,ади ні червоним, ні коричневим окупантам і певним чином 
резонувала навіть у західних регіонах України, де традиційно цю функцію 
виконувала коломийка. Під час Другої світової війни у цих регіонах народились 
популярні куплети: 

Пи тн е Сталін до Гітлєра: 

Мелють жорна, як холера! 

Гітлєр ему відписує. 

Що вже жорна конфіскує. 

Через жорстоку цензуру і терор окупаційного режиму Ч., як і інші жанри 
народної сатири, нележним чином не зібрані і не вивчені фольклористами 
(багато людей за їх виконання і записування поплатились у той час своїм 
життям). 

Грінченко М.О., Хоменко В.Г. Коломийки і частушки // Українська 
народна поетична творчість. - К, 1958. - Т. 1. - С. 678-712. Семенко Юрій. 
Народне слово. Збірник сучасного українського фольклору. - Нью-Йорк - 
Мюнхен, 1964 (перевидання в Україні. - Львів, 1992). Селиванов Ф.М. Частушка 
// Восточнословянский фольклор. Словарь научной и народной терминологии. - 
Мінськ, 1993. - С. 444-446. чм 

Чудесні помічники - див.: Казка народна. 

Чукикалки - див.: Дитячий фольклор. 

Чумацькі пісні - тематична група української станової (суспільно- 
побутової) лірики, зміст якої відображає життя і побут чумацтва - популярного 
промислу українців іце з княжих часів. Основна його функція полягала у 
транспортуванні на великих просторах України і сусідніх країв 
найнеобхідніших продуктів - солі, риби, різного краму з інших країн, які, зі 
свого боку, потребували українського хліба, меду, сала, воску, шкір, хутра та ін. 
Чумацькі валки прокладали шляхи до берегів Чорного та Азовського морів, 
Дону. З прокладанням залізниць у другій половині XIX ст. чумацтво занепало. 
У княжій Україні транспортними артеріями служили річки, насамперед Дніпро, 
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по якому пролягав славнозвісний шлях "з варяг у греки", але з часом цей спосіб 
транспортування уже не задовольняв господарських потреб і в доповнення 
йому прийшло гужове візництво волами - чумацтво. Про рибні промисли на 
Дніпровому лимані є згадка в договорі князя Ігоря з Візантією з 945 р., а 1164 р. 
князь Святослав прагнув налагодити транспортування солі від Перемишля. У 
"Записках" голандського монаха Рубруквиса, який 1253 р. побував у Криму, є 
свідчення, ш,о до Судака русичі - так звали тоді українців - волами на критих 
возах доставляли хутра з куниць, соболів, мед, віск і це міняли на східні товари 
та сіль. "Певно, з тих часів збереглися на Україні пісні, у яких мовиться: 

"Гей, запряжем ми, братці, панове-молодці. 

Та й ті новиє вози. 

Ой та й поїдемо, братці, панове-молодці, 

В Кремень-город на базар. 

Ой наберем, братці, панове-молодці, 

А все дорогий товар: 

Все лисиці та куниці, та чорнії соболя". 

(Григорій Нудьга. Чумаки та їх пісні // Чумацькі пісні. - К., 1969. - С. 13). 
Чумацтво в Україні таке ж давнє, як і козацтво, ш,о його охороняло, хоч 
самі назви цих станів появилися пізніше і, очевидно, тюрського кореня: чумак - 
від "чум" - назви скрині для перевезення солі і риби чи ложки, ш,о служила за 
мірку для солі. Чумацтво - це економічний варіант бойового козацтва, яке 
захиш,ало чумаків від "коми нт ників" - грабіжників на шляхах, на переправах, 
укладало договори з сусідами на переїзд по їх території тош,о. Чумакували 
фізично здорові і сміливі чоловіки, з яких саме й формувалося козацтво, тому ці 
унікальні витвори історичного побуту українців органічно поєднані між собою, 
і чумацтво - не продовження козацтва після його ліквідації у XVIII ст., як 
вважав М.Костомаров, а стан, який сформувався з козацтвом на спільних 
морально-етичних засадах: побратимство, рівність, демократична виборність 
отамана. Чумаки, як і козаки, понад усе цінили волю, мали розвинене почуття 
власної гідності. "Чумаки були дуже справедливі, жили по правді" - так 
свідчили про них сучасники (Чумаки. Матеріали до вивчення виробничих 
об’єднань. - К., 1931. - С. 45). Цей ідеал рівності і справедливості осяює всі Ч. 
п. У них, як і в козацьких піснях, відобразився протест проти московсько- 
польського колонізаторства, появи лихварів, глитаїв, жадібних до наживи, і з 
прагненням чумака перетворити на наймита: 

Наїхали пани 
Та ш,е й орандарі. 

Воли й вози забирають... 

("Ох і не стелися, / Хреш,атий барвінку") 

І колись вільний чумак заспівав по-іншому: 

Гей-гей! Та виріс я в наймах, в неволі. 

Та не зазнав ш,астя ні долі, та гей же!.. 

Гей-гей! Та чужі воли пасучи. 

Та чужії вози мажучи, та гей же! 

("Гей-гей! А хто горя не знає") 
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Ч. п., як і козацькі, - це документи епохи в художній формі. Вони без 
фальші дають прямі оцінки: 

Там чумакувати добре, поки було рівно. 

Та вже ж через ті білети і ходить не вільно. 

Гей, в степу криниченька, в єй вода лосниться. 

Ой вернувся б я до жінки. - нічим розплатиться. 

("Ой по горах сніги лежать") 

Поміш,ики радо відпускали своїх кріпаків чумакувати, бо за декілька 
сезонів (чумакували у весняно-літню пору) мали з кожного по тисячі 
карбоанців викупу. Кріпак же в чумакуванні прагнув хоч відносної волі, без 
економа над ним. Бажання зовсі утекти сковувала думка: 

Як піду я у чужу країну - 
Конвоєм приженуть. 

Як вернуся я, козак, додому. 

То в солдати оддадуть... 

("Зажурився бідний сірома") 

Таким суворим реалізмом Ч. п., як і козацькі, зображують національну і 
соціальну неволю України, ш,о цензурована окупаційним режимом 
фольклористика, замовчуючи національне поневолення, кривотлумачила тільки 
як класове розшарування українського суспільства "в добу зародження 
капіталізму". Ч. п. малюють побут чумаків - він і господар, і перевізник, і воїн. 
Чумацькі села, як і козацькі, мали характерну забудову у степовій Україні: 
посередині майдан з радіальними вулицями був місцем збору чумацької валки. 
Сіль з Криму та Карпат, риба з Азовського і Чорного моря - головні товари 
чумаків, тому їх називали ш,е "соляниками" або "коломийчиками" - тих, ш,о 
були з Коломиї - торгового центу на Прикарпатті. У Ч. п. відбита реалність 
життя і побуту чумаків: тривала подорож, ламання возів, падіж волів, нестача 
харчів, напади грабіжників, турецьких і татарських наїзників, занедужання або 
й смерть у дорозі. Важка і небезпечна праця спонукала до військоої організації і 
диципліни: об’єднувалися до сотні маж (возів) у валки, "артілі", обирали 
отамана, забезпечували себе зброєю і постої для оборони, як і козаки, 
обгороджували возами. А ш,е возили розкішного півня - служив за годинник і 
відганяв "нечисту силу". За весняно-літній сезон з Центральної України 
встигали зробити зо три поїздки до Криму, Перекопу або Азовського моря, 
залежно від чого чумака називали "раннім", "середнім" чи "пізнім" (осіннім). 
Головні мотиви Ч. п.: виряджання в дорогу, намагання дружини завернути 
чумака додому ("Поїхав милий в дорогу"); тривожний постій у дорозі, оборона 
від грабіжників ("Ой високо сонечко зіходить"); оплакування загиблих ("Ой з- 
за Дону, з-за ріки", "Хто не пив води та дунайської"); зима захоплює в дорозі, 
нема паші для волів ("Ой косить хазяїн на степу сіно"); ярмаркування з дорогим 
товаром, гуляння на ринку і втрата за чаркою всього майна ("Гей, воли ж мої 
половії", "Що в Києві на риночку"); занедужання і смерть у дорозі ("Чомусь мої 
воли не пасуться", "Ой воли мої, сиві, половії"); неш,аслива мандрівка, розпад 
чумакової родини ("Над річкою бережком", "Гей-гей, та журба мене ізсушила"); 
розлука з коханою дівчиною ("Із-за гори, із-за кручі риплять вози йдучи". 
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"Чумаче-бурлаче, чого зажурився?"). Є в Ч. п. яскраве протиставлення вільного 
козакування і чумакування в Наддніпрянській Україні до долі закріпаченого 
чумака-галичанина - коломийця, якому й жінка заявляє: "А я піду на Вкраїну з 
дітьми на свободу". Найдраматичніше зображено в Ч. п., як і в козацьких, 
смерть чумака в розлуці з родиною і рідним краєм. На цю тему - найбільше 
пісень. Серед Ч. п. є пісня "Ой горе тій чайці", відома у багатьох варіантах. 
Записана вона наприкінці XVII - на початку XVIII ст. Автором первісного 
тексту "Ой біда, біда чайці-небозі" в "Історії русів" названо гетьмана І. Мазепу. 
У тому варіанті нема згадки про чумаків, є образ чайки з чаєнятами при битій 
дорозі і тривога, ш,о у жнива женці заберуть чаєнят. Цей образ М.Максимович 
трактував як алегорію долі України без природного захисту на перехресті 
шляхів північ-південь, схід-захід, а М.Цертелєв у листі до нього писав, ш,о 
автором пісні вважають Б.Хмельницького (Українські пісні, видані 
М.Максимовичем. - К., 1962. - С. 252; перевидання 1827 р.). До чумацьких 
пісень ввій ш ла інша редакція пісні, де не женці, а чумаки: 

Чумаки їхали. 

Чаєчку спужали - 
Вони чаєчку спужали. 

Чаєнят забрали. 

Записів цього варіанту є більше, і, як припускають, появились вони десь 
на початку XVIII ст., а автором пісні вважають І.Мазепу (Є.Ю.Пеленський. 
Літературна спадш,ина Мазепи // Гетьман Іван Мазепа. Писання. - Краків - 
Львів, 1943. - С. 15; репринтне видання - К., 1992). У цьому маємо приклад 
"дифузії" козацької і чумацької лірики, в яких не тільки мотиви, а й стилістика 
дуже подібні: переважно астрофічна форма, монологічний виклад, 
нерівноскладовий вірш тош,о. Тільки в Ч. п. специфічна речовість: "мажа", 
"воли", "ярмо", "занози", "дрючки", "важниця", "сіль", "риба" і т. ін., а також 
позначені місця їх перебування - Крим, Одеса, Полтава, Перекоп - та згадані 
подекуди імена: Харко, Цимбал, Гавриленко та ін. Як і козацькі пісні, це 
переважно солоспівні; до гуртового співу більше підходить зміст тих, де 
йдеться про родинне коло. Як писав один з пер ш их дослідників і укладач 
першої окремої збірки Ч. п., у них "яскраво і повно відобразився не тільки дух 
чумацтва, але й уклад його життя" (Рудченко И. Чумацкие народньїе песни. - 
К., 1874. - С. 6). Творцями та виконавцями чумацьких пісень могли бути і самі 
чумаки, і їхні односельці. Найдавнішими вважають пісні, ш,о виникли в 
середовиш,і чумаків. Це одноголосі твори, як правило епічного характеру, ш,о 
схиляються до речитативності, споглядальності й філософічності ("Ой косить 
хазяїн та на сіножаті", "Ой летів пугач та понад возами"). Натомість 
багатоголосі пісні належать переважно чумацькому оточенню - родичам, 
односельцям. У цій групі пісень, якій властивий сторонній погляд на чумацьке 
життя, часто зіштовхуються різні світоглядні позиції - чумака-торговця, 
мандрівника і лицаря, з однієї сторони, та селянина-хлібороба, жінки- 
хоронительки сім’ї, з іншої Сюди передусім належать пісні алегоричного 
змісту, зокрема про спалення солов’їного чи ремезового гнізда або лиху долю 
чайки, "ш,о вивела чаєнята при битій дорозі" ("Ой наїхали чумаки з України", 
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"Ой горе тій чайці"). Значна кількість чумацьких пісень з’явилася внаслідок 
творчого опрацювання вже готових народних творів про селян, козаків, бурлак. 
Іноді заміна вихідного героя на чумака відбувається дещо механічно, оскільки в 
таких випадках чумак позначає таку ж збірну особу, як образ "діда", "баби", 
"козаченька" ("Ой посіяла я ріпку, вродилась квасоля", "Гей, мамо, чумак їде"). 
Тематика пісень цієї тематичної групи охоплює як життя чумака в колі родини, 
так і будні під час мандрівки. Віддзеркалюючи типові явища соціального, 
громадського, родинного, побутового життя чумацької верстви, пісні 
змальовують живий дух чумацтва - своєрідність національного характеру, 
світоглядну позицію мандрівного торговця, особливий поетичний світ. Головні 
мотиви чумацьких пісень: чумаки збираються в дорогу; небезпечні сутички з 
грабіжниками, битви з татарами, оплакування загиблих, голод та бідування, 
хвороби і смерть чумака; сум за рідними, розлука з коханою дівчиною; 
бідування чумацької сім’ї після від’їзду господаря, розпад чумакової родини; 
ярмаркування з дорогим крамом, втрата за чаркою всього майна. Чумаки тісно 
контактували із запорізькими і донськими козаками, через те пісні означеної 
тематичної групи близькі своїми мотивами до історичних пісень загалом та 
козацьких зокрема. Велика кількість чумацьких пісень (особливо про битву, 
перемогу над ворогом, героїчну смерть та смерть від хвороби) своєю епічністю 
наближаються до українських дум. Деякі фрагменти взяті живцем з арсеналу 
героїчного епосу українців. Тому свого часу чумацькі пісні входили до 
репертуару кобзарів і лірників. З голосіннями генетично пов’язані пісні про 
смерть чумака в дорозі. Чумацькі пісні активно використовують традиційні для 
дум та козацької пісенності стилістично-поетичні прийоми та засоби 
(тавтологія, епітет-прикладка, паралелізм, гіпербола). Нагромадження 
однотипних за формою зримованих дієслів надає творам монументальності, 
панорамності. Оживлює колорит пісні професійна лексика ("мажа", "чумачка", 
"ватниця", "чумацькі паровиці", "валка"). Простір творів конкретизується 
назвами міст і територій, де схрещувалися шляхи та інтереси чумаків (Крим, 
Одеса, Полтава, Перекоп, Чорний та Муравський шляхи). Підсилює епічність та 
достовірність картини подача імен чи прізвищ дійових осіб (Цимбал, старий 
Байдар, Харко, Гавриленко, Корнієнко). Традиційні образи-символи 
українського фольклору набувають нових змістових нюансів у чумацьких 
піснях. Активно використано образи чумацької долі-"хвортуни", чужини, 
"широкої та прибитої, слізоньками перелитої" дороги. Особливо поетично 
змальовано образи чумацької свободи і слави: 

Дивись, дивись, бусурмане. 

На нашу свободу! 

Ой що наша свободонька. 

Як мак, процвітає. 

Бусурманська ж головонька 
Кров’ю окипає!" 

Музичний текст чумацьких пісень позначений викінченістю строфічних 
форм, глибоким мелодизмом, багатством ритміки, розвиненими формами 
музичного мислення. Мелодії викликають асоціації з нескінченними дорогами. 
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повільним рухом валки і широтою степових просторів. Збирання чумацьких 
пісень розпочинається на початку XIX століття (З.Доленга-Ходаковський, 
М.Максимович). Перша спроба створити окремий збірник чумацької пісенності 
належить І.Срезневському (рукопис зберігається в архіві). Найповніше видання 
Ч. п. з аналізом їх змісту та музичного складу вийшло в академічній серії творів 
українського фольклору: Чумацькі пісні. - К.: Наукова думка, 1976. Чумацька 
тема і пісні знайшли відгук у творах Т. Шевченка ("Ой не п’ються пива-меди", 
"Ой я свого чоловіка" та ін.), Марка Вовчка (оповідання "Чумак"), У XX 
столітті цінні записи пісень здійснили Д.Ревуцький, Г.Танцюра, М.Гайдай. 
Досліджували чумацький "епос" М.Костомаров, І.Рудченко (XIX ст.), О.Дей, 
Г.Нудьга, А.Іваницький, М.Кушпа (XX ст.). Найбільшу кількість пісень цієї 
групи зафіксовано в Центральній Україні (Київська, Полтавська, Черкаська 
області). Мотиви та образи чумацьких пісень активно використовували в поезії 
- Т.Шевченко ("Ой не п’ються пива-меди", "Неначе степом чумаки", "Ой я 
свого чоловіка"), Марко Вовчок (оповідання "Чумак"), Я.Щоголів ("Чумацькі 
могили"), С. Руданський (лібретто фольклоризованої опери "Чумак. 
Український дивоспів на штирьох місцях"), І.Карпенко-Карий (п’єса "Чумаки"), 
М. Коцюбинський (оповідання "На крилах пісні"), М.Рильський (поема 
"Чумак") та ін. 

Чумацкие народньїе песни / Упор, і автор передм. "Чумаки в народних 
песнях” І. Рудченко - К, 1874; Українські думи та пісні историчні / Упор. 
Д.Ревуцький - К., 1919; Чумацькі пісні / Упор. О.І.Дей, А.Ю.Ясенчук (тексти), 
А.І.Іваницький (мелодії); передм. "Соціально-побутові пісні чумацького циклу" 
О.Дея, передм. "Музичний склад чумацьких пісень” А.Іваницького - К.: Наукова 
думка, 1976; Чумацькі пісні / Упор, та автор вст. ст. "Чумаки та їх пісні" 
Г.Нудьга. -К.: Музична Україна, 1969; Чумацькі пісні / Упор, та автор передм. 
А.Іваницький. -К: Музична Україна, 1989. пн, чм 
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Школи і напрямки в етнології. - Поняття "школа", "напрямок" у науці 
не мають чіткого теоретичного визначення і розмежування, тому часто 
змішують і вживають як синоніми або на означення підрядної складової першої 
чи другої категорій (напрямок певної школи або школа того чи того напрямку). 
В етнології ширшим за змістом вважається звичайно поняття "школа", яким 
умовно визначається ряд або групу дослідників, праці яких основуються на 
спільних для них філософських, науково-методологічних, соціологічних, 
культурологічних та інших засадах, хоч і відрізняються тематикою та 
конкретними висновками з досліджуваних проблем. В історії розвитку 
етнологічної науки вирізняються міфологічна, еволюціоністська, історична, 
дифузіоністська, антропогеографічна, функціональна, структуралістська, 
етнопсихологічна школи. Деякі мають назви за країною їх виникнення і 
зосередженості чи за іменем їх засновника і глави: фінська школа, французька 
соціологічна школа, "Віденська школа" В. Шмідта та ін. В етнології XX ст. в 
народів, поневолених тоталітарними режимами (московсько-більшовицьким, 
німецько-нацистським і ін.), в умовах жорстоких репресій, ідеологічного 
диктату і цензури були штучно витворені псевдонаукові школи типу 
"радянська школа" на основі теоретично-ідеологічних догматів т. зв. "вчення" 
марксизму-ленінізму. У рамках наукових шкіл чи поза ними на основі 
зосередження дослідницьких зусиль учених навколо розробки певних теорій, 
ідей, гіпотез, спрямованості на ті чи ті науково-концептуальні пріоритети й 
методологічні установки складаються напрямки (їх ш,е називають течіями) 
наукових досліджень. Так у процесі розвитку еволюціоністської етнології 
визначилися напрямки культурно-історичний, географічний, біологічний і 
соціологічний. Особливий напрямок дифузіоністської школи базується на теорії 
"культурних кіл". В новочасній етнології визначилися психологічний, 
неофрейдистський, культурно-релятивістський, культурно-ареальний та деякі 
інші напрямки. В науковій літературі вживається і таке поняття, як 
"марксистський напрям" в етнології, до якого зараховують основані на 
марксистських світоглядно-методологічних засадах праці і вчених і з-поза 
колишнього Радянського Союзу. Школи і напрямки не є якимись замкнутими 
системами, вони мають багато спільностей, їх формування представляє процес 
поступального розвитку етнологічної науки. Кожна з цих наукових формацій 
вносить ш,ось своє в цей процес є визначальною чи прикметною на певному 
етапі становлення і розвитку науки. Водночас жодна з них не може 
абсолютизуватися як єдино правильна і самодостатня. Певної специфіки 
набуває характер використання і застосування науково-теоретичних положень, 
ідей різних шкіл і напрямків етнологічної науки на ґрунті національних 
відгалужень цієї науки. Такі особливості простежуються і на історичному 
шляху розвитку української етнології (див. статті про окремі школи і 
напрямки). 

Свод зтнографических понятий и терминов. - М., 1988; Бромлей Ю.В. 
Зтнос и зтнография. -М., 1973; Тиводар М. Етнологія. - Ужгород, 1998. кр 
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Шлюб - форма взаємовідносин між статями і поколіннями у людському 
суспільстві, де 

Шлюб за домовленістю - правила взяття шлюбу, коли про його умови 
домовляються родичі молодих людей, котрі беруть шлюб. Часто домовленість 
відбувається в дитячому віці майбутніх чоловіка і жінки. Зустрічається до цього 
часу як складова частина шлюбних обрядів у багатьох народів. 
Супроводжується викупами нареченої або іншими операціями. В українеькій 
фольклорній традиції Ш. з. д. не має достатнього відображення. Викуп 
нареченої, який практикуєтьея у вееільних обрядах українців, ш,о спочатку був 
поширений переважно на Поділлі, може вважатися й продовженням практики 
людських ярмарків, введених на цих територіях турками та татарами, де 

Шлюб із викраденням - форма шлюбу, ш,о виникла в умовах ранньої 
патріархальної сім’ї, де 

Шлюб забиранням ("уводом") - викрадення дівчини за її згодою, але 
всупереч волі батьків, де 

Шлюб покиданням ("уходом") - шлюб, який здійснювався проти волі 
батьків як з одного, так і з іншого боку, оскільки молоді належали до різних 
релігій, соціальних верств тош,о. де 

Шлюбні класи - дуальна організація суспільства в австралійців і 
папуасів, на підставі якої береться шлюб незалежно від форми сім’ї і типу 
спорідненості, де 

Шлюбні правила - правила, за якими береться шлюб. При дуальній 
організації це може бути крос-кузенний, білотеральний крос-кузенний, 
індивідуальний, парний і т. ін. У класовому суспільстві моногамія і полігамія. 
де 


Шумки - див.: Танцювальні пісні. 
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Щедрівки - жанр народних величальних обрядових пісень, якими ще 
праукраїнці-хлібороби зустрічали початок нового господарського року, 
готування до весняної рільницької праці, що починалася наприкінці березня. 
Назва народна, утворена як лексична контамінація слів "ще" + "дар", звідки 
похідні - "щедрувати", "щедрий" Давні українці-рільники надавали особливого 
магічного значенення хліборобському новоріччю і назвали Щедрим вечором 
ніч перед його початком. Молодь і діти у цей вечір обходили оселі, величали 
господарів, віншували їх піснями-побажаннями. Свідченням того, що саме 
українці-хлібороби витворили цей вид пісенності, є і сама назва "Щ.", оскільки 
в інших слов’янських народів, навіть у найближчих сусідів, вона відсутня. Під 
впливом християнського календаря пісенно-обрядовий цикл хліборобського 
весняного новоріччя праукраїнців перенесено до Різдва та календарного Нового 
року (за юліанським календарем, ст. ст. у XX ст. - напередодні 14 січня), а 
також другого Свят-вечора. У зв’язку з цим поряд із первісною, питомо 
українською, з’явилася нова запозичена назва цих обрядових пісень 
хліборобського новоріччя - колядки (див.: Колядки), що більше закріпилася за 
піснями першого Свят-вечора. Поповнився і їх репертуар новотворами з 
християнськими мотивами. Щ., будучи однотипними з колядками за змістом, 
функціонально-структурними особливостями, зберегли свою первісну назву і 
характерний приспів: "Щедрий вечір, святий вечір, добрим людям на здоров’я". 
Однак ця диференціація між колядками і Щ. помітна тільки в окремих західних 
регіонах України, де розрізняють не тільки самі твори, час їхнього виконання, а 
й самий спів - "колядувати" і "щедрувати", бо, як можна вважати, в 
Центральній Україні, ослабленій спустошливими нападами наїзників зі сходу 
та півдня, більше ослаб традиційний культурно-обрядовий субстрат, ніж на 
західних регіонах (Гуцульщина, Покуття, Бойківщина, Лемкіщина, Закарпаття), 
коляди, колядування, як трансформовані в місцеву традицію пізніше, затінили 
стару назву щедрівок і щедрування, як і розмили час їх виконання в 
християнській обрядовості Різдва. Проте Щедрий вечір і щедрівки в своєму 
змісті домінантою мають замовити, заповісти магічним словом та обрядами 
багатий, урожайний, щасливий новий господарський рік. У них не випадково 
часто виступає образ ластівочки, яка будить господаря, - символу весни і 
працьовитості, зозулі - провісниці майбутнього, ранній плужок на ниві, 
співається про всі атрибути хліборобської праці - орання, сіяння, жнива, копи 
на ниві і т. ін.: 

Чий же то плужок найранче вийшов? 

Гей, дай Боже! (повтор, після кожного рядка) 

Нашого пана господаренька. 

Господаренька чом Тимцуненька. 

В нього волоньки все половії. 

Па чепигоньки все золотії. 

Сівятий Николай за плугом ходит. 

Святий Михайло волоньки гонит. 
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А сам му Господь Бог ріллю всіває, 

Йа Божий му Син поволочає, 

А Божая Мати їм їсти носит. 

Ей носит, носит, все Бога просит: 

- Зароди, Боже, густоє жниво, 

Густоє жниво, рясні снопоньки. 

Рясні снопоньки, густі копоньки... 

прадавня хліборобська традиція приєднала до Щедрого вечора і Щ. не 
тільки образи всіх християнських святих, а й вписала у християнський календар 
свої обрядодійства святкування Щедрого вечірнього передноворіччя: водіння 
"Кози" (див.: "Коза") "Меланки" (за христичнським календарем це день 
преподобної Меланії - див.: "Меланка"), а в ранішньому новоріччі, ш,о за 
християнськими святцями належить Василію Великому, - посівання (див.: 
Посівання) зі святим Іллею: 

Ходить Ілля на Василя, 

Носить пугу житяную. 

Де замахне - жито росте... 

У цю хліборобську символіку вплітаються мотиви мисливства, 
дружинного лицарства і здобичництва. Так відбувалася дифузія між 
прадавньою новорічною традицією Щ. і новою християнською. Найповніше 
досі видання Щ.: Колядки і ш,едрівки. Зібрав Володимир Гнатюк. - Львів: 
НТШ, 1914. - Т. І; Т. 2 - ЕЗ, тт. 35, 36 (див. про це окремо: "Колядки і 
ш,едрівки"). Видання академічногої серії творів фольклору "Колядки та 
ш,едрівки. Зимова обрядова поезія трудового року. - К.: Наукова думка, 1965" з 
цензурних мотивів вийшло обрізаним від творів з релігійно-християнським 
змістом. Мотиви Щ. знайшли своє втілення в художній літературі - "Ніч перед 
Різдвом" М. Гоголя, "Щедрий вечір" М. Стельмаха та ін. 

Колядки і щедрівки. Зібрав Володимир Гнатюк. - Львів: НТШ, 1914. - Т. 
1; Т. 2 - ЕЗ, тт. 35, 36. Колядки та щедрівки. Зимова обрядова поезія 
трудового року / Упоряд., передмова "Величальні пісні українського народу" 
О.І.Дея; нотний матеріал упоряд. А.І.Гуменюк. -К: Наукова думка, 1965. чм 

Щедрий вечір ("Багатий вечір", "Друга коляда") - вечір напередодні 
Нового року за християнським календарем (ЗІ грудня за старим стилем, ІЗ 
січня за новим), припадає на день Преподобної Меланії. Відзначається ш,едрою 
вечерею, на якій вживали різні м’ясні страви, солодош,і (Східна і Центральна 
Україна). Молодь і діти у цей вечір обходять оселі, величаючи господарів 
ш,едрівками, бажаючи усіляких гараздів у Новому році. У деяких місцевостях 
України молодь ходить з "Малайкою", "Козою". На Галичині вечір перед 
Йорданом (18 січня за новим стилем) називають "Щедрий вечір", "Другий 
Святий вечір". Перед вечерею окроплюють хату свяченою водою, на одвірках 
малюють хрестики крейдою чи тістом, замішаним на свяченій воді, або ліплять 
хрестики з воску. Поширене також виготовлення хрестиків із стебел жита. 
Вечеря відбувається так само, як і на "Святвечір", страви пісні. Після вечері 
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ходять щедрувати діти, дівчата, жінки. Співають традиційні величальні 
щедрівки для хлопця, дівчини, господаря, господині чи всієї родини, го 
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Язичництво - назва природних автохтонних обрядів, вірувань і традицій 
усіх народів, які сформувалися в процесі історичного розвитку кожного роду, 
племені, етносу-народу, нації, коли в єдності мова та вся обрядова традиційна 
культура етносу-народу служили його ідентифікатором серед інших людських 
спільнот. Назва національної мови "язик", як ім’я етносу (етнонім), збереглася у 
сусідніх слов’янських народів - у росіян "русский язьік", у поляків ")^ 2 ук 
роївкі", а російський поет О.Пу ш кін у першій половині XIX ст. перелік 
завойованих Російською імперією народів завершував: "И всяк суш,ей в ней 
язьік", тобто народ. У європейських країнах, в яких Християнство, освіта 
ширилися латиномовною книжністю, "ця давня дохристиянська віра звичайно 
зветься поганством. Слово "поганий" латинське (ра§апи8), спочатку визначало 
тільки мешканець паґа - ра§и8, села, "селянин". Бо Християнство ширилося 
найперше по великих містах, а села, паґи, позоставалися при своїй старій вірі, 
тому скоро слово "селянин - ра§апи8" стало одночасно визначати й 
неохреш,еного, цебто нехристиянина, а ш,е пізніше - кепський, недобрий. Слово 
"поганин", "поганий" часто вживається вже в наших найперших писаних 
пам’ятках, і завжди визначає нехристиянина, нехриста, якої б віри він не був. У 
"Слові о полку Ігореві" 1187-го року поганами звуться тільки пбловці, плем’я 
нехреш,ене, і слово це стосується до них з погордою. Значення "поганий" як 
нехристиянин постало дуже рано, десь іш,е за імператора римського Констанція 
(337-361), і вжите вже в акті 368 року (Д.Робертсон. История Христианской 
Церкви / Переклад Д.Лопухина. - Спб, 1890. - Т. І. - С. 221). Кожен не грек чи 
не римлянин, ш,о говорив іншою мовою, звався варваром; наше старе язи чник; 
а ш,о варвари звичайно були не охреш,ені, тому скоро "язичник" стало визначати 
нехристиянина. Значно пізніше постало в нас іш,е слово "невіра", - хто не вірує 
в правдивого Бога, нехристиянин зокрема, бусурман (татарин) чи бузувір" 
(Митрополит Іларіон, с. 16-17). Як зауважує сучасна дослідниця, "поганство" 
через негативно-емоційне забарвлення не відповідає лінгвістичним вимогам до 
терміну і "нині застосування цього слова вважається нетолерантним ш,одо 
сповідників язичницьких релігій" (Галина Лозко, с. 97). "Я.", як наголошують 
дослідники, поняття ширше, як поняття "релігія". Слово "релігія" появилося у 
вжитку у Західній Європі близько XVI ст., а в Україні - близько XVIII; "слово 
релігія, ге1і§іо - зв’язок, звичайно, з божеством, від лат. ге1і§еге - зв’язувати; 
віра - це вже система вірувань, система зв’язків людей з божеством" 
(Митрополит Іларіон, с. 12). "Я." - поняття ш ирше і від поняття "вірування", бо, 
як відзначають дослідники, це філософська система людини, етносу від 
початків його формування до нашого часу, причому у кожного етносу зі своїми 
національними відмінностями у психології мислення, відображеними у мові, 
розумовій творчості, обрядодійствах і т. ін., ш,о називають менталітетом. У 
зв’язку з цим є обґрунованим визначення українське язичництво, на 
запереченні, зни нт енні якого ш,е від княжої доби, почалося з волі владних 
світських і церковних верхів потужне утвердження релігії монотеїзму - 
християнства, однієї зі світових надетнічних релігій. Як і все духовне. 
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привнесене ЗЗОВНІ у сформований тисячоліттями духовний світ, нова релігія не 
в силі заповнити всі його сфери і змушена впродовж тисячоліття адаптуватися 
до того прадавнього духовного спадку народу. Так, за визначенням дослідників, 
виникло двоєвір’я, дифузія, симбіоз різних світоглядів, ш,о не могло не 
позначитися і на новій релігії. Тому обґрунтованим є твердження дослідників, 
ш,о накладання християнства на українське язичництво дає підставу для 
фактичного існування українського християнства як найбільш сконсолідованої 
національно-культурної спільноти (навіть попри його конфесійні відмінності), 
як би цьому не противилися захисники християнської канонічності чи новітні 
прихильники повернення до язичництва. Учені-аналітики ніколи не поділяли 
зневажливого ставлення ортодоксальних християн-монахів до Я., бо "первісна 
віра була віра практична, домова, господарська, необхідна людині на кожному 
кроці, бо була міцно пов’язана з її працею. Це була релігія реального життя, 
пізніш хліборобська, як частина життя людини, коли її віра й життя були 
нероздільно пов’язані сотнями ниток. Давня віра була вірою анімістичною (лат. 
анітив - душа, живе), цебто людина вірила, ш,о все кругом неї живе: почуває, 
розуміє, має свої бажання, бореться за своє існування, як усяка жива істота, а 
тому до природи первісна людина ставилась, як до істоти живої. Культ природи 
стояв в основі первісного релігійного світогляду, а релігія була одухотворенням 
усього довкілля. По цьому людина стала все своє довкілля уосіблювати, 
очоловічувати, віра ставала антропоморфічною (грец. анігоров - людина). Оці 
три елементи: анімітизм - оживлення, анімізм - одухотворення й 
антропоморфізм - очоловічення, - становлять основу дохристиянського 
вірування", анімістичним світоглядом "просяк навіть розвій нашої мови, в якій 
позостався аж до сьогодні. Ми говоримо: сонце сходить, заходить, сідає, ударив 
грім, буря виє, вітер свипге, несе його, небесне світило, і сотні інших, - усе це 
вирази анімістичного світогляду, хоч ми тепер не віримо в їхній реальний зміст, 
а сприймаємо тільки як свій словарний фразеологічний трафарет" (Митрополит 
Іларіон, с. 13-14). Ось до якого висновку у XX ст. прийшов найавторитетніший 
дослідник дохристиянських вірувань, світський і церковний культуролог 
професор Іван Огієнко (Митрополит Іларіон): "Старі вірування були істотні для 
людини, охоплювали все її життя, і такими позосталися й далі, і при 
Християнстві, загубивши тільки старих богів, та й то не всіх. Зводити 
дохристиянські вірування до самого тільки фольклору, календаря, медицини, до 
самої етнографії, як це в нас часто робили й роблять, ніяк не можна, бо реальні 
факти говорять про зовсім інше: дохристиянські вірування були й позосталися, 
як істотні вірування. Старі вірування, крім цього, часто перетворювалися в 
найрізніші повір’я, міхи та леґенди, але все в такі, в яких ці вірування виходять 
занадто видними. Взагалі, маємо багато різних стародавніх оповідань, які 
просто вияснюють довколишній світ і всі природні явиш,а" (с. 16). І врешті, 
"аналіз сучасних простонародних вірувань показує, ш,о багато з того, ш,о було в 
давнину, позосталося й тепер, при Християнстві, тільки підчи нт ене" (с. 20). 
Довготривале і жорстке протистояння Я. і Християнства призвело до значного 
знипгення пам’яток дохристиянської культури прапгурів українців, тому 
історикам, етнографам, фольклористам, етнологам, культурологам ХІХ-ХХІ ст. 
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доводиться складними аналітичними дослідженнями відтворювати картину 
духовного світу своїх предків. 
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